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ÖN SÖZ 

Klasik edebiyat içerisinde yer alan eserlerin nazım, nesir, nazım-nesir karışık olarak 

yazılmış farklı formlarının bulunmasına rağmen klasik Türk edebiyatı denilince bu alanın 

nesirden çok nazımla anıldığı bilinmektedir. Klasik Türk edebiyatında sanat göstermek 

amacıyla nazmın çoğunlukla tercih edildiği, nesre iltifat edilmediği ve nesir yazanların 

küçümsendiği kültürel bir ortamda seyahatnâme, hikâye, menâkıbnâme, tarih, hadis, tefsir, 

fıkıh, siyer gibi türlerde pek nadide mensur eserler kaleme alınmıştır. Bu kapsamda mensur 

hikâyeler, şiirdeki gibi gücü gösterme amacıyla değil, insanları eğlendirirken  belli bir konuda 

onlara bilgi verme ve çeşitli  konular hakkında olgunluk kazandırma; dini, ahlaki yönden 

eğitme amacıyla araç olarak kullanılmıştır. 

Nesir alanında çeşitli amaçlara hizmet etmek için oluşturulmuş olan bu nadide eserler 

günümüze kadar ulaşmış olduğu biçimleriyle gelecek nesillere aktarılmak için araştırmacıların 

nazma yoğunlaştıkları ölçüde bir ilgi beklemektedir.  

Araştırmamızın konusu, 15. yüzyıl mensur hikâye geleneği kapsamında bulunan El-

Ferec Ba‟de‟ş-şidde isimli eserin Bibliothèque Nationale A.F. 383 nolu Paris Nüshasıdır. 

Mehmed bin Ömer el-Halebî‟ye ait olan eser, sade nesir hikâye üslubuyla yazılmıştır. 

Araştırmamızın amacı, Arap ve Fars edebiyatı geleneği içerisinde önemli bir yere sahip 

olan, zorluktan sonra gelen sevincin ve feraha ermenin anlatıldığı El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde adlı 

türün Türkçe‟ye yapılmış tercümelerinin tanıtılması ve Mehmed bin Ömer el-Halebî‟nin 

Farsça‟dan Türkçe‟ye kazandırdığı tercüme niteliğindeki Ferec nüshasına ait  metnin ortaya 

koyulması,  eserin dil ve üslup bakımından incelenmesidir. Yapacağımız çalışma, daha önce 

farklı nüshalar üzerindeki çalışmaların devamı niteliğinde olacaktır. Yapılan araştırmalar 

ışığında üzerinde ilk kez çalışılacak olan A.F. 383 nolu Paris Nüshası‟nın bilim dünyasına 

kazandırılmasıyla mevcut bilgilere katkıda bulunularak sağlanan yararı artırmak ana 

hedefimizdir. 

Araştırmamızın yöntemi, El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde türünde yazılmış farklı nüshaların 

tespit edilmesi ardından,  Paris Bibliothèque Nationale A.F. 383 nolu, El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde 

adlı bu eserin çeviriyazı metnine aktarılması ve diğer Ferec nüshalarından farkının ortaya 

koyulmasıdır. 

Tez, giriş ve sonuç bölümleri dâhil olmak üzere toplam beş bölümden meydana 

gelmektedir. Giriş bölümünde, klasik Türk edebiyatında nesir ve mensur hikâye geleneği 

hakkında bilgi verildikten sonra, El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde adlı eserlerin kökeni ile çeşitli 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_nationale_de_France
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tespitlere yer verilerek Türkçe tercümeleri tanıtılmıştır. Birinci bölümde, El-Ferec Ba‟de‟ş-

şidde mütercimi, Mehmed bin Ömer el-Halebî‟nin hayatı ve edebi kişiliği hakkında bilgi 

verilmiştir. İkinci bölümde, Paris Bibliothèque Nationale A.F. 383 nolu, El-Ferec Ba‟de‟ş-

şidde adlı eserin konusu, çerçeve hikâyeleri tanıtıldıktan sonra, hikâyelerin özetleri, dil ve 

üslup incelemesi ile diğer Ferec nüshalarından farkı ortaya konmaya çalışılmıştır. Üçüncü 

bölümde, eser çeviriyazı metinine aktarılmıştır. Çeviriyazı metninde üstü çizili satırlara nüsha 

içerisindeki yazılışlarına bağlı kalınarak yer verilmiştir. Derkenarlar metin içerisinde ait 

oldukları yere ( ) parantez içinde eklenmiştir. Tarafımızdan metne eklenmiş ifadeler ise köşeli 

parantez [ ] içinde gösterilmiştir. Çalıştığımız eserin elimizde bulunan nüshasında 149-b, 150-

a, 151-a, 152-b, 153-a, 163-b, 164-a, 171-b, 172-a, 175-b, 176-a, 176-b, 177-a nolu sayfalar 

eksik olduğundan dolayı boş bırakılmıştır. Ayrıca 166-b ve 167-a sayfalarına ait ilk on satır 

silik olduğu için metin içerisinde yalnızca okunabilen kısımlara verilmiştir. Son olarak, sonuç 

ve kaynakça bölümleriyle tezimiz son bulmuştur. Çalışmamızın ve metnin hazırlanmasında 

gerekli titizlik gösterildiyse de eksiklik barındırması ihtimal dâhilindedir.  

Bu çalışmayı hazırlarken lisans eğitimim süresince beni yönlendiren muhterem hocam 

Doç. Dr. Ümmühan Bilgin Topçu‟ya, lisansüstü öğrenim hayatım boyunca bilgisi ve 

kültüründen yararlandığım, maddî ve manevî desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen ayrıca 

danışmanlığımı da üstlenen kıymetli hocam Doç. Dr. Halil Çeçen‟e, çalışmam sırasında 

kaynak ve önerileriyle beni yönlendiren ve çalışmamızın orijinal nüshasına ulaşmamızda 

yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Hasan Kavruk‟a, ayrıca bilgi birikiminden istifade ettiğim 

bölüm başkanımız Prof. Dr. Sadettin Özçelik‟e, tezdeki Arapça kısım ve ibareleri okumama 
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ÖZET 

 

El-Ferec Ba’de’Ģ-Ģidde - Paris Nüshası (Ġnceleme-Metin)  

 

Çalışmanın konusu, Mehmed bin Ömer el-Halebî‟nin El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde adlı 

eserinin Paris nüshasıdır. Farsça‟dan Türkçeye tercüme edilmiş olan bu eser, 15. yüzyılda II. 

Murad‟a sunulmuştur. Mehmed bin Ömer el-Halebî El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde hikâye kitabını 

sade nesir üslubu ile kaleme almıştır. Tezin giriş bölümünde, klasik Türk edebiyatında mensur 

hikâyeciliğe, bilinen El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde nüshalarına ve bu nüshalar üzerinde yapılan yerli 

ve yabancı çalışmalara yer verilmiştir. Birinci bölümde, Mehmed bin Ömer el-Halebî‟nin 

hayatı ve eserleri anlatılmıştır. İkinci bölümde, El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde Paris Nüshası‟nın 

konusu ve çerçeve hikâyeleri tanıtılarak eser kısaca özetlenmiş olup eserin tenkitli metninden 

hareketle dil ve üslup özellikleri belirtilmiş, Türkçe nüsha ile karşılaştırılması yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde eserin tenkitli metni verilmiştir. Çalışmada elde edilen sonuçlar "Sonuç" 

başlığı altında ifade edilmiştir.  

 

 Anahtar Kelimeler: El-Ferec Ba’de’Ģ-Ģidde, Mehmed bin Ömer El-Halebî, Mensur 

Hikâye, Çerçeve Hikâye. 
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ABSTRACT 

 

El-Ferec Ba’de’Ģ-Ģidde - Paris Copy (Review-Text)  

 

The subject of the present study is the Paris copy of Mehmed bin Ömer el-Halebî‟s 

work that named El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde. This work, as originally translated from Persian into 

Turkish, was presented to II. Murad. Mehmed bin Ömer el-Halebî wrote the storybook "El-

Ferec Ba‟de‟ş-şidde" in simple prose style. In the introduction of the thesis, prosaic 

storytelling in classical Turkish literature, the known copies of El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde, as 

well as the domestic and foreign studies carried out on these copies, are introduced. In the 

first part, the life and works of Mehmed bin Ömer el-Halebî are briefly described. In the 

second part, El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde Paris Copy‟s storyline and frame stories are introduced, 

the work itself is briefly summarized, its language and wording properties are addressed based 

on the criticized text of the work, and it is compared with the copy in Turkish. In the third 

part, the criticized text of the work is presented. The results obtained from the present study 

are listed under "Conclusion" heading.  

 

 Key words: El-Ferec Ba’de’Ģ-Ģidde, Mehmed bin Ömer El-Halebî, Prosaic Storytelling, 

Frame Story. 
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GĠRĠġ 

  Klasik Türk Edebiyatında Mensur Hikâye 

Arapça‟dan dilimize geçen genel anlamda taklid manasında kullanılan hikâye 

kelimesi 9. yy.da  el-Cahiz tarafından ilk kez kullanılmış ve yaygınlaşarak dilimize 

yerleşmiştir (Sakaoğlu, 2012). Hikâyenin gelişiminin çok uzun yıllara dayandığı 

düşünüldüğünde onun kavramsal olarak neyi ifade ettiği hususunda da pek çok 

tanımlamaya yer verildiği görülmektedir.  

Hikâye sözlüklerde, “bir olayın sözlü veya yazılı olarak anlatılması, aslı 

olmayan söz, gerçek veya tasarlanmış olayları anlatan düz yazı türü, öykü, anlatma, 

roman, masal” diye tanımlanmaktadır. 

Şemsettin Sami (2010), hikâyeyi şöyle tanımlar:  

 

1-Nakletme, bir vaka ve sergüzeşti sırasıyla anlatma, rivayet. (…) 2- Hakikî veya 

uydurma ve ekseriya hisse kapmaya mahsus sergüzeşt ve vukuat, kıssa, mesel 

(masal) (…) 3- Roman denilen uzun sergüzeşt ki esasen ahlâka hizmet etmek 

şartıyla envaı vardır. 

 

Edebi bir terim olarak hikâye ise şu şekilde tanımlanmaktadır: 

“Olmuş, olması mümkün olsun olmasın tasavvur edilmiş” konuların, olayların 

vak‟aya dayanılarak husûsî bir üslûpla anlatılmasıyla meydana gelmiş edebî eserdir. 

Bu şekliyle “hikâye” kavramı içine tarih, destan, masal, menkıbe, efsane, latife, halk 

hikâyesi, roman, küçük hikâye gibi tahkiyeye dayalı bütün edebiyat türleri de 

girmektedir  (Kavruk, 1998:2).  

Hikâye kavramı içine tahkiyeye dayalı bütün edebiyat türlerinin girdiğini 14. 

yy. şairlerinden Mes‟ud bin Ahmed‟in , Süheyl ü Nevbahâr adlı mesnevisindeki şu 

ifadesi açıkça ortaya koyar: 

Bu olan hikâyetleri yaz ü düz 

Kitâb eyle kim okına yaz ü güz 

Bunun bigi tasnuk aceb dâstân 

İşitmemiş ola kişi hiç zamân  
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Burada şair, eseri için  ilk olarak “hikâyetler” ikinci olarak “dâstân” 

kelimesini kullanarak hikâye türünün değişik adlarla da anıldığını veyahut değişik 

türlere hikâye adının verilebileceğini ifade etmiştir. 

Türk edebiyatında hikâyecilik, İslamiyet öncesi dönemlere kadar 

uzanmaktadır. Eldeki ilk kaynaklar dikkate alındığında Türk Edebiyatı‟nda mensur 

hikâye geleneği çizgisinde ilk örneklerin Uygurlar dönemine ait olduğu 

görülmektedir. Çeşitli dinlerle  (Budizm, Maniheizm, Hristiyanlık) etkileşime giren 

Uygurların vermiş olduğu  dini-didaktik konulu tercüme ve te‟lif niteliğindeki bu 

hikâyeler şunlardır: Bir öğrencinin ustasına soruları ve ustasının da öykü ile sorulara 

cevap verdiği Daśakarmapathāvadānamālālar (On İyi Davranışın Yolu), 

Kalyānamkara ve Pāpamkara, Çaştani Bey Hikâyesi, Şehzade ile Aç Pars Hikâyesi, 

Maitrisimit, Dantipali Hikâyesi. Uygurlar dönemine ait bu hikâyeler incelendiğinde 

Türklerdeki hikâyecilik geleneğinin çok daha eskilere dayandığı söylenebilir. 

Klasik Türk edebiyatı yazar ve şairleri, sanat gösterme sahası olarak nazmı 

tercih etmişlerdir. Bu sebeple nesir sahasında yer alan nasihatnameler, şu‟arâ 

tezkireleri, dinî-tasavvufî eserler, lügatler gibi eserlerden nazım aracılığıyla yazılanlar 

olmuştur. Nazmın çoğunlukla tercih edildiği kültürel ortamda nesir  daima nazmın 

gölgesinde kalmıştır. 15. yy. şairlerinden Bedr-i Dilşâd Sultan II. Murad‟a sunduğu 

1427 tarihli mesnevisinde “Nesr halk, nazm ise padişah gibidir.” diyerek nazmı 

nesirden üstün gördüğünü beyan etmiştir. 

Nesre karşı bu küçümser bakış açısına rağmen nesir, Türk edebiyatında 

gelişimini sürdürmüştür. Çok çeşitli türlerde gelişimini sürdüren nesir alanında, en 

hafife alınan tür ise hikâye olmuştur. Bazı tezkirelerde, hikâye yazmak alay konusu 

edilmiştir. 18. yy. tezkire geleneği içerisinde eser veren Edirneli Güftî, Teşrifatü‟ş-

şuara adlı eserinde nesirle uğraşanları, “Seyyid Battal Gâzi, Timur-nâme, Hamza-

nâme, ve Kelile ve Dimme” denginde eser yazan ve şerh eden adamlar olarak 

göstermiştir. Bu baskıcı ortamda, alayı göze alamayan yazarlar tenkit edilme endişesi 

sebebiyle eserlerine imza atmamışlardır. Tüm bu olanlara rağmen Türk Edebiyatı‟nda 

hikâyecilik gelişmiş ve birçok eser kaleme alınmıştır. Veysî, Nergisî gibi meşhur 

şairler mensur hikâye kitapları te‟lif etseler de eleştirilere maruz kalmamak 

maksadıyla sanatlı bir üsluba yönelmişlerdir. 
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Bu kapsamdaki mensur hikâyeler, şiirdeki gibi gücü gösterme amacıyla değil, 

insanları eğlendirirken  belli bir konuda onlara bilgi verme ve çeşitli konular hakkında 

yetkinlik kazandırma; dini, ahlaki yönden eğitme amacıyla kullanılmıştır. Okuyanın 

bir hisse çıkarması gayesiyle kaleme alınan bu hikâyelerin sonunda anlatılmak istenen 

düşünce veya ibret açıkça ifade edilmiştir. 

Çeşitli özellikleri bir arada toplayan hikâyeleri genel olarak tasnif eden 

Mustafa Nihat‟tır (Özön, 1985).  

Şekil olarak hikâyeler, Mazıoğlu (2009) tarafından; 

            a. Manzum olanlar 

            b. Mensur olanlar 

            c. Manzum-mensur karışık olarak sınıflandırılmıştır. 

Daha sonra da konularının kaynakları bakımından; 

a. Yerli hikâyeler 

b. Yabancı kaynaklı hikâyeler olarak tasnif edilmiştir. 

Konularına göre hikâyeler ise din, tasavvuf, ahlak, aşk konulu hikâyeler olarak 

gruplandırılmıştır. 

Kavruk (1998) ise kaynaklarına göre hikâyeleri; 

1. Çeviri hikâyeler 

a. Arapçadan çeviriler, 

b. Farsçadan çeviriler, 

c. Diğre dillerden çeviriler, 

2. Te‟lif hikâyeler, 

3. Uyarlama-Adaptasyon hikâyeler  

olarak sınıflandırmıştır. Kavruk (1998), konularına göre hikâyeleri ise ;  

1. Aşk hikâyeleri,  

2. Kahramanlık hikâyeleri,  
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3. Serüven hikâyeleri,  

4. Olağanüstü olayları ihtiva eden macera hikâyeleri,  

5. Dinî-tasavvufî hikâyeler,  

6. Ahlakî hikâyeler, 

7. Lâtifeler  

olarak gruplandırmıştır.  

Tüm bu sınıflandırmalara rağmen yazılmış hikâyeleri yalnızca bir gruba dahil 

etmek mümkün değildir. Her eseri belli bir konu ile sınırlandırmak mümkün 

olabileceği gibi bazı eserler için bu sınırlama geçerli olmamaktadır. Çünkü birden 

fazla konuyu ihtiva eden hikâyelerin yanında,  hikâye içinde hikâye yazma geleneği 

de bu sınırlamayı neredeyse imkansız kılmaktadır.  

Mensur hikâyelerdeki şahıs kadrosu, tek yönlü tiplerden oluşmaktadır. İyiler 

hep iyi, kötüler  hep kötüdür. Bu şahıslardan kötü olanlar hikâyelerin sonunda 

cezasını görür, iyiler de iyiliklerinin karşılığını bulur ve mutlu olur. 

 Olağanüstülük ve masal unsurlarının da yer aldığı hikâyelerde, buna paralel 

olarak olağanüstü şahıslar, yerler, eşyalar, durumlar da yer alabilmektedir. Bunun 

dışında gerçek hayatın konu olarak ele alındığı pek çok realist hikâyelerin de olduğu 

bilinmektedir. 

Mensur hikâyelerde düşüncenin ifade edildiği mensur kısımların duygusal 

ifadesini ve gücünü artırmak, tek düzeliği kırmak amacıyla manzum bölümlere yer 

verilerek anlamsal pekiştirme yoluna gidilmektedir. 

Mensur hikâyelerde tercih edilen dil, insanları eğitme ve eğlendirme amacına 

yönelik olarak genellikle sadedir. Fakat yazarın tenkit edilme endişesiyle sanatını 

güçlü kılmak adına mensur hikâyelerde sebeb-i te‟lif, mukaddime gibi bölümlerde 

süslü dil de kullandığı  görülmektedir. 

El-Ferec Ba’de’Ģ-Ģidde 

Ferec; Arapça‟da gam, tasa ve sıkıntıdan kurtulma; kederden, darlıktan sonra 

gelen sevinç, teselli, zafer, mutluluk  anlamlarına gelmektedir. El-Ferec Ba‟de‟ş-

şidde  [Ferec] ise zorluktan sonra gelen sevincin ve feraha ermenin anlatıldığı edebi 

türlere verilen isimdir. İslâm dini inanışları çerçevesinde başa gelen sıkıntı ve 

musibesitin Allah tarafından kulun denenmesi için verildiğine ve vakti gelincede 
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ezeli alemde yazılan şerrin kaza bulup beraberinde yerini feraha bırakacağı inanışına 

ayetlerde yer verilmektedir.
1
  

Ferec hikâyelerinde, musibete maruz kalan kişi, ölüme bir adım kala 

umulmadık ilahi bir inayet ve yardımın gelmesiyle kendisine ferec erzânî olur ve 

sıkıntıdan halas bulur. Böylelikle bu konudaki kıssaların ve hikâyelerin 

anlatılmasında bela ve musibete karşı insanda dayanma ve sabır hissi oluşması ve 

ilahi yardıma karşı bir şükran ve minnet uyanması amacı güdülmüştür.  

Bu bağlamda İslâmiyetin kabulünden sonra başlayarak yaygınlık kazanan 

Ferec hikâyeleri, Arap edebiyatının itibar edilen konularından olmuştur. Zamanla 

tarihî ve efsanevî olayların da bu hikâye risalelerine eklenmesiyle Ferecler edebi bir 

tür halini almıştır. Arap edebiyatında doğan bu tür, İran edebiyatına oradan da Türk 

edebiyatına tercüme ve te‟lif niteliğinde eserler olarak girmiştir. 

Müslümanlığı kabul etmiş diğer toplumlar tarafından da kabul gören ve 

büyük beğeni kazanan Fereclerin ilk örneklerine 9. yy.da rastlanmaktadır (Kavruk, 

Çaldak, Yoldaş, 2000). 

Wiener (1913) göre; El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde terimi, ilk olarak Ebu‟l-Hasan 

Ali b. Muhammed el-Medâyinî‟ye (ö. 225/839)
2
 ait bir eserin başlığı olarak tespit 

edilmiştir. Bu eser bugün elde bulunmamaktadır.  

Bu adla eser veren diğer bir kişi de, İbn Ebi‟d-Dünyâ İbrâhim b. Ali 

(218/894)‟dir.
3
   

Ebu‟l-Hasan Ali b. Muhammed el-Medâyinî‟den istifade  ederek aynı adla 

eser yazan bir diğer kişi de, Kadî Ebu‟l-Hasan (ö. 328/938)‟dır.
4
  

Bugün bilinen Ferec hikâyelerinin yazarı ise yukarıda bahsedilen müelliflerin 

eserini gören ve onlardan faydalanarak ayrı bir eser meydana getirdiğini kitabının 

başında belirten, Hanefi kadısı Ebû Alî et-Tenûhî (ö. 328/938)‟dir.
5
 Tenûhî‟nin 

Arapça, 10‟ar hikâyelik 14 baptan meydana gelen 140 hikâyelik eserinin el yazma 

nüshalarının dışında, 1375/1955 tarihli iki ciltlik Kahire baskısı bulunmaktadır  

(Kavruk, Çaldak, & Yoldaş, 2000: VIII).  

                                                           

1
 “Şüphesiz güçlükle beraberbir kolaylık vardır. Gerçekten güçlükle beraberbir kolaylık vardır.” 
İnşirâh Sûresi 94/5-6. 
2
 Wiener, A. (1913). Die Farag Ba'd as-Sidda Literatur. Der İslam, 4, 27 

3
 Kâtip Çelebi. (1971). Keşf el-Zunûn. (Cilt.2). İstanbul: MEB. s.1252. 

4
 Kâtip Çelebi. (1971). Keşf el-Zunûn. (Cilt.2). İstanbul: MEB. s.1252. 

5
 Kâtip Çelebi. (1971). Keşf el-Zunûn. (Cilt.2). İstanbul: MEB. s.1252. 
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Ferec hakkında geniş bir çalışma yapan Kurgan (1945: 362), Tenûhi‟ye ait 

Arapça eserin Celâleddin Hüseyn b. Es‟ad el-Müeyyed ed-Dehistânî tarafından 

707/1307‟de Farsça‟ya çevrildiğini ortaya koyar. Fakat Farsça kataloglarda
6
 ve 

Dehistanî tercümesinin ön sözünde
7
 çevirinin Medâyinî‟nin nüshasından yapıldığı, 

eklemelerle eserin genişletildiği açıkça belirtilmektedir.
8
 Bu Farsça tercümeyi 

meydana getiren Dehistânî‟nin eseri, 13 baptan oluşmaktadır.  

İran edebiyatından sonra Türk edebiyatına giriş yapan ve 42 hikâyeden oluşan 

te‟lif niteliğindeki Türkçe Ferec külliyatlarının bu tercümelerle bir ilgisi yoktur.  

Türkçe Ferec Ba’de’Ģ-Ģidde’ler 

Türkçe Ferec nüshaları, İstanbul kütüphanelerinde dört ayrı kişi üzerinde 

kayıtlıdır. Bunlar: Neş‟et Efendi, Lamiî, Kâsım b. Mehmed ve Lutfullah b. Hasanü‟t-

Tokadî (Deli Lütfi)‟dir. Bu yazarlardan Neş‟et Efendi ve Lamiî‟nin Ferec yazarı 

olması hususunda şüpheler vardır.  

Neş‟et Efendi‟nin eserin yazarı olması mümkün değildir. 18. yy.‟da yaşayan Divan 

şairi Neş‟et Efendi‟nin de Ferec müellifi olması tarih bakımından mümkün değildir. 

Zira elimizde 15. yy.‟da istinsah edilmiş Ferec nüshası vardır. İstanbul Üniversitesi 

Ktb. TY.1194‟teki nüshanın başlığında eserin Lamiî‟ye ait olduğu belirtiliyorsa da 

bunun da tarih olarak imkansız olduğu açıktır. Çünkü 60 yaşları civarında 

938/1531‟de ölen Lamiî doğmadan yıllar evvel Ferec külliyatları vardı (Kavruk, 

Çaldak, & Yoldaş, 2000). 

 

Katip Çelebi (1971: 11)‟ye göre Tenûhî‟nin Arapça 14 baplık 140 hikâyelik 

eserinin mütercimi, Lutfullah b. Hasanü‟t-Tokadî‟dir.  

Oysa Lutfullah b. Hasanü‟t-Tokadî‟ye isnad edilen nüshaların hiç birisi 14 

baplık Tenûhî metninin çevirisi olmayıp 42 hikâyeden oluşan ayrı bir külliyatın 

nüshasıdır (Kavruk, Çaldak, & Yoldaş, 2000: XI).   

 Süleymaniye-Lâleli 1698‟de Kayıtlı Ferec nüshasının ilk yaprağında ve metin 

içinde, eserin Kâsım b. Mehmed‟e ait olduğu ifade edilmiştir.  

                                                           

6 Munzevî, A. (1351). Fihrist-i Nüshahâ-yı Hatt-ı Fârsî (Cilt 5). Tahran. 
7
 Ed-Dehistanî. (1859). Câmiu'l-Hikâyât fi-Zikri'l-Ferec Ba'de'ş-şidde (taş bs.). Tahran.;  

Ayrıca bk. Fatih-Millet Kütüphanesi Nu. 628, ön söz. Ed-Dehistanî eserinin ön sözünde El-Ferec 

Ba‟de‟ş-şidde ve‟d-Dayka adlı eserini gördüğünü ve beş varakı geçmeyen bu eseri tercüme ettiğini ve 

çeşitli tarih kitaplarında gördüğü hikâyeleri de ekleyerek kaleme aldığını ifade eder. 
8
 Nefîsî, S. (1344). Târih-i Nazm u Nesr Der-İrân ve Der-Zebân-ı Fârsî (Cilt 1). Tahran. 
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Kurgan (1945), Ali Kuşçu muasırı olan hatta ondan ders alan bir Kâsım b. 

Mehmed‟in Ferec yazarı olduğunu kaynaklardan tespit ettiğini belirtmesinin yanında  

Kâsım b. Mehmed‟in Ferec yazarı olması ihtimalini yine de ihtiyatla yaklaşmak 

gerektiğini belirtmektedir. 

 Ferec mütercimi olarak elimizdeki nüshanın sahibi olduğunu tespit ettiğimiz, 

15.yy‟da Sultan II. Murad (1421-1451) döneminde yaşayan Mehmed bin Ömer el-

Halebî, 13 bap halinde bir Ferec nüshası kaleme almıştır. Halebî‟nin eserinin 13 bap 

olması, bu baplara ait çerçeve hikâyelerinin Dehistanî‟ye ait Farsça eser ile aynı 

olması, üzerinde çalıştığımız Paris Nüshası‟nın 13 baplık Dehistânî‟nin eserinden 

tercüme edilmiş olabileceğini akıllara getirmektedir.  

 Tüm bu bilgiler ışığında Türkçe olarak yazılan üç farklı Ferec külliyatı 

olduğu söylenebilir: 

1. Mehmed b. Ömer el-Halebî‟nin Sultan II. Murad adına yazdığı 13 bap olarak 

meydana getirilen çeviri, 

2. Lutfullah b. Hasanü‟t-Tokadî‟nin meydana getirdiği Tenûhî ve Ebi‟d-

Dünyâ‟nın 14 baplık nüshasının çevirisi.  

3. Kâsım b. Mehmed‟in kaleme aldığı düşünülen 42 hikâyeden oluşan eser 

(Kavruk, Çaldak, & Yoldaş, 2000: XIII). 

Mehmed b. Ömer el-Halebî‟nin Sultan II. Murad adına 13 bap olarak 

meydana getirdiği Ferec nüshası, Farsça‟dan Türkçe‟ye tercüme edilmiş bir eserdir.  

Lutfullah b. Hasanü‟t-Tokadî‟nin meydana getirdiği eser, Tenûhî ve Ebi‟d-

Dünyâ‟nın Arapça olan 14 baplık Ferec nüshasının çevirisidir. 

Kâsım b. Mehmed‟in kaleme aldığı düşünülen 42 hikâyeden oluşan Ferec‟in 

bu tercümelerle bir ilgisi olmayıp te‟lif nitelikli bir eserdir. 

Bilinen El-Ferec Ba’de’Ģ-Ģidde Nüshaları 

Yüzyıllar boyunca halk arasında sevilerek okunmuş, insanları eğlendirirken 

onlara dini-ahlâki telkin verme özellikleri bulunan Ferecler çağımızda sahip olunan 

modern iletişim araçlarının bulunmadığı zamanlarda, anlatılan pek çok hikâyeye 

kaynaklık etmiştir. Çok eski bir geçmişe sahip olan Fereclere halkın fazlasıyla 

ehemmiyet verdiğini çoğaltılan nüshalardan anlamaktayız.  

Fereclerin İstanbul ve Ankara Kütüphanelerinde yazmaları bulunmaktadır. 

Türkçe Ferecler üzerine yazmış olduğu makalesiyle ilk defa geniş bilgiler veren 
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Kurgan (1945), eserin çeşitli kütüphanelerdeki yazmalarını da araştırmış, yazısında 

tespit ettiği nüshaları bir liste halinde vermiştir. Bu listede bilinen  Türkiye Ferec 

nüshalarını aşağıdaki şekilde sıralanmıştır: 

1. İstanbul, Murat Molla Kitaplığı Nu:1173, 898/1492‟de istinsah edilmiş, 

2. İstanbul, Süleymaniye-Lâleli Kütüphanesi Nu: 1698,  istinsah tarihi yok, 

3. Fatih (Cami) Kütüphanesi Nu: 3718, 972/1564 istinsah edilmiş; 

4. İstabnbul Üniversite Kütüphanesi Nu: 284, istinsah tarihi yok; 

5. İstanbul Üniversite Kütüphanesi Nu: 460, 953/1546 istinsah edilmiş; 

6. İstanbulÜniversite Kütüphanesi Nu: 1194, istinsah tarihi yok; 

7. Ankara Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Nu: 6118/6725, istinsah tarihi yok. 

Kurgan (1945)‟ın vermiş olduğu listeye;  

1. Süleymaniye Kütüphanesi Nu: 3719, 983/1575 istinsah tarihli Fatih 

Nüshası, 

2. Ayasofya Kütüphanesi Nu: 3384, 933/1526 istinsah tarihli Ayasofya 

Nüshası, 

3. Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Seyfettin Özege Kitaplığı,  

Âgâh Sırrı Yazmaları Nu: 94, Özege Nüshasını, 

 ekleyen Seyidoğlu & Yavuz  (2012) toplamda bilinen mevcut Türkçe Ferec 

sayısının on olduğunu aktarmaktadır.  Kavruk, Çaldak, & Yoldaş (2000), adı geçen 

on Ferece İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 1536, 8670; Milli Kütüphane A 4932; 

Süleymaniye-Esad Efendi Kitaplığı 2356 nüshalarını eklemiştir. 

Kavruk (1998)‟un listelediği, bilinen  yurt dıĢı nüshaları ise şunlardır: 

1. Paris Bibliothèque Nationale A.F 377, A.F 380 (13 hikâyeli metin), 382, 

383 (13 hikâyeli II Murad adına düzenlenmiş metin), 384 (II Murad adına), 

Sayı 415, 416, 640;  

2. Berlin Kraliyet Kütüphanesi 437/3 (61b-288b), 458; Flugel 798 (II Murad 

adına);  

3. Vatikan Turc. 140;  

4. Nec Cologe 8, British Museum 1173 (II Murad adına).  

5. Bunların dışında Ferec tercümelerinden farklı sayılarda hikâyeler bulunan 

mecmualar da vardır. Paris Bibliothèque Nationale 914, 943, 944, 945, 950, 

1295, 1391. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_nationale_de_France
https://tr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_nationale_de_France
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 Ferec Ba’de’Ģ-Ģidde’ler Üzerinde Yapılan ÇalıĢmalar 

Ferec ile ilgili nüshalar uzun zaman önce Batı bilim insanlarının dikkatini 

çekmiş,  bu eserler yabancı dillere çevrilmiş ve incelenmiştir. Bu kapsamda yapılan 

çalışmalara tarih sırasına göre aşağıda yer verilmiştir. 

a. Yabancı AraĢtırmacılara Ait ÇalıĢmalar 

 

1. Hermann Vámbéry‟e ait, Alt-Osmanische Sprachstudien
9
 adlı eser en 

erken tarihli Ferecin tanıtımını, ikinci hikâyenin Arap harfli ve Latin harfli metnini, 

Almanca çevirisini ve Fereclerin bütününde tespit ettiği Türkçe kökenli kelimelerin 

sözlüğünü verir (Koç, 1998‟den aktaran: Apık, 2013: 26). 

2. Bir diğer önemli eser György Hazai-Andreas Tietze tarafından Ferec 

Ba’deş-şidde Ein frühosmanisches Geschichtenbuch
10

 adıyla oluşturulmuş eserdir. 

Hazai‟nin, Ferec‟in elli yıllık yayın macerasını anlattığı bir Ön söz‟le başlayan 

çalışma, Tietze‟nin Giriş‟i ile devam eder. Giriş kısmı Almanca olan eser, Ferec‟in 

edebi tür olarak ortaya çıkışı, Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında Ferec geleneği 

hakkında bilgi verir. Yazar, Budapeşte Bilimler Akademisi‟nde bulunan 1451 tarihli 

Türkçe Fereci kısaca tanıtır, konusunu, tarihini, yazar ve çevirmenlenlerinin kimler 

olabileceğini ifade eder. Tietze, Budapeşte nüshasını seçme sebepleri olarak şunları 

sıralar: Korunan en eski nüsha olması, istinsah tarihinin belli olması, yazısının özenli 

ve okunaklı olması, ayrıca Vámbéry‟nin Altosmanische Sprachstudien adlı yayınında 

bu nüshanın kullanılması. Yazma başlığı altında ise Budapeşte nüshasının fiziksel 

özelliklerine yer verilir. Bu bölümdeki en ilgi çekici tespit, farklı yazı 

karakterlerinden yola çıkılarak yazmanın birden çok yazıcısı olduğunun ortaya 

çıkarılmasıdır. Bu alanda eser, önemli çalışmalardan biridir. Eserde yazarlar, Ferec 

nüshalarının özelliklerini, bulunduklarını kütüphaneleri belirterek eserin dil özelliği 

gibi konularda açıklamalara yer verir. Çeviri metinle ilgili 19 adet tabloya ve bu 

tabloların izahlarına yer veren Hazai-Tietze yayını, hem bu nüshanın hem de 

                                                           

9 Vámbéry, H. (1901). Alt-Osmanische Sprachstudien. Leinden. 
10

 Hazai, G.-Tietze, A. (2006). Ferec Ba‘deş-Şidde (Ein frühosmanisches Geschichtenbuch). Berlin: 

Klaus Schwarz Verlag. 
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yayınlanmamış diğer nüshaların söz varlığının bir an önce ortaya çıkarılmasının 

Türkiye Türkçesinin tarihsel sözlüğü açısından önemine işaret etmesi bakımından 

önemlidir. 

b. Yerli AraĢtırmacılara Ait ÇalıĢmalar 

Yerli araştırmacılar arasında da oldukça rağbet görmüş olan konu hakkındaki 

çalışmalar tarih sıralamasına göre verilmiştir. 

1. Şükrü Kurgan‟ın 1945 yılında Osmanlı Devrinde Mensur 

Hikâyeciliğimize Ait Bir Eser
11

 adlı makalesi Türk Dili Belleten, seri III, sayı 4-5‟te 

yayınlanmıştır. Bu makalede yazar, Fereclerin nüshalarından bahseder, nüshaların bir 

listesini tablo olarak verir ve Hamidiye nüshasını tanıtır. Fereclerin tarihinden, 

konusundan kısaca bahsederek daha sonra nüshalardaki hikâyeleri konularına göre 

sınıflandırır. Makalede, Türkçe Fereclerin yazar ve çevirmenlerinin kimler 

olabileceği hususunda bilgiler verilir ve tartışılır. Kurgan, makalesini Hamidiye 

nüshasının bir örnek metnini vererek bitirir. 

2. Bir diğer önemli eser, Bilge Seyidoğlu ve Orhan Yavuz ait olan Ferec 

Ba’de’ş-şidde Hikâyeleri Güçlükten Kolaylığa Kederden Sevince
12

 adlı eserdir. 

Yazarlar, bu çalışmada Fereclerin konusundan bahsetmiş, Türkçe nüshalarını 

tanıtmış, bunlardan Hamidiye-Fatih-Ayasofya-Özege nüshalarını mukayese ederek 

çalışmalarını oluşturmuşlardır. Bu nüshalardaki 42 hikâyenin sırasıyla birbirleriyle 

aynı olduğunu tespit eden yazarlar, ifade değişikliğinden başka bir farklılık tespit 

edilmediğini, farklı müstensihlerin muhtelif zamanlarda aynı yazmadan bu nüshaları 

meydana getirdiklerini ifade ederler. Fereclerin tarihini, yazarlarını kısaca anlatan 

eserde, hikâyelerin bir listesi verilmiş ve bunlardan on iki hikâye seçilerek ve 

günümüz Türkçesine aktarılmıştır.  

3. 1995 yılında Ferec Ba’de’ş-şidde’den İki Hikâye Üzerine Bir Gramer 

Denemesi adlı makale Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat 

Dergisi‟nde Orhan Yavuz tarafından yayınlanmıştır. Makalede, Hamidiye nüshasının 

                                                           

11
 Kurgan, Ş. (1945, Kasım). Osmanlı Devrinde Mensur Hikâyeciliğimize Ait Bir Eser. Türk Dili 

Belleten , Seri III(4-5), s. 357-382. 
12

 Seyidoğlu, B.- Yavuz, O. (1990). Güçlükten Kolaylığa Kederden Sevince. Ankara: Kültür Bakanlığı    

Hagem Yayınları. 
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iki hikâyesinden yola çıkan yazar, bu iki hikâyenin transkripsiyonlu metnini vermiş 

ve bir gramer denemesi yapmıştır (Koç, 1998: 7, Deveci, 2007: 16). 

4. 1998 yılında Mustafa Koç tarafından hazırlanan El-Ferec Ba’de’ş-şidde 

Dil İncelemesi-Metin ve Sözlük
13

 adlı doktora tezinde Süleymaniye-Hamidiye 

nüshası konu alınmıştır. Eserde, Ferec hakkında tarih, konu, nüshalar ile ilgili bilgiler 

verildikten sonra dil incelemesine geçilir. Akabinde nüshanın çeviri yazısı verilir. 

Eser, Süleymaniye-Hamidiye nüshasında geçen kelimelerin sözlüğü ile biter (Apık, 

2013: 26). 

5. Hasan Kavruk, 1998 yılında Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler
14

 

adlı kitabında “Kaynaklarına Göre Hikâyeler” başlığı altında, “Arapçadan Yapılan 

Çevriler” kısmında Fereclerin ne olduğu hakkındaki bulguları sunar. Kitapta 

Fereclerin ortaya çıkışı ve tarihi hakkında bilgi verilir. Eserde, Türkçe 

Ferecyazarlarının kimler olduğu belirlenmeye çalışılır ve üç kişinin adı verilerek 

(Mehmed bin Ömerü‟l-Halebî, Lutfullah bin Hasanü‟t-Tokadi, Kasım bin Mehmed) 

bu şahısların Türkçe Fereclerin müstensihi olduğu belirtilir. Ayrıca eserde Fereclerin 

konusu, nüshaları, dil ve üslubu hakkında bilgi verilir ve nüshalar sıralanır.  

6. Hasan Kavruk, Süleyman Çaldak, Kazım Yoldaş 2000 yılında El-Ferec 

Ba’de’ş-şidde (Karşılaştırmalı Metin) I-II
15

 adıyla kitap yayınlar. Kitapta, en eski 

istinsah tarihli, imlaları ve harekeleriyle en güvenilir Süleymaniye-Hamidiye 1173 ve 

Süleymaniye-Fatih 3719 nolu nüshaların tercih edildiğini belirten yazarlarımız nüsha 

farkları için ayrı rakamlar vererek farklılıkları dipnotlarda belirtmiştir. Türkçe Ferec 

nüshaları, müstensihleri, istinsah tarihleri, nüshaların hangi kütüphanelerde 

bulunduğu gibi bilgileri içeren kitabın I. cildinde, Süleymaniye-Hamidiye ile 

Süleymaniye-Fatih nüshalarının 1–99 varak arasında yer alan karşılaştırılmış 

hikâyelerin çeviriyazısını verilir. Aynı isimle II. cildi yayınlanan eser I. cildin 

devamı olup Süleymaniye-Hamidiye ile Süleymaniye-Fatih nüshalarında bulunan 21-

42 numaralı çerçeve hikâyeler kapsamında yer alan hikâyelerin çeviriyazısını 

içermektedir. 

                                                           

13
 Koç, M. (1998). El-Ferec Bade'ş-şidde Dil İncelemesi-Metin ve Sözlük. İstanbul: Yayınlanmamış 

Doktora Tezi. 
14

 Kavruk, H. (1998). Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler. Ankara: MEB. 
15

 Kavruk, H., Çaldak, S., & Yoldaş, K. (2000). El-Ferec Ba'de'ş-şidde (Karşılaştırmalı Metin) I-II. 

Malatya: Kubbealtı Yayıncılık. 
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7. Emine Yılmaz‟ın 2010 yılında György Hazai, Andreas Tietze, (2006) 

Ferec ba’deş-şidde (Ein frühosmanisches Geschichtenbuch) 1. Band, Text
16

 adıyla 

yayınladığı Hazai-Tietze çalışmasının tanıtım yazısı da önemli çalışmalr arasında 

sayılabilir. Bu makalede Ferec kelimesinin tanımı, konusu, yazılış tarihi, yazarları ve 

bu alanda yapılan çalışmalar özetlenmiştir. Hazai ve Tietze‟nin yaptığı çalışma 

bölüm bölüm tanıtılmıştır. 

Bunun yanında Ferec‟ler üzerine yüksek lisans çalışmaları da yapılmıştır: 

8. Deveci, M. (2007). Ferec Ba’de’ş-şidde (1b-54a) Metin, Gramer, Sözlük. 

Yüksek Lisans Tezi. Selçuk Üniversitesi. Konya. 

9. Akyol, A. (2008). Ferec Ba’de’ş-şidde (Abdü’l-Aziz Cevri, Fazlu’llah, 

Benna Hikâyeleri) Giriş, Dilbilgisi, Metin, Dizin. Yüksek Lisans Tezi. 

Atatürk Üniversitesi. Erzurum. 

10. Yıldız, Ç. (2011). El-Ferec Ba’de’ş-şidde’de Motif İncelemesi (İlk Yirmi 

Hikâye). Yüksek Lisans Tezi. Adıyaman Üniversitesi. Adıyaman. 

11. Doğan, A. T. (2011). El-Ferec Ba’de’ş-şidde’de Birleşik Fiiller. Yüksek 

Lisans Tezi. Adıyaman Üniversitesi. Adıyaman. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

16
 Yılmaz, E. (2010). (Tanıtma) György Hazai, Andreas Tietze, Ferec ba„deş-şidde (Ein    

frühosmanisches Geschichtenbuch). Bilig (52), 243-248.    
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1. BĠRĠNCĠ BÖLÜM 
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1.1. Mehmed Bin Ömer El-Halebî Hayatı, Eserleri ve Edebi KiĢiliği
*
  

          1.1.1. Hayatı 

Eserin mütercimi, Mehmed bin Ömer el-Halebî olarak bilinmektedir. Hayatı 

hakkında fazla bilgi olmayan Halebî‟nin doğum tarihi bilinememekle birlikte ölümü 

850/1446‟dır (Acar, 2007: 1). Hayatı ve ilmî kişiliği ile ilgili sınırlı bilgiye sahip 

olduğumuz Mehmed bin Ömer el-Halebî El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde adlı eserini II. 

Murad‟a sunmuştur. Bu bilgi ışığında yazarın II. Murad (1421-1451) döneminde 

yaşadığı ve eser verdiği anlaşılmaktadır. Anadolu Türk birliğinin yeniden kurulmaya 

başladığı II. Murad döneminde, Türk dili ve edebiyatının gelişmesine büyük katkısı 

olan âlim ve şairler ile haftada iki gün görüşen II. Murad Han, hüner sahibi kimseleri 

desteklemiş ve Türkçe eser yazmaya teşvik etmiştir. II. Murad‟ın âlim ve şairlere 

yakınlığı ve onları desteklemesi, adına çok sayıda Türkçe eserin yazılmasına, Türk 

edebiyatının ve kültür hareketlerinin gelişmesine zemin hazırlamıştır. Arapça ve 

Farsça‟dan eserler tercüme ettiren II. Murad‟ın Türkçeye verdiği önem, Türkçenin 

büyük devlet dili olmasını sağlamıştır. O, çevirilerin açık bir dille yapılmasını talep 

ederek Türkçenin kültür ve edebiyat dili olarak işlenmesine hizmet etmiştir.  

Yaşadığı döneme ait bulgulular dışında Halebî hakkındaki bilgilerden ilki 

şudur: 

Edirne‟nin fethiyle birlikte, Edirne Ayasofya Kilisesi I. Murad zamanında camiye 

çevrilmiş ve ilk Cuma namazı da burada kılınmıştır. Sultan II. Murad zamanında bu 

kilisenin yanına medrese eklenmiş, Mehmed bin Ömer el-Halebî bu medreseye 

müderris tayin edilmiştir. Bundan sonra Ayasofya Kilisesi, Halebî Camii olarak 

tanınmıştır (Önder, 2002).  
 

Diğer bir bilgi ise II. Murad tarafından oğlu Fatih Sultan Mehmet‟in 

eğitiminde görevlendirilmesidir:  

II. Murad, Fatih‟in eğitimine çok önem vermiş, en iyi hocalardan ders aldırtmıştır. 

Molla Gürânî, Fâtih‟in yetişmesinde en büyük paya sahip olmakla birlikte, 

Hocazâde, Molla İlyas, Sirâceddîn Halebî, Molla Abdülkadir, Hasan Samsûnî, Molla 

Hayreddîn de çocukluk dönemi hocaları arasında sayılır (Kusat, 2003). 

 

Bu bulgular neticesinde Mehmed bin Ömer el-Halebî‟nin ilmiye sınıfına 

mensup bir şahsiyet olduğu anlaşılmaktadır. 

                                                           

* Bu bölüm hazırlanırken Eyüp ACAR‟ın Muhammed bin Ömer el-Halebî‟nin Menâkıb-ı İmâm-ı 

Aèzam Tercümesi (1-73 Varak) adlı Yüksek Lisans tezinden faydalanılmıştır. 
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1.1.2. Eserleri 

 HâĢiye alâ ġerhi’l-Kâfiye 

 

Arapça gramer kitabı olan eserin dili Arapçadır. Keşfü‟l-Kâfiye, Keşfü‟l-Keşf, 

Keşfü‟l-Vâfiye fî Şerhi‟l-Kâfiye, Keşfü‟l-Vâfiye, Hâşiye alâ‟l Vâfiye olarak da 

bilinir. Rükneddin el-Hasan bin Muhammed el-Esterâbâdî‟nin eş-şerhu‟l-Mutavassıt 

ya da el-Vâfiye adıyla yazdığı şerhe haşiyedir (Bağdatlı İsmail Paşa, 1955:196). 

 HâĢiye alâ ġerhi Ġzzî fi’-Tasrif 

Eser Zencânî‟nin “İzzî fî‟-Tasrîf”ine ve Taftâzânî‟nin yazdığı şerhe hâşiyedir. 

 Tercüme-i Menâkıb-ı Ġmâm-ı A’zam 

Hafızeddin Muhammed bin Muhammed el Bezzâzî el-Kerderî‟ye ait olan eserin 

Türkçeye çevirisidir. Eser bir menâkıbnâme örneğidir. Hanefiyye mezhebinin 

kurucusu İmâm-ı A‟zam Ebû Hanife‟nin hayatını dile getiren bilgilerle birlikte, 

büyük âlimlerin, ariflerin, fakihlerin ve talebelerinin de biyografik bilgileri 

verilmektedir. Hanefî âlimlerinin önde gelenlerinin fikir ve görüşleri aktarılarak 

bunlar üzerinde değerlendirmeler yapılmış, uygunluğu tartışılmış, hükümlerin 

delilleri ortaya konulmuştur. Bu arada, zaman zaman diğer mezhep imamlarının 

görüşlerine de yer verilerek sorulan sorular ve bu sorulara verilen cevaplarla günün 

şartlarını ve sosyal ihtiyaçlarını ilgilendiren konulara el atması yönüyle kapsamlı bir 

fıkıh (İslam hukuk bilimi) kitabı görünümü de arz etmektedir. Eserde 11 bab, 15 fasıl 

olmak üzere toplam 26 alt konu başlığı bulunmaktadır. Eserin bilinen dört nüshası 

vardır. Bu nüshalardan üçü Ġstanbul Kütüphanelerine kayıtlı olup diğer bir nüsha da 

Kütahya Vahit PaĢa Ġl Halk kütüphanesinde bulunmaktıdır (Acar, 2007:4). 

Acar (2007), Halebî‟nin Tercüme-i Menâkıb-ı İmâm-ı A‟zam isimili tecüme 

eserinde 7a sayfası kenarına düşülen; H. 834, “culÿs-ı sulùan MurÀd ÒÀn-ı åÀnì ibn-i 

Muóammed ÒÀn müddet-i salùanat 20” tarihi, eserin yazım tarihi ile birlikte müellifin 

yaşadığı dönemle ilgili verilen bilgilerle örtüştüğü bilgisini aktarmaktadır. Bu bilgiler 

doğrultusunda Acar (2007), H. 834 tarihinin M. 1431 tarihini karşıladığını, 

dolayısıyla bu tarihin Sultan II. Murad‟ın saltanatının 20. yılına denk düştüğünü, 

ancak Tercüme nüshanın 7a sayfasına düşülen tarihin H. 824 olarak okunmaya daha 

elverişli olduğunu belirterek bu durumdan hareketle tarihi düşen kişinin sehven hata 
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yapmış olabileceğini veya Arapça 2 ve 3 rakamlarında kendine has bir imla 

kullanmış olabileceğini ifade eder. 
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2. ĠKĠNCĠ BÖLÜM 
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2.1. El-Ferec Ba’de’Ģ-Ģidde Paris Nüshası 

Üzerinde çalıştığımız bu eser,  Paris Bibliothèque Nationale Kütüphanesinde 

A.F. 383 numaraya kayıtlıdır. Eser 183 varaktır. Her sayfada 23 satır bulunmaktadır 

ve bazı sayfalarda derkenarlar olduğundan satır numarası değişiklik göstermektedir. 

Metinde kullanılan yazı, kişisel bir rıka türü olup genel olarak okunaklıdır. Eserdeki 

bazı sayfalarda ise yazılar siliktir. Ayrıca eserin 1-a nolu sayfasında farklı bir el 

yazısıyla “Bir kimsenüñ diĢi aàırsa Ģekerli tereyaàı döküp ãuyunı çıúarup aàızda 

tutalar be-her èÀlìl diĢ aàrısını kese mücerrebdür àaflet olınmaya.” ifadesi esere 

sonradan eklenmiĢ olabileceği fikrini akıllara getirmektedir.  

Mehmed bin Ömer el-Halebî, Farsça‟dan Türkçe‟ye kazandırdığı tercüme
17

 

niteliğindeki El-Ferec Ba‟de‟ş-şidde adlı eserini çerçeve hikâye yöntemiyle yazmış 

olup 13 baptan meydana getirmiştir. Eser, devrin sultanı II. Murad‟a sunulmuştur. 

Eserin başında yer alan ve bapların ana temasını veren çerçeve hikâyelerin 

listelendiği fihrist bölümünde, bapların numaralandırılması işleminde Farsça 

kullanılmıştır (bÀb-ı düvvüm, bÀb-ı sevvüm).
18

  

Metin içerisinde ise her babın başlangıç kısmında bap ve çerçeve hikâyenin 

numarası Arapça (el-bÀbu‟å-åÀní, el-óikÀyetü‟å-åÀniyetu vb.) olarak verilir.19 

Numaralandırılan bapların ana izleği, bap numarasından sonra verilmiĢ olup bu 

çerçeve hikâyelerin içinde yer alan izleğe bağlı hikâyeler numaralar verilerek 

anlatılır. 

 Hikâyeler içerisinde yer alan şiir ve dualar vb. ifadeler, “Ģièr”, “ed-duèÀ” 

denildikten sonra harekeli olarak verilmiĢtir. 

Mehmed b. Ömer el-Halebî, eserin dilini güçlendirmek maksadıyla kullandığı 

Arapça Farsça manzumelerin, ayet ve hadislerin anlamını ise “yaèni”, “et-terceme” 

gibi ifadelerin ardından vermiĢ, böylelikle dilin anlaĢılır olmasına katkıda 

bulunmuĢtur. 

                                                           

17 2-a nolu sayfada Halebî, eserini Farsça‟dan Türkçe‟ye tercüme ettiğini belirtmektedir. 
18 bk. Çerçeve hikâyelerin verildiği tablo. 
19 bk. Örnek: 17- a nolu sayfa. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_nationale_de_France
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Hikâyelerden çıkarılacak hisseler fasl denildikten sonra numaralandırılarak 

aktarılmıştır. 

Gerek hikâyelerin numaralandırılmasında gerek bazı kelime ve eklerin farklı 

biçimlerinin eserde yer almasında eserin yazıldığı devir olan 15 yy.‟ın etkisi 

önemlidir. 

 Çalışmamıza esas olan metinde, ünlüler çoğunlukla elif (ا), vav (و) ve ye (ى) 

ile gösterilmekle birlikte yer isimleri, özel isimler gibi okunmasında ikilik 

oluşabilecek kelimeler ve Arapça dualar harekeli olarak kaleme alınmıştır. Eserde 

pek çok kelime ve ek, standart bir şekilde yazılırken, farklı yazım şekillerine sahip 

kelime ve eklerle de karşılaşmak mümkündür. Bu durum Eski Anadolu 

Türkçesindeki farklı yazım geleneklerinin varlığına işaretdir. Aynı döneme ait birçok 

eserde bu çeşitlilik söz konusudur. 

 

2.1.1. Konu 

Eserin isminden de anlaşılacağı üzere çeşitli musibetler ve mihnetlere 

yakalanan topluluklar veya kişiler farklı vesilelerle belalardan kurtuluşa erer. İşte 

sıkıntıdan sonra türlü vesilelerle feraha erme, eserin ana konusunu oluşturmaktadır.  

Bu hikâyelerdeki kahramanlar, evvela türlü sıkıntılarla, belalarla karşılaşır; 

başından geçen felaketler sonrasında karşılaştıkları güçlüklükleri yenerek huzura 

kavuşurlar. Farklı vesilelerle feraha eren bu kişilerin sergüzeştleri, Ferec hikâyelerini 

oluşturur. 

Eserde on üç çerçeve hikâye içerisinde yer alan 168 hikâyede zahmet ve 

güçlük uçurumlarında olan, hapse düşmüş, padişah gazabına uğramış, ölümle burun 

buruna gelmiş, vahşi hayvanlarla karşılaşmış, yol kesen haydutların istilalarıyla 

mallarını kaybetmiş, hastalığa müptela olmuş, aşk acısı çekmiş kimselerin Kur‟ân-ı 

Kerim ayetlerinin uğuruyla, doğru ve fesahatle söz söylemeleriyle, inançlarıyla, 

doğru söz ile padişahlara nasihat etmeleriyle, sadık rüyalarda görülen tavsiyelere 

uymalarıyla, ummadıkları yerden bilmedikleri kişilerin elleriyle kurtuluşa ermeleri 

ve feraha kavuşmaları konu edilmiştir. 

Eserin mütercimi Halebî, bu eserin yazılış maksadını sebeb-i te‟lif bölümünde şu 

şekilde ifade eder:  (2a) baèd-ez-óamd-ı úıyÀs ve Ģükr ü sipÀs bu faúír ve óaúiru‟l-
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muótÀc ile‟l-àaniyy Meómed bin èÖmer el-Óalebí eydür çün KitÀb-ı Ferec Baède‟Ģ-

Ģidde cümle-i kütübdendür ki fÀyidesi ĢÀmil ve èabidesi kÀmildür ve ekÀbir-i mÀ-

taúaddemüñ ki renc ü belÀya ve Ģiddet ü èanÀya mübtelÀ oldılar ve Àòir òafiyyü‟l-

elùÀfuñ luùfiyle ve ÀyÀt ü edèiyenüñ berekÀtiyle ol renc ãıóóate ve ol zaómet rÀóata 

mübeddel oldı anlaruñ aóvÀlini Ģeró eyler pÀdĢÀh-ı ãÀóib-úırÀn ve ãulùÀn-ı kÀm-rÀn 

bu bendeye iĢÀret eyledi ki FÀrisì dilinden Türkiye naúl eyleyem ve tÀ fÀyidesi cemìè 

òalúa èÀmm ola egerçi kendü taúãirümi bilürdüm zírÀ ki men ãannefe fe-úad 

üstuhdife óikÀyeti meĢhÿrdur ammÀ çün emr-i ÿlÿ‟l-emre mümteåil olmaú cümle-i 

farÀyíødendür kitÀb-ı mezkÿruñ tercemesine AllÀhuñ èinÀyetiyle Ģurÿè itdük 

teveúúuè-ı aãóÀb-ı hünerden ve erbÀb-ı faøldan oldur ki èayn-ı rıøÀyıla naôar-ı tÀmm 

ve her òalel ü zelel ki vÀúiè ola taãóíó ile inèÀm eyleyeler inĢÀéa‟llÀh ki óaøíø-i 

òumÿldan  (2b) óüsn-i terbiyetle õirve-i úabÿle iriĢe ve cevr-i rÿzgÀrdan inèÀm-ı 

èÀmmile òalÀã ve èanÀé-ı felek-i devvÀrdan luùf-i ĢÀmiliyle menÀã bulına ve kimyÀ-yı 

naôarı sebebiyle aóvÀl-i òÀk-i ãıfat ki inúılÀb idülür ãurÿf-ı aèãÀrdan ki úalb u 

nÀúıãdur zer-i òÀliã ve tamÀm-èayÀr ola innehu èalÀ õalike úadírun ve bi‟l-icÀbeti 

cedírun Àmín yÀ rabbe‟l-èÀlemín. 

2.1.2. Çerçeve Hikâyeler 

Çerçeve hikâye tekniğiyle yani hikâye içinde hikâye anlatma metoduyla kaleme 

alınan Fereclerde çerçeve hikâye numarası verildikten sonra ana konu söylenir. 

Birinci ve ikinci bap kapsamında yer alan hikâyeler bir bütün olarak ele alınmış olup 

diğer baplardaki çerçeve hikâye içinde yer alan hikâyelere numaralar verilerek 

isimlendirilmiştir. 

 

Bap ve Konusu Hikâye 

Fihristü‟l-ebvÀb bÀb-ı evvel: ayÀt-ı 

KuréÀn ve kelÀm-ı rabbÀnìdendür ki 

anuñ berekÀtinden varùaóa-yı 

òaùarnÀkdan òalÀã bulındı ve anuñ 

yümninden muèriø-i òavfdan ve 

NumaralandırılmamıĢ 8 hikâye bir 

bütünlük içerisinde Hz. Muhammed 

(s.a.v)‟den dua rivayetleri ve sıkıntı 

sonrasında gelen ferahlığı örnekleyecek 

Kur‟ân‟da geçen olayların anlatılması 
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helÀkdan maúÀãıd-ı emÀniye iriĢildi Bu 

bÀb anuñ beyÀnındadur ki Óaúú celle ve 

èalÀ Muãóaf-ı Mecìdinde ve kelÀm-ı 

muúaddesinde òaber virir ol ùÀyifeden ki 

belÀyÀ mübtelÀ idiler ve miónete giriftÀr 

idiler andan ãoñra raómet-i ber-kemÀl ve 

luùf-i bí-zevÀlle ol varùadan muòric ve ol 

àamdan ferec buldılar ve saòtı ÀsÀnluàa 

ve enduó ĢÀdmanluàa mübeddel oldı 

Ģeklinde ele alınmıĢtır. 

BÀb-ı düvvüm: beyÀn-ı ÀåÀr u Ģeró-i 

aòbÀrdadur ve bu bÀb müĢtemildür bir 

cemÀèatuñ õikrine ki miónet ü belÀ ve 

zaómet ü èanÀ çekdiler ve èÀúibet ü 

ÀsÀnluàa iriĢdiler ve daòı müĢtemildür ol 

üç kiĢi óikÀyetine ki Benì ĠsrÀéíl 

èahdinde her birisi bir rast sözi 

söyledükleri berekÀtında òalÀã buldılar 

Ģöyle ki óaøret-i RisÀletden ãallÀ‟llÀhu 

èaleyhi ve sellem mervídür beyÀn-ı ÀåÀr 

ve Ģeró-i aóbÀrdadur ki müĢtemildür bir 

cemÀèat õikrine ki miónet ve belÀ 

çekdiler èÀúibet nièmete iriĢdiler 

NumaralandırılmamıĢ hikâyeler bir 

bütünlük içerisinde Hz. Muhammed 

(s.a.v)‟den dua rivayetleri Ģeklinde ele 

alınmıĢ ve bunlara ek olarak 

Ġsrailoğullarından üç kiĢinin yağmurlu 

bir günde mağarada maruz kalmalarının 

ve geçmiĢ vakitlerde yaptıkları halis 

amelleri Allah‟a arz ederek mağaradan 

kurtulmalarının hikâyesini bu bapta 

iĢlenmiĢtir. 

BÀb-ı sevvüm: ol cemÀèat óÀlinüñ 

óikÀyetindedür ki eyü falıla eyü duèÀ ile 

yÀ eyü söz ile Ģiddetleri ferece ve 

miónetleri nièmete mübeddel oldı 

Makbul dua neticesinde sıkıntıdan 

kurtulan kimselerin hikâyeleri bu bapta 

iĢlenmiĢtir Çerçeve hikâyeye bağlı 30 

adet hikâye yer almaktadır. 
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BÀb-ı çehÀrüm: ol kimselerün 

óikÀyetindedür ki pÀdĢÀhlar anlara àaøab 

úıldılar ve suòan-ı rÀstla pÀdĢÀhlaruñ 

àaøabı Ģefúate mübeddel oldı ve beliyyet 

ü ihÀnet ki kendülerine iriĢse gerekdi 

vaèô u naãíóat ile kendülerden defè 

itdiler 

PadiĢah gazabına uğrayan kimselerin 

doğru sözlü olmaları neticesinde 

kurtulmaları anlatılır. Çerçeve hikâyeye 

bağlı 10 adet hikâye yer almaktadır.  

BÀb-ı pencüm: ol cemÀèat 

óikÀyetindedür ki óabs u zindÀna giriftÀr 

itdiler iètikÀdları berekÀtında Óaúú 

TeèÀlÀ anlaruñ bed óÀllerini eyüye 

mübeddel eyledi ve ol varùadan rahÀyiĢ 

ve ol úayddan küĢÀyiĢ buldılar 

DeğiĢik nedenlerden dolayı hapse 

düĢmüĢ kiĢilerin itikatları ve Allah‟ın 

yardımı sebebiyle kurtuluĢları anlatılır. 

Çerçeve hikâyeye bağlı 23 adet hikâye 

yer almaktadır. 

BÀb-ı ĢeĢüm: ol cemÀèat óikÀyetindedür 

ki Ģiddet ve miónetle mübtelÀ oldılar ve 

ravó u rÀóatdan cüdÀ oldılar rüéyÀ-yı 

ãÀdıú ve òºÀbhÀ-yı muvÀfıúla ol àamm 

ĢÀdiye ve ol bend ÀôÀdiye mübeddel oldı 

Türlü mihnetlere maruz kalmıĢ kiĢilerin 

gördükleri rüya neticesinde kurtuluĢa 

ermelerinin macerası anlatılır.  Çerçeve 

hikâyeye bağlı 16 adet hikâye yer 

almaktadır. 

BÀb-ı heftüm: ol cemÀèatüñ óÀli 

óikÀyetindedür ki óÀdiåe-i óaùarnÀka ve 

vÀúıèa-i sehmnÀke giriftÀr idiler yÀ faúr-

u fÀúaya mübtelÀ idiler Óaúú TebÀrek ve 

TeèÀlÀ bilmedükleri kiĢi elinden ve 

ummaduúları yerden olara ol varùadan 

òalÀã ve ol òaùardan menÀs erzÀní úıldı 

Sıkıntıya düĢmüĢ kimselerin 

bilmedikleri insanların eliyle 

ummadıkları yerden yardım görmeleri ve 

feraha ermeleri anlatılır. Çerçeve 

hikâyeye bağlı 27 adet hikâye yer 

almaktadır. 

BÀb-ı heĢtüm: ol cemÀèatüñ óÀli 

óikÀyetindedür ki ölmege yaķín 

olduúdan ãoñra necÀt ve merg 

kendülerine muúarrer iken óayÀt buldılar 

Öldürülmek üzere iken kurtulan kiĢilerin 

baĢından geçen sergüzeĢtleri 

anlatılmaktadır. Çerçeve hikâyeye bağlı 

8 adet hikâye yer almaktadır. 



23 

 

 

BÀb-ı nühüm: ol cemÀèatüñ óÀli 

óikÀyetindedür ki óayvÀn-ı müólik 

mülÀúÀtıyla ümìdi óayÀtdan kesdiler ve 

bir sebeble necÀt buldılar ve murÀda 

iriĢdiler  

 

Helak edici vahĢi hayvanların saldırısı 

neticesinde hayattan ümidini kesmiĢ 

kimselerin ölümden kurtuluĢu 

anlatılmaktadır. Çerçeve hikâyeye bağlı 

11 adet hikâye yer almaktadır. 

BÀb-ı dehüm: ol cemÀèatüñ óÀli 

óikÀyetindedür ki òastaluàa mübtelÀ 

oldılar ve óayÀtdan ümìõ kesdiler bir 

laùífeyle laùÀyif-i sunè-i RabbÀníden 

Óaúú TeèÀlÀ onlara ĢifÀ erzÀní eyledi 

 Yakalandıkları amansız hastalıktan Ģifa 

bulan kimselerin baĢından geçenler 

anlatılmaktadır. Çerçeve hikâyeye bağlı 

7 adet hikâye yer almaktadır. 

BÀb-ı yÀzdehüm: ol cemÀèatüñ óÀli 

óikÀyetindedür ki istílÀ-yı lüãÿã u sürrÀk 

u úuùùÀè-ı ùarìúıla maàlÿb oldılar ve 

emvÀl ü mevÀĢì menhÿb u meslÿb oldı 

andan ãoñra luùf-i sunèı rabbÀniyle òalÀã 

buldılar  

 

Harami ve hırsızlara malını kaptıran 

kiĢilerin kaybettikleri mallarını Allah‟ın 

yardımıyla nasıl geri aldıkları hikâye 

edilir. Çerçeve hikâyeye bağlı 8 adet 

hikâye yer almaktadır. 

BÀb-ı düvÀzdehüm: ol cemÀèatüñ óÀli 

óikÀyetindedür ki òavf ü taróla mübtelÀ 

idiler èÀúibet ol òavf emne ve taró feraóa 

mübeddel oldı 

Büyük bir korkuya kapılan insanların 

feraha ulaĢmaları anlatılır. Çerçeve 

hikâyeye bağlı 8 adet hikâye yer 

almaktadır. 

BÀb-ı sizdehüm: ol cemÀèatüñ óÀli 

óikÀyetindedür ki renc ü miónet ve èaĢú 

u Ģiddet çekdiler ve èaúibet murÀda 

iriĢdiler 

AĢk derdine müptela kimselerin 

çektikleri sıkıntılardan sonra murada 

ermeleri anlatılır. Çerçeve hikâyeye 

bağlı 11 adet hikâye yer almaktadır. 

 

2.1.3. Hikâye Özetleri 

 Bu bölümde eser içindeki hikâyelerin özetlerine yer verilmiştir. Özetleme 

yapılırken önce bap numarası verilmiş, ardından baplar içindeki çerçeve hikâyeler 
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eserdeki numaralandırmaya sadık kalınarak özetlenmiştir. Özetler içerisinde 

kahramanların okuduğu duaların, söylediği sözlerin çeviriyazı metni italik olarak 

yazılmıştır.  

 

2.1.3.1 Birinci Bap 

Bu bapta, mukaddes kitapta bahsi geçen belaya maruz kalmıĢ, musibete tutulmuĢ 

kavimlerin bu sıkıntı ve bela halinde Allah‟ın lütfuyla ve keremiyle nasıl kederden, 

darlıktan sonra sevinç buldukları ve güç durumlarının kolaylığa, gamlarının sevince 

dönüĢtüğünü nakleden hikâyeler yer alır. 

Bu hikâyelere numara verilmeden birbirleriyle ilgili olanların rivayetler Ģeklinde 

sıralanması bu babın bir bütün olarak ele alınmasını gerektirmektedir. Babın 

hikâyelerinin içerik bakımından sıralanıĢına aĢağıda yer verilmiĢtir.  

-Ġlkin, Kur‟an-ı Kerim‟de adı geçen belaya maruz kalmıĢ olan peygamberlerin 

kıssalarına yer verilir. Devamında sıkıntı ve keder çekenlerin en sonuncusu ve 

bütünleĢtiricisi olan Hz. Muhammed‟in (s.a.v), Ebû Talip‟in yetimi iken Allah 

yakınlaĢtırılması, ĠnĢirah suresinin bir zorluktan sonra mutlaka iki kolaylığın 

geleceği müjdesinin veriliĢi anlatılır. Ardından Hasan-ı Basrî‟den rivayetle bir Ferec 

duası verilir.  

- Ġnsanlığın yaratılıĢında öncü peygamber olan Hz. Âdem‟in cennetten kovuluĢu, Hz. 

Havva‟nın firakını çekiĢi ve affediliĢi anlatılır. 

- Nuh peygamberin çocuklarından olan Hz. Ġbrâhîm‟in ateĢe atılıĢı, ateĢin gül 

bahçesine dönüĢmesi, Lut peygamberin kavminin azgınlıkları sebebiyle yok ediliĢi, 

Hz. Lut‟un kurtuluĢu, Yakup peygamberin oğlu Yusuf‟un hasretinden kör oluĢu, Hz. 

Yusuf‟un kardeĢlerince kuyuya atılıĢı, Hz. Yusuf‟un Mısır‟a melik oluĢu, Hz. 

Yunus‟un balık karnına hapsoluĢundan sonra kurtuluĢa ermesi, Hz. Musa‟nın firavun 

elinden çektiği sıkıntılardan necat buluĢu ele alınır. Kutsal kitaplardaki tahkiye 

unsuru barındıran anlatımların bu bölüme alınması hikâyelerin kaynağının 

sağlamlığına vurgu yapmak için önemli bir tercihtir. Son nebi olan Hz. 
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Muhammed‟in (s.a.v.) “Hiçbir nebi benim incindiğim gibi incinmedi.” hadis-i 

Ģerifine dikkat çekilerek kutsal kaynaklı hikâyelere son verilir. Bu anlatımlar 

ardından çeĢitli rivayetlere dayanan hikâyeler numara verilmeden sıralanır.  

Abese „den rivayetle anlatılır; 

Küçük taĢlarla oynayan bir adamın kulağına taĢ girer. Bu taĢın verdiği acıdan 

periĢan olan adamcağız bir kiĢi tarafından okunan duayı iĢitir. ĠĢittiği bir duayı 

okuyan adamın kulağındaki taĢ çıkar. 

Bağdat‟taki bir kitaptan alıntıya dayanılarak anlatılır; 

Bir kimse sıkıntıya düĢerse pak kaftan giyerek, pak döĢeklerde yatmalıdır. 

Yattığı esnada Duha ve Leyl surelerini yedi kez okumalı ardından allÀhümecèa‟l-lí-

ferecen ve mahrecen min emri lehüm óal (5b) duasını da ikinci geceden yedinci 

geceye değin tekrar etmelidir ki o kimse kurtuluĢa ersin.  

Râvî hikâye eyler; 

Bir olay sebebiyle hapse giren râvî Duha ve Leyl surelerini okur. Dördüncü 

gecede bir Ģahıs ona kurtuluĢunun Ġbrâhîm oğlu Ali‟den olduğunu müjdeler. Ġki gün 

sonra râvî katına bir yiğit gelir ve kendisinin ona kefil olduğunu belirtir. Yiğit râvîyi 

hapisten çıkarır. Ravi, bu yiğidin kimlerden olduğunu kendi akrabalarına sorar. Râvî 

akrabalarının Ehvâz ehlinden olan bu kiĢiden yardım istediğini öğrenir.  

Bir kiĢi, bir vakit zor bir hastalığa müptela olur. Hastalık sebebiyle helakinin 

yaklaĢtığını düĢünen hasta yedi kez Duha ve Leyl suresini okur. O gece hastanın 

baĢucuna iki kiĢi gelir. Gelenlerden biri hastanın illetinin yerini tespit etmek 

amacıyla hastayı ayağından baĢına değin her yerini sıvazlar. Bu kiĢi sıvazlama 

iĢleminin sonunda elini hastanın baĢı üzerine koyar, bütün hastalıkların baĢında 

toplandığını hisseden hastaya diğer kiĢi, hacamat yaptırmasını ve o yeri Hatmi 

(Ebegümecine benzeyen ondan daha büyük bir çiçek olup kök ve çiçekleri 

hekimlikte kullanılır.) ile yıkamasını bu iki sureye ek Tin suresinin de okumasını 

söyler. Hasta adam sabah olunca bu iki kiĢinin dediklerini yerine getirir ve sıhhat 

bulur. 
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Bir tüccar kafilesi gemi yolculuğuna çıkar. Bu gemideki bir kimse tüccarlara 

“On bin dinar altını olan kim varsa ki bana versin, ona öyle bir söz öğreteyim ki 

hangi sıkıntıda ve gamda okusa Ģad ola, ölü olsa dirile, helak olsa kurtuluĢ bula.”der. 

Gemideki tüccarlardan biri on bin dinarını bu kimseye vermeye razı olduğunu söyler. 

Bu adam tüccara dinarları suya bırakmasını emreder. Tüccar dinarları suya bırakır ve 

bu kiĢi ona men yettikı‟llÀhe yecèal lehu maòracÀn ve yerzuúhu min hayåü lÀ 

yaótesibu (6b) duasını öğretir. Tüccar kafilesindeki diğer kimseler bu tüccarın 

sermayesini suya bırakmakla çok büyük hata ettiğini söylerler. Parayı veren tüccar 

bu ayetin kendisi için gerçek ganimet olduğu konusunda ısrarcıdır. Aradan bir süre 

geçer. Deniz kabarır ve dalgalar gemiyi batırır. Gemide para veren tüccar dıĢında 

kimse sağ kalmaz. Bu tüccar bir tahta parçası üzerinde bir adaya çıkar. Adama 

müzeyyen bir köĢk görür, köĢke girer. KöĢk içinde huri gibi bir kadınla karĢılaĢır. Bu 

tüccar bu kadına bu yerde ne aradığını sorar. Bu kadın, kendisinin Basra ulularından 

bir zatın kızı olduğunu, babasıyla yolculuğa çıktıkları bir zaman gemilerinin batması 

sonucu bu adaya çıktığını, tam o esnada su içerisinden dev görünümlü bir adamın 

çıktığını ve onu bu saraya kapattığını anlatır. Bu devin kadınla bir hafta geçirdikten 

sonra bir hafta denizde olduğunu sözlerine ekleyen kadın, devin bugün köĢke 

döneceğini söyleyerek tüccarı uyarır. Kadının sözü tamam olmadan dev köĢke girer. 

Çok korkan tüccar öğrendiği ayeti tekrar etmeye koyulur. O dev dağ parçası gibi yere 

devrilir. Bunu gören kadın çok ĢaĢırır. Kadın ve tüccar saraydaki tüm mücevherleri 

sahile yığar. Bir gün derya içinden bir geminin geçtiğini gören kadın ve tüccar 

kendilerini gemidekilere fark ettirir. Tüccar, kızı yurduna ulaĢtırır. Kadının ailesi 

kızlarını tüccara nikâhlar.  

Mu‟allâ b. Eyyûb Úıdaó-ı Muèallâ adlı kitabında anlatır: 

Mu‟allâ b. Eyyûb‟a, Fadl b. Mervân‟ın düĢmanlığı vardır. Fadl, Mu‟tasım 

Billâh‟a mensup bir topluluğu Mu‟allâ üzerine vekil eyleyerek onu helak etmeyi 

planlar. Bu iĢten nasıl kurtulacağını düĢünen Mu‟allâ bu hal üzere uyur kalır. 

DüĢünde úul men-yuneccíküm min- ôulÿmÀti‟l- (11) berri ve‟l-baóri tedèÿnehu 
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teøarruèÀn ve òufyeten leéin enceytenÀ min hÀõihi le- nekÿnenne (12) mine‟Ģ-Ģakirìn 

úuli‟llÀhu yüneccíküm minhÀ ve min külli kerbin (8a) ayetini okuyan bir kiĢi görür. 

Mu‟allâ uyandığında askerlerin komutanı yanına gelir. Mu‟allâ rüyasını komutana 

anlatır. Komutan da bu rüyayı Mu‟tasım‟a iletir. Mu‟allâ, Mu‟tasım‟ın koruması 

sayesinde kurtuluĢa erer. 

Ġki kiĢi arasında adavet vardır. Günahsız kiĢi diğer kiĢinin Ģerrinden emin 

değildir. Bu sebeple çok kederli olan masum kiĢi o hal üzere uyur. Rüyasında bir kiĢi 

kendisine sabah namazının birinci rekâtında Fil suresini okumasını tavsiye eder. Bu 

kiĢi rüyadaki kimsenin tavsiyesine uyar ve düĢmanı helak olur.  

2.1.3.2. Ġkinci Bap 

Bu bapta Ġsrailoğullarından üç kiĢinin baĢına gelen bir musibetten 

kurtuluĢlarını ihtiva eden bir hikâyeye yer verildikten sonra Hz. Peygamberin (s.a.v.) 

ashabına belalar karĢısında okunması gereken duaları öğretmesi konu edilir. 

Bu kısımda sadece Ġsrailoğullarından üç kiĢinin baĢına gelen olayın anlatıldığı 

hikâye özetlenecektir. Diğer kısımlara müstakil olarak hikâye numaraları verilmemiĢ 

olup çeĢitli duaların aktarımı olan bu kısımlar özetlenmeyecektir. 

Ġsrailoğullarından üç kiĢi birlikte yol arkadaĢlığı ederek bir sefere çıkar. 

Yolları uzun ve maksatları uzak olan bu kiĢiler birbirlerine muhabbetleri ve 

yarenlikleri sebebiyle yolun meĢakkatini hafifletirler. Bu kiĢiler yol alırlarken birden 

kara bir bulut peyda olur, Ģiddetli soğuk rüzgâr esmeye baĢlar. Korkudan içleri 

daralan bu üç kiĢi rüzgârın ve kara bulutların getireceği felaketten sakınmak için bir 

mağaraya sığınırlar. Mağaraya girmelerinin ardından kara buluttan yağmur sel gibi 

boĢalır, bu sular dağdaki büyük bir taĢ parçasını harekete geçirir. Bu kaya üç kiĢinin 

saklandığı mağaranın giriĢini kapatır. Bu üç kiĢiden biri diğerlerine “Gelin, Allah‟a 

ömür boyu yaptığımız Sâlih amellerimizi vesile ederek “O”ndan kurtuluĢ dileyelim.” 

der.   

Bu söz üzerine birinci Ģahıs anlatmaya baĢlar: 
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Bu kiĢinin amcakızı o kadar güzeldir ki onun bu güzelliğine gönlünü kaptıran bu 

adam bir gün onu tenha bir mevzide yalnız baĢına bulur. Adam kızdan muradını elde 

etmek ister. Kız adamın niyetini fark ederek “Allah‟tan kork, Allah‟ın mührünü kötü 

mühürle mühürsüz eyleme.” der. Bu adam Allah korkusuyla nefsinin isteğine karĢı 

koyar ve kıza el sürmez. Hikâyesini anlatan birinci kiĢi, halini Allah‟a arz ederek bu 

gibi kötü iĢi yapmaktan “O”nun rızası için vazgeçtiğini söyler ve Allah‟a bu 

mağaradan kurtulmak için dua eder.  O anda mağara kapısının üçte biri açılır. 

Ġkinci kiĢi, çok yaĢlı olan anne ve babasına Allah‟ın “Anne ve babanıza ihsanda 

bulunun.” emrine uyarak hizmet eder. Bir gün akĢam yemeği vazifesi için bu kiĢi 

anne ve babasının yanına gider ve onları uyur halde bulur. Onların uykusunu bölmek 

istemeyen bu adam anne ve babasının uyandıklarında yanında bulunmayıp gıdalarını 

onlara vermeyeceği endiĢesiyle sabaha kadar elinde yemek tepsisiyle ayakta bekler. 

Hikâyesini anlatan ikinci kiĢi, yaptığı bu iĢi yalnızca Allah rızası için yaptığını söyler 

ve Allah‟a mağaradan çıkabilmek için dua eder. Dua ardından mağara kapısının yine 

üçte biri açılır.  

Üçüncü kiĢi hizmetinde çalıĢan bir gündelikçiye emeğinin karĢılığı olarak günlük 

ücretini verir. Gündelikçi verilen ücreti beğenmez ve bu kiĢiye mazlumların hakkının 

zalimlerden alınacağı günün ikisi arasında olduğunu söyler, ardından da çeker gider. 

Bu kiĢi gündelikçiye verdiği ücretle bir koyun satın alır. Aradan bir müddet geçer ve 

bu koyundan bir sürü hâsıl olur.  Gündelikçi hakkını istemek için bu kiĢinin yanına 

gelir. Bu kiĢi Allah korkusu sebebiyle bu sürünün tamamını o gündelikçiye verir. 

Gündelikçi kendisiyle alay edildiğini düĢünür. Adam ısrarcı olarak tüm koyunları bu 

gündelikçiye teslim eder. Hikâyesini anlatan üçüncü kiĢi, bu ameli yalnızca Allah 

rızası için yaptığını söyler ve kurtuluĢları için dua eder. Mağara kapısının geri kalan 

kısmı açılır. 
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2.1.3.3 Üçüncü Bap 

Bu baptaki otuz hikâyede, iyi fal, söz ve dua ile çektikleri mihnetlerin nimete 

dönüĢmesini yaĢayan bir cemaatin baĢından geçen olaylar anlatılır. 

1. Hikâye 

Çöldeki bir kadının geçim kaynağı olan ziraat mahsullerinin telef olması üzerine 

dostları onu uyarır. Kadın yüzünü göğe kaldırır ve der: “Ya rabbi, rahmetini umarım. 

Telef olandan fazlasını vermeye kadirsin. Rızkımız üzerine ümidimiz sanadır.” 

Kadının duası biter bitmez bir hayır sahibi ona beĢ yüz dinar bağıĢlar ve kadının 

duası kabul olunur. 

2. Hikâye  

Ġbni Hamduni Mu‟tazıd Billâh‟dan duyduğunu rivayet eyler. Muvaffak Billâh ve 

oğlu arasına nifak sokmak isteyen Ġsmâîl b. Bülbül koğuculukla padiĢahın oğlunu 

hapsettirir. Gece ve gündüz korkusu artan oğul, Ġsmâîl tarafından bir cinayet 

iftirasına maruz kalmak korkusu ile huĢu içinde Allah‟a yalvarır. PadiĢahın oğluna 

her gün hizmet eyleyen Ġsmâîl oğlanı Kur‟an-ı Kerim okurken bulur ve Mushaf‟ı 

alarak oğlan için tefeéül çekmeyi diler. Ġlkin gelen ayet Ģudur: “Tanrı düĢmanımızı 

helak ede ve sizi yerde halife eyleye”. Gelen ayetle yüzü siyah olan Ġsmâîl b. Bülbül 

iki kere daha tefeéül çeker. Yine benzer anlamlı ayetlerin gelmesi sonucu sıkıntıya 

düĢer. PadiĢahın oğluna ileride halife olacağını söyler. Oğlan babasının sıhhatine 

duacı olduğunu belirtir. Ġsmâîl b. Bülbül‟e iyi davranarak onun Ģerrinden sakınmaya 

çalıĢan oğlan kendisinden özürler dileyen bu Ģahsa karĢı davranıĢında samimiyetli 

olmaya çalıĢır. Babası vefat eden oğlana hilafet nasip olur. Oğlan kendisine 

düĢmanlık eden Ġsmâîl‟e ise layığı ne ise o Ģekilde hüküm verir. 
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3. Hikâye 

Sâlih b. Semmâr, Hasan-ı Basrî‟nin Haccâc sarayına gitmesini rivayet eyler. 

Haccâc bir binayı güzel bir Ģekilde süsletir ve onu oldukça süslü kılar. Onun 

huzuruna çıkan Hasan-ı Basrî, bu hali görüp dünyadaki insanların birbirlerinin sahip 

olduklarına hasetle baktıklarını, onların pek kıymet verdikleri ve içlerindeki haset 

ateĢiyle yandıkları Ģeylerin semavat ehlinin yanında pek kıymetsiz olduğunu, 

ulemanın görevinin de nasihat ederek bu durumu aĢikâr etmek olduğunu söyler ve 

huzurdan çıkar. Haccâc çok öfkelenir ve Hasan-ı Basrî‟yi öldürtmek ister. Hasan-ı 

Basrî‟yi huzura geri çağırdıklarında, onun aheste aheste dudaklarını kıpırdatarak bir 

Ģeyler okuduğu görülür. Haccâc, kılıcı ve celladı hazır eder ve çok öfkeli davranır. 

Nasihatte bulunan Hasan-ı Basrî‟ye öfkesi birden geçer. Hasan-ı Basrî meclisten 

çıkar gider. Sâlih b. Semmâr Hasan-ı Basrî‟ye hangi duayı okuduğunu sorar ve 

öğrenir. Öğrendiği bu dua her zaman sıkıntılarını feraha ulaĢtırır.  

4. Hikâye 

Hilafet sahibi olan Ebû Ca‟fer-i Mensur Ġsmâîl b. Ümeyye‟yi haps ettirir. Ġsmâîl 

hapis yolunda gördüğü bir duvarda yazılı olan duayı ezberler ve sürekli okur. 

Hapisten kurtulan Ġsmâîl aynı duvarın önünden geçtiğinde yazıyı görmez hatta izine 

dahi rastlamaz. O vakit anlar ki bu yazı Rabbinin kendisine bir telkinidir. 

5. Hikâye 

Velid b. Abdü‟l-Melik, vaktinde Medine valisi olan Sâlih b. Abdullah el-

Medenî‟ye bir mektup yazar. Mektubunda hapiste olan Hasan b. el-Hüseyin b. Ali b. 

Talip‟in hapisten çıkarılmasını ve Hazret-i risâletin meclisinde beĢ yüz kırbaç 

vurulmasını ister. Mektup Sâlih‟e ulaĢır ve hükmü uygulamak üzere minbere çıkar. O 

anda meclise Ali b. el-Hüseyn Zeyne‟l-abidin gelir. Hasan b. Hüseyn‟e niçin Kerb 

duasını okumadığını sorar. Bu duanın hangisi olduğunu soran Hasan‟a Ali bir dua 

öğretir ve gider. Bu duayı sürekli tekrar eden Hasan‟a Sâlih merhamet eder, 
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yüzündeki mazlumluk sebebinden Velid‟e durumu bildirir. Hapisten çıkarılan Hasan 

özgürlüğüne bu dua sayesinde kavuĢur. 

6. Hikâye 

Abdü‟l-Melik b. Mervân zamanında bir kiĢi cinayet iĢler. Mervân onun 

öldürülmesini hatta onu saklayanların dahi öldürülmesini emreder. Cinayeti iĢleyen 

Ģahıs kaldığı bir yerde ikinci gün kalmadan oradan oraya korkuyla, üzüntüyle 

savrulur. Bir gün çölde yürürken namaz kılan ihtiyar bir kiĢi görür. Ġhlas ile ibadet 

eden Ģahısla birlikte namazı eda eder. Namazdan sonra ihtiyar katil olan kimseye 

durumunu sorar. O da halini ona arz eder. ġeyhin kimlerden olduğunu merak eden 

kiĢinin ihtiyarla kimlerden olduğunu sorması üzerine “Yedilerden” cevabını 

almasıyla Ģeyh ona bir dua öğretir. Sonra Ģeyh ortadan kaybolur. Cesaret ederek 

Abdü‟l-Melik sarayına giden katile ne cüretle saraya geldiği sorulduğunda, duayı 

onlara söyler. Hikâyeyi baĢından sonuna onlara anlatır. Mervân bu kiĢiyi serbest 

bırakır ve çok iyiliklerde bulunur.” 

7. Hikâye 

Mu‟tazıd Billâh zamanında Ġtâh beylerbeyidir. Hikâyeyi anlatan Süleyman b. 

Veheb‟in dedesi Süleyman ise onun kâtibidir. Ġtâh‟a kin besleyen Mütevekkil Billâh 

halife olunca Ġtâh‟ı hatta kâtibi Süleyman‟ı bile hapse attırır. Ġtâh‟ı, Ġshâk b. Ġbrâhîm 

b. Musanna‟ya teslim ederek Ġtâh‟ın bütün malının alınmasını sonra da bütün 

uzuvlarının parça parça edilmesini emreder. Kâtip Süleyman hikâye eder ki; yirmi 

gün hapiste çok çile çeker, gece ile gündüzü bile ayırt edemez hale gelir. Namaz ile 

meĢgul olarak Allah‟tan kurtuluĢ diler. Hapishanedeki kilidin açılma sesini duyar. 

Hizmetkârlar onu Emir Ġshâk‟a götüreceklerini ve ona ne denirse itiraz etmemesini 

nasihat ederler. PadiĢah divan üyelerinin toplanmasını emreder. Süleyman o meclise 

getirilir. Emir Ġshâk Süleyman‟a çok incitici sözler söyler. PadiĢahın kendisine 

Süleyman yüzünden kızdığını söyleyerek onu rezil eder. Meclis üyeleri itap etmede 
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ileriye giderler. Musa b. Abdü‟l-Melik ise hiç söz söylemez. Daha sonra Musa b. 

Abdü‟l-Melik, Emir Ġshâk‟a Süleyman ile yalnız kalması gerektiğini söyler. Tenhada 

Süleyman‟a on bin akçelik senet yazmasını her ay bin ödemesi gerektiğini tavsiye 

ederek iĢkencelerden kurtulabileceğini söyler. Bu kadar malı olmadığını söyleyen 

Süleyman, Emir Ġshâk huzuruna getirildiğinde kendisine söylenen senedi yazar. 

Bunun üzerine Süleyman‟ın ayağındaki bağlar çözülerek hamama götürülür. Temiz 

hale getirilince Emir Ġshâk‟a götürülür. Süleyman‟a karĢı ettiği kırıcı sözlerden ötürü 

özür dileyen Emir Ġshâk, Süleyman‟ın katledilmesine razı olmadığı için üzülüp böyle 

bir senet iĢi tertip ettiğini anlatır. Yirmi yedi günde biner akçe veren Süleyman‟ın 

yanına bir gün Musa b. Abdü‟l-Melik gelir. Mısır valisinin mahsulatı ve ihracatı 

anlattığı mektubu Emir huzurunda okurlar. Emir Ġshâk, Mısır‟ın yönetiminin 

Süleyman‟a verilmesini tavsiye eder. Süleyman Mısır‟a vazifelendirilir ve 

sıkıntılarından kurtulur. 

8. Hikâye 

Abdullah b. Ahmed el-Basrî zor bir hastalığa yakalanır ve yaĢamından ümidini 

keser. Bir gün Ģeyh Ebi Muhammed Sehl b. Tüsteri‟nin ashabından biri yanına gelir 

ve Ebi Muhammed‟in hastalık için okuduğu duayı ona öğretir. Duayı birkaç kez 

okuyan Abdullah b. Ahmed el-Basrî Ģifa bulur. 

9. Hikâye 

Ebû‟l Hasan Makri‟den nakille; Kur‟ân kıratında pek hünerli yiğitlikte pek yetkili 

Ebi Ahmed denilen birisi vardır. Ebi Ahmed, mesleği olan muhabbet muskası 

yazmada pek hünerli olup muska yazdığı kiĢiler arasında ülfet peyda olur ve bu iĢle 

halk arasında bilinir. Bir gün hiç kazanç elde edemez. Bütün kapıları açan Allah‟a 

ihlasla yalvarır ki kendisine gayb âlemlerinden rızk kapısı açılsın. Duası biter bitmez 

Ebi Ahmed‟in dükkân kapısı açılır içeri bir genç oğlan girer. Bu oğlan hem çok güzel 

yaradılıĢlı hem de edeplidir. Olanlara ĢaĢan Ebi Ahmed teĢrif sebebini sorar. Genç 
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oğlan, kendisinin bir kul olduğunu efendisinin kendisine öfkelendiğini onu kovarak 

“Nereye gidersen git!” dediğini anlatarak onun kendisine muhabbetinin artması için 

bir muska yazmasını ister. Bir muska yazan Ebi Ahmed, gence bunu koluna 

bağlamasını ve gönlünü de Allah‟a bağlamasını söyler. Genç, Ebi Ahmed‟e bir akçe 

verir ve gider. Gönlüne Ģefkat hâsıl olan Ebi Ahmed iki rekât namaz kılar ve 

Allah‟tan maksadını diler. Ġki saat sonra bir çavuĢ gelir ve Ebi Ahmed‟i Naverek‟in 

sarayına götürür. Emir Naverek huzuruna giren Ebi Ahmed yeri öpmek ister, 

Naverek izin vermez. Kendisine gelen genç ve yazdığı muskayı Ebi Ahmed‟e sorar. 

Ebi Ahmed durumu eksiksiz anlatır. Narevek çok duygulanır. Ebi Ahmed‟e rahatça 

sarayına gelip gitmesini söyleyen Narevek onun her ihtiyacının karĢılanacağını 

söyler ve ona üç yüz akçe verir. Çıkıp gideceği zaman bir dehlizde o genç oğlanla 

karĢılaĢır Ebi Ahmed. Olanları oğlana soran Ebi Ahmed‟e oğlan, efendisinin 

gönlünün kendisine ısındığını söyler. Narevek bu genç oğlana çok ihsanda bulunur 

ve Ebi Ahmed‟e de çok ihsanda bulunması gerektiğini onun duasıyla çok iyi yerlere 

geleceği söyler. Bir müddetten sonra o genç oğlan çok iyi bir yere gelir ve Ebi 

Ahmed‟e pek büyük iyiliklerde bulunur.  

10. Hikâye 

Ebû Mervân Hamidî Bağdat emiridir. Nasıru‟d-devle zamanında Ebû Abdullah, 

Ebû Mervân Hamidî‟nin iktasından hâsıl olan kırk kürr pirincin hepsini Nasıru‟d-

devle adına alır. Yakarıp sızlayan Hamidî ailesi için geçinecek bir Ģeyinin 

kalmadığını söyler. Lütfedip kendisine on kürr vermesini ister. Ebû Abdullah razı 

olmaz. Hamidî‟ye bir kürr dahi vermeyi kabul etmez. Ebû Abdullah dalga geçerek 

Hamidî‟ye Allah‟a yalvarmasını söyler. Hamidî ailesini bir araya toplayarak Allah‟a 

niyaz eder. On birinci gecede o zalim Ebû Abdullah oradan kaçar gider ve Hamidî 

bütün malını evine getirir o kiĢiyi de bir daha görmez. 
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11. Hikâye 

Ebû Ali b. Makalle vezirlik makamına geldiğinde Fars ilinden Kahir Billâh‟a 

yönelir. Ebû Ali, mihnet günlerinin bir sabahında kurtuluĢtan ümidini kesmiĢ olarak 

Emir Faris Yakut‟un sarayında mahpus olur. Hücresinde onunla beraber mahpus 

bulunan bir kiĢi daha vardır. Kendilerine pekiyi davranılan bu hücrede Emir 

Yakut‟un kâtibi bir gün yanlarına gelerek Emir‟den selam getirir. Bir isteklerinin 

olup olmadığını eğer var ise Emir Yakut‟un vesile olmak istediğini Ebû Ali ve hücre 

arkadaĢına iletir. Ebû Ali de Ģarap eğlencesiyle zamanın sıkıntısından feraha ermek 

istediğini elçinin Emir‟e iletmesini diler. Bir saat sonra Ģarap ve yemekler hazır 

edilir. ġarkıcının o iĢret meclisinde söylediği bir beyti duyan Ebû Ali‟nin hücre 

arkadaĢı bunun kurtuluĢa iĢaret olduğunu söyler. Bir vakit sonra Emir Yakut 

huzurlarına gelir. Kahir Billâh‟ın Emir Yakut‟a Ebû Ali‟ye vezirlik verdiği 

buyruğunu iletmesi üzerine Ebû Ali ve hücre arkadaĢı hapishaneden çıkarılır. O 

hapishane arkadaĢıyla birlikte mallarını toplayıp Kahir Billâh‟a gider. O mihnetten 

kurtulurlar ve çok Ģükrederler. 

12. Hikâye 

Ġbrâhîm b. Abbas, Ahmed b. Ebi Hâlid‟in kâtibidir. Ġbrâhîm. Ahmed b. Ebi 

Hâlid‟in huzuruna girdiğinde onu çok düĢünceli ve sıkıntılı bulur. Durumun sebebini 

sorar. Ahmed ona mektup geldiği ve içerisinde tüm cariyelerden ve süvarilerden 

kıymetli bir cariyenin kendisine ihanet ettiğini, bu vaziyeti de emrindeki iki kiĢinin 

bildiğini, isterlerse gerçeği öğrenmek için onlara sorulabileceği yazılıdır. Ahmed, bu 

iki kiĢiye durumu sorar inkâr ederler onlara iĢkence ettirir ve bu iki kiĢi Ahmed ne 

dediyse takdir eylerler. Ġbrâhîm o anda orada bulunan Kur‟an-ı Kerim‟den tefe‟ül 

çeker ve Hucurat Suresi‟nin altıncı ayeti olan “Ey iman edenler eğer fasıkın biri size 

bir haber getirirse onun doğruluğunu araĢtırın, yoksa bilmeden bir topluluğa 

sataĢırsanız piĢman olursunuz.” çıkar. Bunun üzerine Ġbrâhîm o iki kiĢi ile görüĢür. 

Ahmed‟in karısının kendilerine bir dinar verdiğini ve Ahmed onlara iĢkence 
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etmedikçe o cariyeye atılan iftirayı itiraf etmeyeceklerini tembihlemiĢtir. Ġbrâhîm 

durumu Ahmed‟e bildirir ve Ahmed o cariyesine çok iyiliklerde bulunur. 

13. Hikâye 

Ahmed b. Muhammed b. el-Münzir Mütevekkil Billâh‟ın yanındadır. Bir gün 

Mütevekkil Billâh “Muhammediye” adlı bir temaĢaya varır. Ahmed b. Muhammed b. 

el-Münzir‟in yokluğunu fırsat bilen ve onu halifeden ayırmak isteyenler Mütevekkil 

Billâh‟ı dolduruĢa getirerek onu huzurdan uzak tutma yolunu bulurlar. Karar 

kesinleĢince de Ahmed‟i hazır eylerler ve Musa b. Abdü‟l-Melik Dakka‟ya gitmesini 

ve ne kadar yol nafakası var ise kendisine verileceği emrinin çıktığını bildirir. 

Halifeye veda etmek isteyen Ahmed‟e engel olurlar ve üzerine görevli kimseler tayin 

ederek Ahmed‟i Dakka‟ya gönderirler. AkĢam vaktinde Dakka‟da Arap kavminden 

birinin okuduğu beyti iĢiten Ahmed bunu iyi fal sayar. Birkaç gün sonra bir haber 

gelir ve Ahmed‟e ġam vilayetinin vazifesi verilir. Ahmed‟in derecesi ġam‟dan uzak 

kalmayı gerektirmeyecek kadar ulu bir dereceye eriĢir.  

14. Hikâye 

Mu‟âviye b. Süfyan Hasan-ı Ali ve Hüseyn-i Ali‟ye zarar vermek ister. Ümmetin 

seçkinlerinden biri, Mu‟âviye huzuruna Arapların kıyafetlerini giyinerek çıkar. Bunu 

gören Mu‟âviye zarar vermek isteyen kendisi değilmiĢ gibi huzura çıkan seçkin 

emirin hizmetkârına on bin akçe verir. Huzurdan çıkan emirin arkasından 

Mu‟âviye‟nin hacibi yetiĢir. Emire, Mu‟âviye huzurda iken dudağının kıpırdadığını 

gördüğünü ve Mu‟âviye‟ye karĢı hangi duayı okuduğunu sorar. Emir, Mu‟âviye 

ashabından kimseye öğretmemesi Ģartı ile bu duayı hacibe öğretir ve duanın onu kötü 

halden ve Ģeytan Ģerrinden koruyacağını bildirir. 

15. Hikâye 

Abbas b. Ca‟fer ne zaman ki kızını evine çağırsa sıkıntıya ve darlığa düĢtüğünde 

okuması için lÀ-ilÀhe ille‟llÀhu‟l-óalímü‟l‟-kerímu sübóÀne‟llÀhi rabbi‟l-èarĢi‟l-èazím 
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(15) ve‟l-hamdü li‟llÀhi rabbi‟l-èÀlemín (27a) duasını öğretir. Haccâc bir gün Hasan-ı 

Basrî‟yi huzuruna çağırır ve ona çok öfkelenir. Hasan-ı Basrî bu duayı okur. Haccâc 

sakinleĢir ve “Ne okudu isen sana düĢman idim, Ģimdi gönlümde senden daha 

sevimlisi yok.” der. 

16. Hikâye 

Yahya b. Selim rivayet eyler ki ölüm meleği Allah‟tan izin alarak Yakup 

Peygamberin yanına gelir ve ona selam verir. Ya‟kup aleyhisselam [a.s.] Azrail‟e 

Yusuf‟un ruhunu alıp almadığını sorar ve “Hayır” cevabını alır. Azrail (a.s.), 

Yakup‟a (a.s.) yÀ õe‟l-maèrÿfi (4) elleõí lÀ-yenúaùièu ebeden ve lÀ-yuóãíhi àayruhu 

(27b) duasını öğretir. Duayı o gece okuyan Yakup‟a (a.s.) Yusuf‟un (a.s.) gömleğini 

BeĢir getirir. Yine hikâye edilir ki Cebrail (a.s.) Yakup huzura gelir ve Yakup 

Peygamber halini ona arz eyler. Cebrail, Yakup Peygambere yÀ men lÀ-yaèlemu 

keyfe hüve illÀ hüve ve yÀ men lÀ-yebluà (11) úudretehu el vÀãifÿne ferric èanní 

(27b) duasını öğretir. Bunu okuyan Yakup Peygambere BeĢir müjde getirir. Yakup 

Peygamber belaya maruz kalan kimselere bu duayı okumasını tavsiye eder ve bu 

duanın kurtuluĢa vesile olacağını müjdeler. 

17. Hikâye 

Cebrail, Yakup Peygamber huzura gelir ve Allah‟a yalvarmasını söyler, bunun 

üzerine Yakup Peygamber “Ne diyeyim?” der ve Cebrail ona (20) yÀ keåíre‟l-óayri 

ve yÀ dÀéime‟l-maèrÿfi (28a) duasını öğretir. Bu duayı okuyan Yakup Peygambere 

iki evladı ölmüĢ olsa dahi bu dua sebebiyle diriltileceği müjdesi verilir. 

Peygamberimizden Hz. Muhammed‟den (s.a.v.) iĢitildiğine göre Yakup Peygamberin 

bir dostu vardır. Bu dost, Yakup Peygambere gözünün kör olmasının ve belinin 

bükülmesinin sebebini sorar. Yakup Peygamber göz nuru Yusuf‟u ve Bünyamin‟i 

kaybettiğini, kaygıdan bu hale geldiğini söyler. O anda vahiy gelir ve Yakup‟a 

dostundan Ģikâyet mi ettiğini yoksa halini hikâye mi ettiği sorulur. Allah Teâlâ‟ya, 
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Yakup Peygamber Ģikâyetinin “O”ndan değil kendi kaygısından olduğunu söyler ve 

“Ey Allah‟ım bu yaĢlıya merhamet eyle gözümün nurunu giderdin, arkamı yay gibi 

eğdin, Yusuf‟u bana geri ver, sonra bana ne yaparsan yap.” diye dua eder. Duası 

üzerine Allah bu iki evladı ölmüĢ olsa dahi dirilteceğini müjdeler ve yemek 

piĢirmesini ve insanlara ikram etmesini söyler. Ve Yakup Peygambere sırtının 

eğilmesinin ve gözünün nurunun gitme sebebinin oruçlu bir derviĢin Yakup 

Peygamber kapısına gelip yemek dilemesi ve mahrum olarak oradan ayrılması 

sebebinden olduğu bildirilir. Bu hikâyenin akabinde Cebrail‟in (a.s.) kuyuda ve 

hapishanede Yusuf Peygambere öğrettiği dualar yer alır. 

18. Hikâye 

Haccâc Sehmi‟yi mahpus eyler. Hapishanede iki kiĢiye bir bent vurulur ve her 

kiĢinin oturduğu yerden baĢka yer bulunmaz. Çok dar, karanlık ve kötü bir mekân 

olan hapishanede mahkûmların tutulduğu yer, hem oturulan hem uyunulan yer olarak 

kullanılır. Hapse bir gün Bahreyn‟den bir kiĢi getirilir. Mahkûmlardan kimse ona yer 

vermez, o da ayakta durarak onlara buradan yarın çıkacağını söyleyerek namaza 

durur. Namaz sonunda yÀ rabb menente èaleyye bi-dínike ve èallemtení (17) kitÀbeke 

åümme salleùte èaleyye Ģerri òalúike yÀ rabbi el-leyletü‟l-leyleti lÀ aãbeóu fihi (28b) 

duasını okur. GüneĢin doğuĢuyla zindan kapısı açılır o kiĢiyi çıkarırlar. Bu kimse 

giderken mahkûmlara Allah‟ın emrine itaat ederlerse isteklerinin yerine geleceğini 

söyleyerek gider. 

19. Hikâye 

Ebû Sa‟idi Bakkal ve Ġbrâhîm Teymi, Haccâc hapsindedirler. Bir gün akĢam 

namazı vaktinde bir Ģahsı hapse getirirler. Ebû Sa‟idi ve Ġbrâhîm bu kiĢiye niçin 

hapse girdiğini sorar. Bu Ģahıs neden hapse atıldığını bilmediğini, yalnızca çok 

namaz kılıp çok oruç tutar diye Ģikâyet edildiğini iĢittikten sonra buraya atıldığını 

söyler. Ebû Sa‟idi Bakkal ve Ġbrâhîm Teymi ona abdest suyu ve namaz yeri hazırlar. 
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Bu Ģahıs dört rekât namaz kılar ve allahümme inneke taèlemu èalÀ esÀéetí ve ôulmí 

ve isrÀfí enni lem-ecèal leke veleden (7) ve lÀ-nidden ve lÀ-ãÀóibeten ve lÀ-küfüvven 

fein tuèaõõib fe-taèdil ve in taèfu fe-inneke (8) ente‟l-àafÿru‟r-raóím allahümme inní 

eséelüke yÀ men lÀ tuàalliùuhu‟l-mesÀyile (9) ve yÀ men lÀ-yeĢàuluhu semèun èan 

semèin ve yÀ men lÀ yübrimuhu ilóÀhu‟l-mülaóóín (10) en tecèale fí sÀèatí ferecen ve 

maòrecen min óayåu ercÿ ve min óayåu lÀ-ercÿ (11) ve òuõlí bi úalbi èabdüke el-

ÓaccÀc ve semèihi ve baãarihi ve yedihi ve riclihi fe-inne úalbehu (12) ve nÀãıyetehu 

bi yedike ey rabbi (29a) duasını birkaç kez okur. Dua biter bitmez zindan kapısı 

açılır. Bu adam giderken Ebû Sa‟idi Bakkal ve Ġbrâhîm‟e onları unutmayacağını, 

ahirette bir araya geleceklerini söyler ve zindandan kurtulur.  

20. Hikâye 

Haccâc katına bir kiĢi getirilir. Haccâc, bu kiĢinin kanını dökmeye niyet 

eylemiĢtir. O anda bu kiĢinin ise dudakları kıpırdamaktadır. Haccâc onu azat eyler. 

Bu kiĢiye ne okuduğu sorulur o kiĢi de Ģu duayı söyler: YÀ èazízü yÀ óamídü yÀ õe‟l-

èarĢi‟l-mecíd iãrif (21) èannì külle Ģeyéin ekrihu ve Ģerri külli cebbÀrin anìd (29a)  

Haccâc, yine bir kimseyi duvar kenarına koyup üzerine duvar bina etmek diler. 

Duvar yapımına baĢlanır ve o kiĢi bağlarıyla birlikte görünür hale gelir. Haccâc, bu 

kiĢinin bir Ģey okuyup okumadığını sorar ve o kiĢinin duayı okuduğunu öğrenir: YÀ 

kÀyinen úalbe külli Ģeyéin yÀ mükevvine külli Ģeyéin yÀ kÀyinen (6) baède külli 

Ģeyéin ifèal bì-keõÀ (29b) Bu hikâyeler devamında Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) Hz. 

Ali‟ye sıkıntı anında okuması gereken duayı beyan eder ve Hz. Ali ashaba kim bu 

duayı sıkıntı anında okursa esenlik bulacağını müjde verir. 

21. Hikâye 

Ebû‟l-berya adlı bir kiĢi alıĢkanlığı üzerine Rum illerine her zaman yalnız 

yolculuk eder. Bu seyahatlerden birisinde bir mevkide yatarken bir adam gelir ve onu 

kılıçlı veya güreĢli bir muharebeye zorlayarak davet eder. Ebû‟l-Berya güreĢi tercih 
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eder. Adam Ebû‟l-berya‟yı alır yere çalar ve göğsünün üzerine çıkar ve onu 

öldürmeye niyet eder. Ebû‟l-berya bu esnada eĢóedü enne külle maèbÿdin min dÿni 

èarĢike ilÀ úarÀri‟l-areêìn bÀùılun àayre (16) vechike‟l-kerím úad terÀ mÀ ene fíhi fe- 

ferric èanní (29b) duasını okur ve kendinden geçer. Uyandığında adamı yanında 

ölmüĢ bulur ve oradan uzaklaĢır, selamet bulur. 

22. Hikâye 

Âmir b. ġa‟bî, Ziyad b. Süfyan katında otururken bağlanmıĢ bir kiĢiyi getirirler. 

Zincire vurulmuĢ bu kiĢiyi öldüreceklerinde bu kiĢinin dudakları kıpırdar ve bir 

Ģeyler okur ve bir süre sonra bu kiĢi serbest bırakılır. Amir b. ġa‟bî adama ne 

okuduğunu sorar. Adam allahümme rabbe ĠbrÀhìme ve ĠsmÀèìle ve ĠsóÀúa ve 

Yaèkÿbe ve rabbe CebrÀéile (2) ve MikÀéile ve ĠsrÀfile ve èAzrÀéile ve münzile‟t-

tevrati ve‟l-incíli ve‟z-zebÿri (3) ve‟l-furúani‟l-èaôìmi idreé èannì Ģerre ziyÀdin (30a) 

duasını tekrar eder. 

23. Hikâye 

Hârûn ReĢid bazı hizmetkârlarını huzuruna çağırır bir hücre ve kapısını tarif 

ederek orada bulunan kiĢiyi almalarını, bir sahraya iletmelerini, oradaki kuyuya 

atarak üzerine toprak örtmelerini emreder. Hizmetkârlar denileni yapar ve o kiĢiyi 

alırlar. Oldukça güzel, ay yüzlü, bıyıkları terlememiĢ olan bu oğlan, hizmetkârlara 

kendisinin peygamber soyundan olduğunu eğer onu öldürürlerse ahirette ceddine 

karĢı kötü durumda kalacaklarını anlatmaya çalıĢsa da hizmetkârlar onu dinlemez. 

Genç, Hârûn ReĢid‟in dediği kuyunun baĢına getirildiğinde iki rekât namaz kılmak 

ister ve namaz içinde yÀ òafiyye‟l- (17) luùfi eàiåní fí vaútí hÀõÀ ve‟l-ùufbí bí-

luùfike‟l-òafiyyi (30a) duasını okur. Namazı bitince çok sert rüzgâr çıkar, toz dumana 

karıĢır göz gözü görmez olur. Etraf sakinleĢince hizmetkârlar oğlanı bağladıkları 

zincirleri bulur ama oğlan ortada yoktur. Hizmetkârlar aralarında istiĢare eder ve 
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durumu olduğu gibi halifeye anlatırlar. Halife hizmetkârlara, bu oğlanın namazda 

okuduğu duayı kimselere söylememelerini tembihleyerek onları affettiğini söyler. 

24. Hikâye 

Bir vakit bir kimse zor ve kötü duruma maruz kalır. O kadar çok Allah‟a yalvarır 

ve yakarır ki bir gece gaipten bir ses iĢitir ses ona; yÀ sÀmièa külli ãavtin ve yÀ 

bariye‟n-nüfÿsi baède‟l-mevti ve yÀ men lÀ-yeàĢiyehu‟ô- (10) ôulÿmÀte ve yÀ men lÀ-

yeĢàalühu Ģeyéün èan-Ģeyéin (30b) duasını okumasını söyler. Bu kiĢi o duayı ihlasla 

okur ve o gece Allah‟tan ne dilediyse hepsi gerçekleĢir. 

25. Hikâye 

Ġshâk Udvânî nakleyler ki, Kerh Ģerhi üzerine Azermihr‟in orduları seksen savaĢ 

fili ile hücum eder. Kerh Ģehrinin beyi olan Muhammed Kâsım ve askerleri savaĢ 

alanında hiç fil görmemiĢ olduklarından çok kederlenirler. Kâsım, askerlerini bir 

araya toplayarak lÀ óavle ve lÀ úuvvete illÀ billÀhi‟l-èaliyyi‟l-èaôím (30b) der. Filler 

bu sözü iĢitince geri dönerler ve sıcaklık hararetinden kendilerini suya bırakırlar. 

Filleri yöneten kiĢi ne kadar onları geri getirmek istese de filler geri dönmez ve 

Azermihr ordusu hezimete uğrar. Ayrıca Habîb Müseyleme ne zaman bir harbe çıksa 

bu duayı okduğunu, bu zikrin bereketinden galip geldiğini söyler.  

26. Hikâye 

Kahir Billâh‟ın vezirlerinden Ebû Ca‟fer Muhammed b. Kâsım b. Ubeydullah 

askerleri, Ebû‟l-hasan ve atasına zulüm etmek için onları hapseder. Babasının malını 

her gün müsadere ettiren vezir, Ebû‟l-hasan‟a babası gözü önünde iĢkence eder ve 

onları dar bir yere hapseder. Babası Ebû‟l-hasan‟a dostları olan Sayrefiye mektup 

yazmasını ve onlara üç bin akçe teklif ederek kefil olmalarını talep etmesini söyler. 

Ebû‟l-hasan ne kadar uğraĢsa da bu kiĢiler yapılan teklifi kabul etmez. Bunun 

sebebini soran Ebû‟l-hasan‟a vezirin onları bu gece katledeceği haberini verirler ve 

ölecek kiĢilerden mal almayı uygun bulmadıklarını anlatırlar. Ebû‟l-Hasan babasına 
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durumu anlatır, babası gusl eder, orucunu açar, akĢam namazını kılar, oğlunu yanına 

oturtur ve yüksek sesle; fe-ene beyne yedeyke úad-isteàaåtu ileyke ve ente aókamü‟l-

óakímín fÀókum beynenÀ (3 fÀókum beynenÀ (31b) der ve bu cümleyi sürekli tekrar 

eder. Gecenin dörtte biri geçer Ebû‟l-hasan‟ın babası hala bu duaya devam 

etmektedir. Duayı bitirince Kahir Billâh‟ın hadimi olan ġâbûe gelir, Ebû‟l-hasan ve 

babası Ebû Tahir‟i hapisten çıkarır. Kahir Billâh Muhammed b. Kâsım‟ı ise 

katlettirir. 

27. Hikâye 

Fenâyî bir gün Musa b. Abdü‟l-Melik sarayının kapısına varır. Davud b. Cerrah 

da orada hazır bulunur. ġerefli ama kim olduğunu bilmediği bir kadın Fenâyî‟ye 

Musa b. Abdü‟l-Melik‟den Ģikâyet eyler ve bir mülkiyetinin olduğunu Musa‟nın 

bunu zorla almak istediğini öksüz, yetim küçük çocuklarının geçimini buradan 

sağladığını ve bu konuda meĢveret edip kendisine akıl vermesini ister. Fenâyî ona, 

Nebeti‟nin sözü olan “Yerini satma ki kiĢi ölür yer ölmez.” Sözünü söyler. Kadın bu 

sözü iĢitir ve dua eder, gider. Musa sarayından çıkar ve Davud‟a çıkıĢır. Musa halife 

kapısına baĢvurmaya gider. Davud, “Bu kiĢi kanıma ve malıma kast eyler kimlere 

gideyim” diye Allah‟a serzeniĢte bulunur. Üzüntü içinde olan Davud elini göğe 

kaldırır ve allahümme ekfinì Ģerrehu ve êarrehu ve emrehe fe inneke (6) èÀlimun bi-

úıssatì ve mÀ-eredtu bi-úavlí ille‟l-òayr (32a) duasını okur. Halife divanına 

ulaĢtıklarında Musa, bu kara ipi kim yolumuzda kor der ve yerinde tepinir ve can 

verir. Musa Davud‟un bu duası bereketinden isabete uğrar. 

28. Hikâye 

Benî Kelb kabilesinden Ġmam Asma‟î anlatır. Bir yıl kıtlık her yeri istila eder ve 

hiç yağmur yağmaz, toprakta hiçbir Ģey bitmez. Hayvanlar, bitkiler ve insanlar 

hayatlarından ümit keserler. Kelb kabilesinden yaĢlı bir kadın yüksek bir yere çıkar 

ve yÀ õe‟l-èarĢi‟l-èaôìm (15) iãnaè keyfe Ģiéte ferzuknÀ èaleyke (32a) diyerek bülend 
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avazla dua eder. O yaĢlı kadın daha bulunduğu mevziden inmeden öyle bir yağmur 

yağar ki bütün yeryüzü suya doyar. 

29. Hikâye 

Sikât rivayetinde denilir ki; Süleyman b. Abdü‟l-Melik otoritesi zamanında Irak 

Ģehrini Muhammed Yezid‟e verir. Muhammed Yezid Irak‟a varınca hapisteki herkesi 

serbest bırakır. Mahkûmlardan Haccâc‟ın kâtibi olan Yezid b. Ebi Müslime‟yi ise 

bırakmaz. Devir değiĢir ve aradan uzun zaman geçer, Muhammed Yezid bayındır 

hale gelmesinde Yezid b. Müslime‟nin görevli olduğu Afrikıyye‟ye düĢer. Bir 

Ramazan gününün akĢam vaktinde Muhammed Yezid, Yezid b. Ebi Müslime 

huzuruna getirilir. Yezid b. Ebi Müslim elinde üzüm salkımıyla oturur ve diler ki 

Muhammed b. Yezid‟i öldüre. Muhammed b. Yezid Allah‟a “Bütün mahkûmları 

senin rızan için özgür eyledim. Bu zalimden Benî koru.” diye yalvarır. Yezid b. Ebi 

Müslime elindeki üzümü yemeden Muhammed Yezid‟i öldürmek için doğrulur. Tam 

o esnada AkĢam namazı için kamet getirilir. Yezid b. Ebi Müslime akĢam namazına 

imamlık için mihraba geçer. Mihrab içinde bir ağaç Yezid b. Müslime baĢına düĢer 

ve Müslime helak olur. Muhammed Yezid kurtuluĢa erer.  

30. Hikâye 

Abdullah b. Ca‟fer anlatır ki, kendisinde hastalık ve sıkıntı meydana gelen bir 

kiĢi çok zor duruma düĢer ki derman bulacağından bile ümidini keser. Ne yiyip 

içebilen ne de uyuyabilen bu adam bir gece odasında bir kiĢinin allahümme inní 

èabduke ve bike (21) emelí fe‟cèali‟Ģ-ĢifÀée fì-cesedí ve‟l-yaúín fí-úalbi ve‟n-nÿr fí-

baãarí (22) ve‟Ģ-Ģükr fì-ãadrí ve õikreke mÀ-baúiyetü‟l-leyle ve‟n-nehÀr fí-lisÀní ve‟r-

zuúní (23) minke rızúan àayre maóôÿrın ve lÀ-memnÿèın bi-raómetike yÀ eróame‟r-

rÀóimín (32b) duasını okuduğunu duyar. Hasta olan bu adam duyduğu duayı tekrar 

eder, o hastalıktan ve marazdan sıhhat bulur. 
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2.1.3.4. Dördüncü Bap 

Bu baptaki on hikâyede, padiĢahın gazabına uğrayan kimselerin, doğru söz ve 

nasihatle uğradıkları gazabı Ģefkate çevirip kötülükleri def etmeleri anlatılır. 

1. Hikâye 

Me‟mun halifenin devlet erkânından Amr b. Sa‟d halifeye pek yakın bir 

kimsedir. Bir gün halifenin vezirlerinden olan Ahmed b. Hâlid, Me‟mun katında Amr 

b. Sa‟d hakkında Ģikâyette bulunur. Ahmed b. Hâlid bunu Amr‟e bildirir. Amr 

kendinin hizmetine güvenerek halife huzuruna çıkar, kılıcını yere bırakır, kendi 

mertebesini halifeden alçak bildiğini ve onun Ģerrinden Allah‟a sığındığını, 

kendisinin hakkında halifeden Ģikâyet iĢitmekten elem duyduğunu söyler. Halife bu 

eleme sebep olan olayın ne olduğunu Amr‟e sorar. Amr, Ahmed ile halife arasındaki 

konuĢmanın aynısını anlatır. Halife Amr‟i teskin ederken meclise Ahmed gelir ve bu 

sözü kendisinin Amr‟e ilettiğini söyler. PadiĢahın huyunun uzaktan yakın etmek, 

düĢmanları dost kılmak olduğunu belirterek Amr gibi sağlam nüfuzlu, kesin sözlü 

birinin beğenilmeyi talep ederek telafisi mümkün olmayan bir sıkıntının halife baĢına 

gelmesinden korktuğu için Ahmed, Amr hakkındaki gizli sözü Amr‟e ilettiğini ve 

halife ile arasındaki sırrı ifĢa etmesinin sebebinin bu olduğunu dile getirir. Halife, 

“Benî büyük günahtan uzak tuttun.” der ve Ahmed ile Amr‟i affeder.  

2. Hikâye  

Hikâye, Ca‟fer b. Muhammed b. Ali b. Hüseyn b. Ali b. Ebi Talip tarafından 

nakledilir. Ebû Ca‟fer-i Mansûr Ġbrâhîm, Ebi Abdullah‟ı öldürür ve kavmiyle birlikte 

Bağdat‟tan Küfe‟ye gider. Bir ay orada kalırlar. Bir gün Hasan Zeyd, Mansûr 

vezirlerinden biri yanına giderek Alevilerden en akıllı ve faziletli iki kiĢinin 

kendisine verilmesini söyler. Ca‟fer, Mansûr katına götürülür. Mansûr, Ca‟fer‟e 

“Geleceği sen mi bilirsin, haracı senin katına getirirler, seni niye buraya çağırdığımı 

bilir misin?” diyerek çıkıĢır. Ca‟fer gaybı yalnız Allah‟ın bileceğini, haraçların 
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halifeye getirileceğini ve buraya neden getirildiğini bilmediğini söyler. Halife, 

onların diyarını harap edeceğini, kuyularını taĢ ile doldurup ağaçlarını keseceğini ve 

onları uzak diyarlara süreceğini söyler. Bu söz üzerine Ca‟fer, Eyyüb‟e (a.s.) sıkıntı 

verildiğinde sabrettiğini, Yusuf‟a (a.s.) zulüm edildiğinde affettiğini, Süleyman‟a 

(a.s.) padiĢahlık verildiğinde Ģükrettiğini ve halifenin de bu kimselerin soyunun 

meyvesi ve ıĢığı olduğunu söyler. Mansûr, “Bu sözü bir daha söyle.” der ve duyduğu 

sözü çok beğenerek “Senin gibi kiĢi elbette kavminin ulusu kiĢisi olmalı.” der.  

Vezirin aynı olayı hikâye etmesine göre; Ca‟fer, Mansûr katında ona selam verir 

ve “Allah‟ın rahmeti üzerine ola.” der. Bu söz üzerine Mansûr hiddetlenir ve 

“Mülküme ve memleketime zarar veren bu Allah düĢmanı kimseyi öldüreyim” der. 

Daha önce söylediği sözün aynısını söyleyen Ca‟fer karĢısında, Mansûr baĢını eğer 

ve günahsız olduğuna inandığını ve Allah‟ın ona hayr ile ceza vermesi için dua 

ettiğini ifade eder. Ona çok ihsanda bulunur ve huzur ile memleketine varmasını 

söyler.  

Vezir Rabî‟ rivayetine göre; Mansûr‟un buyurmasıyla Ca‟fer‟e yol harçlığı 

vermek için vezir Rabî‟, Ca‟fer‟e yetiĢir ve ona, Mansûr katında dudaklarının 

kıpırdadığını ve o anda ne olduğunu ona sorar. Ca‟fer okuduğu allahümme aòrisní bi-

èaynike‟lleti lÀ tenÀmu ve eknefeni bi rüknike‟lleõi lÀ-yurÀmu (13) ve‟r-óamní bi 

úudretike èaleyye ve keyfe ehlike ve ente recÀéí fe-kem min-nièmetin enèamte bihÀ 

(14) èaleyye úul leke bihÀ Ģükrì ve kem min beliyyeti ibteleytení bihÀ úalle leke ãabrí 

fe yÀ (15) men úalle èinde nièmetihi Ģükrì felem-taòrimní ve yÀ men úalle inde 

beliyyeti ãabrí (16) felem-taòzülní ve yÀ men reéÀní èale‟l-òaùÀya felem yefêıónì 

eséelüke en tusalliye (17) alÀ-Muóammedin ve èalÀ-Àli Muóammedin ve bÀrik èalÀ-

Muóammedin ve èalÀ-Àli Muóammedin ve tera Muóammeden ve Àli Muóammedin 

(18) kemÀ ãalleyte ve bÀrekte ve teróamte èalÀ-ĠbrÀhìme ve Àli ĠbrÀhìme inneke 

óamidÿn (19) mecíd allahümme aèni èalÀ-díní bi‟d-dünyÀ ve èalÀ-Àòiretí bi‟t-taúva 

vaófuznì (20) fìmÀ àıbtu èanhu ve lÀ-tekilní ilÀ-nefsí fimÀ óaøertehu yÀ men lÀ 

yeêurruhu‟õ-õenbu (21) ve lÀ yenfeèuhu‟l-maàfireti heb lí mÀ lÀ-yenfeèuke vÀàfir lí 
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mÀ lÀ-yeêurruke inneke (22) ente‟l-vehhÀb allahümme inni es‟elüke ferecen úaríben 

ve ãabren cemìlen ve rızúan (23) vÀsièan ve eséelüke‟l-èÀfíyete min külli belíyyetin 

ve eséelüke tamame‟l-èÀfiyeti (34b) (1) ve eséelüke devÀme‟l- èÀfíyeti ve eséelüke‟Ģ-

Ģükri èale‟l-èÀfíyeti ve eséelüke‟l- (2) àaniyyi èale‟n-nÀsi ve lÀ-havle ve lÀ-úuvvete 

illÀ bi‟llÀhi‟l-èaliyyi‟l-èaôím (35a) duasını Rabî‟e söyler. 

3. Hikâye 

Musa el-Hadi, bir nedimine çok öfkelenir. O nedim, Musa‟ya kendisine isnat 

edilen günahı reddederse Musa‟nın sözünü reddetmiĢ olacağını, kabul ederse de 

olmamıĢ Ģeyi kabul ederek günahı yalanla kabul etmiĢ olacağını söyler ve arkasından 

“Kendisine azap etmekle Musa rahatlayacaksa bir de affetme sevabını düĢünsün.” 

der. Nedimin bu sözü Musa‟ya pek hoĢ gelir. Musa, bu nedime çok büyük ihsanda 

bulunur. 

4. Hikâye 

Melik Perviz, bir hizmetkârını günahı sebebiyle katlettirme kararı vererek bu 

hizmetkârı hapse attırır. Melik, zindan bekçilerine bu hizmetkârın yanına kimsenin 

gidip gitmediğini ve ona bir Ģeyler verip vermediğini sorar. Zindancı baĢı hiç 

kimsenin gelmediğini söyler. Aralarından bir kiĢi Melik‟in has nediminin bu kiĢiye 

her gün yemek verdiğini söyler. Nedimi huzuruna çağıran Melik, ona kendisinin 

hapsettiği kiĢiye niye yardım ettiğini sorar. O nedim, padiĢahın verdiği hükmün çok 

doğru olduğunu, o kiĢinin günahı iĢlemesi sebebiyle katli hak ettiğini, kendisinin bu 

kimseye ekmek vermesinin Melik‟in canını temiz ve hoĢgörülü kılmak maksadıyla 

olduğunu dile getirir. Duyduklarına çok hoĢnut olan Melik, onları affeder. 

5. Hikâye 

Velid b. Abdü‟l-Melik veliaht iken onun en yakınında bulunan Turayh b. Ġsmâîl 

es-Sakafiye‟yi diğer kimseler çok kıskanırlar ama belli etmezler. Hammad, ġam‟a 

geldiğinde Turayh‟ı hep birlikte Ģikâyet ederler. Hammad, bir kiĢi bulmalarını ve ona 
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söyledikleri beyti veliaht katında okumasını ve veliaht “Bu kimin beyiti?” diye 

sorduğunda “Turayh‟ın” demesi gerektiğini söyler. Hammad, bu yolla emirin 

gözünden Turayh‟ın düĢeceğini ve emirin öfkesine maruz kalacağını söyler. Bir 

hizmetkâr bulunur ve bu beyit o kiĢiye öğretilir. Velid huzurunda bu kiĢi o beyti 

okur. Velid‟in bu beyit kime ait sorusuna hizmetkâr “Turayh” diye cevap verir. 

Beyitte HiĢâm‟ın methi yer aldığından Velid çok öfkelenir ve kapıcısını çağırır. 

Turayh gelirse içeri almamasını, direnirse baĢını kesmesini emreder. Turayh kapıya 

gelince içeri almazlar. Kapıcıya para teklif eden Turayh‟ın isteği kabul görmez. 

Turayh, kapıcıya kendisi çıktıktan sonra içeriye kimsenin girip girmediğini sorar ve 

içeriye kimsenin girmediğini öğrenir. Bir yıl boyunca içeri girmek için uğraĢan 

Turayh muvaffak olamaz. Durumunu hacibe anlatan Turayh, uzak kılınmasının 

sebebini bilmemesinden yakınır. Hacip, emirin sohbet günü Turayh‟a söyler çünkü o 

gün herkes içeriye sorgusuz sualsiz alınır. Turayh o günü bekler ve Velid huzuruna 

girer, Velid yüzünü çevirir, Turayh selam verir. Velid selamını almaz. Turayh 

ağlayarak ve inleyerek günahı olmadığını anlatır. Onun bu halini gören Velid ona 

gülümser ve merhamet eder, evvelki mertebesini geri verir. Bu hikâyenin faydaları 

Ģunlardı: Birincisi, padiĢahların muhabbetine itimat edilmemelidir. PadiĢahın rıza 

vaktinde verdiği mal bazen kolayca can alınmasına sebep olur. Ġkincisi, gammazlar 

sözüne araĢtırmadan inanmak dostlar gönlünü uzak kılar.  

6. Hikâye 

Câhizî, Ahmed b. Davud huzuruna bağlı bir halde kendi rızasıyla getirilir. 

Ahmed, Câhizî‟yi herkesin kusur ve ayıbını söyleyen bir kimse olarak gördüğünü 

söyler. Ahmed Câhizî‟ye, kendisine iyilik eden kimselerin methe layık olduğu halde 

bu kimseler hakkında kötü konuĢmasındaki amacının ne olduğu sorar. Câhizî kendisi 

üzerinde Ahmed‟in de hakkının olduğunu söyler. Câhizî, kendisinin ne kadar kötü 

hareketleri olursa Ahmed‟in iyi iĢlerinin o kadar halk içerisinde zikredilerek 

çoğalacağını söyler. Ahmed, Câhizî‟yi katından çıkarır. Arkasından bir köle 
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gönderir. Köle, dehlizde Câhizî‟yi alır hamama götürür ve ona güzel kıyafetler 

giydirir. Câhizî‟ye on bin akçe verilir. Sonrasında Câhizî‟yi Ahmed‟in meclisinde 

görürler. Câhizî Ahmed‟e “Buyur ne buyurursan.” der. Bu hikâyede iki fayda vardır: 

Birincisi; eğer bir dost hakkında kiĢinin kendinden kaynaklı günah oluĢsa günahkâr 

kimse günahını itiraf edip dostunun gönlünü almalıdır. Ġkincisi; bir dost günahını 

itiraf edip günahından dönse, dostu onun sözüne güvenerek onu affetmelidir. 

7. Hikâye 

Ġshâk b. Ġbrâhîm el-Musulî‟den hikâyeyle anlatılır ki; Ca‟fer b. Yahya el-Bermeki 

edep ve zarafetiyle nedimliğe pek layık bir kimsedir. Bir gün Hârûn ReĢid kapısına 

varan Ġshâk halifenin istirahat vaktinde olduğunu öğrenir ve yolda Ca‟fer‟e uğrar. 

Ca‟fer, Ġshâk‟ı alır ve sarayına götürür ve kapıcılarına bugün kimseyle görüĢmek 

istemediğini, saraydan gelen kimselere dahi meĢgul olduğunu söylemelerini ve 

geleni geri çevirmelerini emreder. Ca‟fer, kapıcılara nedimi olan Abdü‟l-Melik‟in 

gelmesi durumunda onu içeri almalarını söyler. Ca‟fer ve Ġshâk Ģarap sofrası 

kurdurarak eğlence yaparlarken, kapıcı yanlıĢ anlayarak nedimi olan Abdü‟l-Melik 

yerine Abdü‟l-Melik b. Sâlih el-HâĢimî‟yi çağırır ve onu eğlence meclisine getirir. 

Bu Abdü‟l-Melik, HâĢimîlerin ulularında olup oldukça celalli ve takvalı bir kimsedir. 

Bu kimseyi gören Ca‟fer ve Ġshâk‟ın Ģarap eğlencesi kederli hale dönüĢür. Abdü‟l-

Melik kaftanlarını çıkarıp yemek ister ve Ca‟fer ve Ġshâk‟ın yanına oturur. Abdü‟l-

Melik, Ca‟fer ve Ġshâk ile söyleĢerek sohbete baĢlar. Bu duruma hayretler içerisinde 

kalan Ca‟fer ve Ġshâk, Abdü‟l-Melik‟in gazabının yumuĢaklığa dönüĢtüğünü 

görürler. Abdü‟l-Melik, vezir Ca‟fer‟den dört bin kezbiklik borcunun ödenmesini ve 

oğlunun halife için terbiye edilmesini ve ulu mertebeye yükseltilmesini diler. Bunun 

üzerine vezir Ca‟fer Abdü‟l-Melik‟e, borcun yarın ödeneceğini ve Mısır Ģehrinin de 

Abdü‟l-Melik oğluna verileceği sözünü verir. Bu konuĢma üzerine Ca‟fer Aliye adlı 

kızını Abdü‟l-Melik oğluna nikâhlayacağını da söyler. Sabah olduğunda Abdü‟l-

Melik ve oğlu bütün kalabalıkla birlikte Ġmam Ebû Yusuf‟un hazır bulunduğu 
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meclise giderler. Ca‟fer kızını Abdü‟l-Melik oğluna nikâhlar ve iki bin kezbik akçeyi 

mehir verir. Ayrıca Ca‟fer dört bin kezbiklik akçeyi Abdü‟l-Melik‟e borcu için 

bağıĢlar. Meclisten çıkan Ca‟fer‟in peĢine takılan Ġshâk olayın iç yüzünü sorar. 

Ca‟fer içki meclisinde olanları padiĢah katına çıkarak anlattığını ve padiĢahın da 

sözünde durması gerektiğini söylemesiyle sözünü tuttuğunu anlatır. Bu hikâyede üç 

fayda vardır: Birincisi, Abdü‟l-Melik bu tür meclislerden hoĢlanmadığı halde o 

meclise topluluğun hatırı için katılır. KiĢi dost meclisinde dostlara uymalı, kendi 

huyundan vazgeçmelidir. Ġkincisi, Ca‟fer‟in yaptığı olup kendi huyunu Ca‟fer için 

terk eden Abdü‟l-Melik‟e verdiği sözü tutmasıdır. Üçüncüsü, halife Hârûn ReĢid‟in 

yaptığı olup Ca‟fer‟in halifeye güvenerek verdiği sözlerde dostuna itimat edip 

sözünü tutmasına yardımcı olmasıdır.  

8. Hikâye 

Muhammed Emin‟le amcası Ġbrâhîm b. Mehdi arasında içki meclisinde bir 

anlaĢmazlık çıkar. Muhammed Emin kapıcısına Ġbrâhîm‟in kesinlikle içeri 

alınmamasını buyurur. Bu haberi duyan Ġbrâhîm mektup yazıp hediye yollayıp 

amcasından özür diler. Muhammed Emin ne mektuba karĢılık verir ne de gönderilen 

hediyeyi kabul eder. Bunun üzerine Ġbrâhîm ergenliğe yeni girmiĢ, dans ve 

sazendelikte mahir olan, çok güzel bir cariyesini incilerle, altınlarla süsleyerek 

Muhammed Emin‟e yollar. Cariye meclise girip Muhammed Emin için sema eder, 

hizmet eder. Herkes cariyeye hayran kalır. Muhammed Emin cariyeye adını sorar. 

Cariye adının “Hediye” olduğunu ve Ġbrâhîm‟in kendisini “Hediye” adıyla adlandırıp 

Muhammed Emin‟e hediye ettiğini söyler. Bu söz Muhammed Emin‟e çok hoĢ gelir. 

Muhammed Emin Ġbrâhîm‟i çağırtıp ona çok mal ihsan eder. Bu hikâyede fayda 

budur ki, bir kiĢinin bir dostu ile arası bozulsa kiĢi, bu durumu değiĢtirmek için 

uğraĢmalıdır. Dostu için çaba harcayan kiĢi reddedilse bile vazgeçmemelidir.  
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9. Hikâye 

Ahmed b. Hâlid, Me‟mun halifenin veziridir. Ahmed b. Hâlid, Muhammed b. 

Zerrâd‟a Amr b. Sa‟de ile görüĢerek ve mallarının hesabını vermesini ve mülkünün 

fazlasının kendisine bildirilmesini emreder. Hesaplar yapılır oldukça yüklü 

miktardaki malın hesabı Me‟mun halifeye bildirilir. Halife, Ahmed b. Hâlid‟in hesabı 

tekrar yapmasını ister. Ahmed buyruğu yerine getirir. Maldan oldukça yüksek bir 

meblağ eksik tespit edilince Ahmed, Amr‟den eksik mala tekabül eden senet alıp 

halifeye getirir. Halife, Amr‟e bu akçeleri ona bağıĢladığını söyleyince Amr, bu 

akçeleri Ahmed b. Amr‟e bağıĢladığını söyler. Halife bu duruma hiddetlenir. Amr 

hata ettiğini anlar. Amr, Ahmed b. Hâlid katına varıp halifenin rızasını talep eder. 

Ahmed, Me‟mun halife katına çıkar. Me‟mun, Amr‟in bu hareketinin kendisinin 

yaptığı bağıĢ miktarını beğenmediğine veyahut Amr‟in kendini halifeyle aynı 

mertebede gördüğüne yorduğunu söyler. Ahmed, Amr‟in halifenin kulu olduğunu ve 

kulun efendisinden gördüğü iyi muameleyi kendi kuluna yaparak halifenin yanında 

kadrini artırmak için bu harekette bulunduğunu anlatır. Me‟mun bu sözü iĢitince 

sakinleĢir. Bu hikâyenin faydası Ģudur; eğer bir kiĢi efendisinden zulüm görse bu 

kendi kullarına zulmü reva görmemelidir. Fakat bir kiĢi efendisinden ikram ve ihsan 

görse kendi kullarını bundan nasipsiz bırakmamalıdır. 

10. Hikâye 

Musa b. Abdü‟l-Melik, hazineden geri vermek Ģartıyla çok mal ödünç alır fakat 

uzun müddet bunları geri veremez. Bir gün vekil, Ubeydullah‟a Musa‟ya bir mektup 

yazmasını, Musa‟nın aldığı ödünç malları hazineye iade etmesini vaktinin geldiğini 

ona bildirilmesini emreder. Mektup yazılır ve Musa‟ya iletmesi için Gannab b. Ġtab‟a 

verilir. Gannab‟a, Musa‟nın sözünü tutmayarak malı vermeyi reddetmesi durumunda 

herkesin huzurunda kamçılanması emri verilir. Bazı hizmetkârlar Gannab‟dan önce 

haberi Musa‟ya iletirler. Musa bunu duyunca çok üzülür ve hemen o malın tahsiline 

koyulur. Gannab, günün çok sıcak bir vaktinde buyruğu Musa‟ya iletmek için huzura 
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varır. O esnada Musa bir mektubu mütalaa etmekte olduğunu gören Gannab, 

Musa‟nın iĢinin bitmesi ardından mektubu ona vereceğini hesap ederek mektubu bir 

kenara bırakır ve rahat bir köĢede beklemeye koyulur. Mekânın rahatlığından 

Gannab uykuya dalar. Gannab uykudan uyanınca Musa‟ya halife katından bir buyruk 

getirdiğini mektuba bakarsa emrin ne olduğunu anlayacağını söyler. Musa, herhangi 

bir buyruk görmediğini, Gannab‟ın düĢ görmüĢ olduğunu söyler. Gannab varır 

durumu Ubeydullah‟a anlatır. Musa, halife huzuruna getirilir. O buyruğun Musa 

tarafından mı yok edildiği sorulduğunda Musa “Doğrudur.” der. Musa, Gannab‟ın 

uykusunu fırsat bilerek malın yarısını hazır edip getirttiğini, geri kalanı için halifeden 

beĢ gün mühlet istediğini bildirir. Halife ondan razı olur ve ona beĢ gün mühlet verir. 

2.1.3.5. BeĢinci Bap 

Bu baptaki yirmi üç hikâyede, değiĢik nedenlerden dolayı hapse düĢüp Allah‟ın 

yardımıyla kurtulan kimselerin olayları anlatılır 

1. Hikâye 

Ebû‟l-kasem Süleyman b. El-Hasan‟ın babası, Bağdat‟tan Mısır‟a sürgün edilir. 

Dertli bir Ģekilde ortada kalan Ebû‟l-kasem gece ve gündüz konakladığı dostları Ģair 

Bahteri, falcı Ebû Ma‟Ģeri‟den bir hikâye dinler: Bir zaman Ģair Bahterî ile falcı Ebû 

Ma‟Ģeri‟ye yoksulluğun güçlüğü ulaĢır. O vakitte Mu‟tezz Billâh mahkûmdur. 

Bahterî ve Ma‟Ģeri hapisteki Mu‟tezz huzuruna varırlar. Bahterî, Mu‟tezz‟e beyitler 

düzerek bir mektup verir. Mu‟tezz bu mektubu alır bir yardımcısına verir ve hapisten 

kurtulduğunda karĢılığını ona vereceğini söyler. Ma‟Ģeri de yıldızlara bakarak 

halifeliğin Müstein‟e verileceğini ve bir fitne çıkması sonucu Müste‟in‟in 

katledilerek hilafetin Mu‟tezz‟e kalacağını söyler. Bir müddet sonra Ma‟Ģeri‟nin 

verdiği hüküm zahir olur ve Mu‟tezz halife olur. Bahterî ve Ma‟Ģeri Mu‟tezz 

huzuruna varırlar. Mu‟tezz, Ma‟Ģeri‟ye verdiği hükümlerin gerçekleĢmesi sebebiyle 

her ay için yüz dinar ve bulundukları gün içinde otuz dinar ve bin dinar nakit verir ve 
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onu müneccimbaĢı yapar. Bahterî, Mu‟tezz hapiste iken okuduğu metih Ģiirini okur 

ve ona okuduğu her beyit için bin dinar verilir. Mu‟tezz Bahterî‟ye bu malla bir köy 

satın almasını nasihat eder.  

Bu hikâyedeki ki faydalar Ģunlardır: Birincisi, bir padiĢah veya ulu kimse sahip 

olduğu nimetlerin zevaliyle imtihan olsa akıllı kimse o uluya hakaretle bakmaya ve 

izzette, hürmette kusur etmeye. Çünkü durumu feraha eriĢince o ulunun mükâfatı 

kiĢiye eriĢebilir. Ġkincisi, temiz soylu, kerim yaradılıĢlı, tabiatı doğruluk üzere olan 

kimsenin uğursuzluk günlerinde onu arayıp soranlara, saadetli zamanlarında ihsanı 

bol olur.  

2. Hikâye 

Acîf‟in tarlalarının tasarrufu Muhammed b. Fazl elindedir. Acîf‟e, Muhammed b. 

Fazl‟ın Acîf çiftliklerindeki mala hıyanet ettiği söylenir. Acîf Fazl‟ı yakalattırır, 

ayağına zincir vurdurur ve katına getirtilir. Acîf, Fazl‟ı görünce “Bütün malımı zayi 

ettin.” diyerek Fazl‟a hakaret eder ve söver. Acîf, Fazl‟ı öldürmeye kalkıĢınca 

korkudan Fazl baldırına iĢer. Bu durumu gören Acîf‟in veziri, emir olan kimse için 

adam öldürmenin kolay olduğunu ama bu kiĢi hapsederek dert geçince durumu 

yeniden ele alınması gerektiğini söyler. Fazl bir müddet mahkûm olur. Mu‟tesim 

Billâh Acîf‟e bir sefer esnasında çok kızar ve Acîf‟in katline hüküm verir. Bu durum 

kâtiplerin kulağına eriĢince Fazl, hapisten çıkarılır. Hiç parası olmayan için Fazl, 

divan sahibinin huzuruna çıkar, oradaki bir dostu ona mal vermek ister Fazl kabul 

etmez. Fazl, kendisine bir iĢ verilmesini böylelikle dostuna hizmet ederek kendisine 

ihsanda bulunulmasını ister. Kendisine bir diyarın yönetimi verilir. Tüccardan borç 

alan Fazl, yola koyulur. Vardığı bir köyde konaklayan Fazl geceleyin iĢemek 

maksadıyla dıĢarı çıkar, bir toprak yığını görür ve oraya iĢer. Konakladığı evin sahibi 

Fazl‟a oranın halife askerlerinden birinin mezarı olduğunu bu kiĢinin de Acîf olup 

halife tarafından öldürtüldüğünü söyler. Ev sahibi, Acîf‟in burada öldürülüp o yerde 
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bulunan bir duvarı Acîf üzerine yıktıklarını anlatır. Fazl o anda aklından Ģu cümle 

geçere: “Zamanında korkusundan baldırıma iĢediğim kimsenin mezarına iĢerim.”  

Bu hikâyedeki fayda: Bir kiĢi sahip olduğu mala, mülke ve mertebeye fazla itimat 

etmemelidir. 

3. Hikâye 

Müslime b. Abdü‟l-Melik‟in Rum iline yaptığı sefer sonunda çok kiĢi tutsak 

edilir. Seferden dönüldüğünde bütün esirler bir yere götürülerek öldürülür. Bu esirler 

arasında güçsüz, kuvvetsiz bir yaĢlı kendisini öldürmekle kimseye bir faydanın 

dokunmayacağını, izin verirlerse hayatına karĢılık olarak iki kutlu Müslüman yiğidi 

getirerek ahdini tutmayı teklif eder. Müslime onun sözüne güvenmediğini söyler. 

Bunun üzerine yaĢlı, askerler içinden bir yiğidi bulmayı teklif eder. Üzerine vekiller 

konulur ve yaĢlı kiĢi askerler içinde gezer ve Kilab kabilesinden bir yiğide uğrar ve o 

yiğitten kendinin hayatı için kefil olmasını ister. O genç kabul eder. Müslime katına 

yaĢlı ile genç varır. Müslime, gence bu yaĢlıyı tanıyıp tanımadığını sorar ve 

“Tanımam” diyen gence niçin bu yaĢlıya kefil olduğunu sorar. Genç, yaĢlının 

herkesin yüzüne baktığını ve derdini gelip kendisine açtığından onun bu güvenini 

yanlıĢ çıkarmak istemediğini söyler. Bir gün geçer ve o yaĢlı, iki yiğitle geri döner ve 

bu iki Müslümanı Müslime‟ye verir. Müslime, Kilab kabilesinden olan o gence 

icazet verir. O yaĢlı kimse, gencin kendisi hakkında yardımı sebebiyle yaĢlının 

memleketine gelebilmesi için Müslime‟den izin ister. Müslime izin verir ve gencin 

kendi oğlu olduğu söyler. O genç Müslüman, Müslime ise Hristiyan‟dır. Bu sebeple 

genç ona inanmaz. YaĢlı gence annesinin nerede olduğunu ve annesinin vasıflarının 

neler olduğunu sorar. Genç, annesinin Rum‟dan olduğunu söyleyince yaĢlı, gencin 

annesinin vasıflarını söyler ve “Anan benim kızımdır.” diyen yaĢlı adam, gence 

dönerek “Sen benim oğlumsun.” der ve içeriden iki kadını yanına çağırır. 

Kadınlardan biri ninesi, diğeri de halasıdır. YaĢlı adam birkaç yiğit kimseyi 

beraberinde getirip gence tanıtır. Bu kimseler gencin dayılarıdır. YaĢlı adam ve ailesi 
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çok mal ve cevher getirip gence verir ve gencin bunları annesine götürmesini söyler. 

Genç bütün malı annesine götürür. Bir kumaĢı gören annesi “Geldiğin o hisarın ehli 

iyi insanlar mı?” der. Genç her Ģeyi anlatır. Gencin annesi, o yaĢlı adam ve kadının, 

annesi ve babası olduğunu söyleyip ağlar.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, bir kiĢi, bir kimseye dileğini söylese 

onun o kimse hakkındaki iyi zannını zayi etmemek gerektir. Ġkincisi, sana ihsanda 

bulunana sen de ihsanda bulunmalısın. Üçüncüsü, Ģefkat ve merhamet akraba 

arasında bulunur, yabancılar arasında bulunmaz.  

4. Hikâye 

Halife katında Menâre adlı bir hadim vardır ve mertebesi pek yücedir. Hikâye 

eder ki Hârûn ReĢid‟e ġam‟da Benî Ümeyye‟den bir kiĢinin mevkiinin yüksek, 

malının hadsiz, evlatlarının bol, gönlünün derya gibi geniĢ, elinin bulut gibi açık, 

yönetiminin çok iyi olduğu arz edilir. Hârûn ReĢid bu sözler üzerine Menâre‟yi 

huzuruna çağırır. Menâre‟ye yanına yüz yiğit kiĢiyi almasını ve ġam‟a altı gün gidiĢ 

altı gün dönüĢ ve bir gün ġam‟da bulunma mühletinde bu kimseye ulaĢmasını 

emreder. Ayrıca Hârûn ReĢid bu adamın emrine itaat etmemesi durumunda yüz yiğit 

kiĢinin bu adam üzerine vekil bırakılmasını ve bir deveye o kiĢiyi yükleyerek on 

üçüncü günde huzuruna getirilmesini, bu kiĢinin sarayının evlatlarının ve mallarının 

ululuklarının hakkında ne varsa eksiksiz bir biçimde kendisine teslim edilmesini 

emreder. Yedinci gecede Menâre ġam‟a varır. Sabahında saraya girer. Mecliste 

oturmuĢ bir cemaat görür, Menâre hakkında soru soran halktan kimselere halifenin 

adamı olduğu söylenmektedir. Menâre, Benî Ümeyye‟den olan o ulu kiĢiyi sorar, 

hamama gittiğini söylediklerinde ona haber verilmesini çok acil gelmesini emreder. 

O kiĢi hamamdan vezirler, yiğitler ve hizmetkârları eĢliğinde gelir ve Menâre‟ye 

selam verir. Menâre‟nin yanındaki yüz yiğidi o kiĢinin meclisine kabul eylemezler. 

Menâre endiĢelenir. Ġçeri girdiklerinde meyve tabakları hazır edilir bu kiĢi Menâre‟yi 

davet eder. Menâre icabet etmez. Ardından yemek sofraları kurulur. Menâre yine 
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davet edilir, ondan icabet cevabı alınmaz. Menâre, sofraları halifenin makamına 

yaraĢır olan bu sofralarda, adamın yemek yiyen dokuz evladını sayar. Menâre‟nin 

geliĢi bu kimseye ve ailesine hiç korku ve endiĢe vermez. Yemeği bitiren bu kiĢi, 

öğle namazını kılmak için kalkar. Namaz sonrasında Menâre‟ye niçin geldiğini sorar. 

Menare hüküm mektubunu ona verir. Halife mektubunu okuyan bu kimse evlatlarına 

sakin olmalarını ve iĢlerinin baĢına gitmelerini kendisinin halife huzuruna davet 

edildiğini söyler. Bu kiĢi, haremine ve ailesine vasiyetini bildirip Menâre‟nin 

kendisine vuracağı ayak zincirlerini getirtmesini söyler. Zincirleri ellerine ve 

ayaklarına vururlar. Bir deveye Menâre ile biner ve yola revan olurlar. Menâre ile 

yolculuk esnasında sohbet eden bu kiĢide korkudan eser yoktur. Cennetten bir köĢeyi 

andıran Ġrem bağlarına benzeyen bir bağa eriĢirler. Bu kiĢi, bağın kendisinin 

olduğunu söyler. Bu bağdan daha güzel bir bağa varırlar, o kiĢi buranın da kendi 

mülkü olduğunu söyler. Menâre dayanamaz ve kendisindeki bu rahatlığın ve gafletin 

ne sebepten olduğunu, halifenin kendisini çağırmasından hiç mi endiĢesinin 

olmadığını, halifenin öfkesinin canına zarar getirmesinden neden korku duymadığını 

sorar. Bu kiĢi “Allah‟tan geldik, Allah‟a döneceğiz.” der. Menâre, bu kiĢiye onu 

akıllı zannettiğini fakat onun akılsız olduğunu söyler. Bu söz üzerine o kiĢi, 

korkusuzluğunun günahsız olduğunu bilmesinden ve Allah‟a güvenmesinden 

kaynaklandığını, haset edenlerin sözü ile halifenin onun kanını dökmeyip kendisini 

ya yanında tutacağını ya da ailesine göndereceğini yahut eceli gelmiĢse öldüreceğini 

bildiğinden mukadder olay için tasalanmaya ihtiyaç olmadığını anlatır. Bu 

sözlerinden sonra halife katına varana kadar bu kiĢi Menâre‟den yüz çevirir, tesbih 

ve Kur‟an ile meĢgul olur. Menâre halife yanına varır ve olanları eksiksiz anlatır. 

Menâre, bu kiĢinin ayaklarındaki bendi çözer ve onu halifeye götürür. Adam halife 

ile selamlaĢır. Halife duyduğu haberlerdeki fazlı ve keremi ulu olan bu kimseyi 

merak ettiğinden onu huzuruna getirttiğini ve ne muradı varsa verileceğini söyler. Bu 

kimse çok dua eder. Bu kimse, halifenin adaleti ile Ģehrinin emin olduğunu ve mal ile 



55 

 

 

ilgili bir noksanlığının olmadığını ifade eder. Halife emri ile Menâre, Emevi‟yi 

hanesine geri ulaĢtırır.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, bir kimse malı çok ve fazl sahibi ise 

haset edeni çok olur. Bu hasetçileri dinlememek gerekir. Ġkincisi, padiĢahtan karar 

çıksa o emre uymak gerekir. Çünkü itaatsizlik dinde ve dünyada kiĢiyi ziyana sokar. 

Üçüncü fayda, sıkıntılı bir duruma düĢülse sabretmek gerekir.  

5. Hikâye 

Bu hikâye numarası atlanılmıĢ olup dördüncü hikâyeden sonra altıncı hikâyeye 

geçilmiĢtir. 

6. Hikâye 

Süleyman b. Vehb ve birçok yönetici, idareci Muhammed b. Abdü‟l-Melik b. 

Reyyân‟ın hapsinde mahkûmdurlar. O zamanda Muhammed b. Abdü‟l-Melik b. 

Reyyân Vâsık Billâh‟ın veziridir. Vâsık hastalanır ve ayaktan düĢer. Hasta ziyareti 

için Ahmed b. Davud el-Kadı Vâsık katına gider. Vâsık, Ahmed‟e dünyanın ve 

ahiretin kendisinden gittiğini, ahirete hazırlanmadığını, dünyanın da kendisine vefa 

göstermediğini söyler ve bu derdine bir deva olup olmadığını Ahmed‟e sorar. 

Ahmed, Muhammed b. Abdü‟l-Melik‟in meclis ehlinden uluları ve yöneticileri 

hapsettiğini ve onlardan çok mal istediğini anlatır. Bu kimselerin çok kalabalık 

olduğunu dile getiren Ahmed, bu kiĢileri serbest bırakarak kalabalık olan bu kiĢilerin 

kötü dualarını hayra çevirmek gerektiğini Vâsık‟a söyler. Vâsık, Ahmed‟in dediği 

sözü beğenir ve Ahmed‟in Muhammed b. Abdü‟l-Melik‟e bir hüküm name 

yazmasını buyurur. Ahmed, Abdü‟l-Melik‟in ona iltifat etmeyip inatlaĢacağını bu 

sebeple hükmün Vâsık‟ın elinden yazılmasının daha iyi olacağını dile getirir. Vâsık, 

eli titreyerek bütün mahkûmların sorgusuz sualsiz serbest bırakılmasını emreden bir 

yazı yazar ve bunu askerlerin baĢı Ġtâh‟a verir ve Abdü‟l-Melik‟in bütün mahkûmları 

salmadan ne huzuruna çıkmasına ne de mektup yazmasına izin verilmemesini, eğer 
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yolda Abdü‟l-Melik‟e denk gelirse Ġtâh‟ın atdan inmesini yola oturmasını ve bu emri 

yerine getirmesi için onun önünde durmasını emreder. Ġtâh, Abdü‟l-Melik‟e yolda 

rastlar. YazılmıĢ hükmü ona verir. Abdü‟l-Melik bu kaar mahkûmu salarsa halife için 

malı nasıl sağlayacağını sorar. Ġtâh emrin yerine getirilmesinden baĢka yolu 

olmadığını söyler. Abdü‟l-Melik bütün mahkûmların serbest kalması için niĢane 

yazar. Süleyman b. Vehb, Vâsık‟ın hastalığı sebebiyle vefat etmesinden, Vâsık‟ın 

küçük oğlunun çocuk olmasından ötürü baĢa geçememesinden Abdü‟l-Melik‟in baĢa 

geçip kendilerini öldürtmesinden endiĢe duyar. O anda hapishane kapısı açılır Ġtâh 

gelir. Halife ve Ahmed b. Davud arasındaki konuĢmayı mahkûmlara anlatır ve 

mahkûmlar serbest bırakılır. Bu ulu mertebelere sahip mahkûmlar ellerini açarak 

hayır dua ederler. Ahmed b. Davud Vâsık yanına vardığında hastalığının yemek 

yiyebilecek kadar hafiflediğini görür ve bu kimselere mallarının iade edilmesinin, 

Vâsık‟a tüm sıhhatini geri getirmek için vesile olabileceğini söyler. Vâsık, hüküm 

yazar ve bu cemaatten ne alındıysa hepsi onlara geri verilir. Ahmed b. Davud 

vasıtasıyla o Ģiddet feraha dönüĢür.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birinci fayda, bir kimse ulu padiĢah dahi olsa 

ölümü unutmamalı ve ecelden emin olmamalıdır ve ahiret için azık hazırlamalıdır. 

Ġkinci fayda, bir kimse sıhhatinde Sâlih amelle meĢgul olmaza zaaf meydana 

geldiğinde Sâlih amel yapmak mümkün olmayabilir. Üçüncü fayda, bir kiĢinin bir 

padiĢahla ya melikle yakınlığı olsa onu hayra yönlendirmelidir. 

7. Hikâye 

Abdullah b. Süleyman babası hizmetinde Müslüman olmayanlardan alınan 

vergiyi düzenleyen meclistedir. Bu meclisin sahibi o vakitler Abdullah‟ın babası 

Süleyman‟dır. Ahmed b. Hâlid el-Katib gelince Süleyman ayağa kalkar onunla 

meĢgul olur. Ahmed b. Hâlid gideceğinde Süleyman ayağa kalkar ve hizmetkârlara 

Ahmed b. Hâlid önünce gitmelerini buyurur. Süleyman‟ın bu hareketini meclisteki 

kimse beğenmez çünkü meclis ehlinden kimse baĢka kimselere kıyam etmez. Bu 
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itirazları değerlendiren Süleyman‟ın muamelesini açıklaması üyelerin galebesini 

azaltır ve yemek yemeye meĢgul olurlar. Süleyman, oğlu Abdullah‟a Ahmed‟in bir 

vakitler Mısır‟ın iĢleri kendisine verilmiĢ bir kimse olup halk arasında iyiliklerle 

anıldığını söyler. Mısır‟ın iĢleri Süleyman‟a verilince Süleyman Mısır‟a gittiğini ve 

Ahmed‟in gönüllerde taht kurup halkça askerlerce çok sevildiğini müĢahede ettiğini 

Abdullah‟a anlatır. Süleyman onun bu halini musibete çevirmek maksadıyla 

Ahmed‟in halifeye bildirmediğini son yılın hesabını ve içinde bulunduğu yılın 

harcını ondan almayı hesap edip yüz bin dinarı da kendisine almak mecburiyetini 

Ahmed‟e Ģart koĢar. Bu iki yılın harcına razı olan Ahmed, Süleyman‟ın kendisi için 

istediği yüz bin dinara rıza göstermez. Süleyman‟ın tehditlerine aldırmaz. Süleyman 

iki yılda bir kendisine yüz bin dinar ödemesini teklif eder, doğruluktan 

vazgeçmeyeceğine yemin ederek bu iki yılın harcından baĢka nefsi için mala kıymet 

bulaĢtırmayacağını söyleyince Ahmed hapsedilir. Birkaç ay hapis yatar, Mütevekkil 

Billâh‟a mektuplar yazar. Bir gün Ahmed Süleyman‟a bir mektup yazar ve 

Süleyman‟ın kendisini katına çağırmasını mühim bir meseleyi arz etmesi gerektiğini 

söyler. Ahmed, Süleyman huzuruna getirildiğinde “Ey ulu kimse bana Ģefkat vaktin 

gelmedi mi ki aramızda bir düĢmanlık yoktur” diye yalvarır. Süleyman, Ahmed‟in 

baĢına gelenlerin kendi suçu olmadığını istenilen miktarı vermedikçe serbest 

olmayacağını söyler. Yine o nakdi vermeye razı olmayan Ahmed‟e Süleyman 

öfkelenir, söver ve fuhĢî sözler söyler. Cevaben Ahmed, isteği için bu yoldan baĢka 

bir yol olup olmadığını sorunca Süleyman “Hayır!” der. Bunun üzerine Ahmed, 

Süleyman‟a bir mektup uzatır. Mektup, Mütevekkil‟in el yazısından çıkmıĢ ve 

mektupta bu hapislik süresinin parasının ve Süleyman‟ın tüm malının Ahmed‟e 

verilmesi yazılıdır. Sövmesine meĢgul olduğu kimsenin üzerine hâkim olması 

Süleyman‟ı kahreder. Malına ve evine mühür vurulur. Ahmed önünde diz çöker. 

Demirciler Ahmed‟in ayağındaki zinciri çıkarıp Süleyman‟a vurmak için gelir. 

Ahmed o esnada Süleyman‟a Mısır‟da akrabası ve sarayının olmamasından ötürü bu 

sarayda kalmasını söyler ve üzerindeki vekilleri kaldırır. Ahmed, Süleyman‟ın 
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yazıcılarını getirtir ve hesabın verildiğine dair yazı alır ve vekilsiz onları salıverir. 

Bir ay boyunca Ahmed, Süleyman‟ı güzel bir Ģekilde ağırlar. Memleketine sefer 

eylemek isteyen Süleyman‟a izin veren Ahmed ona on bin dinar da kendi malından 

verir. Süleyman çok dua eder. Fazlasıyla kumaĢ ve döĢemeyi sevdiğini söyleyen 

Ahmed bunlardan da Süleyman‟a hediye verir. Süleyman, oğlu Abdullah‟a bu 

kumaĢları onun sünnet düğününde kullandığını anlatır. ĠĢte Ahmed gibi kimseye iyi 

Ģekilde davrandığı için eleĢtirilen Süleyman, güzel ahlakı Ahmed b. Hâlid‟den 

öğrendiğini söyler.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Bir kimse bir kimseye hükmetmeye kadir olsa 

incitmekte mübalağa etmemelidir. Hem bir düĢmana ihsanla davranmak o 

düĢmanlığı dostluğa çevirmek için çok önemlidir.  

8. Hikâye 

Vezir Ubeydullah b. Süleyman‟ın vefatından sonra yerine Kâsım b. Abdullah 

geçer. Kâsım eğlenceye, Ģenliğe pek düĢkün olup Mu‟tazıd‟dan korkar ve çekinir. 

Bunun sebebi Mu‟tazıd‟ın kendi vezirliğine mani olacağını düĢünmesidir. Bu sebeple 

Ģaraba ve eğlence meclislerine düĢkünlüğünü gizler. Bir gün yine böyle bir Ģarap 

eğlencesinde her türden maharetli sazende ve cariyeler meclisinde hazır bulunur. 

AkĢamını bu eğlence ile geçiren Kâsım‟ın halinden kapısındaki kapıcıların bile 

haberi olmaz. Sabah olur Kâsım hazırlanır ve halife Mu‟tazıd huzuruna varır. 

Mu‟tazıd ona bakar ve Kâsım‟ın eylediği eğlence meclislerine ve Ģarap kâselerine 

niçin kendisinin çağırılıp, dost edilmediğini sorar. Kâsım korkudan yer öper o kadar 

gizlemesine rağmen Ģarap düĢkünlüğünden halifenin nasıl haberi olduğuna ĢaĢar. 

Kâsım kendi halini halifeye ulaĢtıran gizli birinden Ģüphelenir. Kâsım‟a sarayda olan 

ve odalardaki kiĢilerin haberlerini getiren bir kimse vardır. Kâsım, onu hemen yanına 

çağırır. Kâsım bu adama kendi halini Mu‟tazıd‟a eriĢtireni bulursa ona çok mal 

vereceğini eğer ki bulamazsa onu hizmetinden kovacağını söyler. Kâsım, kendi 

halinin Mu‟tazıd‟a ulaĢması sebebiyle geceleri uyuyamaz. Bir gün sabah erkenden 
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Kâsım‟ın görevlendirdiği kimse halife sarayına gider ve halifenin kapıcılarının bile 

hazır olmadıkları vakitte orada dilenciler kıyafetinde duran birini görür. Bu dilenciyi 

görenler sevinirler ve ona halini hatırını sorarlar. Bu dilenci halifenin kapıcısına, 

huzura kimlerin geldiğini, halifenin halini sorar. Haberci, Kâsım‟ın haberini halifeye 

ulaĢtıranın bu kiĢi olduğundan Ģüphelenir ve onu izlemeye koyulur. Dilenciyi 

izlemeye koyulan Kâsım‟ın habercisi onun saraydaki her bir kimseyle görüĢtüğünü 

ve haberleri onlardan dinlediğini görür. Haberci, saraydaki görevlilere bu dilenci 

adamın kim olduğunu sorar. Görevliler onun meczup bir derviĢ olduğunu, saray 

ehlinin yanına gelip herkesten sadaka aldığını söylerler. Kâsım‟ın adamı dilenciyi 

takip eder. Dilenci sırayla mutfağa, Ģaraphaneye, hazinedarlık kapısına, divan 

meclisine gider; oradaki kimselerle eğlenir, gülüĢür ne haber varsa sorar öğrenince 

kendisine verilen sadakaları alır ve saraydan çıkma kapısına eriĢir. Tam o esnada 

Kâsım‟ın adamı onu yakalar, bir eve götürür ve kapısını kilitler. Haberci olanı biteni 

Kâsım‟a anlatır. Kâsım, o dilencinin hazır edilmesini ister. Kâsım dilenciye hakikati 

söylemesini yoksa dünyayı ona haram edeceğini söyler. Dilenci canını bağıĢlarlarsa 

hakikati söyleyeceğini bildirir. Kendisine fülan HâĢimî dediklerinin, evinin 

bulunduğu yeri, mal sahibi ve mürüvvetli bir kimse olduğu, aylık elli dinar 

karĢılığında Kâsım‟ın her halini halifeye bildirdiğini, kiraladığı bir yerden derviĢ 

kıyafeti giyip aksak taklidi yaparak saraya geldiğini, yatsı namazı vakti bir saray 

görevlisinin kendisine deri mektup getirdiğini bu kimseye öğrendiklerini aktardığını 

bir bir anlatır. Ve yalvararak canının bağıĢlanmasını ister. Bu dilenci, Kâsım 

tarafından hapsedilir. Kâsım adamına bu kiĢinin saraydan gelen kiĢi ile buluĢtuğu 

yere gitmesini ve olanları kendisine aktarmasını ister. Haberci o evde hazır bekler. 

Bu hizmetli üç gün boyunca eve gelir ama ev ahalisi derviĢin eve gelmediğini 

hadime bildirir. DerviĢin hanesindeki kimseler kara matem kaftanı giyerler. Kâsım 

bu zaman içerisinde halife sarayına çağırılır. Halife, Kâsım‟a o yakalattığı HâĢimî‟yi 

serbest bırakırsa arkasına haberci takmayacağını eğer ki o kiĢiye zarar verirse kısas 
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yapacağını söyler. Kâsım yer öper ve o kiĢiyi serbest bırakarak, ona mal ve makam 

verir. Halife de Kâsım peĢine adam takmaktan vazgeçer.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birinci fayda, “Duvarın kulağı vardır.” 

düĢüncesiyle bir kimse yalnız baĢınayken bile Allah‟ın ilminde her Ģeyin ayan 

olacağını bilerek sakınmalıdır. Ġkinci fayda, bir hizmetkâr veya bir kimse buyrulan 

bir iĢ için zor durumda kalsa efendisince himaye edilmelidir.  

9. Hikâye 

Ubeydullah b. Süleyman b. Veheb, Mu‟tazıd‟ın veziridir. Bir gün divan-ı 

mezalimde huzuruna Muhammed b. Abdü‟l-Melik b. Reyyân gelir ve Ahmed b. 

Ġsrail‟den gördüğü zulümden Ģikâyet eder. Ubeydullah söylenenleri etraflıca düĢünür 

ve sonra “Sen Ömer b. Muhammed değil misin?”der olumlu cevap alır. Ġbni 

Davud‟un anlattığına göre meclis boĢalınca Ubeydullah ile mecliste baĢ baĢa kalırlar. 

KonuĢma esnasında bugün ne kadar acayip bir olay gördüğünü söyleyen Ubeydullah 

anlatmaya baĢlar. Atası Süleyman b. Veheb, Vâsık Billâh zamanında Ģiddet ve 

belaya uğrar ve hapsedilir. Bir gün Süleyman bağlı bir halde Muhammed b. 

Abdü‟lmelik huzuruna götürülür. Muhammed b. Abdü‟l-Melik Süleyman‟a ihanet 

eder, onu incitmekte aĢırıya gider. O esnada incilerle, süslerle bezenmiĢ bir çocuk 

hizmetkârlarla oradan geçerken o çocuğu gören Muhammed çocuğu alır ve onunla 

ĢakalaĢır. O anda ağlayarak gözyaĢlarını silen Süleyman‟ı gören Muhammed 

ağlamasının sebebini sorar. Süleyman‟ın kardeĢi Hasan b. Vehep Muhammed‟in 

kâtibi olup o anda o mecliste bulunmaktadır. Süleyman kendisinin de bir oğlu 

olduğunu o aklına geldiğinden ağladığını Muhammed‟e söyler. Muhammed 

çocuğunun adının ne olduğunu sorunca Süleyman “Ubeydullah.” der. Muhammed 

Süleyman‟a alay edercesine oğlu Ubeydullah‟ın vezir olmasının gönlünden mi 

geçtiğini söyler ve ardından onu hapse gönderir. Süleyman‟ın hapse getirilmesinden 

sonra Muhammed, kâtibi Hasan‟a kardeĢi Süleyman‟ın sözünü dinlerse hapisten 

kurtulacağını söyler. Hasan, Muhammed‟den kardeĢi Süleyman‟ı ziyaret için izin 
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ister ve Muhammed izin verir. Hasan, kardeĢi Süleyman‟ın yanına varınca hapisteki 

Süleyman Muhammed‟in oğlu Ubeydullah‟ın vezir mi olacağını söyleyerek 

kendisiyle alay edildiğinden duyduğu üzüntüyü söyler ve dua eder. “Ola ki Allah 

Ubeydullah‟ı vezir ede ve Muhammed‟in oğlunu benim oğlum katına Ģikâyet için 

düĢüre.” Meclisteki kimselerle sohbet eden Ubeydullah, Muhammed‟in oğlu 

Ömer‟in katına Ģikâyete gelmesi üzerine babasının bu halinin hatırına geldiğini 

söyler.  

Bu hikâyeyi Abdullah el-Zenci el-Kâtip Ģu farklarla hikâye eder. Süleyman‟ın 

oğlu Ubeydullah Mu‟tazıd‟ın veziridir. Huzuruna yüzü gözü periĢan bir kimse gelir. 

Bu kimse Muhammed‟in oğlu Ömer‟dir. Ömer Ubeydullah‟a bir yazı sunar, yazıyı 

okuyan Ubeydullah Ömer‟in ikindi vaktinde yanına gelmesini emreder. Ömer ikindi 

vaktinde geldiğinde Ubeydullah yanında bulunan kimselere yalnız kaldıklarında 

onlara bir hikâye anlatacağını söyler. Meclis boĢalınca Ubeydullah, babası Süleyman 

baĢına gelenleri anlatır. Vâsık, Süleyman‟ı hapseder. Onun veziri olan Muhammed b. 

Abdü‟l-Melik Vâsık‟a iki yüz kırk bin dinar ödeyen Süleyman‟dan fazlaca para talep 

ettiği esnada saraydan bir görevli gelir ve Süleyman‟a bir oğlunun olduğunu ona ad 

konulması gerektiğini anlatan bir yazı getirir. Muhammed‟in kâtibi, Süleyman‟ın 

kardeĢi olan Hasan, ağabeyinin söylediklerini kaleme alır. Süleyman oğluna 

Ubeydullah ismi koyar. O sırada Muhammed de meclisten bir süreliğine ayrılır. 

Döndüğünde Süleyman‟da bir rahatlık sezen Muhammed sebebi sorar. Süleyman bir 

sebep yok der. Süleyman‟ın kardeĢi durumu anlatır. Muhammed de kendisinin 

meclisden ayrılma sebebinin oğlunun dünyaya gelmesinden olduğunu açıklar ve 

oğlunun adını Ömer koyduğunu anlatır. Bu söz üzerine Süleyman bu günün mübarek 

gün olduğunu, Allah‟ın her ikisine de birer evlat nasip ettiğini müsaade ederlerse 

kendi oğlunu Muhammed‟in terbiye etmesini ve oğlunun ona hizmet etmesini 

dilediğini söyler. Ayrıca Süleyman, ergenlik çağına vardıklarında oğlu 

Ubeydullah‟ın Muhammed oğlu Ömer‟e kâtip olması dileğini ona bildirir. Bu söz 

üzerine Muhammed, kendisiyle alay mı edildiğini ne cüretle mahpus birinin oğlunun 
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kendi oğluna hizmet edeceği ümidinin aklına düĢtüğünü Süleyman‟a hiddetle söyler. 

Hiddeti artan Muhammed, Süleyman‟a nasıl kendi oğlu Ömer‟in Süleyman oğlu 

Ubeydullah‟ın ayağına düĢeceğini düĢündüğünü söyler. Mehmemmed Süleyman‟dan 

Ubeydullah‟ın vezir olacağı zaman gelse de kendi oğlu Ömer‟in ondan bir Ģey 

dilemek için ayağına varmasına karĢılık katiyen ihsanda bulunmamasını vasiyet 

etmesini ister. Bu sözlerden üzüntü duyan Süleyman “ĠnĢallah bu kimsenin dilinden 

çıkanları Allah ona yaĢatsın.” diye düĢünür. Bu hikâyeyi yanındakilere anlatan 

Ubeydullah babasının kendisine, vezir olursa bu kiĢinin kendi huzuruna yardım 

istemek maksadıyla geldiğinde ona ihsanda bulunmasını tembihlediğini de beyan 

eder. Zaman yapacağını yapar ve huzuruna gelen Ömer‟i Ubeydullah ÇOK mal ile 

gönderir.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Kim ki ulu bir mertebeye eriĢse elinin altında 

bulunan kimselerle alay etmemeli ve evlatları için iyi dilekte bulunmalıdır. Gün gelir 

bu dilekler gerçek olur. Bir diğer fayda, haneden olan kimse, soyu ulu olanlara ihsan 

ile davranıp Allah‟ın verdiği nimetlere Ģükrünü göstermelidir.  

10. Hikâye 

Ebû Said Kurmutî, Abbas b. Ömer el-Gunevî‟yi esir eder ve Mu‟tazıd‟ın Abbas 

yanına verdiği askerleri de öldürür. Bu hal üzere Abbas bir müddet kalır. Bir gün 

Abbas‟ın ayağındaki prangaları çözerek Ebû Said katına götürürler. Ebû Said, 

Abbas‟a garip bir kiĢi olduğunu, onu öldürmekle eline bir Ģey geçmeyeceğini, 

Mu‟tazıd‟a bir haber iletmek istediğini ve bu iĢi de Abbasın en iyi Ģekilde yapacağı 

fikrinde olduğunu söyler. Abbas‟a canını bağıĢlayan Ebû Said, Abbas‟ın halifeye 

söylemesini istediği sözleri ona beyan eder. Beyanında “Ebû Said, çöl ortasında 

yaĢayan çok malı mülkü omayan bir kimsedir ki onun malıyla Mu‟tazıd‟ın hazinesi 

dolmaz. Mu‟tazıd‟ın Ģehirlerini gasp etmeyen, hükmüne mani olmayan, saltanatına 

ortak koĢmayan bu kimseye çöller aĢırarak türlü zahmet çektirdiğin askerleri neden 

yolladığını ve Mu‟tazıd‟ın kendi namını bu hareketlerle neden kötü eylediğini söyler. 
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Hem Mu‟tazıd askerleri kendine ulaĢmadan Ebû Said çöle kaçıp bütün erler peĢine 

düĢtüğünde onları gafil avlayıp öldürebileceğini de ekler. Fakat ne Mu‟tazıd‟ın 

kendisine zafer kazanmasıyla saltanatının yükseleceğini ne de hazinelerine hazine 

katabilmesinin mümkün olmadığını dile getirir. Eğer savaĢ ister ise asker yollamasını 

ama barıĢ ister ise fermanın onda olduğunu söyler. Bu denilenleri Abbas, Mu‟tazıd‟a 

iletir. Mu‟tazıd bu sözleri iĢiten de gonca gibi derisine sığmaz, gül gibi kabasını 

yırtar, arslan gibi kükrer ama bir daha Ebû Said‟i anmaz ve onun üzerine asker 

yollamaz.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur ki: Akıllı kiĢi, hiç kimseye husumet etmeye, 

kendinden aĢağı kiĢiyle savaĢı caiz görmeye, sulh ile çözülecek meselede kahrı tercih 

etmeye, gücüne ve askerine güvenmeye, zayıfa galip gelmekle güçlünün gücü 

ziyadeleĢmez. 

11. Hikâye 

Ahmed b. Ali el-Kürdi‟nin kızı Fatma, Nasırud-devle‟nin eĢidir. Fatma bir 

hizmetkârını hıyanetle itham ederek mahpus eder. Bu hizmetkârın adı Ġbni 

Kubaysa‟dır. Kale muhafızına mektup yazılır ki, Ġbni Kubaysa öldürüle. Mektup 

muhafıza ulaĢır. Kalede muhafızdan baĢka kimse yoktur. Muhafız Ġbni Kubaysa‟ya 

mektupta ne yazıldığını okumasını emreder. Ġbni Kubaysa bütün mektubu okur 

öldürülmesi hakkındaki kısmı okumaz. Muhafızın mektubu tekrar okuma ihtimalini 

düĢünerek korkuya kapılır ve kurtuluĢu için her hileye baĢvuracağını düĢündükten 

sonra kalenin duvarına tırmanır bir gedik bulur. Ama buradan inmek mümkün 

değildir. Zira orası pek yüksektir. Birkaç gün sonra kar yağar. Ġbni Kubaysa bulduğu 

gedikten Allah‟a güvenerek, ayağındaki bağa aldırmadan kendini atar. Kelime-i 

Ģahadet getirir. Yere düĢünce bütün azalarını kontrol eder, sağlam kaldığından dolayı 

Allah‟a Ģükreder. Bir taĢla ayağındaki zincirlere vurur, havanın soğukluğundan o 

zincirler pare pare olur. Kar içinde yürümeye baĢlar. Sonradan kardaki izlerden onu 

bulacakları endiĢesiyle dereye girer. Su içinde giderken soğuktan çok zahmet çeker. 
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Bir süre sonra Kürtlerin çadırına ulaĢır. Kürdeler onu gizler. Oradan Bağdat‟taki 

efendisi Nasıru‟d-devle huzuruna giden Ġbni Kubaysa kurtulur.  

Bu hikâyedeki fayda; Bir kimse helakini kesin olarak bilse tedbir almayı terk 

etmemeli ve olanlara tahammül etmelidir.  

12. Hikâye 

Ġsmâîl b. Bülbül, Hamid Ġbni Abbas‟ı mahpus eder ve Ġbni Bevvab‟ı üzerine vekil 

koyar. Ġbni Bevvab, Ġsmâîl‟in çok kızgın olduğunu ve hem iĢkence hem müsadere 

yoluyla cezalandırma yapılmasını uygun gördüğünü Hamid‟e iletir. Hamid, Ġbni 

Bevvab‟a bundan kurtulmanın bir yolu var mı diye danıĢır. Ġbni Bevvab, Hamid‟in 

Ģehirdeki bir nüfuzlu kimseye mektup yazıp bin akçe borç istemesini söyler. 

Olumsuz cevap gelirse de o mektubu saklamasını, Ġsmâîl‟in müsadereye ve 

iĢkenceye baĢvurması esnasında bunu ona arz etmesini böylelikle merhamet 

görebileceğini ummasını söyler. Dediği gibi olur. Hamid, mektubu Ġsmâîl‟e arz 

edince Ġsmâîl Ģefkat gösterir ve onu affeder. 

 Bu hikâyedeki fayda, bir kimse sıkıntıya düĢse büyük, küçük ileri gelen 

kimselere danıĢa ki kurtuluĢuna vesile bula. 

13. Hikâye 

ġair Ebû‟l-gayyahiye Ģiir yazmaktan vazgeçer ve düzyazı yazmaya da razı olmaz. 

Mehri‟nin emriyle bu Ģair hapse atılır. DüĢtüğü zindanın vahĢetinden sağa sola 

bakınan Ebû‟l-gayyahiye‟nın gözüne, güzel yüzlü, pak giyimli bir genç iliĢir. 

Görüntüsünün temizliğinden dolayı Ebû‟l-gayyahiye belki buradan çıkmakta kendine 

bir fayda vereceğini düĢündüğü bu adamın yanına oturur. Fakat zindan korkusunun 

zihnini iĢgal etmesinden dolayı adama selam vermeyi unutur. Adam, kerem ehlinin 

musibet ehline hal hatır sorması gerektiğini söyler ve Allah‟ın selamını dahi unutan 

Ebû‟l-gayyahiye‟ye kızar. Ebû‟l-gayyahiye baĢına gelenlerden ötürü aklının gittiğini 

bu sebeple böyle bir edepsizlik yapmasının hoĢ görülmesini talep eder. Adam Ebû‟l-
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gayyahiye‟ye baĢına ne geldiğini sorar. ġiir yazmaması sebebiyle zindana düĢtüğünü 

söylediğinde adam “ġiir yaz ki buradan kurtulasın!” diye yanıt verir. Ebû‟l-

gayyahiye dıĢarı çıkarsa peygamber soyundan olan Ġsa b. Zeyd‟in ne yerde olduğunu 

söyletirler. Bu kiĢinin nerede olduğunu söylerse de onun kanını eline bulaĢtırmıĢ 

olmaktan korktuğunu söyler. Allah‟dan bu belayı def etmesini isteyen Ebû‟l-

gayyahiye‟yi ve o adamı zindandan çıkarırlar. Ebû‟l-gayyahiye bu adama kim 

olduğunu sorduğunda Ġsa b. Zeyd‟in adamı olduğu cevabını alır. Ġbni Mehdi 

huzuruna çıkarılır. Mehdi önce Ġsa b. Zeyd‟in yerini o adama sorar. Ġsa‟nın yerini 

bilmediğini söyler adam. Mehdi üsteleyince kaftanının içinde dahi olsa Ġsa‟nın yerini 

söylemeyeceğini bildiren adam öldürülür. Ebû‟l-gayyahiye Ģiir eder misin 

denildiğinde evet diyerek kurtuluĢa erer.   

Bu hikâyedeki fayda, bir kimse hakkında bir sırra vakıf olunduğunun her ne 

olursa olsun ifĢa edilmemesidir. 

14. Hikâye 

Emir Ca‟fer‟in kâtibi Davud, Ca‟fer‟in vekilini hapseder. Vekil, dostları olan 

Ġsa‟ya ve Sehl b. Sabbah‟a mektup yazar ve kendisine Ģefaat etmelerini talep eder. 

Bu kimseler Davud sarayına varmak için yola çıkarlar. Yolda Feyz Ebi Sâlih‟le 

görüĢürler. Feyz o vekille bir tanıĢlığının olmadığını ama isterlerse onlara 

katılabileceğini söyler. Hep birlikte Davud katına varırlar. ġefaatlerini bildirirler. 

Davud Ca‟fer‟e mektup yazıp Ģefaatlerini iletir fakat Ca‟fer vekil üzerindeki mal 

hakkını ister. Vekili zindandan çıkaramazlar. Feyz, istenilen miktarı kendi 

mallarından karĢılayarak vekili kurtarabilecekleri fikrini Ġsa‟ya ve Sehl‟e anlatır. 

Davud‟a bu taleplerini de iletirler. Davud, Emir Ca‟fer‟e yine mektup yazar. Cevapta 

bu borcu ödemeye Feyz‟in değil kendisinin layık olduğunu bildiren Ca‟fer Feyz‟e 

kulluk haddini aĢmamasını tavsiye eder. Feyz ki tanımadığı kiĢiye ihsanda 

bulunmuĢtur. Vekil serbset bırakılır. Bu hikâyedeki fayda, bir kimse bir kimseyi 

terbiye etse veya bir kiĢiye himmet etse bu iĢi tamam eylemelidir.  
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15. Hikâye 

AĢâ-yı Hamedani, Haccâc‟ın Deylemegü kazasına saldırır ve askerleri ölür. AĢâ 

da Haccâc‟a esir düĢer. AĢa bir müddet ellerinde esir kalır. AĢâ‟yı esir edenin kız 

kardeĢi AĢâ‟ya âĢık olur. AĢa huzuruna varan kıza sekiz kez mübaĢeret eyler. Kız, 

Selmanların eĢleriyle her zaman bu kadar mübaĢeret mi ettiklerini sorduğunda 

olumlu cevap alır. Bu söz ve Sâlih amel üzerine kız AĢa ile ahd eder. AĢâ‟yı hapisten 

kaçırmasına karĢılık, AĢâ‟nın kendisini memnun etmesini ve kendisinden baĢkasını 

seçmemesini diler. Bu sözleĢmeyi kabul eden AĢâ‟yı kız hapisten kurtarır. Ġslam 

Ģairleri bu hikâye üzerine beyitler yazarlar.  

Bu hikâyedeki fayda, zor duruma düĢen kimselerin umudunu yitirmemesi ve bu 

kiĢilerin Allah‟ın olmadık yerden kurtuluĢ verebileceğini bilmeleri gerektiğidir. 

16. Hikâye 

Muhammed bin Daza, Amr‟ı Me‟mun halifeye Ģikâyet eder. Halife Amr‟ı 

hapsetmeye ve nimetsiz bırakmaya ahdeder. Amr‟ı hazırlayıp Fazl‟ın sarayına 

iletirler. Fazl, sarayında bulunan Amr‟a iĢkence ve zulüm yapmaz ona bir güzel oda 

hazırlatır fakat onunla konuĢmaz ve aynı ortamda bulunmaz. Bu hal üzere üç gün 

geçer. Üçüncü gün Amr Fazl‟a bir hizmetkârla mektup yollar. Mektup içerisinde 

Amr‟ın bütün malı yazılıdır. Amr‟ın Fazl‟dan dileği bu mektubun halifeye Fazl 

aracılığıyla ulaĢtırılıp tüm malından vazgeçtiğinin bildirilmesidir. Fazl Amr‟ın bütün 

malını halife öfkesinden zail eder diye düĢünerek buna razı olmaz. Bu durumu Fazl 

Amr‟a anlatır. Amr, gammazlık edenin Fazl‟ın kendisine iyi davranmasından da gafil 

olmadığını Fazl‟a anlatır. Amr, halifenin kendisine kötü davranılmasını emretmesine 

rağmen Fazl‟ın kendisine kötü davranmayıĢından hoĢnutluğunu dile getirerek bütün 

malını halifeye vermeye böylelikle razı olduğunu dile getirir. Fazl mektupta yazılı 

olan malın yarısına razı olur. Halife huzuruna gerekli evraklarla giden Fazl halifenin 

yanında Muhammed b. Daza‟yı görür. Daza halifeyi Fazl‟a karĢı da kıĢkırtır. Halife 

Fazl‟ı görünce hiddetlenir ne gevĢeklik ve cüretle Amr hakkında verdiği hükme 
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uymadığını Fazl‟a sorar. Fazl bu sebepten Amr‟ın mektubunu korkudan halifeye 

vermez. Fazl, Amr‟ın malının çok olmasından ötürü dıĢarıdan yemeğine zehir 

katılarak öldürülmesi veya malının israf edilmesine karĢılık onu alıkoyduğunu 

söyler, halifeyi yatıĢtırmaya çalıĢır. Halife Amr‟ın Muhammed‟e teslim edilmesini 

emreder. Amr‟ı teslim alan Muhammed ona çok iĢkence ve zulmeder. Bir müddet 

sonra Amr‟ın dostları Amr için mallarının çoğunu halifeye vermeyi teklif ederler. 

Halife bunu kabul eder. O esnada halife Fazl‟a dönerek tanımadığı kimselerin kendi 

emirlerine daha fazla riayet ettiğini, sürekli yanında bulunmasına görein Fazl‟ın 

gevĢeklik gösterdiği söyler. Fazl, halifeye baĢkalarının Amr‟dan zulümle aldığı malı 

kendisinin yumuĢaklıkla aldığını söyleyip Amr‟ın iki mektubunu ona sunar. Halife 

mektupları okur ve “Amr‟den mi yoksa Fazl‟dan Ģüphe etmek gerek.” diye söylenir. 

Zira Fazl, Amr‟a izzetli Ģekilde davranmıĢ, Amr da buna karĢılık bütün malından 

vazgeçmiĢtir. Halife kerem topunu kimseye kaptırmayacağını söyler ve o iki 

mektubu parçalar. Halife alınan malın tamamını Amr‟a iade eder.  

Bu hikâyede faydalar Ģunlardır: Hürmet sahibi bir kimse belaya duçar olsa ona 

kerem yoluyla muamele edilmelidir. Bu kimseleri incitmekten vazgeçilirse sonunda 

lütuf oluĢur. Bir diğer fayda, zor durumda kendisine iyilik edilen kimse bu iyiliğe 

karĢılık bu nimetin kadrini bilmelidir. Bir diğer fayda ise güzel ve kesim ahlaklı bir 

kiĢiyi gören kimse akletmeli, kendisi de o yola girmelidir.  

17. Hikâye 

Abdullah b. Mu‟ter ayaklanması sebebiyle halk suçlanır ve birçok kiĢi öldürülür. 

Ebû Amr el-Kadı, Kadı Ebû‟l-mesnâ ve Muhammed b. Davud b. Cerrâh sarayın uç 

bir odasına hapsedilirler. Bu üç kiĢi kapı arkasında birbirleriyle söyleĢerek 

vasiyetlerini anlatırlar. Ebû Amr ki saçında sakalında tek ak olmayan bir yiğit kiĢidir. 

Bir süre sonra kilit sesi duyulur. Muhammed b. Davud b. Cerrah‟ın kapısı açılır. 

Muhammed yüz bin dinar vereceğini buna karĢılık kendisinin öldürülmemesini talep 

der. Muhammed‟in baĢını koyun gibi keserler ve gövdesini bir kuyuya atarlar. 
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Kendisinin de öldürüleceğini düĢünen Ebû Amr namaza ve duaya meĢgul olur. Ġki 

saat sonra yine kilit sesi iĢitilir. Ebû‟l-mesnâ hücreden çıkartırlar. Ebû‟l-mesnâ‟nın 

halife hakkında söylediği sözlerden vazgeçmesi ve tövbe etmesi Ģartıyla affedileceği 

beyan edilir. Ebû‟l-mesnâ küfrünün ispat edilmesi ile tövbe edeceğini söyler ve 

sözlerinden vazgeçmez, onu da öldürürler. Ebû Amr canından endiĢe ederek korku 

pençesine düĢer. Seher vaktinde Amr‟ın kapısı açılır ve ona neden halifeye emrinden 

uzaklaĢtığı sorulunca hata ettiğini beyan eden Amr tövbe eder ve Allah‟a yalvarır. 

Amr‟ı hapisten çıkaranlardan biri gider ve geri gelip Amr‟ı alır, ona korku 

duymamasını söyleyerek onu Ebû‟l-fırat‟a götürür. Ebû‟l-fırat, Amr‟ın cürmünü 

tekrar edince Amr söylenenleri kabul eyler. Ebû‟l-fırat yüz bin dinar karĢılığında 

Amr‟ın günahını halifeden satın aldığını Amr‟a söyler. Olanların hepsini bilmediğini 

söylemeye çalıĢan Amr‟a Ebû‟l-fırat gözüyle sessiz olmasını iĢaret edince Amr‟ın 

kendi sarayına götürülmesini emreder. Amr‟ı hamamda temizlerler ve ona güzel 

kıyafetler giydirirler. Aynaya bakan Amr tek beyaz saçı yokken hepsinin kar gibi 

bembeyaz olduğunu görür. Amr vezirin himmetiyle o dehĢetten kurtulur.  

Bu hikâyedeki fayda, kiĢi padiĢah kahrına müptela olsa inat etmemeli ve özür 

dileyerek af dilemeledir. 

18. Hikâye 

Muktedir Billâh‟ın cemaatinde döĢemeciler grubunda bir görevli kimse vardır ki 

bu taifenin arif kiĢisi Sâfî‟ye hizmet ederdi. Bu hizmetkârın bir müddet ortada 

görünmemesi üzerine Sâfî bu kiĢinin bir derde mi tutulduğunu düĢünmeye baĢlar. 

Sâfî bir vakit sonra bu hizmetkârı saçı sakalı ağarmıĢ, tüccar kıyafetine bürünmüĢ bir 

halde görür. Sâfî, ona neden bu hale düĢtüğünü sorar. Bu kiĢi, sırrını saklamak 

Ģartıyla derdini Sâfî‟ye açacağını söyler. Bu kiĢi hikâyesini anlatmaya baĢlar. 

Halife sarayında döĢemeciler gelirler ve hizmet edip giderler. Bir gün nöbet 

kendisine gelen bu kiĢi su tuluklarıyla halife evine su taĢıyan grupla saraya varır. 

Ġkinci sefer su taĢıyan bu kimse yorulup halife evi yanında bir saat dinleneceğini, 
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suya gidecekleri vakit yoldaĢlarının kendisini uyarmasını söyler. Hizmetkârlar bu 

kiĢiyi uyandırmayı unutur. Kadın sesleri ile uykusundan uyanan bu adam kendisinin 

halife sarayında görülürse öldürüleceği korkusuyla havalandırma yeri olan yere 

tırmanır ve ayağını duvara dayar, kimsenin onu görmemesi umuduyla korkudan 

kendini kaybetmeden orda durmaya çalıĢır. Halife oraya gelip orada bulunan 

kadınların danslarını ve eğlencelerini izler, eğlence sonrasında oradan ayrılan halife 

ardından döĢemeciler gelir. Bu kiĢi kendini onların arasına bırakır. ArkadaĢları ona 

ne olduğunu, neden saçının sakalının ağardığını sorar. “Bilmem.” diyen bu kimse o 

gece beklediği yerde “Bu sıkıntıdan kurtulursa halka hizmet edip, hizmetkâr libası 

giyeceğim.” diye ahdeder. Bu beladan kurtulan kimse sözünü tutar. Bu hikâyede 

fayda budur ki, kiĢi gönlünü kaygıya teslim etmemelidir. Zira kaygı kiĢinin ak günü 

kara, kara saçını ak eder. Bir diğer fayda ise kiĢi her iĢin yerini bilmelidir. Bir baĢka 

fayda ise yanlıĢlıkla bir sıkıntıya düĢen kimse tövbe ve istiğfarla meĢgul olup kötü 

iĢlerin yöresinde dahi dolaĢmamalıdır. 

19. Hikâye 

Muktedir Billâh‟ın zamanında Ebû Ali Nâkıd mahpuslara ekmek götürür ve 

ihtiyaçlarını karĢılar. Bir gün Ebû Ali Nâkıd boynunda zincir, ellerinde ve 

ayaklarında altmıĢ batman ağırlığında pranga vurulmuĢ bir mahkûma ne suç 

sebebiyle bu hale geldiğini sorar. Mahkûm, çok mazlum olduğunu içinde bulunduğu 

duruma Allah‟ın takdirinden baĢka sebep bilmediğini, söyler. Ebû Ali mahkûma 

hangi olay sonrasında buraya düĢtüğünü sorar. Mahkûm, bir gece bir dostuna 

misafirliğe gittiğini ve geç vakitte dönüĢ yolunda meĢaleli asker topluluğunu görüp 

korktuğunu, bu korku sebebiyle nereye gideceğini bilmediğinden harabe bir dükkân 

içerisine girdiğini bir vakit sonra askerlerin harabeye girip kontrol etmesi üzerine 

kendisinin yakalandığını söyler. Mahkûm, karanlık harabede gizlenirken ıĢıklar ile 

askerlerin içeri girdiğini, o harabe içinde kendisinin yanında boğazlanmıĢ bir adam 

ve adamın göğsü üzerindeki bıçak olduğunu fark ettiklerini, askerlerin onu 
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tutukladığını anlatır. Askerler, “Yerdeki ölünün katili bu kimsedir.” diyerek onu 

yakalarlar ve Ģehir emirine götürürler. Olanları onlara anlatan mahkûma kimse 

inanmaz. Çok iĢkence görür ve Ģehir ehlinden Ģefaat edenlere de inanılmaz ve o kiĢi 

hapse atılır. Bu kiĢi, tam on altı yıldır elinde, ayağında, boynunda bu ağırlıkla 

zindanda olduğunu, yine de Allah‟tan ümidini kesmediğini söyler. Bu sözler o 

mahkûm ağzından dökülür dökülmez zindan kapısına bir kiĢi gelir ve zindandaki tüm 

mahkûmları salıverir. Meğer emir Nârevegi öldürüldüğü için tüm zindanlar boĢaltılır. 

Bu hikâyenin faydası, bir kimse ne kadar da günahsız olsa suç mahallerinden 

uzak durmalıdır ki o suç ve günah yeri Ģerrinden belaya tutulmaya. 

20. Hikâye 

Abdullah b. Tahir, Muhammed b. Eslem-i Tusi‟yi zindana atar. Muhammed‟in 

dostları mektup yazıp onun halini hatırını sorarlar ve sabretmesini tavsiye ederler. 

Muhammed de onlara cevaben zindanın kendisi için bir lütuf olup bu vakte kadar 

mükellef olduğu vergilerden, yükümlülüklerden kurtulduğunu, Hak Teâlâ‟nın kuluna 

bela vermesinin ona ihsanda bulunacağına iĢaret olduğunu, çok mal sebebiyle 

yapmakla yükümlü olduğu cemaatle Cuma namazı, hasta sormak gibi Ģeyleri terk 

etmesi sebebiyle layık olduğu yerin zindan olduğunu anlatan bir mektup yazar. 

Muhammed‟in bu sözleri Abdullah b. Tahir‟e nakl edilir ve bu sözler neticesinde 

hapisten kurtulur.  

Bu hikâyedeki fayda, eğer düĢman bir kiĢiye galip gelse onu belaya uğratsa kiĢi 

sabretmelidir, ıstırap halini gösterip düĢmanı sevindirememelidir.  

21. Hikâye 

Me‟mun halife Ferec‟e öfkelenir ve onu zindana attırır. Bir gece Ferec, rüyasında 

“Ferec‟e Allah kurtuluĢ verdi, kurtuluĢ umar kurtuluĢ vericiden”diyen bir kimseyi 

görür. Sabah olunca Abdullah b. Tahir ve Mesrûr-ı Hadim Ferec‟e Ģefaatçi olurlar. 

Halife Ferec‟i Fars vilayetinin sorumlusu eylediğini gösteren bir ferman çıkartır ve 
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Ferec‟e beĢ yüz bin akçe bağıĢlar. Zindan kapısına mahkûm giren Ferec sabah 

zindandan padiĢah gibi çıkar. Zindan kapısında ona bir mektup verirler. Mektupta 

Ferec‟in gece düĢünde duyduğu beyit yazılıdır. Bu Ģiirinin Ģairinin Ebû‟l-heyna‟i 

olduğunu gören Ferec, ona çok mal bağıĢlar. 

22. Hikâye 

Ali b. Hasan el-Eskafi, Ebi Musa‟nın kâtipliğini yaparken Ebi Musa onun tüm 

malına el koyar ve onu zail ederek zindana atar. Musa elinden çok musibete uğratılıp 

iĢkence gören Ali bir gün çok yüksek bir ses duyar ve kendisine iĢkenceye geldikleri 

korkusuyla ölü gibi olduğu yere yıkılır. Onu bu baygın halde alırlar ve Ġshâk b. 

Ġbrâhîm huzuruna bırakırlar. Ali kendine gelince Ġshâk‟ı görür. Ġshâk ona tebessüm 

edince korkusu biraz geçer. Ġshâk, Ali‟ye Ģefaat edildiğini tüm alınan mallarını alarak 

evine gidebileceğini söyler. Evine varan Ali sabahleyin kurtuluĢ sebebini öğrenmek 

maksadıyla Ġshâk katına gider.  Ġshâk, Emir Ebû‟l-Abbas‟ın kardeĢi Ebi Musa‟ya bir 

mektup yazar. Ebû‟l-Abbas, kâtibinin yazısının çirkin olması sebebiyle zindandaki 

Kâtip Ali öldürülmediyse bu kâtibin kendisine verilmesini ister. Eğer bu kâtip için 

bir mal istenirse on bin dinarın ödenebileceğini de mektupta yazmaktadır. Ali bu 

sebepten takas bulur.  

Bu hikâyedeki fayda, bir kimse fazldan tembellik etmemelidir ki bunun faydasını 

gizli ve açık Ģekilde görsün.  

23. Hikâye 

Mansûr halife bir gün hutbe verirken bir sinek gelir ve dudağının üzerine konar 

ve onu ısırır. Sineğin ısırdığı yerden kan çıkar ve bir müddet kan durmayınca hutbeyi 

bırakır ve bu durumu Süleyman AğmeĢi‟ye anlatır. Süleyman halifeye mazlumların 

halinden haberdar olması gerektiğini tavsiye eder. Bunun üzerine Mansûr atını 

Horasan kapısından çıkarıp giderken ne yandan geldiği belli olmayan ve üzerinde iki 

beyit yazılı olan bir ok atının önüne düĢer. Okun üstündeki üçüncü bir notta 
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“Hemedandur bir Hemedanî kiĢiden sor” yazılır. Mansûr, amcasına bu hali anlatınca 

amcası zindanda bir Hemedânî olabileceğini söyler. Bütün mahkûmlar bir kapıcı 

aracılığıyla araĢtırılır hiç kimse Hemedânî değildir. Kapıcı tam zindandan 

çıkacakken “Ey mazlumlara yardımcı, ey darda kalmıĢların duasını kabul kılıcı” 

diyen bir ses iĢitir. Zindandaki sesin sahibini arayan kapıcı ağır demirlerle 

demirlenmiĢ ve bundan dolayı pek zayıf düĢmüĢ bir kimse ile karĢılaĢır. O kiĢiye 

nereli olduğunu sorar ve Hemedân cevabını alır. Bu kiĢiyi kapıcı, Mansûr katına 

çıkarır. Mansûr bu kiĢiye niçin hapse girdiğini sorunca kiĢi, neden hapse atıldığını 

bilmediğini, Hemedân‟da iken çok mal ve varlık sahibi ulu bir kiĢi olduğunu, bir gün 

Mansûr‟un vergi görevlisinin gelip Hemedânî‟ye ait bir toprağı satın almak 

istediğini, satmayan Hemedânî‟den bu arazinin zorla alınıp bu hale düĢmesine sebep 

olunduğunu hikâye eder. Mansûr‟un emriyle o kiĢideki demirler ve bentler çıkarılır, 

güzel bir elbise giydirilir. Bu duruma sebep olan vergi memuru halife huzuruna 

çağırılır. Bu vergi görevlisi o toprak ve Hemedân vilayetini bu kiĢiye verir. 

Hemedânî kendi malını alacağını ama Hemedân vilayetinin kendisine lazım 

olmadığını söyler. Ayrıca Hemedânî, yol harcı olarak kendisine verilen otuz bin 

dirhemi de vergi görevlisine bağıĢladığını ve onu affettiğini söyler. Bu söz üzerine 

Mansûr, karınca ve sineğin, ins ve cinsin bu kiĢinin kurtulması için kendisine iĢaret 

verdiğini ve bu kiĢi gibi güzel huylu kimse görmediğini söyler.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Ġlki, bir kimse zalim eline düĢse bile yaratanın 

kereminden ümitli olmalıdır. Zira mazlumların yardımcısı, zalimlerin kahredicisi 

“O”dur. Bir diğer fayda, iyi huylu kimselerin hakkını zalimlerden almak gerekir.  

2.1.3.6. Altıncı Bap 

Bu baptaki on altı hikâyede, Ģiddet ve mihnetlere yakalanan kimselerin iyi düĢ ve 

sadık rüya sebebiyle bu gamlı hallerinden kurtulmaları ve üzüntülerinin sevince 

dönüĢmesi anlatılır.  
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1. Hikâye 

Ahmed b. Hamdun, Mu‟tazıd Billâh‟ın anlattığı hikâyeyi Ģöyle rivayet eder. 

Mu‟tazıd Billâh‟ın babası Muvaffak Billâh‟a çok yakın olan ve emrine pek itimat 

edilen Ġsmâîl b. Bülbül her fırsatta gammazlık ederek Mu‟tazıd‟ı zayi etmek için 

uğraĢır ve sonunda onu hapse attırır. Muvaffak Billâh hastalanınca Mu‟tazıd‟ı bir 

korku sarar ki hastalıktan kendinde olmayan babası ağzından ferman verilip baĢı 

kesile. Bu endiĢeler içinde Mu‟tazıd bir gece çok namaz kılar ve ihlasla Allah‟a 

yalvarır. Gece uyuduğunda düĢünde Dicle kenarında oturan ve elini suya sokmasıyla 

akan suyu durduran ve duran suların dağ gibi yığılmasına sebep olan bir kiĢi görür. 

Bu kiĢiye kim olduğunu sorduğunda Ali b. Ebi Talib “Allah‟a itimat eyle, benim 

canıma ve Ali oğlanlarına riayet eyle ve hepsine uy” der. Mu‟tazıd uykudan uyanır 

ve kulaklarında Ali‟nin sesi hala yankılanmaktadır. Korkusu geçer. Mu‟tazıd sabah 

olduğunda hapisteki kullardan birine bir yüzük taĢı almasını üzerine Ahmed el-

Mu‟tazıd Billâh ismini nakĢettirmesini buyurur. Eğer bir gün hilafet kendisine 

verilirse el-Mu‟tazıd Billâh‟ı kendisine lakap edineceğini söyler ve bunu gösterir bir 

karar mektubu yazar ve o kula bunu çok iyi saklamasını emreder. Halife vefat 

edebileceği ihtimali üzerine Mu‟tazıd hapisten çıkarılır, babasının yanına götürülür. 

Hasta döĢeğinde yatan baba, Mu‟tazıd‟ı görünce sevinir ve vefat eder. Hilafet 

kendisine geçen Mu‟tazıd yüzüğüne yazdırdığı ismi kullanır ve halifeliği döneminde 

hiçbir Alevi‟yi azaba uğratmaz ve onlara ihsanda bulunur.  

Bu hikâyedeki fayda, bir kimse hayır veya Ģer içeren bir rüya görse rüyasına 

itibar etmelidir. Bir diğer fayda ise nübüvvet ehlinden gelenlere mümkün mertebe 

ikramda bulunmak gerekir. 

2. Hikâye 

Ebû Hayyân el-Zınâdî iflas eder ve çok borçlanır. Dostları bile kendisinden el 

ayak çeker. Alacaklılar, alacaklarını almak için çok uğraĢırlar. Bu hale çok üzülen 

Ebû Hayyân düĢünceli düĢünceli bir yerde oturur. O esnada içeri girmek için destur 
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istenir ve ardından bir kiĢi huzuruna gelir. Horasanlı olan bu kiĢi hacca gideceğini ve 

garip bir kimse olduğundan on bin akçesini hac dönüĢüne kadar emanet olarak 

saklamasını Ebû Hayyân‟dan ister. Adam keseyi mühürler Hayyân‟a verir ve gider. 

Horasanlı kiĢi gidince Ebû Hayyân keseyi açar ve o para ile bütün borçlarını öder ve 

o kimse hacdan dönüne kadar o malı yerine koyacağını düĢünür. Ebû Hayyân o 

günün gecesinde rahat bir uyku çeker. Sabah olunca Horasanlı kiĢi Ebû Hayyân‟ın 

yanına gelir, babasının vefatı sebebiyle hacca gidemediğini Ģimdi ise Horasan‟a 

gitmesi gerektiğinden emanetini geri almak istediğini söyler. Bu söz üzerine Ebû 

Hayyân‟ın dünyası kararır ve Horasanlıya yarın gelmesini ve malını almasını söyler. 

Gece olunca sabrı ve kararı kalmayan Ebû Hayyân erkenden at hazırlatır ve ayağını 

üzengiye koyar. Atına hiç müdahale etmez. At, Me‟mun halife sarayına yönelir. 

Me‟mun halife sarayına varınca bir süvari görür. Süvari ona “Ebû Hayyân Zınâdî 

misin‟ ”deyince “Evet” der. Süvari Hayyân‟a “Benî sana verdiler.” der. Kimin onu 

kendisine verdiğini sorunca “Emir Hasan b. Sehl.” cevabını alır. Bunun üzerine Ebû 

Hayyân, Emir Hasan huzuruna varır. Emir Hasan, Ebû Hayyân hakkında kötü düĢ 

gördüğünü söyleyerek niçin gelip gitmediğini sorar. Ebû Hayyân, baĢından geçenleri 

Emir Hasan‟a anlatır. Bunun üzerine Emir Hasan iki keseyi ve içindeki yirmi bin 

akçeyi Ebû Hayyân‟a verir. Ebû Hayyân da Horasanlı‟ya emanetini teslim eder.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Bir kiĢi zahmete düĢse, ıstırabı terk edip takvayı 

kendisine iĢ edinmelidir. PeĢinden de müĢkül olan iĢini Allah‟ın takdirine havale 

etmelidir. 

3. Hikâye 

Halifeler tarihinde anlatılır ki, Mehdi uykusunda kötü bir rüya görür ve korku içinde 

uyanır uyanmaz Kadı‟yı çağırır ve ona elini kendi baĢına koymasını ve ne buyurursa 

yapacağına dair ant içmesini emreder. Halife baĢına el koymaktan edep ettiğini 

söyleyen Kadı, Mehdi ne buyurursa yapacağına dair söz verir. Mehdi, Kadı‟yı 

zindandaki bir Hüseynî Alevisinin çıkarılması ve ona ihsanda bulunulması için 
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görevlendirir. Kadı o Alevi genci bulur. Genç pek güzel olmasına karĢılık zindan 

mihnetinden zayıf hale gelmiĢtir. Gence halife selamını iletir ve isterse gencin bu 

memlekette kalabileceğini, isterse gidebileceğini bildirir. Genç, Medine‟ye gitmeyi 

tercih eder. Kadı, halife huzuruna varır ne gerekli ise gence ulaĢtırır. Kadı, gencin 

kurtuluĢa erme sebebini sorunca genç, geceleyin rüyasında Hazret-i Risâlet‟i 

gördüğünü ve onun “Sana zulüm mü edildi?” sorusuna evet cevabı verdiğini anlatır. 

Peygamber Hz. Muhammed (s.a.v) gence iki rekât namaz kılmasını ve namaz bitince 

yÀ mesíúa‟l-fevti ve sÀmièaéã-ãavti (22) ve kÀsiye‟l-èizÀmi baède‟l-mevti ãalli èalÀ 

Muóammedin ve èalÀ èÀli Muóammedin ve ecèal lí (23) min emri ferecen ve 

maòrecen inneke taàlemu ve lÀ aèlemü ve taúdiru velÀ aúdiru (68b) (1) ve ente 

èallÀmu‟l-àuyÿbi yÀ erhame‟r-rÀóimín (69a) duasını okumasını söyler. Rüyadan 

uyanan genç kendisine buyurulanları yaptığını ve duayı tekrar ettiği esnada hapisten 

çıkarıldığını söyler. Kadı, gencin baĢına gelenleri Mehdi‟ye anlatır. Mehdi, gencin 

doğru söylediğini çünkü kendisinin de rüyasında bir kiĢi gördüğünü ve o kiĢinin 

Alevi genci zindandan çıkarmazsa elindeki sopayı kafasına vuracağına yemin ettiğini 

nakleder. Mehdi, korkudan uyanıp o gencin çıkarılması emrini verdiğini söyler.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, bu duayı muhafaza edip öğrenmek 

gerektir. Ġkincisi, Seyitlerin ve uluların ihtiyaçlarını gidermekte gafil olunmamalıdır.  

4. Hikâye 

Ġbn Hamdun el-Nedîm anlatır. Mu‟temed Aliyyu‟llah çok ihsan ve kerem sahibi 

bir kimse olmasına karĢılık Ģarap içtiği zaman Ģarap etkisinden nedimeleriyle her 

zaman arbede eder. Kurulan eğlence meclisinde çok güzel bir cariye vardır. Ne vakit 

Mu‟temed o güzele nazar etse bütün nedimler meclisten çıkarlar. Bir gün Ġbni 

Hamdun‟un da içinde olduğu bu eğlence meclisi gece yarısına değin sürer. Herkes 

meclisten çıkınca Ġbni Hamdun‟da kendisine tahsis edilen odasına gider. Ġbni 

Hamdun odasında dinlenirken gecenin geç vaktinde kapısında bağırma sesleriyle 

uyanır. Korkudan ayağa dikilir. Ġbni Hamdun ve halifenin kendisini çağırdığını 
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duyunca korkusu daha da artar. Ġbni Hamdun halifenin karĢısına dikilir. Fakat halife 

onun yüzüne bakmaz. Halife bu sefer Kadı‟yı çağırmalarını emreder. Bunu iĢiten 

Ġbni Hamdun‟un gam ve kederi daha da artar. Bu saatte halifenin kendisi ile Kadı‟yı 

hazır ettirmesini helak edileceğine dair iĢaret sayar. Halife Kadı gelinceye kadar Ġbni 

Hamdun‟un yüzüne bakmaz. Kadı gelince halife, hapiste Mansûr Hammal adlı bir 

kiĢinin olduğunu ve onu hazır edilmesini emreder. Bu sözü duyan Ġbni Hamdun‟un 

korkusu azalır. O zindandaki kiĢi hazır edilir. Mu‟temed bu kiĢiye adını, zindana 

düĢme sebebini ve kaç yıldır mahkûm olduğunu sorar. Bu kiĢi adının Mansûr 

Hammâl olduğunu ve üç yıldır hapiste yattığını söyler ve baĢına gelen hadiseyi 

nakletmeye baĢlar.  

Mansûr, ticaretle uğraĢan bir devecidir. Bir gün Mansûr‟un vilayetinde bulunan 

emiri halifenin çağırdığını ve bu emirin yükünü Mansûr develeriyle taĢırken yolda 

Kürtlerin kervanının yolunu kestiğini ve yüklü bir deveyi malı ile götürmeleri 

üzerine emirin kendisini Bağdat‟ta hapsettirdiğini anlatır. Bu söz üzerine Mu‟temed 

o emirin bulunmasını belli miktar dövülmesini ve Mansûr‟a beĢ yüz dinar verilip 

gönderilmesini emreder. Ardından halife zindandaki Ahmed Haddâd adlı kiĢinin 

hazır edilmesini ister. Halife, Mansûr‟a sorduğu soruları Haddâd‟a da sorar. Haddâd 

kendisinin zengin bir kiĢi olduğunu, malının zail olması sebebiyle fakir duruma 

düĢünce açlıktan ölmemek için bir iĢ ve kalacak yer aradığını, sonunda demir dövme 

iĢi bulduğunu anlatır. Bir gece bir kiĢi ile birlikte demir döğdükleri esnada o kiĢinin 

demire zarar vermesi sebebiyle ustalarının ziyan olan demirle o kiĢiye vurduğunu 

adamın da öldüğünü söyler. Yanında ölü bir adamla kaldığından askerlerin onu 

tutukladıklarını ve üç yıl on aydır zindanda olduğunu anlatır. Halife Haddâd‟ı da 

serbest bırakır. Bu olaylar üzerine Ġbni Hamdun, halifenin bu kiĢilerden nasıl 

haberdar olduğunu sormasıyla halife gördüğü rüyayı anlatır. Mu‟temed rüyasında bir 

kiĢinin iki mazlumun adını söylediğini ve bunların serbest bırakılmasını emrettiğini 

görmüĢtür. Rüyası üzerine uyanıp tekrar uyuyan Mu‟temed, yine aynı rüyayı görür. 

Bu sefer bu kiĢi dediklerinin yapılmaması durumunda Mu‟temed‟i vuracağını söyler. 
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Tehdit üzerine Mu‟temed bu kiĢiye “Kimsin?” deyince bu kiĢi “Muhammed 

Resulullah‟ım” der.  Mu‟temed, özürler dilediğini anlatarak Kadı‟yı ve Ġbni 

Hamdun‟u bu sebeple çağırdığını açıklar. Kadı ve Ġbni Hamdun iĢlerin bitirilmesi 

ardından odalarına giderler. AkĢam olduğunda Mu‟temed‟in alıĢkanlığı üzerine 

eğlence meclisi kurulur. Ġbni Hamdun halifenin gördüğü rüyayı dostlarıyla 

paylaĢması talebine karĢılık halife hiçbir Ģey hatırlamaz. Ġbni Hamdun olanları bir bir 

anlatsa da halife iĢittiklerine inanmaz. Bir önceki gece olanlara Ģahit herkesi çağırır. 

Her kiĢinin onaylamasına rağmen hiçbir Ģey hatırlayamaz.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, Allah bir kimseye mal hüküm verme 

kudreti bahĢetse, bu kiĢi kendisine tabi olanların halinden gafil olmamalıdır ve onlara 

zulüm değil Ģefkat göstermelidir. Ġkincisi, bir kimse garip bir kiĢiyi kimsesiz görüp 

onun garipliği sebebiyle ona zulüm etmemelidir. Çünkü Allah mazlumların 

yardımcısıdır.  

5. Hikâye 

Muhammed b. Ali el-Madrani divan ehlinin ulularından olup yüce mertebesi ve 

çok mal sahibi olmasıyla halk arasında nam salar. Muhammed b. Ali, kapısına ihsan 

talebi için gelenlere pek itibar etmez. Bu kapıya gelenler arasında bir Ģeyh vardır ki 

fakirliği ve muhtaçlığı son haddine varmıĢtır. Muhammed b. Ali bu Ģeyhe de itibar 

göstermez. Muhammed b. Ali o gece rüyasında babasını görür ve rüyada babası ona, 

kendisi rahatlık içinde sefa sürerken kapısına gelenleri nasıl olur da boĢ geri 

çevirdiğini söyleyerek hiç utanmasının olup olmadığını sorar. Ayrıca gelenler 

arasında kendine bir peĢtamal alamayacak kadar bir fakir Ģeyh olduğunu bildirir.  

Rüyadan uyanan Muhammed b. Ali o kimseye yarın yardım ederim düĢüncesiyle 

tekrar uykuya dalar. Sabah olduğunda rüyasını unutur. Halife dergâhına gitmek için 

yola çıkan Muhammed b. Ali yolda o fakir Ģeyhi görür. ġeyh, Muhammed‟e saygı 

için eĢeğinden inmeye çalıĢırken peĢtamalı açılır ve baldırı görünür. Muhammed o 
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esnada gördüğü düĢü hatırlar ve bu Ģeyhe bir vilayetin kârını verir, ayrıca her ay iki 

yüz dinar bağıĢta bulunur.  

Bu hikâyedeki fayda, bir kiĢi yüksek mertebeye ve mala ulaĢsa ihtiyacı olanları 

gözetmeli ve onlardan gafil olmamalıdır.   

6. Hikâye: 

Ebû Ya‟kub b. El-Ezrak‟a Mısır‟ın iĢletilmesiyle ilgili bir görev verilir. Ebû 

Ya‟kub‟un kardeĢi Ebû Muhammed b. el-Ezrak el-Enbârî kardeĢini görmek 

maksadıyla aile fertlerini toplar ve yola düĢer. ġam yolunda, içinde bulundukları 

kervanı haydutlar soyar ve çöl ortasında öylece kalakalırlar. Çaresizce 

beklemektense güçlerinin yettiği yere kadar yürümeleri gerektiğini düĢünen Ebû 

Muhammed ve kervan sakinleri yola düĢer. Ebû Muhammed yol boyunca ezberinde 

bulunan Kuran-ı Kerim‟i hatmeder. Ebû Muhammed ve kafiledeki kimseler çölde 

yaĢayan Arapların çadırlarına rastlarlar. Ebû Muhammed bir yerde duymuĢtur ki 

kimin bir dileği olsa veya bu Arapların Ģerrinden korunmak istese o kiĢi ellerini Arap 

kavminden birinin eteğine vurmalıdır. Bu hatırladığı bilgi üzerine Ebû Muhammed 

yakınındaki bir kadının eteğine yapıĢır. Bu hali gören diğer kimseler Ebû 

Muhammed‟e dileğini sorarlar. O da kardeĢinin Mısır‟da olduğunu bir deve ile 

ailesini ve kendisini ġam‟a eriĢtirirlerse onlara devenin parasını vereceğini hatta 

üstüne deveyi de onlara bağıĢlayacağını dile getirir. Yola koyulurlar. ġam ahalisi, 

ġam‟a varmak için yola çıkan kervanın saldırıya uğradığını duyar. Ebû Muhammed 

ve ailesi ġam‟a vardığında kalabalık arasında herkes yakınlarının adını söyleyerek 

birbirini bulurlar ve kavuĢanlar birbirleriyle hasret giderirler. Bu sırada Ebû 

Muhammed‟in adını bağıran bir kiĢi görürler. Bu kiĢiye yaklaĢınca bu adam adının 

Ebû Muhammed el-Enbari olup olmadığını sorar, “Evet” yanıtını alan adam, Ebû 

Muhammed ailesini ve beraberindeki Arapları alır bir saraya götürür, hamamda 

yıkanmaları ardından onlara süslü kıyafetler giydirir. Üç geçen gün ardından bu kiĢi 

Arapları sorunca Ebû Muhammed baĢından geçenleri anlatır. Bu kiĢi Araplara Ebû 
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Muhammed‟in verdiği söz gereği para verir ve onları yollar. Bunun üzerine Ebû 

Muhammed bu adama kardeĢinin kendisine mektup yazması sonucu mu yardım 

ettiğini sorunca bu kimse Ebû Muhammed‟in kardeĢini tanımadığını söyler Ebû 

Muhammed ĢaĢırır ve neden kendilerine iyilik edildiğini sorar. Adam, rüyasında 

Hazret-i Risâlet‟i gördüğünü ve kendisine Ebû Muhammed adlı bir kimseyi bulup 

ona yardım etmesinin emredildiğini anlatır. Ebû Muhammed bunu duyunca Ģükür 

secdesi eder, Hazret-i Risâlet‟e salavat getirir ve Mısır‟a doğru yola çıkar.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur ki, yolda kalmıĢ, zayıf düĢmüĢ bir kimse, birisinden 

yardım dilese muhtacı lütuf ve kerem ile karĢılamak gerekir. KiĢi malına güvenip 

böyle kimseleri aciz bırakmamalıdır. Gün gelir elindeki mal baĢkasına geçer. 

7. Hikâye:  

Hasan b. Muhammed b. es-Semerkandi, Muhammed adlı bir kiĢi tarafından 

zindana atılır. Zindanda bulunan Hasan kurtuluĢtan ümidini kestiğinde bir gece 

rüyasında bir kiĢinin kendisine eski bir dostunun defterindeki duayı göstererek bunu 

okursa kurtuluĢa ereceğini müjdeler. Sabah olur olmaz Hasan bu dostunu çağırır ve 

defterindeki yazılı duayı okur, kısa bir müddet sonra hapisten kurtulur. Zekeriyya b. 

Yahya en-Nasranî de bu duayı okuyarak hapisten kurtulduğunu nakleder.  

Bu hikâyedeki fayda, sıkıntı ve belaya müptela olmuĢ kimse Allah‟tan baĢkasına 

müteveccih olmamalıdır ve duadan baĢka Ģeyi kendisine hami saymamalıdır. 

8. Hikâye:  

Hasan b. Muhammed‟in yoksul bir komĢusu vardır. Bu kiĢinin birden malı 

çoğalınca Ebû Amr el-Kadı bu adamın malını almak ister. Fakat Ebû Amr bu adamın 

malını almaktan vazgeçer. Hasan b. Muhammed bu komĢusuna Ebû Amr‟ın 

vazgeçme sebebini sorar. Bu adam ailesinden miras yoluyla kendisine çok mal 

kalması üzerine kısa sürede bu malı harcadığını ve muhtaç bir hale düĢtüğünde bir 

rüya gördüğünü anlatır. Bu rüyada kendisinin zenginliğe eriĢmesinin Mısır‟da 
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mümkün olacağının bildirildiğini söyler. Bu kiĢi rüyası üzerine Ebû Amr katına 

giderek aralarındaki komĢuluk bağını vasıta kılarak ondan Mısır‟da kendisine bir iĢ 

vermesini talep eder. Bu kiĢi Mısır‟a gittiğini ama zenginlik kapısını bulamadığını 

söyler. Maddi durumu dilenmeye kadar düĢen bu kiĢi belki birileri kendisine para 

verir ümidiyle Mısır‟da bir gece vakti dıĢarı çıkar. Bir yankesiciler grubuna denk 

gelince bu gece vakti neden dıĢarda gezdiği kendisine sorulur. Dilenci gibi para 

toplamak istediğini beyan ettiğinde, doğru söylesin diye bu grup tarafından 

kamçılanır. Bunun üzerine bu kiĢi bir rüya sebebiyle bu memlekete geldiğini 

anlatınca bu grubun baĢındaki kimse onunla alay eder ve kendisinin de Bağdat‟ta 

falan yerde falan ağaç altında otuz bin dinar olduğuna iĢaret eden rüya gördüğünü 

ama bir rüya peĢine takılıp gitmediğini söyler. Bu kiĢi onlardan ayrılınca 

yankesicinin dediği yerdeki ağacı bulur ve ağacın altını kazar, adamın dediği otuz bin 

dinarı bulur.  

Bu hikâyedeki fayda, Allah kimi kullarına eĢi benzeri olmayan bir mucize 

yaratabilir zira bu ona zor değildir. 

9. Hikâye:  

Kerh‟de bir baharatçı vardır ki salihliği ve güvenilirliğiyle halk arasında tanınır. 

Bir zaman bu adam üzerine çok borç birikir fakat adamda borcu ödeyecek güç 

yoktur. Bu kiĢi gündüz oruç tutup geceleri ibadet eder ve dua dua Allah‟a yalvarır. 

Bir gece bu hal üzere iken uykuya dalar. Rüyasında Hazret-i Risâlet‟i görür. Nebi, 

kendisine Ali b. Ġsa‟ya gitmesini tavsiye ederek Ali b. Ġsa‟nın ona dört yüz dinar 

vereceğini müjdeler. Ali b. Ġsa, halifenin veziridir. Adam, “Her kim ki Benî düĢünde 

görürse gördüğü gerçektir, Ģeytan benim suretime giremez.” hadisini rehber edinir ve 

vezir sarayına gider. Saray kapısındakiler onu içeriye almaz. Bu hal üzerine üzülen 

adam vezir sarayından çıkan Ġmam ġâfî hazretini görünce durumunu ona anlatır. 

Ġmam ġâfî, vezirin seher vaktinden beri kendisini arattığını söyler ve onu vezir 

huzuruna götürür. Vezir, bu baharatçı adamın adının rüyasında Hazret-i Risâlet 
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tarafından kendisine söylendiğini ve dört yüz dinar vermesi emrinin kendisine 

ulaĢtığını anlatınca baharatçı da gördüğü rüyayı söyler. Ali b. Ġsa duydukları 

karĢısında güler. Ali, baharatçı adama bin dinar bağıĢlamak ister, bu kiĢi Hazret-i 

Risâlet‟in buyurduğu dıĢındakini kabul etmez. Baharatçı aldığı para ile borcunun bir 

kısmını öder. Elindeki paranın bir kısmını sermaye yapar. Sermaye yaptığı para 

katlanır ve çoğalır.  

Bu hikâyedeki fayda, bir kiĢi bir derde tutulsa derdini kimseye açmadan dermanı 

Allah‟tan istemelidir. Çünkü kim Allah‟tan ümit etse “O” mutlaka ihsanda bulunur. 

10. Hikâye:  

Horasan‟da her yıl hac yapan bir tacir vardır. Bu tacir, Medine‟ye varınca Tahir 

b. Yahya el-Alevi‟nin yanına gider ve her yıl malından ayırdığı iki yüz dinarı ona 

verir. Yine Medine‟ye varan bu tacir Tahir‟e giderken yolda bir münafık kimse ile 

karĢılaĢır, bu kimse Tahir‟in bu tacirden aldığı parayı kötü iĢlerde kullandığını 

söyler. Tacir bu sözü iĢitince Tahir‟e güveni sarsılır. Bunun üzerine o parayı fakir 

fukaraya dağıtır ve Medine‟den Tahir‟i ziyaret etmeden çıkar. Ġki yıl boyunca 

Medine‟ye giden bu tacir Tahir‟e hiç yaramaz. Tacir üçüncü yıl hacca gideceği 

zaman Hazret-i Risâlet‟i rüyasında görür. Efendiler efendisi tacire, “DüĢman sözüne 

uyarak benim evladımdan hayrını kestin ondan özür dile ve istiğfar dileyerek ona 

hakkını ver” deyince uyanan tacir korkuya kapılır. Tacir kesesine altı yüz dinar 

doldurur ve Medine‟de Tahir‟in huzuruna varır. Tahir, tacir rüyasını anlatmadan ona 

söyleyince tacir ĢaĢırır ve Tahir‟e olanları nereden bildiğini sorar. Tahir de geçen 

yıllarda tacirin kendisine uğramaması sebebiyle çok sıkıntı çektiğini anlatır. Tacirin 

kendisi yanına uğramamasında bir tuhaflık bulduğunu ve bir düĢmanın sözüne 

inandığı için böyle yaptığının kendisine malum olduğunu anlatır. Ayrıca iki yıl üst 

üste tacirin yardım yapmamasıyla Tahir, çok yoksullaĢır ve namazla, duayla Allah‟ a 

yalvarırken secde halinde uykuya dalar. Rüyasında Efendiler Efendisini görür. Ve 

Hazret-i Risâlet Horasanlı tacirin bizzat kendisi tarafından uyarıldığını müjdeler. 
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Tacir bu sözleri iĢitince parayı Tahir önüne koyar ondan özür diler, elini öper ve 

gider.  

Bu hikâyedeki fayda, akıllı bir kimse fasidin sözüne itibar etmemeli ve güven 

duyduğu kimseden Ģüpheye düĢmemelidir. Çünkü Allah‟ın fazilet, ilim, züht ve 

takva ile üstün tuttuğu kimselerin kıskananı çok olmaktadır. 

11. Hikâye:  

On beĢ yıl boyunca yatalak olarak yaĢayan Alevi bir kadın vardır. Bu kadının da 

bir hizmetkârı vardır. On beĢ yılın ardından bu kadın bir sabah tamamen sıhhatli hale 

gelince çevresindekiler bunun nasıl olduğunu ona sorar. Bu yaĢlı kadın bir 

hizmetkârının olduğunu ve onun kendisine hizmette üĢenip bakmaması sonucunda 

ağlayarak Allah‟tan ölüm dilediğini ve o hal üzerine uyuya kaldığını anlatır. 

Rüyasında bir adamın üzerine geldiğini ve adama “Utanmaz mısın üzerime gelirsin?” 

der. Adam “Ben senin atanım.” diye cevap verir. Bu cevap üzerine kadın karĢısındaki 

kiĢi Hz. Ali sanır. Ama bu kutlu kimse Hz. Muhammed olduğunu söyler. Kadın ağlar 

ve Efendiler Efendisinin kendisi için sağlık dilemesini ister. Bunun üzerine dua eden 

Hazret-i Risâlet onu ellerinden tutarak kaldırır ve birkaç adım yürütür. Bu hadiseyi 

üç kez tekrarlar, Allah‟ın kadına sıhhat vereceğinin müjdeler ve “O”na çok 

Ģükretmesini tembihler. Kadın uyanır. Yardımcısını çağırır ve rüyasını ona anlatır. 

Yardımcı onu üç kez Hazret-i Risâlet‟in yaptığı gibi ellerinden tutarak kaldırır, 

dördüncüsünde kadın yalnız baĢına ayağa kalkar ve yürür.  

Bu hikâyedeki fayda, insan bu gibi olaylarda kuruntu sebebiyle böyle bir Ģeyin 

olmayacağını zannetmemelidir. Çünkü Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) duası pek 

kıymetlidir. Allah‟ın da inayeti çok geniĢtir. 

12. Hikâye 

Ġbnü‟l-fırat vezir olduğu zamanlarda Ebû Ca‟fer b. Bastâm‟ı helak etmeye çalıĢır 

ve her zaman onu zor iĢlere koĢar. Ca‟fer‟in bir anası vardır ki her gece adet üzere 



83 

 

 

Ca‟fer‟in baĢı altına bir ekmek koyar, sabah olduğu vakit o ekmeği sadaka olarak 

birilerine verirdi. Ġbnü‟l-fırat, Ca‟fer‟i huzuruna çağırtır ve annesinin âdetini ona 

sorar. Ca‟fer bilmediğini söyler. Ġbnü‟l-fırat zorlayınca Ca‟fer anlatır. Ġbnü‟l-fırat 

dün bir plan yaptığını ve bu plan neticesinde Ca‟fer‟i helak etmeyi düĢündüğünü 

Ca‟fer‟e söyler. Ardından Ġbnü‟l-fırat geceleyin bir rüya gördüğünü, rüyada elinde 

bir kılıçla Ca‟fer‟e saldırdığını, Ca‟fer‟in annesinin bir ekmeği kalkan yaptığını 

anlatır. Ġbnü‟l-fırat rüyadan korkuyla uyandığını söyleyince Ca‟fer ondan özür diler 

ve aralarındaki düĢmanlık dostluğa dönüĢür.  

Bu hikâyedeki fayda bir kimsenin sadaka vermesinin faydası çoktur, sadaka azdır 

diye hor görülmemelidir. Bir hadiste denir ki “Verin eğer yarım hurma bile olsa.” 

13. Hikâye 

Ġbni Ebû Avn, Muvaffak Billâh‟ın inzibat memurudur ve Kâtip olan Ebû Ca‟fer 

ile aralarında samimiyet vardır. Bu iki kiĢi bir gece sohbet eylemek için sözleĢirler. 

Ebi Avn, Ca‟fer‟i bekler ama sözleĢtikleri saatten vakit geçince durumundan haber 

getirmesi için bir hizmetkârını yollar. Hizmetkârın dönüĢünden sonra Ca‟fer gelir. 

Ebi Avn geç geliĢinin sebebini sorunca Ca‟fer anlatmaya baĢlar. 

Ca‟fer, dün gece düĢünde ata binmiĢ, yanındaki bir kulla Ebi Avn yanına gitmek 

için yola düĢer. Ca‟fer, Ġshâk b. Ġbrâhîm el-Musab harabesine eriĢince orada bir pir 

görür. Pir, Ca‟fer‟e Ca‟fer‟in hapsinde bir ulak olduğunu, ulağın Medayin‟den 

geldiğini ve hapsedildiğini, ölüm fermanının verildiğini söyler. Pirin, “Gerçek katilin 

adı falan bir falan kiĢidedir. ġu an orada yatar, elinde de kanlı bıçağı vardır” 

demesiyle Ca‟fer uyandığını söyler. Ca‟fer, rüyanın ardından hemen askerlerini çağır 

ve bu gece bir olay olmadığını sorar. Askerler, boğazlanmıĢ bir kiĢi bulduklarını ve o 

kiĢinin yanında buldukları ulağı çok döğmelerine rağmen suçu kabul 

ettiremediklerini anlatır. Ca‟fer o ulağı huzuruna getirtir. Olanı biteni sorar. Ulak, 

kendisine falan kiĢiye iletilmesi için bir mektup verildiğini, o mektubu taĢırken yol 

üzerinde bir ölü bulduğunu, tam o esnada askerlerin gelip onu tutukladığını söyler. 
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Bu ulak zindanda iken haksız yere kanının dökülmemesi için Allah‟a dua ettiğini de 

sözlerine ekler. Ca‟fer bu sözlerin ardından yanına asker alarak pirin dediği yere 

varır. Orada elinde kanlı bıçak olan ve “O adamı ben öldürdüm.” diyen bir kiĢiyi 

yakalarlar. Ca‟fer durumu Muvaffak Billâh‟a anlatır. Muvaffak o kiĢinin fazlasıyla 

dövülmesini ve öldürülmesini emreder. Ca‟fer, Ġbni Avn‟a gelmekte bu sebepten 

geciktiğini söyler.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur, günahsız bir kimse zulme uğrasa ve gerçek suçlu 

selamette olsa Allah mazlumun hakkını zalimden mutlaka alır. 

14. Hikâye 

Ebû‟l-Ferec el-Kâtip bir hastalığa yakalanır ve bu hastalık elinden çok sıkıntı 

çeker. Artık iyileĢmeyeceğini düĢünerek ümidi tükenen Ebû‟l-Ferec‟in bir dostu ise 

onu her gün ziyaret eder. Ferec‟e bakarak ağlar. Bu durumu müĢahede eden Ferec‟in 

üzüntüsü artar. Ferec, bu dostunun zahmet çekip artık ziyaretine gelmemesi haberini 

ona yollamayı düĢünür. Ferec bu sözü hizmetkârına iletmeden o dostu gelir ve 

Ferec‟e iyi olacağını söyler. Ferec, dostuna nasıl bu kadar emin olduğunu sorar. 

Horasanlı dostu rüyasında Hz. Ali ile Sıffin Ģehitlerinin mezarlığında gezindiğini, bu 

esnada birçok kiĢinin bir kubbeyi tavaf ettiklerini görmesi üzerine Hz. Ali‟nin o 

mekânın Ammar b. Yasir‟e ait olduğunu kendisine bildirdiğini anlatır. Ardından bu 

kubbe içine girdiğini, kubbe içinde her yeri yara ve kan olan pak giyimli bir kiĢinin 

oturduğunu, herkesin ona soru sorduğunu ve ondan cevabını aldığını görmesi üzerine 

kendisi de bu kiĢiye – o kiĢi Ammar b. Yasir‟dir – dostu Ferec‟in iyileĢip 

iyileĢmeyeceğini sorduğunu anlatır. Adam, cevaben kendi oğlunun hastalanıp 

öleceğini, Ferec‟in ise iyileĢeceği haberini alır. Horasanlı adam, uykudan uyanınca 

sevindiğini fakat oğlunun ölüm haberinden elem duyduğunu Ferec‟e anlatır. Dört 

gün sonra bu dostunun oğlu hastalanır ve vefat eder. Daha sonrada Ferec sıhhat 

bulur.  
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Bu hikâyedeki fayda Ģudur; Allah‟ın lütfundan ümit kesmemek gerekir, ayrıca 

sağlıklı kimse de haline güvenmemelidir çünkü ansızın bir hastalığın gelmesi ya 

ölüme, ya da ihya olmaya sebep olabilir. 

15. Hikâye 

Ġbrâhîm b. Mehdi Hârûn ReĢid‟in kardeĢidir. Hârûn halife olunca kardeĢine iltifat 

etmez, Ġbrâhîm yoksullaĢır ve çok borçlanır. Bir gece bu duruma çok üzülerek 

uyuyan Ġbrâhîm rüyasında halife Mehdi‟yi görür ve ona kardeĢi Hârûn‟u Ģikâyet 

eder, halinin periĢanlığını dahi anlatır. Ġbrâhîm, Mehdi‟den kardeĢinin yaptığı 

haksızlığın cezasını bulması için dua ister. Mehdi üç kez hayırlı bir dua ederek 

Hârûn‟u anar. Bunun üzerine Ġbrâhîm neden Mehdi‟nin Hârûn‟a iyi dua ettiğini 

sorar. Mehdi, Hârûn katına varıp onu uyaracağını Ġbrâhîm‟e olan hakkını vermesini 

söyleyip ġam vilayetini sana bağıĢlamasını emredeceğini bildirir. Ġbrâhîm Ģahadet 

parmağı ile ġam‟ı iĢaret edip ġam mı deyince Mehdi ona “Müsebbiha parmağını 

kıpırdatırsan bu dünyada ve ahirette nasibin çok olur.” der. Rüyanın etkisiyle uyanan 

Ġbrâhîm “Müsebbiha”nın manasını öğrenmek için bir imam çağırır. Ġmam, Abdullah 

b. Abbas‟ın sağ eldeki ikinci parmak olan parmağa Ģahadet parmağı adının 

verildiğini nakleder. Ġbrâhîm ile imam sohbet ederken saraydan bir kiĢi gelir ve 

Ġbrâhîm‟i halife huzuruna götürmek ister. Bu ani çağırılma sebebiyle Ġbrâhîm‟i korku 

sarar. Ġbrâhîm, Hârûn‟un huzuruna varır ve görür ki Hârûn bir döĢek üzerinde ağlar 

ve Ġbrâhîm‟e dönerek “Benî Ģikâyet mi ettin, bana kötü dua mı ettin?” diye sorar. 

Ġbrâhîm “Evet.” der ve arkasından Mehdi‟nin kötü dua buyurmadığını ve iyi dua 

ettiğini söyler. Hârûn, Mehdi‟nin kendisine geldiğini olanları anlattığını ve Ġbrâhîm‟e 

bildirdiği vadeyi tutacağını söyler. Hârûn, Ġbrâhîm‟in borcunu öder ve onu ġam‟a 

Bey yapar.  
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16. Hikâye 

Bir zaman ki Vâkidî‟ye yoksulluk isabet eder ve Vâkidî çok müĢkil duruma 

düĢer. Ġçinde bulundukları Ramazan ayının bitmesi üzerine Vâkidî Alevi bir dostuna 

mektup yazar ve ondan bin akçe borç ister. Alevi dostu bir keseye bin altın koyar, 

mühürler ve Vâkidî‟ye yollar. Kese Vâkidî‟ye ulaĢtığı vakit kendisine bir mektup 

gelir. Mektupta bir dostu ondan Ramazan hakkı için bin akçe borç ister. Vâkidî o 

kesenin mührünü açmadan keseyi dostuna verir. Bir gün sonra Alevi ile borç isteyen 

dostu Vâkidî‟nin yanına gelir. Alevi Vâkidî‟ye bin akçeyi ne yaptığını sorar. Vâkidî 

önemli bir Ģey için harcadığını söyler. Alevi gülerek bu paradan baĢka parasının 

olmadığını ve Vâkidî‟nin istemesi üzerine parayı ona verdiğini söyler. Parasını 

Vâkidî‟ye verdikten sonra muhtaç halde olduğundan bir dostuna, borç para için 

mektup yazdığını, o dostunun ise Vâkidî‟den borç alarak bin akçe dilediğini ve 

keseyi de ona verdiğini söyler. Bunun üzerine kendi nefisleri yerine dostlarını tercih 

eden bu üç kiĢi parayı kendi aralarında üçe böler. Vâkidî‟nin yoksulluğunun giderek 

arttığı bir zamanda Yahya b. Hâlid el-Bermekî Vâkidî‟yi huzuruna çağırır ve onu 

rüyasında yoksullukla müptela halde gördüğünü anlatır. Vâkidî, Alevi ve diğer dostu 

arasında geçen hali Yahya‟ya anlatır. Yahya Vâkidî‟ye otuz bin dirhem ve diğer iki 

dostuna da onar bin dirhem bağıĢlar. Bu üç kiĢinin hali sıkıntıdan feraha ulaĢır.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur; kerim kimselerin derecesine iĢaretler vardır ve 

kiĢinin kendisine lazım olanı yardım dileyen muhtaca vermesi icap etmektedir.  

2.1.3.7. Yedinci Bap 

Bu bapta, korkunç hadiselere ve yoksulluğa müptela kimselerin ummadıkları 

yerden, bilmedikleri kiĢi eliyle kurtuluĢa ermelerinin hikâyeleri yer almaktadır. 

1. Hikâye 

Muhammed b. Zeyd el-Alevi‟ye Dai de denir. Tabaristan padiĢahı olan Dai‟nin 

bir kuralı vardır. Dai, yeni yılda Müslümanlardan alınan vergilerle, geçmiĢ yıldan 
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artan paraları hazineden alarak KureyĢ kabilesinden soyu ve nesli ile meĢhur 

kimselere, Ensar evlatlarına fakirlere, âlim ve hafızlara verir. Dai bu malı ilkin Benî 

HâĢimîlere verir. Ardından Abd-i Menaf kabilesi gelir ve aralarında bir kimse 

durmaktadır. Dai, bu kimseye kimlerden olduğunu sorar ama cevap alamaz. Dai 

bunun üzerine “Mu‟âviye‟nin oğlu musun?” diye sorar. “Evet.” der karĢısındaki 

adam. Dai “Hangi oğullarındansın?” deyince adam yine cevap vermez. Dai, “Yezid 

oğullarından mısın?” diye sorar ve “Evet.” cevabını alır. Bunun üzerine Dai, onların 

kabilesinin hata eylediği, Ali b. Ebi Talib‟E tabi olanlarla Yezid oğulları arasında bir 

kan davası ve kısas olduğunu, yaptıklarının büyük bir cahillikten kaynaklandığını, 

Hüseyn b. Ali b. Ebi Talib‟i öldürmenin kendilerini büyük bir ateĢe atmak olduğunu 

dile getirir. O meclisteki Aleviler bu adama öfkeyle bakarak katledilmesini isterler. 

Bunun üzerine Dai, bu kimsenin öldürülmesiyle Hüseyn‟in kısasının olmayacağını, 

bu kimsenin o iĢte günahı olmadığını belirtir ve onlara Ģu hikâyeyi anlatır.  

Mansûr halife hac yapınca ona kıymetli bir cevher arz edilir, cevheri gören 

Mansûr ĢaĢırır kalır. Yanındaki kimseler Mansûr‟a Muhammed b. HiĢâm b. Abdü‟l-

Melik‟in bu cevherden daha kıymetli bir cevhere sahip olduğunu Muhammed‟den 

alınması gerektiğini söyler. Mansûr, Cuma namazı ardından Mescid-i Haram‟ın 

kapılarının kapatılıp kilitlenmesini ve kapılardaki her bir kimseye kim olduğunun 

sorulması yoluyla bu kiĢiyi tespit etmelerini emreder. Râbî, Mânsûr‟un buyruğunu 

yerine getirir. Bu durum Muhammed b. HiĢâm‟ın kulağına gider ve helak edilme 

korkusuyla bu korkudan doğan hal onda zahir olur. Muhammed b. HiĢâm‟ın bu 

endiĢeli hali Muhammed b. Zeyd‟in dikkatini çeker. Muhammed b. HiĢâm‟a kim 

olduğunu ve neden bu kadar periĢan olduğunu sorar. Muhammed b. Zeyd, 

Muhammed b. HiĢâm da karĢısındakine kim olduğunu sorar. Muhammed b. HiĢâm 

“Muhammed b. Zeyd” cevabını duyduğu zaman korkusu daha da artar. Zira eski 

vakitte HiĢâm‟ın atası, Zeyd‟in atasını haksız yere öldürmüĢtür. Muhammed b. 

HiĢâm, Muhammed b. Zeyd‟e atasının kısasını yapmak istediğini sorar. Muhammed 

b. Zeyd, böyle bir niyetinin olmadığını, zira suçu iĢleyenin Muhammed b. HiĢâm‟ın 
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atası olduğunu bildiğinden HiĢâm‟a endiĢeye kapılmamasını tavsiye eder. Daha 

sonra Muhammed b. Zeyd ridasını Muhammed b. HiĢâm‟ın boynuna takar ve onu 

çeke çeke kapıya götürür. Râbî‟nin gözü bu iki kiĢiye eriĢir. O esnada Muhammed b. 

Zeyd, Muhammed b. HiĢâm‟ın yüzüne bir tokat atar ve Râbî‟ye dönerek bu kiĢinin 

kendisini kandıran bir deveci olduğunu, mallarını Küfe‟ye taĢımadan kaçıp gittiğini 

söyler bu sebeple de bu kiĢiden hakkını almak amacıyla onu dıĢarı çıkarmak 

istediğini söyler ve dıĢarıda kendilerine refakat edecek iki asker verilmesini talep 

eder. Râbî, “ĠĢittik ve itaat ettik ya Ġbni resulillah” der. Ġki asker ve Muhammed b. 

Zeyd ile Muhammed b. HiĢâm dıĢarı çıkarlar. Muhammed b. Zey, Muhammed b. 

HiĢâm‟a borcunu ödeyip ödemeyeceğini sorar. Aldığı evet cevabı karĢısında 

askerlere dönen Muhammed b. Zeyd artık kendisinin bu iĢi tamam edeceğini izah 

eder ve onları yollar. Askerler gidince Muhammed b. Zeyd, Muhammed b. HiĢâm 

boynundan ridasını alır ve nereye gitmek isterse gitmesini söyler. Muhammed b. 

Zeyd‟in iyiliği karĢısında Muhammed b. HiĢâm onun baĢını öper ve ona pek kıymetli 

olan cevherini hediye etmek ister. Muhammed b. Zeyd yapılan iyilik karĢısında 

hediye almayacağını belirterek cevheri kabul etmez. Muhammed b. HiĢâm, 

Muhammed b. Zeyd eliyle kurtulur.   

Bu hikâyeyi meclisindeki Alevilere anlatan Dai, huzurundaki Yezid oğluna 

ihsanda bulunur.  

2. Hikâye 

Ġskender-i Zü‟l-karneyn Çin‟e eriĢir ve oraya yakın bir bucağa yerleĢir. Çin 

padiĢahının elçisi gece yarısında Ġskender huzuruna girmek için izin talep eder. 

Ġskender‟in kabulüyle Çin padiĢahının elçisi içeri gelir ve selam verir. Çin padiĢahı 

elçisi, Ġskender‟le yalnız görüĢmeyi talep eder. Elçinin üzeri dikkatle aranır, silah 

bulunmaz. Ġskender eline bir kılıç alır ve elçiyi karĢısında tutarak ne söyleyecekse 

söylemesini emreder. Elçi zannedilen bu kiĢi Çin padiĢahı olduğunu açıklar. Çin 

padiĢahı Ġskender‟e kendilerinden isteklerinin ne olduğunu söylemesini ve bunu 
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tahsil edeceklerini bildirerek savaĢ yapmak istemediklerini söyler. Ġskender, padiĢaha 

neden tanımadığı bir padiĢaha güvenerek yanına kadar geldiğini sorar. Çin padiĢahı 

Ġskender‟in akıllı bir kimse olduğunu ve ikisi arasında herhangi bir adavet 

olmadığını, Ġskender‟in kendisini öldürmesi durumunda yerine yeni bir Çin 

padiĢahının kolayca atanacağını anlatır. Ġskender, Çin padiĢahının sözlerini bir saat 

boyunca düĢünür. Ġskender sonunda Çin padiĢahına üç yılın hasılatını ve ayrıca her 

yılın hasılatının yarısının kendisine verilmesini söyler. Çin padiĢahı kabul eder. 

Ġskender, padiĢahın bu kadar malı vermesiyle hallerinin zora ulaĢmayacağından emin 

olup olmadığını sorar. Çin padiĢahı bu malı vermemekle hücuma uğradıklarında 

dostların kendilerine sığınmasından onların mahrum olacağını söyler. Ġskender 

istediği malın iki yıllık hasılat olması durumunda hallerinin neye eriĢeceğini sorar. 

Çin padiĢahı iĢlerin biraz kolaylaĢacağını söyler. Ġskender, bir yıllık hasılat alırsa ne 

hale eriĢeceklerini sorar. Çin padiĢahı askerlerinin ihtiyacını karĢılayabileceğini ama 

kendisinin güçsüz olacağını söyler. Ġskender bir yılın üçte biri istese durumun neye 

dönüĢeceğini sorduğunda Çin padiĢahı, artan maldan fakire ve fukaraya pay 

düĢeceğini söyler. Bunun üzerine Ġskender bir yılın üçte biri hasılatını onlara Ģart 

koĢar. Çin padiĢahı, Ġskender‟e çok dua eder ve övgüler söyleyerek gider. Sabah 

olunca Çin askeri çekirge ve karınca çokluğunca Ġskender‟in konakladığı yere varır. 

Ġskender ve askerlerini korku sarar. Ġskender, Çin padiĢahını görür ve Çin padiĢahı 

atından iner, Ġskender‟e hürmet gösterir. Ġskender, Çin padiĢahına kendilerini barıĢ 

ile kandırarak askerini teçhizatlandırıp savaĢ için üzerlerine geldiğini sorar. Çin 

padiĢahı niyetinin savaĢ değil Ġskender‟e Çin askerlerinin servetini ve istidadını 

göstermek olduğunu açıklar. Çin padiĢahı Allah ne yere padiĢah olursa ona zafer 

verir, az askerle çok askerler yenileceğini bilip “Takdir-i ilahiyi def etmenin yolunu 

Allah‟a itaat etmekte buldum.” der. Ġskender bu sözün hoĢluğu sebebiyle istenilen 

hasılattan vazgeçer. Ġskender bütün askerini Çin‟den çıkarmak istese de halk böyle 

kutlu bir padiĢahı göndermek istemez. Çin padiĢahı ve halkı Ġskender‟e istediğinden 

fazla mal verir.  
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Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, akıllı kimseler iĢlerin sonucunu 

düĢünerek karĢı taraf ile orta yolu bulursa adavet ortadan kalkar. Ġkincisi, cahil 

dostun sohbetinden kaçmak gerekir. Üçüncüsü, askerinin kuvveti ve kudreti çok olan 

padiĢahın lütuf ile hareket etmesi ve savaĢın kötü sonuçlarını düĢünmesi gerekir. 

SavaĢ, can ve maldan olmak sonucunu getirebileceği gibi kiĢi savaĢ sonrasında 

düĢmanın intikamından da emin olmaz. 

3. Hikâye 

Bağdat ulularından Ġshâk b. Ġbrâhîm el-Musulî sayesinde hilafete yakın ve büyük 

bir cemaat onun himayesinde rahatlıkla yaĢamaktadır. Ġshâk‟ın Fettah adlı saraya su 

taĢıyan bir kulu vardır. Bir gün Ġshâk Fettah‟ı görür ve onun halini hatırını sorar. 

Cevaben Fettah, “Bu sarayda senden ve benden bedbaht kimse yoktur, hepsinin 

ekmeğini sen boynuna almıĢsın, ben de sularını boynuma almıĢım.” deyince Ġshâk 

güler ve Fettah‟ın sözünden hoĢnut olur. Ona ne dileğinin olduğunu sorar. Fettah azat 

edilmeyi ve yanındaki iki katırın kendisine bağıĢlanmasını diler. Ġshâk ona 

istediklerini bağıĢlar.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Allah‟ın izzet, hürmet ve mal bahĢettiği bir kimseye 

kendinden aĢağı bir kiĢiden gelen latife veya methe karĢılık izzetli kiĢi bu kimsenin 

gönlünü ihsanla hoĢ etmelidir.  

4. Hikâye 

Me‟mun halife Horasan‟da, kardeĢi Muhammed Emin Bağdat‟ta halifedir. 

Muhammed Emin Ali b. Ġsa b. Hamanî‟yi kalabalık bir ordu ile Me‟mun üzerine 

yollar. Me‟mun da Tahir b. Hüseyn‟i Ġsa ordularına karĢı koyması için görevlendirir. 

Tahir‟in ordusu zayıf ve güçsüzken Ġsa ordusu çok kalabalık ve kuvvetlidir. Tahir‟in 

askerleri ulufe isterler fakat Me‟mun‟un malı çok az kalmıĢtır. Bu halin sıkıntısından 

Me‟mun halife kaçmayı bile düĢünür ama kime sığınacağını bilemez. Me‟mun‟un 

demir kapıları olan bir köĢkü vardır. Me‟mun bu köĢkte oturarak askerlere ve çöle 
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bakarak düĢüncelere dalar. KöĢk önünde askerler arasında bir kavga kopar. Fazl b. 

Sehl, Me‟mun katında iken kopan kavga neticesiyle kapıların kapatılmasını emreder. 

Askerden avazlar yükselir ve Me‟mun‟a atasına söverler. Fazl, Me‟mun‟a köĢkün 

üstüne çıkmalarını söyler. Ġyice sinirlenmiĢ askerler köĢkün kapısını kırmaya ve 

duvarını yıkmaya niyet eder. Me‟mun bir pencereden kaçmak istese de baĢaramaz. 

Mecburen köĢkün çatısına çıkar. Fazl, Me‟mun‟a bu köĢkten halife olmadan 

inemeyeceğini söyleyince Me‟mun onunla alay edip Fazl‟ın sözünü hafife alır. Asker 

topluluğu Me‟mun‟un çatıya çıktığını öğrenince daha ciddi bir Ģekilde sövmeye 

baĢlarlar ve köĢke odun taĢıyarak köĢkü yakmaya niyetlenirler. Me‟mun kendisini 

aĢağı atmayı düĢündüğü vakit Fazl ona halife olarak buradan ineceğini yalnızca 

sabretmesi gerektiğini tavsiye eder. O anda çölün ortasından bir gölge görünür. 

Deveye binmiĢ bir kiĢi gelir ve topluluğa Ġsa b. Hamanî‟nin öldürüldüğünü, 

Me‟mun‟un zafere ulaĢtığını haber verir. Fazl, kavga çıkaranlar arasından uluları 

toplar ve onlara galip olan Me‟mun halifenin elini öptürür.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Bir kiĢi bir sıkıntı ve darlığa düĢse mümkün 

oldukça sabretmelidir ki Allah kurtuluĢ nasip eylesin. Ġkincisi, çok askeri olan 

komutan askerinin çokluğuna güvenmemelidir. Az askeri olan taraf ise Allah‟tan 

ümit kesmemelidir. Çünkü zaferin kime nasip olacağını yalnızca Allah bilir. 

5. Hikâye 

Ebû‟l-hasan b. Ebi‟l-bal Ġsfahan‟ın yönetimiyle görevlidir. Çok sıkıntıya düĢmüĢ, 

hali periĢan yaĢlı bir Ģeyh Ebû‟l-hasan huzuruna bir geçim ücreti bulmak maksadıyla 

varır ve Ebû‟l-hasan önüne birkaç mektup koyar. O zaman içinde çok sinirli olan 

Ebû‟l-hasan bir tane mektubu okur ve diğerlerine iltifat etmez, yüzünü ekĢitir. Bir 

saat sonra yaĢlı adam diğer mektupların da okunup değerlendirilmesini isteyince 

adama çıkıĢan herkesin gelip bir Ģeyler istediğini ve artık gücünün bittiğini söyleyen 

Ebû‟l-hasan, yaĢlı adama yardım etmeyeceğini söyler. YaĢlı adam Ebû‟l-hasan‟a 

hayır duada bulunur ve çıkar. Ebû‟l-hasan adamı geri çağırtır. YaĢlı adamın 
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kendisiyle dalga geçmek için mi hayır dua eylediğini sorar. Adam, Ebû‟l-hasan‟ın 

kendisine gönlünden geçeni söylenmesiyle sabah akĢam bu kapıya gelip bir Ģeyler 

dileme zorunluluğundan kurtarıldığını açıklar. Ebû‟l-hasan bu sözü iĢitince yaĢlı 

adamdan çok özür diler ve ona ihsanda bulunur.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, nimet ve devlet sahibi kimseler 

kapısına gelenleri boĢ çevirmemeli, kendinden yardım talep edenlerin ümit 

kesmelerine sebep olmamalıdır. Ġkincisi, iyilik görmüĢ bir kimsenin Ģükür dua 

kılması kolaydır. Bir kimseden bir kiĢiye Ģer dokunduğunda ona da iyi dua 

edilmelidir ki kula ihsan kapıları açılsın. 

6. Hikâye 

Bağdat‟ta komisyonculuk ve alıcı ile satıcı arasında vasıta olma iĢini yapan bir 

kimse vardır. Bu komisyoncu kiĢiye Horasan‟dan bir tacir her yıl gelir. Tacirden bin 

akçelik kâr komisyoncuya kalır. Bir yıl tacir Bağdat‟a gelmez. Komisyoncu kiĢi dara 

düĢer ve çok borçlanır. Borçluların kapıya dayanmasıyla bu adam dört yıl dükkân 

kapısını açmaz. Komisyoncu, tacir hakkında çevreden haber sorar ama müspet bir 

habere eriĢemez. Komisyoncu Dicle kenarından evine doğru giderken serinlemek 

için suya girer. Sudan çıktığında kıyafetleri alırken ayağına bir Ģey çarpar. Bakar ki 

kese içinde bin dinar. Komisyoncu o an bu parayı kullanmasını gerektiğini düĢünür. 

Ama kesenin sahibini bulunca ona bu parayı geri ödeyeceğine dair ahdeder. 

Komisyoncu bu para ile borcunu öder ve komisyoncunun maddi durumu düzelir. Ġki 

yıl sonra hac zamanında üstü baĢı yırtık pırtık olmuĢ bir kimse komisyoncunun 

dükkânına girer. Dükkân sahibi, adamı dilenci zannederek ona bir akçe vermek 

isteyince bu fakir kiĢi dükkândan hızlıca çıkar gider. Komisyoncu peĢinden gider, 

görür ki dilenci her yıl yanına gelen Horasanlı tacirdir. Ona malını nasıl kaybettiğini 

ve bu hale düĢtüğünü sorar. Tacir, ağlayarak olanları anlatır. Tacir bulunduğu 

memleketteki beyin çok kıymetli bir cevherini halifeye satmak için yola koyulur. 

Tacir, deriden bir kese diktirerek astarla deri arasına cevheri yerleĢtirir ve keseye de 
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bin dinar koyup beline bağlar. Dicle kenarına gelince suya girer. Tacir, sudan çıkınca 

giyinir ama keseyi almaz orada unutur. ġehre vardığında keseyi bulamayıp bey 

katına çıkar. Cevherin değerini vermeyi teklif eder, baĢına gelenleri de anlatır. ġehrin 

beyi inanmaz onun tüm malını alır bir de onu yedi yıl zindanda tutar. ġehrin önde 

gelen kimselerinin Ģefaatiyle zindandan çıkarılır. Tacir, baĢından geçenleri 

anlattıktan sonra komisyoncu dostuna gelip belki bir iĢ verir ümidiyle kapısını 

çaldığını anlatır. Komisyoncu da bulduğu deri keseyi tacire anlatır ve keseyi ona 

verir. Bu kese tacirin kaybettiği kesedir. Keseyi alan tacir deri ile astar arasında kızıl 

yakutu çıkarır. Komisyoncu kullandığı bin dinarı dostuna vermek istese de tacir 

kabul etmez. Tacir, dostundan yol nafakası kadar para alıp memleketine döner. Bir 

yıl sonra tacir tekrar dostunun yanına gelir fakat bu sefer maddi durum iyileĢmiĢ ve 

çok mal sahibi olarak.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, zalimlerin emanetini kabul 

eylememek gerektir. Ġkincisi, bir kimse bir nesne bulsa sahibi çıkınca o nesneyi o 

kiĢiye teslim etmelidir. 

7. Hikâye 

Bir tacir, Beytullah‟ı ziyaret etmek niyetindedir. Bu sebepten bir kese içerisine üç 

bin dinar ve çokça cevher koyar, onu da beline bağlayarak yola koyulur. Yolda 

giderken bu keseyi düĢürür fakat düĢürdüğünü uzun yol kat ettikten sonra anlar. 

Tacir niyetinin hac olduğunu giden malın da hak yolunda kaldığını düĢünür ve hiç 

üzülmez. Tacir hacdan döner aradan vakit geçer. Mali elinden gider, izzeti zillete 

dönüĢür. Hamile karısını da alarak memleketinden dahi ayrılır. Yağmurlu ve çok 

karanlık bir gecede bir köye varırlar. Köy içerisinde bulunan bir harabeye sığınırlar. 

Tacirin karısı orada doğum yapar ve bir oğulları olur. Kadın eĢinden bir Ģeyler alıp 

gelmesini ister yoksa açlıktan helak olacağını söyleyince tacir yağmurda düĢe kalka 

gider, bir bakkal bulur. Bakkal kapalıdır. Adam, bakkal sahibine ağlayarak yalvarır 

ve dükkânı açtırır. Cebinde bir buçuk danik (dirhemin dörtte biri) miktarı parası 
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vardır. Bakkal, bu para karĢılığında biraz un ve yağ karıĢtırarak bulamaç yapar, bir 

kâseye koyar ve adama teslim eder. Tacir kâse ile giderken kazdıkları harabenin 

yanında ayağı kayar elindeki kâse düĢer kırılır yemek de zayi olur. Bu hadise üzerine 

yüksek sesle ağlamaya ve bağırmaya baĢlayan tacir kendine tokat bile atar. 

Kaldıkları yerin yanında güzel bir konak vardır. Oranın camından bir adam çıkar ve 

tacire gecenin bu vaktinde kendilerini rahatsız ettiğini söyler. Konaktaki adam tacire 

niçin ağladığını sorar. Tacir olanları en baĢından anlatır. Son olarak filan yerde üç 

bin dinar dolu keseyi kaybettiğinde hiç üzülmediği ama bir buçuk danik için 

ağladığını söyleyince konaktaki adam kesenin özelliklerini sorar. Tacir, bu adamın 

kendisiyle alay mı etmeye çalıĢtığını söyleyince adam taciri konağa çağırır. Tacir 

adamın sadaka vereceğini düĢünerek gider. Adam, tacirin eĢini çocuğunu da saraya 

getirir ve onları ağırlamaya baĢlar. Bu Ģekilde on iki gün geçer. On iki gün sonra 

adam tacire mesleğinin ne olduğunu sorar. Tüccarlık ettiğini öğrenince ona sermaye 

verir. Tacir de kazandığı ne varsa getirir adam önüne koyar. Bunun üzerine konak 

sahibi tacire bir kese uzatır. Bu kese tacirin kaybettiği kesedir. Konak sahibi keseyi 

birden o gece verirse tacirin aklını ziyana uğratmaktan korktuğu bu sebepten keseyi 

Ģimdi verdiğini açıklar. Kesesini alan tacir memleketine döner, hali günden güne iyi 

olur.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, kimin çok malı olsa bilmelidir ki bu 

mal zayi olabilir. Ġkincisi, bir kimse ne kadar da kötü duruma düĢse Allah‟tan ümit 

kesmemelidir. Çünkü Allah lütfuyla sıkıntıyı rahata dönüĢtürmeye kadirdir.  

8. Hikâye 

Muhannid Billâh devrinde bir tüccarın malını asker beylerinden biri alır. Tüccar, 

malı talep etse de alması gereken miktarı alamaz. Kadılara, perdedarlara, devlet 

erkânına bu beyi Ģikâyet eder ama fayda bulmaz. Bir gün bir dostu bu adama kendi 

tanıdığı bir kimseye gitmeyi teklif ve bu kiĢinin bütün malını alabileceğini söyler. 

Birlikte yaĢlı bir terzinin yanına varırlar. YaĢlı terzi o anda Kur‟an-ı Kerim kıraatiyle 
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meĢguldür. Tüccar ve dostu terziye olanı biteni anlatınca hep birlikte halifenin 

sarayına doğru yola çıkarlar. Tüccar, dostuna kadıların, devlet büyüklerinin 

Ģefaatinden fayda görmediğini söyleyerek “Bu yaĢlı adamın nasıl faydası olacaktır.” 

diye söylenir. Dostu, tüccara susmasını ve sabretmesini söyler. Saraya vardıklarında 

Ģeyhi gören herkes el pençe divan durur ve ona hizmet etmekte yarıĢırlar. Halife 

huzuruna vardıklarında Ģeyhi gören halife izzet ve ikramda bulunur. ġeyh, tüccarın 

baĢına gelenleri anlatır. Halife tüccara Ģimdilik elinde olan beĢ bin dinarı teslim eder. 

Malının geri kalanını da vermek için Ģahit gösterir. Terzi ve yanındakiler halife 

huzurundan çıkıp terzinin dükkânına varınca tüccar beĢ bin dinarı terzinin önüne 

koyar. Terzi yaptığı iĢi Allah için yaptığını söyler ve parayı kabul etmez. Bunun 

üzerine tüccar Ģeyhe, nasıl olur da kimsenin etki edip malını hâsıl ettiremediği 

halifeden bu kadar hürmet gördüğünü sorar. Terzi anlatmaz. Tüccar, ısrarkâr olanda 

yaĢlı terzi hikâyesini anlatmaya baĢlar. Bu yaĢlı adam zamanında bir camide imamlık 

eder. Ġmam, akĢam namazı evine dönerken bir Türk‟ün güzel bir kadını zorla 

alıkoyarak evine kapatmaya çalıĢtığını görür ve kadını Türk elinden alır. O Türk, 

imamın baĢını yarar ve kadını eve götürür. Ġmam kan revan içinde camiye varır. 

Kendisini temizler, yatsı namazını kıldırır ve cemaati de alarak o Türk‟ün kapısına 

dayanır. Türk adamlarını toplayarak cemaati iter kakar imamı da bayılana kadar 

dövdürür. Cemaat imamı evine taĢır. Gece yarısı olunca imam kendine gelir ve bu 

Türk‟ün Allah‟tan korkmadığını ve namaz da kılmadığını bildiğinden gece vakti 

sabah ezanı okursa Türk‟ün sabah olduğunu zannederek kadını bırakacağını düĢünür. 

Cami minaresine çıkar ve ezan okur. Ahali ve askerler cami önünde imama “Neden 

vakitsiz ezan okuyorsun?” diye çıkıĢır ve askerler imamı halife huzuruna götürür. 

Ġmam baĢından geçenleri halifeye anlatınca o Türk ve kadın, halife huzuruna getirilir. 

Kadının evine götürülmesini emreden halife kadın ve ailesine bin dinar bağıĢlar. O 

zorba Türk‟ü çokça dövdürür, ölüsünü de Dicle nehrine attırır. Halife, imama bundan 

sonra iyiliği emretmesi ve kötülükten men etmesi için emir verir. Halife, imamın her 

ne iĢi olsa halife ile imam arasındaki niĢana dayanılarak iĢinin görüleceğini söyler.   
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    Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, bir kimse günah iĢlemesinin 

sonunu düĢünüp Müslümanlar hareminin perdesini yırtmamalıdır. Çünkü bu günah 

ya imanın ya canın kaybına sebep olur. Ġkincisi, baĢına bir Ģer gelmiĢ kimseye 

rastlansa kiĢi kuvveti yettikçe bu Ģerre karĢı koymalı ve karĢı tarafın kuvvetinden 

korkmamalıdır. Üçüncüsü, eğer bir padiĢah zulme vakit olsa mazlumun hakkını 

zalimden almalıdır. Çünkü adil kimseler için “Müslümanlara bir saat adl eylemek 

altmıĢ yıl ibadetten efdaldir.” müjdesi vardır.  

9. Hikâye 

Hârûn ReĢid meclisinde Sadaka adlı bir Ģarkıcı vardır. Bir gün Hârûn ReĢid tam 

Ģarkı üstadlarını meclisine toplar ve perde arkasında oturur. Bir hizmetkâr gelerek 

Ģarkıcıların üstadı olan Ġsmâîl b. Camia‟ya bir Ģarkı söylemesinin emrolunduğunu 

söyler. ġarkı bittikten sonra bu görevli meclisteki herkese Ģarkıyı söylettirir. Sıra 

Sadaka‟ya gelir. Sadaka‟ya halifenin söylenen Ģarkılardan neĢelenmediği söylenerek 

onun Ģarkıyı tekrar söylemesini emrederler. O meclis içerisindeki herkes Ģarkı iĢinde 

üstad olduklarından Sadaka gibi birisinin nasıl olur da halifeye Ģarkı beğendireceğini 

söylerler. Sadaka Ģarkıyı söyler. Halife çok beğenir. Aynı Ģarkıyı Sadaka‟ya yedi 

kere söyletirler. Görevliler Sadaka‟yı halifenin perde arkasına çağırdığını söyleyerek 

onu huzura götürürler, Ģarkıyı üç kez daha söyleyen Sadaka bu Ģarkının bir hikâyesi 

olduğunu, isterlerse halife hazretlerine anlatabileceğini söyler. Halifenin de 

onaylaması üzerine Sadaka hikâyesini anlatmaya baĢlar.  

Sadaka bir vakitler terzi olarak efendisi yanında çalıĢır. Sadaka iki akçeye 

gömlek bir akçeye peĢtamal diker. Kazanıdığı parayı da gün sonunda efendisine 

teslim eder. Bir gün iĢ dönüĢü bir Ģarkıcılar topluluğuna rastlar orada boynunda testi 

olan bir cariye Ģarkı söylemektedir. Sadaka da Ģarkı öğrenmeye hırslı olduğundan bu 

cariyenin peĢine düĢer cariyeden kendisine bu Ģarkıyı öğretmesini diler. Cariye 

Hazret-i Risâlet‟in kabrini göstererek “Burada yatan hakkı için iki akçe vermezsen 

öğretmem.” der. Sadaka efendisine vermesi gereken akçeyi cariyeye verir. Cariye 
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Ģarkıyı söyler. ġarkının güzelliğinden etkilenen Sadaka cariyenin nereye gittiğini bile 

anlamaz ve Ģarkıyı da hatırlayamaz. AkĢam efendisi huzuruna varınca iki akçeyi 

isteyen efendisine cevap veremez. Efendisi o akĢam Sadaka‟yı döver, aç bırakır ve 

saçını sakalını yolar. Sabah olunca sadaka cariyeyi gördüğü yere varır. Cariye 

Sadaka‟ya Ģarkıyı unutup unutmadığını sorar. Sadaka unuttuğunu söyler ve yeniden 

kendisine o Ģarkıyı öğretmesini diler. Cariye yine iki akçe ister. Sadaka efendisinin 

kendisine verdiği bıçağı bir bakkala satar. Aldığı iki akçeyi cariyeye verir. Parayı 

verdiği an Ģarkıyı hatırlar. Cariyeye parasını geri vermesini efendisinden çok dayak 

yiyip aç bırakıldığını söyler. Cariye iki akçeyi vermez ve bu Ģarkıyı yüz kere 

dinlemedikçe öğrenemeyeceğini anlatır. Cariye iki akçe karĢılığında yüz kere Ģarkıyı 

Sadaka‟ya söyler. Sadaka Ģarkıyı öğrenir ve efendisi huzuruna varır. Efendisi 

Sadaka‟dan akçe isteyince Sadaka öğrendiği Ģarkıyı efendisine söyler. ġarkı 

efendinin çok hoĢuna gider. Sadaka‟nın saçını ve sakalını yolma hırsının geçtiğini 

ama piĢmanlığında fayda getirmeyeceğini söyleyen efendisi Sadaka‟nın iĢine devam 

etmesini ister. Sadaka açlıktan ölse dahi artık efendisinden bir Ģey almayacağını 

söyler. Halife bu hikâyeyi iĢitince o mecliste bulunan tüm Ģarkı üstatlarına bin akçe 

Sadaka‟ya beĢ bin akçe bağıĢlar.  

Bu hikâyedeki fayda, bir kiĢi herhangi bir iĢte olgunluğa eriĢmek için çok çalıĢsa 

ve bu yolda çok zahmet çekse tahammülünün faydasını hem dünyada hem ahirette 

görür.  

10. Hikâye 

Musa el-Hâdî halifeliği zamanında, Ebû Ğânım halifeye yakın kimse olmasına 

rağmen halifeden çok korkmaktadır. Zira Musa kan dökmeye hırslı bir halifedir. Bir 

öğle vakti namazı Musa, Ebû Ğânım‟ı huzuruna çağırtır. Ebû Ğânım öğle vakti 

olmasına rağmen bir Ģey yemeden huzura gider. Orda gerek korkudan, gerek açlıktan 

Ebû Ğânım‟da bir titreme meydana gelir. Ebû Ğânım, Musa katına varınca 

meclisteki herkes dıĢarı çıkar. Musa, Ebû Ğânım‟a kapıları kapatmasını söyler. 
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Kapılar kapanınca Musa, Yahya b. Hâlid‟in askerleri ile kendisi arasına fitne 

soktuğunu bundaki niyetinin de Hârûn‟u malik kılarak kendisini öldürtmek olduğunu 

söyler. Hârûn, Musa‟nın kardeĢidir. Musa, Ebû Ğânım‟a Hârûn‟un baĢını kesmesini 

ardından zindandaki tüm Ali oğlanlarını öldürtmesini sonra da Küfe‟ye yönelip 

oradaki Ali b. Ebi Talib‟e tabi olanları ve Abbasilerden kim varsa öldürülmesini, 

Kufe‟nin yakılmasını, taĢ üstünden taĢ bırakılmamasını emreder. Ebû Ğânım kardeĢ 

öldürmenin hak ve halk nazarında kötü iĢ olduğunu söylemesi üzerine Musa, Ebû 

Ğânım‟ı öldürmekle tehdit edince Ebû Ğânım çaresiz emirleri kabul eder. Musa, Ebû 

Ğânım‟a bu gece bulunduğu bu meclisden ayrılmamasını söyler ve gider. Ebû Ğânım 

Musa‟nın kendisini burada öldürteceğini düĢünerek korkuya kapılır, kaçıp gitmeyi 

dahi düĢünür. Vakit gece yarısını geçerken hizmetkârlar gelir ve Ebû Ğânım‟ı 

hareme götürmeleri gerektiğini bildirirler. Hareme vardıklarında Ebû Ğânım helak 

edilirim korkusuyla perde arkasına çağrılmasına rağmen oraya gitmez. Musa‟nın 

annesi olan Hüzeyme b. Heyzarân Ebû Ğânım‟i perde arkasına alır. Ebû Ğânım 

görür ki Musa döĢeğinde ölü yatar. Ebû Ğânım hali Musa‟nın annesine sorar. 

Hüzeyme, Musa‟ya kötü iĢlerden vazgeçmesi için yalvardığını ama Musa‟nın 

kendisini de öldürmekle tehdidi üzerine vazgeçtiğini söyler. Bu duruma üzülen 

Musa‟nın annesi Hüzeyme ihlasla namaz kılar, ellerini açarak Musa‟ya kötü dua 

eder. Bunun üzerine Musa yatmak için yatağına girdiğinde tükrüğü boğazına takılır 

ve ölür. Hüzeyme Ebû Ğânım‟a Hârûn‟un hazır edilmesini söyler. Sabah olunca 

Hârûn halife ilan edilir.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, kötü huyluluğu ve kötü düĢünceleri 

kiĢiye geri döner. Ġkincisi, bir kimse ailesine ve ehl-i beytine karĢı kötü fikirli 

olmamalıdır. 

11. Hikâye 

Said b. Muhallad divan ulularından değildir. Fakat Ebû Nuh, divan sahibinin 

hizmetkârlarındandır. Ebû Nuh, Said b. Muhallad‟In malını almak ister. Ebû Nuh, 
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Said‟le olan münazarasında çok kötü sözler söyler. Onun bu sözlerine mukabil 

Said‟de cevap verir. Said, Ebû Nuh‟un hizmetinde bulunduğundan malına ve canına 

Ebû Nuh‟un hükmü geçmekte olduğunu hatırlayarak söylediklerine piĢman olur. 

Said ne yolla malını ve nefsini Nuh‟un Ģerrinden koruyacağını bilemez, durumunu 

kardeĢi Abdun‟a anlatır. Abdun, Said‟e ne kadar nakdi varsa hepsini halifeye verirse 

hem öldürülmekten kurtulacağını hem de divan uluları arasına girebileceğini söyler. 

Said elli bin dinar olan malından vazgeçer. Abdun kardeĢi Said‟den otun bin dirhem 

alır ve öğle namazı vaktinde Musa b. Beğa‟nun perdedarının yanına varır ona on bin 

dirhem vererek kendisini Musa b. Beğa‟nun çok sevdiği bir dostuna ulaĢtırmasını 

ister. Musa b. Beğa o zamanlarda halifenin ikincisi sayılır. Ayrıca halife Musa b. 

Beğa yanına sık sık gider. On bin dirhemi olan hacip Abdun‟u Musa‟nın en yakın 

dostuna ulaĢtırır. Abdun yirmi bin dirhemi bu adama hediye olarak verir ve 

kendisinin Emir Musa katına götürülmesini ister. Abdun, Musa katına varır ve Musa 

etrafındaki kimselerin Musa‟ya ihanet üzere olduklarını anlatır. Abdun, ardından 

kardeĢi Said‟in Musa‟ya her yıl malında ziyade kalanlarını vereceğini, Ģu anda da elli 

bin dinarlık malını hediye etmek istediğini ve buna karĢılıkta hiçbir Ģey istemediğini 

beyan eder. Bu sözlerin rdından Abdun, Musa‟ya Said‟in kâtiplik iĢine getirilmesini 

teklif eder. Musa düĢüneyim deyince Abdun, bu zamana kadar hiçbir kâtibin böyle 

bir maldan vazgeçtiğinin görülmediğini söyler, Musa bu teklifi kabul eder. Bir gün 

sonra sabah vaktinde Musa Said‟e kâtiplik mansıbı verir ve bütün askerlere ve 

ululara bu durumu bildirir. Ebû Nuh‟un dostu, Hasan b. Muhalled Nuh‟un yanına 

varır ve Said‟in kâtip olduğunu söyler. Ebû Nuh çok sinirlenir ve daha düne kadar 

Said‟in kendisinden korktuğunu Ģimdi ise kendisinin Said‟den korktuğunu anlatır 

dostuna. Hasan, Ebû Nuh‟a Said‟le aralarındaki düĢmanlığın bitmesi gerektiğini 

söyler. Ebû Nuh, Hasan‟a ne gerekirse yapmasını söyler. Hasan, Said‟in yanına gelir 

ve Ebû Nuh‟un kızını Said için isteyebileceğini böylelikle aradaki düĢmanlığın 

dostluğa dönüĢeceğini söyler. Said kabul eder. Hasan, Said‟in damat olması 

sebebiyle kaynatası olan Nuh‟un huzuruna varmasının daha münasip olduğunu 
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söyler. Hasan, Said‟le beraber Nuh katına varır. Ġkisi arasında barıĢ olur. Said, 

Nuh‟un kızıyla evlenir. Bu hikâyedeki fayda, her kim darlığa düĢse ve düĢman 

kendisine galip gelse malını bu yolda harcamalı ve izzeti nefsini bu yolda seçmelidir. 

Böylelikle kiĢi, hem makam hem mal sahibi olur.  

12. Hikâye 

Tasavvuf ehlinden bir kiĢi büyük Ģeyhlerden biriyle sefere çıkar. ġeyhe hararet 

galip olunca Ģeyh “Hakk Teâlâ sıcak palude vermeyince ve ol palüdeyi getiren ısrar 

etmeyince ve yemeğe and vermeyince yemekden ve içmekten hiçbir Ģeyi ağzıma 

almayacağım.” der. Tasavvuf ehli adam Ģeyhin bu sözünden ötürü onun ne kadar 

cahil bir kiĢi olduğunu düĢünür. ġeyhin sözünün üstünden iki gün geçer, Ģeyh hiçbir 

Ģey ağzına koymaz. Üçüncü gün bir köye varırlar. Dördüncü gün gece yarısı bir yaĢlı 

cariye elinde örtülü bir tabakla yanlarına gelir ve seferdeki kiĢileri gariplerden olup 

olmadıklarını sorar. “Evet.” cevabını alınca tabağı açar önlerine koyar. Tabakta sıcak 

palüde vardır. ġeyhe ye deselerde Ģeyh “Yemem.” der. YaĢlı kadın Tanrı hakkı için 

yemesini söyler, yememekte ısrarcı olan Ģeyhin boynuna bir sille vurur. ġeyhte 

yemekten yer. Oradaki herkes kadına bu saatte neden palüde dağıttığını sorunca 

kadın anlatmaya baĢlar. Cariyenin efendisi palüde yemek ister, piĢirirler, bir daha 

ister, tekrar piĢirirler. Efendileri kerem kiĢi olduğundan palüde piĢirilmesini piĢen 

palüdeyi de yalnızca gariplerin yemesini söyler aksi takdirde karısını boĢayacağını 

söyler. Cariye de hanımlarının boĢ olmaması için bu iĢe koyulduğunu anlatır.  

Bunları duyan Ģeyh “Allah‟ın lütfu kulları hakkında nicedir görürsünüz ne zaman 

ki kuluna rızık vermek istese sebebini dahi kolay ve hazır eder.” der.  

13. Hikâye 

Ebû‟l-kâsım Mağribi Seyfu‟d-devvele‟nin yakın adamlarından Ebû Mahmud ve 

Ebû Sâlih meclisinde otururken kör, yaĢlı bir adam huzurlarına gelerek kendisinin 

Emir Seyfu‟d-devvele‟nin komĢusu olduğunu söyler ve elindeki mektubun ona 
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eriĢtirilmesini talep eder. Mektubu Ebû Sâlih ve Ebû Mahmud inceler fakat mektup 

uzun olduğundan okumazlar ve kör olan yaĢlının talebini geri çevirirler. O yaĢlı 

adam ümitsizce ve üzgün olarak oradan ayrılır. Ebû‟l-Kâsım Mağribi olanları görür 

ve Seyfu‟d-devvele‟nin meclisine gider. Seyfu‟d-devvele âdetince kapısına 

gelenlerin isimlerini kapıcılara yazdırır ya yanına alır görüĢür, meĢgul ise özür 

dileyerek gönderir. O yaĢlı adam da Seyfu‟d-devvele katına ismini yazdırmıĢtır. Bir 

hizmetkâr gelir ve falan b. falan Mûsulî ismi okununca halife yerinden kalkar hemen 

içeri alınmasını ister. Ebû‟l-kâsım halifenin bu hareketinden dolayı gelenin çok 

önemli bir kiĢi olması gerektiğini düĢünür. Ġçeriye Ebû Mahmud ve Ebû Sâlih‟e 

mektup sunan kör adam girince Ebû‟l-kâsım ĢaĢırır. Halife bu yaĢlı ile söyleĢir ve 

kör adam halifeye mektubunu sunar. Halife mektubu baĢtan sona okur ve sırayla 

yanına hazinedarı, döĢemeci emirini, ahır görevlisini çağırır, hepsinin kulağına bir 

Ģeyler fısıldar. Bir müddet sonra hazinedar beĢ yüz dinar, döĢemeciler çeĢitli 

kumaĢlar, perdeler, ahır görevlisi üç bin akçeye bedel bir katır getirir. Son olarak ak 

kaftanlar giymiĢ kara bir kul da hazır edilir. Hepsini bir araya toplayan halife, kâtibi 

Ġbni Behrâm‟a verdiği herĢeyi bir kâğıda yazmasını fakat kör adama sene sonunda 

gelmesi sebebiyle bütün malların fakirlere dağıtıldığını söylemesini emreder. Ġbni 

Behrâm denileni yapar yaĢlı adam ümitsizce kalakalır. Kör adam ümitsiz olunca Ġbni 

Behrâm kâğıtta yazılı malları adamın kulağına okumaya baĢlar. Bunları duyan yaĢlı 

adam yüksek sesle ağlar. Halifeye dua eder ve halifenin elini öpmek ister. Halife izin 

verince adam halifenin elini öper. YaĢlı adamın bu halini gören halife cariyelerinden 

yirmi bin dirhem değerinde bakire bir cariyeyi yaĢlı adama bağıĢlar. Ebû‟l-kâsım 

olanları izler ve ayağa kalkarak bu kör adamın Ebû Mahmud ve Ebû Sâlih tarafından 

ümitsizce geri çevrildiğini anlatır. Halife Mahmud ve Sâlih‟i yanına çağırtarak 

kapısına iltica edenleri ne hakla geri çevirdiklerini sorar ve onları pek fazla itab eder. 

Mahmud ve Sâlih özür dilerler. Halife eğer yaĢlı adamın mektubunu getirselerdi 

hayra ortak olacaklarını belirterek bu yaĢlı adamın mektubu getirmemeleri 
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sebebinden kendisinin de büyük bir günah içine dâhil edileceğinden duyduğu öfkeyi 

onlara yansıtır. 

 Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, eğer bir kiĢi bir kimseden medet 

umup kapısına gelse o kiĢi ümitsizce eli boĢ gönderilmemelidir. Ġkincisi, bir kiĢi 

hayır yapsa bunu talep anında fiilen yapmalıdır, sözle veya senetle değil.  

14. Hikâye 

Ebû Abbâd, Me‟mun halifenin yakın adamlarındandır. Ebû Abbâd ve Amr b. 

Müs‟ade halifeden habersiz halifenin malından iĢ yürütüp mal çoğaltırlar. Halife, 

Abbâd‟ı yanına çağırır ve ona bir mektup verir. Mektubu Amr b. Müs‟ade‟ye 

iletmesini ve mektuptaki her bölümün bizzat cevaplamasını emreder. Abbâd, Amr 

hakkında halifeye malına hıyanet ettiğine dair haber ulaĢtığını öğrenir. Abbâd‟da 

Amr‟e ortaklık ettiğinden Abbâd‟ı korku sarar. Abbâd, Amr katına varır. Amr o anda 

arkadaĢlarıyla santranç oynamaktadır. Abbâd, Amr‟ın satranç oyununu bozar ve 

baĢlarına çok kötü Ģeylerin geleceği, halifenin mal kaçırdıklarını öğrendiğini söyler. 

Amr, Abbâd‟ı yatıĢtırmaya çalıĢır ve halifenin bundan bir yıl önce kendisine onun 

hakkında bir mektup verdiğini söyler. Fakat Amr, Abbâd‟ın korku pençesine 

düĢeceğini bildiğinden ona mektubu vermediğini belirtir. Abbâd, halifenin her Ģeyi 

bildiğini öğrendiğinden canından ve malından korkuya düĢer. Abbâd‟a yazılan 

mektupta yirmi yedi bin akçe, Amr‟e de kırk bin akçe borç çıkar. Amr, halifenin bu 

mektupları göndermesinin kullarının iĢlediği Ģeyden haberdar olduğunu bildirmek 

olduğunu anlatmaya çalıĢır ama Abbâd korkudan kendinden geçer.  Abbâd ve Amr 

kendi mektuplarını birbirlerine teslim eder. Abbâd korku sebebiyle yemeden, 

içmeden kesilir. Bir yılı bu korku ve üzüntüyle geçiren Abbâd bir akĢam vakti 

Me‟mun halife huzuruna çıkar. Halik, Abbâd‟ın neden bu kadar zayıfladığını, 

yüzünün renginin gittiğini sorar. Abbâd, halifenin mektubunu aldığından sonra 

yaĢayan bir ölü olduğunu söyleyince halife bu mektupları bilerek yazdığını anlatır. 

Halife bundan amacının kullarının halife malından aldıklarından haberdar olduğunu, 
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bunu da kullarının halifenin bir ihsanı olarak görmelerini ve kalplerindeki korkunun 

gitmesini istediğinden yaptığını Abbâd‟a anlatır. Bu sözleri duyan Abbâd halifeye 

çok Ģükür ve dua eder, korkularından kurtulur.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, bir padiĢah ki kendi isteklerinin 

gerçekleĢtirilmesi için çok zahmet çeken kullarının rahatını gözeterek kendi 

muradından vazgeçmeli ve onların aldıkları mallara tama etmemelidir, fakat 

durumdan haberdar olduğunu da onlara bildirmelidir. Ġkincisi, bir kimse efendisi 

sayesinde kazancının günden güne arttığını bilse daima o nimeti itiraf etmeli ve 

inkârdan sakınmalıdır.  

15. Hikâye 

Ebû Ahmed b. BiĢâr‟ın atası BiĢâr Hüseyn b. Ebi Dahhak halife ile yakın dosttur. 

BiĢar Hüseyn‟in harcaması israfa varacak derecede çok olsa da geliri azdır. Ebû 

Ahmed bir gün atasına malının az harcamasının çok olmasına karĢılık halinin 

nizamının nereden geldiği sorar. Atası bunun sebebinin Muhammed Emin ve onun 

bir cariyesi sebebiyle olduğunu söyler ve baĢından geçenleri anlatmaya baĢlar. 

Muhammed Emin bir gün Hüseyn‟i huzuruna çağırır ve kendisinin bir cariyesine âĢık 

olduğunu, bu cariyenin çok güzel sesli, mûsikî ilminde yetenekli olduğunu söyler. 

Muhammed Emin‟in aĢkını bilen cariye ise kibirlenir ve naz ile Muhammed Emin‟e 

cevr ü cefa çektirir. Muhammed Emin, Hüseyn‟in bir akĢam Ģarap meclisine 

katılmasını, bu cariye ile onun zıddı bir cariyenin birlikte hazır edilmesi ardından 

Hüseyn‟in güzel sesli cariyeye hiç iltifat etmeyerek onu beğenmemesini, üstelik bu 

cariyenin elbisesini yırtmasını emreder. Hüseyn, Mehmemmed Emin‟in teklifini 

kabul eder. Muhammed Emin, Hüseyn‟i halvetine götürür ve ona Ģarap ikram eder. 

ġarabın etkisiyle BiĢâr Hüseyn, Muhammed Emin‟in âĢık olduğu güzel sesli 

cariyenin Ģarkısını dinledikçe bağırarak dans eder. Muhammed kaĢ göz ile onu 

vazgeçirmeye çalıĢsa da vazgeçmez. Ardından baĢka bir cariye gelir ve Ģarkı söyler. 

Hüseyn, Muhammed‟e verdiği sözü tutmak istese de bu cariyenin sesi ve Ģarkısı 
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gönlünü hoĢ tutmaz. Hüseyn‟in bakıĢı o güzel sesli cariyeye değdikçe Hüseyn 

kendinden geçer, iltifatlarında mübalağaya devam eder. Bunun üzerine Muhammed 

Emin, Hüseyn‟i ayaklarından sürükleterek meclisinden attırır. Ġçeri girmesinin de 

yasaklanmasını emreder. Yaptığı davranıĢlar sebebiyle utanan Hüseyn, Muhammed 

Emin huzurundan bir hac ayı uzunluğunda uzak tutulur. Bu zaman içerisinde 

Hüseyn‟in maddi durumu kötüleĢir. Bir gün Muhammed‟den bir elçi gelir ve 

Hüseyn‟i halife huzuruna götürür. Muhammed huzuruna Hüseyn girince o cariye 

gelir Ģarkısını söyler, fakat Hüseyn korkudan ve utançtan baĢını kaldırmaz ve hiç 

iltifat eylemez. Hüseyn‟in bu haline Muhammed güler ve Hüseyn‟in istediği gibi 

iltifat etmesini, zira cariyenin artık kendisine kibir ve naz yapmayarak emrinde 

olduğunu söyler. Cariyesi ile arasını düzelten Muhammed, Hüseyn‟e on bin dinar 

bağıĢlar. Muhammed‟in cariyesi de Hüseyn‟e dokuz yüz bin dinar bağıĢlar. Bunları 

duyan Hüseyn halifeye çok dualar ve övgüler yağdırır. Bu olay ardından Muhammed 

ve cariye her meclisde Hüseyn‟i hazır ederler ona ihsanda bulunurlar ve her hafta ona 

hediyeler yollarlar.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: birincisi, bir kiĢi iradesine muhalif bir iĢ iĢlese 

itimadını Allah‟a eylemelidir. Zira olan iĢin hayrı Allah‟tandır. Ġkincisi, eğer bir 

padiĢah yahut bir dost bir kimseden yalan yere Ģahitlik istese bu kimse Ģeriata uygun 

olmadığından bu iĢe kalkıĢmamalıdır. Çünkü yalanın akıbeti kötü, sıdkın sonu ise 

övgüdür.  

16. Hikâye 

Bir sarraf dostlarıyla birlikte bir mecliste eğlenmektedir. Kavun yedikleri esnada 

birisinin elinde bıçak vardır. Elinde bıçak olan kimseyle daha bıyıkları çıkmamıĢ bir 

oğlan ĢakalaĢırlar. Oğlan, adamın elindeki bıçağı almaya çalıĢır ve o anda adamın 

elindeki bıçak çocuğun göğsüne saplanır ve oğlan orada ölür. Meclis sahibi bu belayı 

hep birlikte atlatmaları gerektiğini söyler. Bunun üzerine çocuğun bedenini parçalara 

ayırırlar. Ve herkese bir parça verirler. Sarrafın payına çocuğun baĢı düĢer. Herkes 
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payına düĢeni saklamakla veya yok etmekle vazifelidir. Bu sarraf payına düĢen baĢı 

bir bezle sarar yola koyulur. Yolda sarrafların keselerinin kontrol edip açtıktan sonra 

mühürleyen görevlilerle karĢılaĢan sarraf onlara rüĢvet vermeye çalıĢır ama fayda 

etmez. Görevliler, sarrafın kesesini Muhtesip huzurunda açtırmak maksadıyla onu 

yakalar. Bu görevlilerle yola çıkan sarraf bir sokağa varınca “Sizinle muhtesip 

yanına varacağım ama kolumu bırakın.” der. Görevli askerler sarrafın kolunu 

bırakınca sarraf sokaktaki bir kapıya içerisinden hızla girerek kaçar. Elindeki sarılı 

baĢı kuytu bir yere bırakarak kendi menziline varır.  

Bu hikâyedeki tenbih Ģudur ki; kadın veya çocuğun olduğu sohbetten sakının ki o 

sohbetin sonu fitneye varır.  

17. Hikâye 

Hüseyin b. Musa el-Nakîb‟in hizmetinde çok Ģey görmüĢ geçirmiĢ yiğit bir 

hizmetkârı vardır. Bu hizmetkâr bir gün efendisi Hüseyn‟e hiçbir davete ve cenaze 

namazına gitmediğini söyler. Hüseyn yiğide bunun sebebini sorar. Yiğit hikâyesini 

anlatır. 

Bu hizmetkâr bir zaman Bağdat‟dan Basra‟ya gider. Sokaklarda gezerken bu 

kiĢiye bir sarhoĢ denk gelir ve onu bir adla çağırarak çeĢitli kimseleri ondan sormaya 

baĢlar. Bu sarhoĢ and vererek hizmetkârın kendi misâfîri olması için ısrarcı olur. 

Kalacak yeri olmayan bu yiğit gece sarhoĢ adamın misâfîri olmayı kabul eder. 

Adamın sarayına vardıklarında sarayda bir cemaat içki içmekle meĢguldürler. Bu 

cemaat arasında emred bir oğlanda vardır. Bu hali gören yiğit bir kenara oturur. 

Herkes uyuduğunda bu cemaatten bir kiĢi emred oğlanın yanına varır ve oğlandan 

hacetini görür. Oğlan bu kiĢiyi efendisi zanneder ve ona karĢı koymaz. Efendisi bu 

emred oğlan katına varır ve onun tenasül organına elini sürer ve anlar ki oğlana birisi 

kast etmiĢtir. Oğlanın efendisi bıçağını çıkarır, orada bulunan herkesin elini göğsü 

üzerine koyarak kontrol etmeye baĢlar. Oğlana kast eden adamın yanına varır, adam 

uyur numarası yapar. Bu adam onun elini kontrol edince elindeki hafkanını fark eder 
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ve efendi, oğlanına kast eden adamı orada öldürür. Bunu gören yiğit misâfîr olarak 

kaldığı bu yerden gece yarısında kaçar. Bu yiğit korkudan gördüğü bir hamam 

ocağına girer ve saklanır. Saklandığı yere bir adam gelir ve yiğide söver. Yiğit, katil 

adamın korkusundan ölü taklidi yapar. Hamam ocağına giren ve yiğide söven adam 

oraya bir kız getirir ve kızın baĢını keser. Yiğit adamın gittiğini anlayınca kalkar ve 

kızı görür kızın ayağındaki halhalı alır. Vardığı menzildeki bir dostunun evine giden 

yiğit, baĢından geçenleri dostuna anlatır ve halhalı dostuna gösterir. Dostu halhalları 

görünce fenalaĢır. Benzi sararan dost yiğide kızın kendi kardeĢi olduğunu söyler. 

Yiğit öldürenin yüzünü görmediğini fakat sesini tanıdığı söyler, dostu eve bir adam 

çağırır. Admala sohbet eden ev sahibi onları bir kenardan dinleyen yiğidin yanına 

vararak kızı öldürün adamın sesinin bu kimseye ait olmadığını sorar. Yiğit katilin 

sesinin bu adamınkiyle aynı olduğunu söyler. Bunu duyan ev sahibi o adamla Ģarap 

içer ve yemek yer. Eve getirilen o adam iyice sarhoĢ olunca ev sahibi, adamın baĢını 

keser. Eve sahibi ile yiğit kızın öldürüldüğü yere varırlar kızı defnederler. Bu yiğit 

Basra‟dan Bağdat‟a yola çıkar ve kendi kendisine hiçbir davete katılmayacağına dair 

söz verir.  

Cenaze namazına katılmama sebebini ise bu yiğit efendisi Hüseyin‟e Ģöyle 

anlatır. Basra‟dan Bağdat‟a varan bu yiğit iki hamalın bir ölüyü taĢıdığını görür. 

Ölen kimsenin ya bir garip ya bir derviĢ olduğunu düĢünür ve hamallara yardıma 

gider. Cenaze taĢınması esnasında bu iki hammal kaçarlar ve cenaze yiğit üzerine 

kalır. Vardıkları mescitte ölüyle kalakalır yiğit. Bunun üzerine bu yiğit mezar 

kazıcıya para verir bir mezar açtırır. Cemaat toplanıp ölü gömülürken ölüyü mezara 

indiren bir adam ölünün baĢı olmadığı söyler. Mezar baĢındaki cemaat o yiğidi katil 

diye döverler ve yiğide iĢkence ederler. Bu cemaat, yiğidin kıyafetlerini soyarak onu 

kâtip huzuruna çıkartır. Kâtip yiğidin hikâyesini baĢından sonuna dinler. Ölünün 

cenazesini inceleyen kâtip cenazenin hangi mescide ait olduğunu gösterir, bir yazı 

görür. Kâtip askerleriyle o mescide varır ve ölüyü kimin teslim aldığını sorar. 

Oradaki görevli ölüyü alanların kaldığı yeri gösterir. Kâtip askerleriyle orayı basar. 
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Oradakiler suçlarını itiraf ederek Ģarap içtikleri zaman aralarında kavga çıktığını ve 

yanlarında bulunan emred oğlanı öldürdüklerini, baĢını kesip bir kuyuya attıklarını, 

gövdesini de bu Ģekilde gömmeye niyet ettiklerini anlatırlar. Bunun üzerine bu 

adamların hepsi öldürülür. Askerler yiğidi serbest bırakırlar. Yiğit, bu olay 

sonrasında da cenaze namazı kılmamaya ant eder.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Bir kimse mümkün oldukça Ģarap meclislerinden ve 

Ģer mahallerinden uzak durmalıdır. 

18. Hikâye  

 Bir gence atasından çok miras kalır ve bu genç mirası Ģarap yolunda telef eder. 

Malını kaybeden gencin durumu o hadde eriĢir ki genç ölümü diler hale gelir. Onun 

bu halini gören Abdullah Sayrefî, gencin bu duruma düĢmesinin sebebini sorar. 

Genç, Abdullah‟a anlattıklarını kimseye anlatmaması sözüne karĢılık hikâyesini 

anlatır. Bu gencin karısı hamiledir. Bir sabah namazı vaktinde çocukları dünyaya 

gelir. Hiç parası olmayan genç hanesine fayda için dilenmeye çıkar. Bir evin ıĢığını 

gören genç eve yönelir. Ev sahibi yemek piĢirmektedir. Ev sahibi gence ne istediğini 

sorunca genç durumu anlatır. Adam, onu evin içine alır ve soğuktan çok üĢüyen 

genci bir kilime sarar ve ateĢ önüne yatırır. Genç kilimin altında açlıktan ve soğuktan 

uyuyamaz. O sırada kapı çalınır ve kapıya sırtında yükü olan yalnız bir kiĢi gelir. Ev 

sahibi bu kiĢiye neden geciktiğini sorar ardındanda sofra kurar. Ev sahibi ve bu adam 

sofraya otururlar yemek yerler ve Ģarap içerler. Adam sarhoĢ olup sızınca ev sahibi 

kilim altında yatan gence seslenir, genç ne olacağını bilmediğinden uyuyormuĢ gibi 

yapar. Ev sahibi gencin uyuduğunu düĢünerek sarhoĢ adamı öldürür. Cesedini bir 

kilime sararak evden çıkar. Olanları müĢahede eden genç hemen kalkar ve adamın 

getirdiği keseyi alır, evden çıkar ve kapısı açık olan bir camiye sığınır, keseyi baĢının 

altına koyar ve camide yatar. Vakit gece yarısını geçince ev sahibinin haykırmasını 

duyar genç, caminin penceresinden bakınca ev sahibi elinde bıçakla bir oraya bir 
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buraya giderek gence küfürler yağdırır. Gözü dönmüĢ adam gidince genç keseyi alır 

ve memleketinE gider feraha erer, malın bir kısmını da saklar.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, akıllı bir kimse mal toplamada 

ömrünü tüketmemelidir zira mal için dünyasını ve ahiretini satan kimsenin malının 

sefasını baĢkaları sürer. 

19. Hikâye 

Ca‟fer-i Sadık‟tan (r.a) Sezüm halkının bir Mecusî duasıyla helak edilmesini 

iĢiten Ebû Temâm hikâye eder. 

Basra‟da bir köprü vardır ve bu köprü Sezüm halkınca yapılmıĢtır. Bir zaman 

Mecusî bir kimse eĢeğe bindirdiği hamile hanımıyla bu köprüden geçmek ister. 

Köprü üstündeki Sezüm halkından bir cemaat köprüden geçmelerine karĢılık 

Mecusîden on akçe ister. Mecusînin hiç akçesi yoktur. Bunun üzerine o cemaatten 

birisi Mecusînin eĢeğinin kuyruğunu keser. EĢek kuyruk acısından, sırtındaki kadını 

yere atar ve yere yığılan kadın çocuğunu düĢürür. Mecusî “Bu hali kime Ģikâyet 

etmeli?”diye söylenirken cemaattekiler Ģehrin padiĢahına gitmesini söyler. Mecusî, 

padiĢah kapısına gelir ve baĢına gelenleri anlatır. PadiĢah, Mecusî‟yle alay 

geçercesine eĢeği o cemaate vermesini kuyruğu çıkınca geri almasını, karısını da o 

cemaate vermesini ta ki hamile kalınca geri almasını söyler. Mecusî halinin 

kederinden yüzünü göğe kaldırır ve “Hudavenda hüküm senindir, sen bundan 

razıysan ben dahi razı oldum”der. Allah o Mecusîye bir melek indirir. O melek, 

Mecusî ve eĢini köprüden geçirir. Mecusî kendilerini köprüden geçirene kim 

olduğunu sorunca kendisinin Allah tarafından gönderildiği söyleyen bir melekle 

karĢılaĢan Mecusî geriye dönüp Sezüm halkının vilayetine bakar. Görür ki Hakk 

Teâlâ o kavmi yerin dibine batırmıĢ.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır; zulmün sonu övgü değildir ve bilinmelidir ki 

mazlumun duasına icabet edilir. 
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20. Hikâye 

Mu‟temed Billah kendisi için çok heybetli ve güzel bir köĢk yaptırmak ister. Ev 

yapılır ve en güzel döĢeklerle, perdelerle yastıklarla süslenir. Kısa bir zamanda her 

Ģeyi tamam olan köĢke halife gelir, bakar ve köĢkü çok beğenir. O günün akĢamında 

yatılacak vakitte halifenin arslan kükremesi gibi bağırma sesine herkes huzura 

toplanır. Bağırmaya devam eden halife perdelerden birinin bir parçasının yırtıldığını 

ve yırtan kimseyi gördüğünü söyleyerek bağırmaya devam eder. Halife gayet öfkeli 

bir biçimde perdeyi yırtanın bulunmasını emreder. Aksi takdirde bulamayan kâtibin 

baĢını vurduracağını söyler. Perdeyi yırtan kiĢi bulunur. Bu kiĢi daha sakalı 

terlememiĢ bir oğlan olup güzellikte güneĢ ile yarıĢır vaziyettedir. Bu oğlan günahını 

itiraf ederek çok ağlar, özürler ve aflar diler. Halife ona itimat etmez ve bu oğlanın 

elinin kesilmesini emreder. Mecliste bulunanlar korkudan oğlan adına Ģefaat dahi 

edemezler. Oğlan ceza verilmek üzere dıĢarı çıkarılınca halife birden acı içinde çığlık 

atmaya baĢlar. O esnada halifenin parmağına bir çöp batmıĢtır. Halife acı içinde 

kıvranırken bir kimse halifenin parmağındaki çöpü çıkarır. Parmağına çöp batmasına 

dayanamayan halife hemen emir verir ki o oğlanın eli kesilmeye. Tam oğlanın eli 

kesilmek üzereyken görevliler yetiĢir ve o oğlan bu beladan kurtulur.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Eğer Allah bir kulunu bela ve musibetten kurtarmak 

istese elbet bir sebep dahi yaratır.  

21. Hikâye  

Ġmam Asma‟î ulu âlimlerdendir. Ġlim tahsili esnasında çok fakirlik ve zorluk 

çeken Asma‟î medrese yolu üzerindeki bir bakkalın her vakit kendisine nereden 

geldiğini sorması üzerine falan hadis bilginin yanından geldiğini, nereye gittiğini 

sorması üzerine falan hadis bilginin yanına gittiğini söyler. Bunun üzerine o bakkal 

Asma‟î‟ye bir iĢ öğrenmesini ve faydasını sürmesini söyleyerek Asma‟î‟nin 

kitaplarını kendisine vermesini ve onları bir tekne içine koyup üstüne su dökerek 

hamur edeceğini ve bundan da bir ekmek çıkmayacağı ona her vakit söyler. Asma‟î 
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bu nahoĢ nasihatı duymak isemez. Bu sebeple Asma‟î ilim öğrenmek için geceleri 

yola çıkar ve geç saatlerde evine döner. Tahsilini tamamlayan Asma‟î Maddi 

anlamda çok periĢan hale düĢer. Asma‟î saçı baĢı dağınık, elbiseleri kötü durumda 

iken yanına Basra Emiri Muhammed b. Süleyman‟ın bir hizmetkârı gelir ve ona 

emirin kendisini çağırdığını iletir. Asma‟î halinin periĢanlığını o hizmetkâra dile 

getirince hizmetkâr, onu hamama götürür ve temiz kıyafetlerle emir huzuruna 

çıkartır. Emir, Asma‟î‟ye çok izzet ve ikramda bulunur. Emir, Asma‟î‟ye halife 

Hârûn ReĢid‟in oğlunu ilimle terbiye etmesi görevini verir. Emir, Asma‟î‟ye lazım 

olacak her Ģeyin olduğu bir yer hazırlatır ve Asma‟î Bağdat‟a gider. Hârûn ReĢid 

oğlu Muhammed Emin‟i Asma‟î‟ye teslim eder ve ona din ahiret ilmini öğretmesini, 

müslümanlara imam olacak hale getirmesini emreder. Asma‟î‟ye hazırlanan sarayda 

Muhammed Emin‟in eğitimi devam ederken sürekli hediyeler gönderilir. Asma‟î 

bunlarla kendisine Basra‟dan mal alınmasını talep eder. Bir müddet sonra bir Cuma 

namazı vakti Muhammed Emin, hutbe okur ve cemaate imamlık eder. Bu duruma 

sevinen halife ve yakınları Asma‟î‟ye hediyeler yollarlar. Halife Asma‟î‟yi huzuruna 

çağırarak hizmetini en iyi Ģekilde yaptığını ifade ettikten sonra ne isterse dileğini 

söylemesini emreder. Asma‟î Basra‟da bir saray istediğini ve oradaki eĢrafın 

kendisini ziyaret etmesini dilediği söyler. Basra‟da onun için bir saray hazırlanır. 

ġehir erbabı Asma‟î‟yi ziyarete gelir ve çok teveccüh ederler. Üçüncü gün Asma‟î‟ye 

ilim tahsili yıllarında hoĢ olmayan nasihat veren bakkal gelir. O bakkal Asma‟î‟ye 

halifenin hitap ettiği Ģekilde hitap eder, Asma‟î onu hoĢ görerek ona vakti 

zamanındaki sözünü tutacağını bildirir. Bütün kitaplarını getirtir ve üstüne su 

döktürüp hamur ettirir. O bakkala dönerek “bu gördüğün tüm ekmekler bu hamurdan 

hâsıl oldu.”der. Bakkalı da kethüdalığına getirir.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, cahiller sözüne itimat edilip ilim 

talim etmekten vazgeçilmemelidir. Ġkincisi, bu dünyada gündüzü geceye, geceyi 

gündüze katarak ilim tahsil edilse Allah bu iĢin mükâfatını hem dünyada hem 

ahirette verir.  
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22. Hikâye 

Me‟mun halife bir gün Mesrûr‟u huzuruna çağırır ve ona Berâmike‟nin mezarına 

gelip ağlayarak dua eden bir kimsenin olduğu haberini aldığını söyler. Mesrûr‟a ve 

Dinar b. Abdullah‟a bu kiĢinin getirilmesini emreder. Mesrûr ve Dinar, Berâkime‟nin 

mezarının yanına gizlenirler ve yaĢlı bir adam mezar baĢına gelir, çokça ağladıktan 

sonra gitmeye niyet edince Mesrûr ve Dinar onu tutar ve Me‟mun halife 

götüreceklerini bildirir. YaĢlı adam canından emin olmadığı için vasiyet yazmasına 

müsade edilmesini ister. Vasiyetini bitirince yaĢlı adam Me‟mun katına götürülür. 

Me‟mun, yaĢlı adamı görünce yüzünü ekĢiterek bu yaĢlıya nereden geldiğini ve 

Beramikeyle aralarındaki hukuku sorar. YaĢlı adam adının Münzir b. Muğire 

olduğunu ve ġam‟dan geldiğini söyler. Ardından Münzir, Berâmike‟yle arasındaki 

hukuku anlatmaya baĢlar. Münzir, vakti zamanında oldukça zengin ve izzetli bir 

kimsedir. Münzir bütün malı kaybettikten sonra çok zor durumda kalarak yanında 

yirmi kiĢilik soydaĢları ve ailesiyle Bağdat‟a gider. Onun bu halini görenler 

Berâmikeye baĢvurmasını söylerler. Münzir ailesini bir mescitte bırakarak sefer 

kıyafetlerini değiĢtirir ve bir baĢka mescide varır. Bu mescitte fazlasıyla hoĢ giyimli 

pirler oturmaktadır. Münzir halini bunlara anlatmayı düĢünür fakat utanır ve halini 

arz edemez. Mescitteki kimseler ayaklanıp bir yere doğru gitmeye baĢlayınca Münzir 

de onları takip eder. Bu cemaat çok büyük ve uzun dehlizleri olan bir saraya varır. 

Münzir de bu cemaatle o sarayın büyük bir odasında oturur. Odanın bir köĢesinde 

fildiĢinden bir taht vardır. Taht üzerinde de Yahya b. Hâlid oturmaktadır. Gelen 

misâfîrlere izzet ve ikramda bulunur. Yahya, Kadı‟ya seslenerek kızının nikâhını 

amcaoğlığına akd etmesini söyler. Nikâh bitince cemaat üzerine kıymetli saçılar 

saçılır. Bir müddet sonra meclisteki kiĢi sayısında altın tabaklar ve tabaklar içinde 

biner dinar getirilir. Herkes tabak içindekini ve tabağı alarak meclisten çıkar. Münzir 

ne yapacağını bilemez. Tabak baĢında oturur oradaki bir hizmetkâr tabağı almasını 

ve gitmesini iĢaret edince Münzir tabağı alır ve arkasına baka baka korku içinde 

kapıya yönelir. Onun bu halini izleyen Yahya, onu huzuruna çağırtır. Yahya, 
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Münzir‟e halini sorar. Münzir baĢından geçenleri anlatır. Bunun üzerine Yahya, 

Musa‟yı çağırarak munzir‟in ailesini bulundukları mescitten getirmesini emreder. 

Ġkinci gün Musa, kardeĢi Abbas‟a Münzir‟i teslim eder. Abbas Münzir‟e çok izzet ve 

ikram gösterir. On gün bu hal üzere geçince Münzir tabağı alıp gitmediğine piĢman 

olur. Zira artık Yahya katına varamayacağını düĢünür. Bir hizmetkârın peĢinde bir 

yere götürülen Münzir çok güzel bir saraya varır. Görür ki bütün ailesi güzel 

kıyafetler içinde orada hazır bulunmaktadır. Münzir gelmeden ailesine on bin akçe 

bağıĢlanmıĢtır. Münzir oturunca beraber geldiği hizmetkâr bu sarayın ve dahi iki 

koyun kendisine bağıĢlandığını söyler. Yeniden mal sahibi olan Münzir hoĢluk içinde 

yaĢar. Aradan uzun bir süre geçince Amr b. Mes‟ade bütün malına el koyar. Münzir, 

bu olay sebebiyle her zaman Yahya‟nın mezarına giderek ağladığını anlatır. Me‟mun 

halife Münzir‟in bu haline Ģefkat eder ve hizmektarlarına Amr b. Mes‟ade‟yi 

getirmelerini emreder. Amr b. Mes‟ade ne kadar malı Münzir‟den almıĢsa hepsi iade 

edilir. Bu olay üzerine yüksek sesle ağlayan munzir‟e Me‟mun bu lütuf karĢısında 

neden ağladığını sorunca münzir bu olanların Berâmike bereketinden olduğunu 

söyler. Me‟mun Münzir‟e malını almasını ve Berâmike mezarına gitme âdetini terk 

etmemesini söyler.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, zor duruma düĢmüĢ bir kimseye 

ihsanda bulunan kimsenin hayrı dünyada dillerde dolaĢır, ahirette ise yüce makama 

vesile olur. Ġkincisi, bir kimse fayda görmüĢ olduğu kimseyi ölü yahut diri olsa da 

hayırla ansa ve Ģükrüne devam etse bu hal nimete vesile olur. 

23. Hikâye  

Basra emri Ca‟fer b. Süleyman el-HâĢimî‟nin çok kıymetli bir mücevheri vardır. 

Ca‟fer‟in gözünden sakındığı bu mücevheri ortadan kaybolur. Ca‟fer‟in askerleri bu 

mücevherin izini sürerler ve pazarda bir Ģahıs elinde bu mücevhere rastlarlar. Bu 

adamı saraya getirirler ve adama çok iĢkence ederler. ĠĢkencelere dayanamayan adam 

cevheri kendisinin çaldığını kabul eder. PeriĢan haldeki adam Ca‟fer huzuruna 
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çıkartırlar. Ca‟fer adamın periĢan halini müĢahade edince bu adamı ceza kesmek 

istemez ve bu kiĢiye dönerek “Ey fülan kimse bu cevahir o değil midir ki ben sana 

onu bağıĢlamıĢtım.” der. Adam da “Evet”cevabını verir ve padiĢah bu kimseye Ģefkat 

ile muamele eder.  

Bu hikâye bir baĢka Ģekilde de rivayet edilmiĢtir. 

Bir vakit Ca‟fer bir hacibini dergâhından uzaklaĢtırır ve sürgün eder. Bu hacibin 

durumu o kadar kötüye gider ki çok fakirleĢir. Hacib bir dostunun yanına giderek 

ondan bir kemer, kıyafet ve at ödünç alır. Bunları kuĢanarak halife makamına gider. 

Halifenin kapıcıları hacibi bu kıyafetler içinde görünce bu kiĢiyi padiĢahın affettiğini 

düĢünürler ve içeri girmesine izin verirler. Halife, hacibi huzurunda görünce hiç 

memnun olmaz, onu kovmayı düĢünür fakat o esnada yaptığı eğlence meclisinin 

tadını kaçırmak istemez. Hacip eskiden ne iĢ yapıyorsa o anda halifeye hizmet eyler. 

Hacip herkesin ondan habersiz olduğunu sandığı bir anda bir altın tabağı ve 

içindekileri boynuna sokar ve oradan gider. Fakat halife onun ne yaptığını görmüĢtür. 

Sabah olduğunda saray görevlileri kaybolan altın tabak için diğer çalıĢanları itham 

eder. PadiĢah itham edilen kiĢilerin suçsuz olduğunu söyler. Hacip, bu altın tabağı ve 

içindekileri kendine harç edindikten sonra aynı Ģekilde halife huzuruna gider. Halife, 

hacibe “Altın tabağın ve içindekinin pahası tükendi mi?” der demez hacip yeri öper 

ve özür diler. Bunun üzerine halife hacibi eski mertebesine eriĢtirir.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Zayıf ve günahkârları affetmek çok büyük bir 

keremdir. Mücrimlerin günahın örterek onlardan intikam almamak ve özürlerini 

kabul etmek kerem sahibi kimsenin ahlakıdır. 

24. Hikâye 

Ahmed b. Hâlid, Me‟mun halifenin veziridir. Ahmed‟in tabiatı kaba olduğundan 

ashabını incitir. Hünerli fakat iĢsiz olan bir kimse iĢ ümidiyle akĢam vaktinde Ahmet 

kapısına varır. Ahmed ellerinde meĢale olan hadimlerinin arkasından yürürken bu 

Ģahsa gözü iliĢir ve bu Ģahıstan yüz çevirerek ona kötü sözler söyler. Ahmed‟in kaba 
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hareketine ve sözlerine sabredemeyen fakir kimse “Benî reddetmen, bana sert söz 

söylemen garip değildir, tuhaf olan bu gece vaktinde keremin ve lütfun ümidiyle 

uyanık aile fertlerimi senin yardımınla ümid var ederdim. Senin hakkında bütün 

zanlarım hataymıĢ. Allah ile ahd eyledim ki daha kapına varmayacağım ve senden 

yardım dilemeyeceğim, ta ki sen katıma gelip dediğinden ve ettiğinden özür 

dilemedikçe.” der. Bu Ģahıs bu sözleri söyleyip gider ama dediklerine de piĢman olur. 

Bu Ģahıs evine varır ve otururken Ahmed b. Hâlid evine gelir. Adam Ahmed‟in 

hizmetine koĢar. Ahmed adamla arasında yaĢanılanı halifeye arz etmiĢtir. Halife de 

Ahmed‟in özür dilemesini tavsiye ederek o kiĢiye çok mal insan etmesini ve 

borçlarını ödemesini emreder. Halifenin emrine uyan Ahmed bu kiĢiye altı yüz bin 

akçe bağıĢlar. Ahmed, bunlara ek olarak Mısır‟ın yönetimini veya harcını bu Ģahsa 

teslim eder.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, fakir ve muhtaç kimse cimrilik ve 

kötü huyluluğa razı olmamalıdır. Ġkincisi, bir padiĢah huzuruna gelen ve halini 

müĢahede kıldığı kimseye lütufla muamele etmelidir. Üçüncüsü, yüce mertebelerdeki 

kimseler daima fakir ve muhtaçları gözetmelidir.  

25. Hikâye 

Bir gün maiĢeti dar bir derviĢ eğirdiği iplikleri pazara götürüp bir akçeye satar. 

DerviĢ, bu bir akçeyle ailesinin yiyeceğini almayı düĢünür. Evine dönüĢ yolunda 

pazardaki iki kiĢinin tartıĢtığını gören derviĢ husumet sebebini sorar. TartıĢan iki 

adam bir akçe sebebiyle kavgaya tutuĢtuklarını anlatınca derviĢ elindeki bir akçeyi 

onlara vererek aralarındaki husumeti bitirir. DerviĢ evine eli boĢ döner, durumu 

ailesine anlatır, evde bulduğu bir kaftanı götürür ve pazarda satacak birilerini arar. 

DerviĢe kimse iltifat etmeyince pazarda eline bir balık girmiĢ bir kimse, satamadığı 

bu balıkla kaftanı takas etmeyi önerir. DerviĢ balığı alır ve kaftanı verir. Balığı alan 

derviĢ eve gelir, balığın karnını yarar. DerviĢ karnını yardığı balığın içinden çok 

büyük bir inci çıkarır. DerviĢ, bu incinin pahasını pazarda sordurur. Ġncinin değeri 
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yüz yirmi bin akçe çıkar. DerviĢ on iki kese parayla eve dönerken bir dilenci Allah‟ın 

onlara verdiği nimetten kendisine verilmesini ister. DerviĢ, altı keseyi dilenciye verir. 

Dilenci altı keseyi alınca derviĢe “Ben bir dilenci değil meleğim, bir akçe ile iki 

müslüman arasındaki husumeti bitirdin ve o bir akçeyi ihlasla verdin buna karĢılık 

Allah sana yirmi hazine verdi ki bu inci tanesi o yirmi hazineden yalnız biridir.” der. 

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Bir kimse kendi açlığına ve fakrına rağmen parasını 

din kardeĢine verirse elbette mükâfatını dünyada ve ahirette alır. 

26. Hikâye  

Ebû Hâlid, Mehdi‟nin veziri olan Ebû Ubeydullah‟la çok samimi dosttur. Ebû 

Ubeydullah vezirliğe eriĢmeden evvel muallimlik ve müezzinlik yapar. Ebû Hâlid bir 

sohbet meclisinde Ebû Ubeydullah‟a bir gün vezir olursa kendisine ne ihsanda 

bulunacağını sorar. Ebû Ubeydullah Hâlid‟i her iĢte halife kılacağını söyler. Bunun 

üzerine Ahmet b. Eyyüb, Mısır‟ın da kendisini yönetimine verilmesini ve yedi yıl hiç 

hesap harcı alınmamasını istediğini söyler. Bu sözlerin üstünden bir müddet geçer. 

Memlekete tek damla yağmur düĢmez. Yağmur duasına çıkan halk Ģehre iner inmez 

çok yağmur yağar. ġehrin emiri Sa‟lece b. Kays, kâtibine yağmur duasının kabul 

olduğu vakitte Sâlih b. Ali‟ye mektup yazmasını söyler. Sa‟lebe yazılan mektubu 

beğenmez ve yırtar orada hazır bulunanlara aralarından belagette ve fesahette güzel 

mektup yazacak kimsenin olup olmadığını sorar. Orada Ebû Ubeydullah‟ın adını 

verirler. Sa‟lebe Ebû Ubeydullah‟ı huzuruna getirtir ve bir mektup yazdırır. Yazılan 

yazıyı çok beğenen Sa‟lebe bu mektubu Sâlih b. Ali‟ye yollar. Emir Sâlih kendisine 

ulaĢan mektubun güzelliğinden etkilenerek bu yazıyı yazanın kendisine verilmesini 

ister. Ebû Ubeydullah‟ı Sâlih verirler. Sâlih, Ebû Ubeydullah‟ı imtihan eder ve onu 

kendine kâtip yapar. Emir Sâlih, Mansûr Efendiye bir mektup yazdırır. Mansûr, bu 

zamana kadar Sâlih‟ten gelen mektupların hattının kötü olduğunu bildiğinden gelen 

mektubun yazısının güzelliğinden etkilenir. Ebû Ubeydullah‟ın yazısının ve 

belagatanın kuvvetli olmasından dolayı Mansûr, Ubeydullah‟ı huzuruna getirtir. 
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Mansûr, Ubeydullah‟ın ilmini sınava tabi tuttuktan sonra kemalini görerek oğlu 

Mehdi‟nin kitabetinin geliĢtirilmesi görevini Ubeydullah‟a verir. Mansûr, kitabetlerin 

hoĢluğundan ötürü halifeye çok büyük yakınlık kazanır. Aradan vakit geçer Mansûr 

vefat eder. Mansûr‟un vefatından sonka yesire oğlu Mehdi geçer. Mehdi vezirlik 

makamına Ubeydullah‟ı tayin eder. Bunun üzerine Ubeydullah Ebû Hâlid‟i katına 

çağırır. Ubeydullah da Ebû Hâlid‟i kendi vezirliğine tayin eder ve Ubeydullah 

Mısır‟ın yönetimini Ahmed b. Eyyüb‟e söz verdiği gibi teslim eder.  

Bu hikâyede iki fayda vardır: Birincisi, hünerli kimsenin hüneri kiĢinin en 

kıymetli sermayesidir. Ġkincisi, bir kimse bir söz verse sözüne vefa göstermelidir.  

27. Hikâye 

Ömer b. Hübeyrî oğullarından Ebû Ubeydullah Hübeyrî, Me‟mun halife 

zamanında Ahmed b. Ebi Hâlid vezirliğinin buyruğu altında vezirin katına gidip 

gelmektedir. Ebû Ubeydullah, vezirne zaman saraydan çıksa hazır olur, onun iĢine ve 

hizmetine koĢar. Vezir gittiğinde ise dergâhta bulunur. Vezir Ahmed, Ebû 

Ubeydullah‟a hiç iltifat etmez. Bir gün vezir Ahmed‟in gözü Ubeydullah‟a çarpar. 

Vezir Ahmed, Kadı vekiline bu kiĢinin ısrarcı halinden sıkıntı duyduğunu, bu kiĢiye 

bir iĢ vermeyeceğini ve gitmesini istediğini söyler. Kadı vekili uzun süredir vezir 

dergâhına iltifat eden kimseyi ümitsiz göndermenin uygun olmayacağını söylese de 

vezir dinlemez. Kadı vekili, Vezirin emrettiğini yerine getirmek için Ubeydullah‟ın 

yanına gider. Kadı vekili Ubeydullah‟a vezirin kendisine verecek bir iĢi olmadığını 

ve üç bin akçe bağıĢı almasını emrettiğini söyler. Bu sözleri duyan Ubeydullah 

dilenci olmadığını ve hile ile dergâhtan gönderilmek istendiğini, fakat bunları kabul 

etmediğini söyler. Ubeydullah‟ın bu sözlerine karĢılık kadı vekili parayı vezirin değil 

kendisinin verdiğini söyler. Ubeydullah bu parayı yiyeceğine toprak yemeyi tercih 

edeceğini söyler. Ubeydullah kendisine ulaĢtırılan bu habere cevap alarak Kadı 

vekilinin de kendi sözlerini vezire iletmesini talep eder. Kadı vekili kabul eder. 

Ubeydullah “Ben dergâhına ısrar eyledim, sana değil; senin görevli olduğun mansıba 
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ısrarkar oldum eğer o mevkin olmasa yüzünü dahi görmem. Ben bir kiĢiyim ki 

mesleğim, padiĢahlar dergâhına gidip gelmek ve ulu iĢleri akılla çözmektir. Allah 

senin elinden bana hayır eriĢtirmeyi kısmet etse sana rağmen o kısmet bana eriĢir. 

Hiçbir Ģekilde ne hile ne zorlamayla buna engel olabilirsin. Bundan böyle her gün bir 

kere geldiğim dergâha artık iki kere gelirim ki yüzümle seni inciteyim”der. Bu 

sözleri kadı vekili vezire ulaĢtırınca vezir küplere biner. Çok hıĢımlanır. Bu esnada 

Me‟mun halife Mısır‟ın yönetimini birisine vermek istediğinden vezirini istiĢare için 

huzuruna çağırtır. Bu öfkesiyle birlikte huzura çıkar vezir. Halife vezirin kimi 

önerdiğini sorunca vezir Zübeyri diyeceğine Hübeyrî der. Halife bu kiĢiyi iyi 

tanıdığını söyler. Vezir halifeye bu kiĢinin adını yanlıĢlıkla söylediği söyler ve onu 

vazgeçirmeye çalıĢır. Halife iki kiĢiyi de tanıdığını ama Hübeyrî‟nin bu iĢe daha 

uygun olduğunu söylemesi üzerine vezir olanı biteni en baĢından halifeye arz eder. 

Halife, Ubeydullah‟a vezir eliyle Allah‟ın rızık ihsanettiğini söyler. Vezir, bu 

kimsenin zayıf ve derviĢ olduğunu söylese de halife bu kiĢiye yüz bin akçe de 

bağıĢladığını beyan eder. Vezir çaresiz halifenin dediklerini yerine getirir.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Allah‟ın verdiğine kimse engel olamaz, vermediğini 

ise kimse veremez. 

2.1.3.8. Sekizinci Bap 

Bu baptaki sekiz hikâyede,  kati olarak ölüme yaklaĢan kimselerin ölümü 

muhakkak bildikleri zamandada kurtuluĢa ermeleri anlatılır. 

1. Hikâye 

Ġbrâhîm b. Mehdi iĢlediği suçlar sebebiyle bir menzilde uzun süre saklanır. Bu 

saklanma sonrasında çok daralan Ġbrâhîm bir gece kadın kıyafeti giyerek dıĢarı çıkar. 

Gece bekçilerinin yanından geçerken Ġbrâhîm‟in erkek kokusu onlara gider. Bekçiler 

Ģüphelenerek onu yakalar. Ġbrâhîm onlara parmağındaki otuz bin dinar değerindeki 

yüzüğü teklif ederek kendisinin salıverilmesini ister. Bekçiler kabul etmez ve kadın 
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kıyafetleri içindeki Ġbrâhîm‟i, Me‟mun halife katına götürürler. Me‟mun halife ve 

Benî HâĢimîlerin hazır bulunduğu meclise giren Ġbrâhîm, halifenin kendisi hakkında 

vereceği her karara müstehak olduğunu söyler. Ġbrâhîm, günahları sebebiyle 

cezalandırılırsa halifenin adil olacağını ifade ettikten sonra eğer ki affedilirse 

halifenin fazl sahibi olacağını söyler. Halife mecliste bulunanlara danıĢır, herkes 

Ġbrâhîm‟in türlü iĢkencelerle öldürülmesini ister. Halife yanındaki Ahmed b. Ebi 

Hâlid‟e de danıĢır. Ahmed, halifenin bu günahı sebebiyle Ġbrâhîm‟i öldürmesi 

sonucunda bu cins günahları iĢleyenlerin de hepsini öldürmesi gerektiğini söyleyerek 

bu durumun zorluğunu ifade eder. Ve ekler ki eğer bu kiĢiyi affederse bunun gibi 

günahı kimsenin affetmeyeceğinden dolayı iĢin faziletinin münferit olacağını söyler. 

Halife bir saat düĢünür, Ahmed‟e bu sözü tekrar ettirir. Sonunda halife Ġbrâhîm‟i 

affeder. Ġbrâhîm, Ahmed b. Hâlid sarayına götürülür. Bir ay sonra halife huzuruna 

Ġbrâhîm özür dilemesi için getirilir. Ġbrâhîm iĢlediği suç sebebiyle ağzını açacak gücü 

kendinde görmediğini ama affedilmesi sebebiyle halifeye çok Ģükredebileceğini 

söyler. Halife Ġbrâhîm‟in tüm suçlarını affeder ve ona eski malını iade eder.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Sözün latifi ve özrün iyisi gönülde eser eder ve etkisi 

çabuk görülür.  

2. Hikâye 

Nusaybin‟de iki kardeĢe ailesinden çok mal miras kalır. KardeĢlerden biri malını 

israf eder bir diğeri ise ticaretle uğraĢarak malını ziyadeleĢtirir. Fakir olan kardeĢ 

zengin olanın huzuruna varır ve kardeĢine hizmet etmek istediğini böylelikle zengin 

kardeĢinin de yabancı hizmetkârların hıyanetinden korunacağını söyler. Zengin olan, 

kardeĢinin bu sözünü doğrulukla söylediğini zanneder. Zengin kardeĢ bir deveci 

bularak mallarını develere yükletir ve iki kardeĢ böylelikle ticaret için sefere çıkarlar. 

Bir dağa vardıklarında dinlenmek için dururlar. Deveci ile fakir olan kardeĢ develeri 

suya birlikte götürürler, zengin olan onlarla gitmez ve dinlenmeye koyulur. Bir 

müddet sonra fakir kardeĢ develerle tek baĢına döner. Zengin olan deveciyi sorunca 
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diğeri devecinin subaĢında biraz dinlenip uyumak istediğini söyler.  Daha sonra fakir 

olan yerden taĢlar alarak zengin kardeĢinin baĢına atar ve kardeĢinin ellerini ardında 

tutmasını söyler ve bir yandan da malı çok kardeĢine “Babamın malı ile ticaret 

edeceksin, Benî kendine kul edeceksin bir de benden selamet bulacağını 

zannedeceksin.” der. Fakir olan, kardeĢinin baĢını ve ayağını yaralar ve ellerini 

bağlar, kardeĢini yere yatırır ve onu öldürmek için bıçağını hızla kınından çıkarırken 

bıçak elinden fırlar ve kendi boğazına uğrayarak onu helak eder. Zengin olan elleri 

bağlı yerde yatar, kardeĢinin boğazı kesilmiĢ bedeni yanı baĢında durur, davarlar da 

bağlanmıĢ halde bağrıĢırlar. Bir gece boyunca bulundukları yerde bu Ģekilde kalırlar. 

Bir gün sonra o civardan geçen bir kervan davarların sesini duyarak gelir ve kervan 

ahalisi manzarayı görüp ĢaĢkın olur. Zengin kardeĢin elini çözerler, deveciyi ararlar 

ki o da su kenarında boğulmuĢ olarak yatar haldedir. Kervan, bu adamı alarak 

gideceği yere iletir.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Her kiĢinin kötü niyeti kendi baĢına bela olur, herkes 

kendi kazdığı kuyuya düĢer.  

3. Hikâye 

Mu‟temetlerden bir kimse Remeki Ģehrine bir gezintiye çıkarak tek baĢına yola 

koyulur. ġehre bir gece vakti varan bu adam, Ģehirde tanıdığı kimsenin olmaması 

sebebiyle bir mezarlıkta konaklar. Fakat mezarlığın dehĢeti sebebiyle gözüne uyku 

girmez. Adam gece vaktinde mezarlıkta bir hareketlilik görür, bir canavarın orada 

olduğunu zanneder.  Hareketliliğin geldiği tarafı izler ve görür ki canavar postuna 

bürünmüĢ demirden pençeler takmıĢ bir kiĢi elleri ile mezarları kazarak soygunculuk 

yapar. Adam, bu kiĢinin üstüne saldırır, mezar soyucu elindeki demirden pençeyle 

adama sille vurmak isteyince bu kiĢi kılıcıyla mezar soyucunun elini keser. Mezar 

soyucu kimse, can acısından kaçar ve bir eve girer. Adam, soyguncuyu takip eder ve 

girdiği kapıyı iĢaretler. Adam soyguncunun elini kestiği yere varır. Demir pençe 

içindeki eli inceler, bakar ki parmağındaki yüzük olan bir kadın eli. Sabah olunca 
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adam Ģehre varır, halktan birine iĢaretlediği kapının kimin hanesi olduğunu ve bu 

hanede kimlerin yaĢadığını sorar. Adam, bu hane kapısının Ģehrin Kadısına ait 

olduğunun, Kadının karısı ile kızının bu hanede yaĢadığını öğrenir. Kadı bir mecliste 

otururken adam onun huzuruna varır ve eli ona gösterir. Kadı kesik eldeki yüzüğün 

kızınınkine benzediğini söyler. Adam baĢından geçenleri Kadıya hikâye eder. Kadı, 

adamı yanına alarak hanesine varır ve sofra hazırlattırır. Sofraya karısı ve kızını 

çağırır. Kızı sofraya gelmek istemeyince kadı, karısına talak yemini ederek kızı 

sofraya çağırır. Sofraya gelen kız, sağ eliyle yemek yer, Kadı diğer elini göstermesini 

isteyince annesi kızın elinde yara olduğunu söyler. Kadı onları zorlayınca kadın, gece 

vaktinde kızının eli kesilmiĢ halde yanına geldiğini yardım istediğini kadının da kızın 

elini ısıtılmıĢ zeytinyağıyla dağlayarak sardığını anlatması üzerine Kadı kızının da 

olanları anlatmasını ister. Kız bir hizmetkârının yardımıyla kendisine demirden 

pençe ve hayvan postundan kıyafet yaptırdığını, bu pençeyi ve kıyafeti giyerek el ve 

ayakları üzerinde canavar gibi yürüyerek yeni gömülen ölülerin mezarını açıp 

kefenleri çaldığını, bunu da birkaç yıldır yaptığını, bunun hususi bir zevki olduğunu 

söyler. Kadı bunun halk arasında duyulmasıyla kendilerine zarar dokunacağını 

düĢünür. Bu sebeple Kadı o hizmetkârı satmayı planlar ve kızının elini kesen adama 

bu durumdan kimseye bahsedip bahsetmediğini ile ilgili sorular sorar. Adam, 

kimseye bir Ģey demediğini ve demeyeceğini söyler. Kadı adama kızını nikâhlamak 

istediğini söyler. Adam kızın güzelliğine kapılarak nikâhı kabul eder. Kız ve adama 

nikâh kıyılır. Kadının sarayından bir oda onlara tahsis edilir. Aradan uzun bir müddet 

geçince adam kıza gitgide âĢık olur. Ama kız elini kesen bu adama karĢı hınç 

duymaktadır. Bir gün uyudukları zamanda kız adamın göğsü üzerine oturarak gözünü 

kin bürümüĢçesine elindeki bıçağı adamın boğazına dayar. Can korkusuna kapılan 

adam, kıza kısasa razı olduğunu söyler. Kız, adama “Ben aptal mıyım ki yılanın 

baĢını kesmek varken kuyruğunu keseyim?” der. Adam bu söz sebebiyle ümitsizliğe 

düĢerek isterse kıza talakname yazabileceğini ve bu Ģehirden gidebileceğini söyler. 

Bu sözü iĢiten kız, adamın göğsü üzerinden kalkar. Kız, adama Ģaka yaparak onunla 
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eğlendiğini söylediği zaman adam, “Benden uzak ol ki bana haram oldun ortamızda 

vuslat mümkün değildir.” der. Kız, adamı denemek için böyle yaptığını söyler. Adam 

hemen bir talakname yazarak kıza verir. Kız da içinde yüz dinar olan bir keseyi 

adama yol harcı olarak verir. Adam o kentten olay gecesi ayrılır.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, kadınlara müptela olan bir kimse 

onların hiçbir halinden gafil olmamalıdır. Ġkincisi, düĢmanından dostluk beklemek ve 

düĢmanın tatlı sözüne inanmak akıl karı değildir. Zira her bir kimse bir kiĢiden kahır 

görse elbette fırsat gözleyip intikam alır. 

4. Hikâye 

Benî Ukayl‟den bir kimsenin sırtı yaralar içindedir ki bu yaralar hacamat yarası 

gibi olmayıp çok daha büyük yaralardır. Bir kiĢi cerahat sahibi bu adama sırtındaki 

yaraların sebebini sorar. Adam hikâyesini anlatır. 

 Bu kimse gençliği zamanında amcasının kızına âĢık olur. Amcasına nikâh 

isteğini ileten adama bir Ģartla bunun gerçekleĢeceğini söylenir. Amcası, Benî Kilab 

kabilesinden olan ġebeke –Bu at o dönemlerin en meĢhur atıdır, cÀnverlar dahi ondan 

kurtulamaz.– adlı atı kendisine getirirse kızını ona vereceğini söyler. Bu kimse Benî 

Kilab kabilesine doğru yola çıkar ve bu atın sahibinin kaldığı yeri öğrenir. Atın 

sahiplerinin kaldığı çadırdaki tahtın altındaki yünün içine girer ve saklanır. Ev sahibi 

Arap eve gelir sofra kurulur ve karısı ile birlikte yemek yemeğe meĢgul olurlar. 

Yünün içinde saklanan gençte acıktığından yün içinden elini sofraya uzatır. Ev sahibi 

eli tutar, yün içindeki adam hemen diğer eliyle kadının elini tutunca kadın kocasına 

niçin elini tuttuğunu sorar. Arap da tuttuğu elin karısına ait olduğunu düĢünür ve 

yemeğe devam eder. Yemek bitince Arap atı ġebeke ayağına bir demir bağlar ve onu 

kilitler, kilidin anahtarını da yattıkları yatakta karısının yastığının altına koyar. Yün 

içinde saklanan kiĢi onları izler. Bu Arap ve karısının bir siyahi kulu vardır. Arap 

adam uyuyunca bu siyahi kul çadıra girerek kadının yüzüne dokunur onu uyandırır 

ve birlikte çadırdan çıkarlar. Bunu fırsat bilen yün içindeki adam kilidi hemen alır ve 
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atın yanına gider, attaki kilitleri açarak atın sırtına biner ve yola koyulur. Atın 

gittiğini gören kadın ve siyahi kul birlikte olduklarının tesirinden ve halin 

abesliğinden bağıramazlar. Kadın kulun yanından kalkarak giyinir ve çadıra girer 

kocasını uyandırır. Adam atı çalanın peĢine düĢer. ġebeke sırtındaki kiĢi süratle 

giderken bu Arap, atıyla ona yaklaĢır ve elindeki mızrağı adamın sırtına değecek 

kadar uzatır. Arap elindeki mızrağı o kiĢinin atına yetiĢemediğinden yalnızca sırtını 

yaralayacak Ģekilde kullanabilir. Bu iki atlı büyük bir akarsuya denk gelirler. ġebeke 

atıyla adam bir sıçrayıĢta karĢıya geçer. Arap ise diğer tarafta kalır. ġebeke üzerinden 

inen adam suyun bir tarafında, atın gerçek sahibi Arap da diğer taraftadır. Arap, 

adama atın kendisinin olduğunu ve kıymetinin on bin dinar olduğunu ve asla bu atı 

satmamasını nasihat eder. ġebeke‟yi çalan kimse Arap‟ın iyi niyetli bu sözüne 

karĢılık olarak geceleyin çadırın içinde ve dıĢında ne olduysa Arap‟a iletir. Arap bu 

adama hem savaĢ aleti olan atını çaldığını hem de o siyahi kulun öldürtülmesine 

sebep olacağını söyler ve dönüp gider.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Bilinmelidir ki, bütün Ģerlerin ve fitnelerin mayası 

kadınlardır, güzelliklerine aldanmamak gerekir.  

5. Hikâye 

Fazl b. Yahya b. Hâlid el-Bermekî keremde, civanmertlikte ve mürüvvette çok 

kibirlenir ve kimseye iltifat etmez. Birgün Fazl‟a bu kibir sebebiyle sonunun kötü 

olacağı söylenir. Fazl, Ammare b. Hamza‟nın huyuna tabi olduğu için bu huyunu bir 

türlü terk edemez. Fazl, Ammare b. Hamza‟ya tabi olmasını Ģu Ģekilde hikâye eder. 

Fazl‟ın babası Yahya b. Hâlid‟le halife Mehdi‟nin arasına nifak sokarlar ve halife 

Yahya‟dan çok büyük bir miktarda nakdi her ay alır. Yahya‟nın bu parayı ödemeye 

takati kalmayınca oğlu Fazl‟ı Ammare b. Hamza‟nın katına gönderilir. Fazl, 

Ammare‟nin yanına girince döĢekle yorgan altında yatan bu adama selam verir. 

Ammare Fazl‟a hiç iltifat etmeyerek selamına dahi karĢılık vermez. Fazl, bu durumu 

görünce ümitsizliğe düĢer. Fazl olanlara ĢaĢırır kalır, durumunu Ammare‟ye anlatsa 
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mı yoksa gitse mi bilemez. Fazl bu düĢünceler içindeyken Ammare bir isteği varsa 

söylemesini söyler. Fazl olanı biteni anlatır. Fazl‟ın babası Yahya‟nın hikâyesini 

dinleyen Ammare, Fazl‟a “Allah rast getire” der. Fazl bu cevap karĢısında tereddütlü 

olarak babası Yahya‟nın yanına gidip durumu anlatırsa onu ümitsiz kılacağından 

korkar. AkĢamleyin evine varan Fazl kapının önünde yüklü develer görür. Fazl 

develeri sorunca Ammare‟nin gönderdiği söylenir. Fazl halife Mehdi‟nin onları çok 

sıkıĢtırmasından ötürü ikindi vakti olmadan bütün malı hazırlatır. Halife, 

Ammare‟nin Yahya‟ya yaptığı lütfu öğrenir ve Yahya‟nın da sıkıntılı halini görüp 

bütün malını ona iade eder. Fazl hazırlanan develeri Ammare‟ye götürür ve onun 

huzuruna girer. Onu aynı halet üzere yorgan altında yatarken bulur. Fazl ihsanda 

bulunduğundan dolayı Ammare‟ye çok dua eder ve malını ona iade etmeye geldiğini 

söyler. Ammare bu sözü duyunca “Ben senin babanın hazinedarı mıyım ki 

dilediğiniz vakit mal alasınız dilediğiniz vakit mal yollayasınız yahut sarrafınız 

mıyım ki size borç vereyim sonra geri alayım?” der. Fazl özür diler, Ammare‟nin 

babasını helakten kurtarması sebebiyle bu kereme karĢılık vermek istediğini ve 

babası Yahya‟nın da bu malı geri vermek için yolladığını anlatır. Ammare “Eğer atan 

o malı geri verdiyse ben sana bağıĢladım, var git, getirdiğinin tamamı senindir.” der. 

Fazl bu kadar malı kimsenin kimseye bağıĢlamayacağını bildiğinden ĢaĢırır.  Babası 

yanına gelen Fazl olayı anlatınca babası, halife korkusuyla bu kadar malı oğluna 

verirse kötü bir Ģey olmasından duyduğu endiĢeyle oğluna iki yüz bin akçe verir. 

Fazl cömertliği ve tekebbürlük etmeyi Ammare‟den öğrendiğini dile getirir.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Mal ve menal bağıĢlamada cömertlikle büyüklenme, 

cimrilik ile gösterilen tevazudan yeğdir.  

6. Hikâye 

Ahmed b. Davud, Mu‟tasım Billâh zamanında BaĢ Kadı‟dır. Mu‟tasım her 

konuyu onunla istiĢare eder ve onun sözüne çok itibar eder. Bir gün Mu‟tasım 

Ahmed‟i huzuruna çağırır ve Ebû‟l-hasan Efsin‟in Arap bahadırlarından olan Ebû 
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Delef‟in malına ve canına yönelik helak hükmünün verilmesini istediğini anlatır. 

Ebû‟l-hasan Efsin, Mu‟tasım katında kuvvet ve Ģevket sahibi bir kimsedir. Kadı olan 

Ahmed b. Davud‟un da Ebû Delef‟e karĢı eksiksiz bir inayeti vardır. Ahmet bu 

haberi iĢitince çok üzülür. Kadı hemen Ebû‟l-Hasan sarayına gider destursuz olarak 

içeri girer. Çünkü meliklerin edebinde destur almaya hacet yoktur. Atından inen Kadı 

Ahmed, Ebû Delef‟i görür. Ebû Delef‟e ağır bentler vurulmuĢtur. Ebû‟l-hasan da 

onun karĢısında kibirle oturarak ona söver ve ağzına ne gelirse Delef‟e söylemekten 

çekinmez. Kadı huzura girince Ebû‟l-hasan susar. Kadı Ahmed, halifeye olan 

yakınlığının bilindiğini ve buraya ulu bir istek sebebiyle geldiğini söyler. Ebû‟l-

hasan da “Ne söz söylersen haktır ve ne istersen makbuldür yalnız bu kiĢinin affında 

baĢka.” der. Kadı Ahmed ısrar eder. Ebû‟l-hasan Kadıya bütün malını istese 

vereceğini söyler ama canına ve malına kasteden bu adamı asla affetmeyeceğini 

söyler. Kadı yalvarmakta ısrar eder hatta makamını hiçe sayarak Ebû‟l-hasan‟ın elini 

ve baĢını öper, ağlayarak ve inleyerek Ebû Delef‟in affını diler ama fayda etmez. 

Kadı ümitsizce Ebû‟l-hasan‟a Delef‟in canına veya tenine zarar gelirse onu kısas 

edeceğini söyler. Ebû‟l-hasan yaptıklarının halifenin emri olduğunu ifade eder. Kadı 

süratle Mu‟tasım katına varır ki olanları Ebû‟l-Hasan‟dan önce halifeye anlata. 

Halife huzuruna giren Kadı olanları olduğu gibi halifeye nakleder. Halife duydukları 

karĢısında “Memleketin BaĢ Kadısı bir Acemi‟nin katına vara ve bunca zelillikle bir 

nesne dileye, kabul olmaya. Tanrı beni helak etsin eğer onu helak eylemezsem.” der. 

Tam o anda Ebû‟l-hasan halife huzuruna gelir. Ebû‟l-hasan, Ebû Delef‟in 

yaptıklarını söyleyerek haklılığını ispat etmeye çalıĢır. Halife Ebû‟l-hasan‟a Ebû 

Delef‟e hiçbir Ģekilde zarar vermemesini emreder. Eğer emrettiğinin aksi olursa kısas 

yapacağını bildirir. Ebû‟l-hasan hıĢımla Kadı‟nın da böyle söylediğini halifenin 

buyruğunun daha önceden böyle olmadığını söylemesi üzerine halife “Ben buyurdum 

ki taarruz etmeyesin.” Ebû‟l-hasan çıkınca Kadı olayın devamının olduğunu 

söylemesi üzerine halife Kadı‟nın sözünü keser ve olayın devamının kendisine 

malum olduğunu söyler. Böylelikle Ebû Delef helak olmaktan kurtulur.  
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Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, halis dostları zamanın getirdiği kötü 

hadiselerden kurtarmak için çabalamak gerekir. Ġkincisi, bir kimse düĢmanını aciz ve 

zelil görse onu affederek hakkındaki Ģefaati kabul etmelidir ki zaman aynısını kendi 

baĢına getirmeye. 

7. Hikâye 

Bir Acem Meliki‟nin çeĢnicibaĢı melike çorba götürürken bu çorbanın bir katresi 

o meliğin kaftanına damlar. Melik bu hizmetkârının öldürülmesine ferman verir. O 

miskin ve zavallı hizmetkâr çok ağlar ve “Bu kadar günahla beni öldürmek ahirette 

ve dünyada kötü nam hâsıl eyler.” der. Halife bu söze karĢılık siyaset için ve diğer 

hizmetkârların melik hizmetinde uyanık olmaları için ölüm fermanının isabetli 

olduğunu söyler. Bu sözün arkasından ölüme kendini yakın gören hizmetkâr çorba 

dolu tası melikin baĢından aĢağı boca eder ve “Dilemezdim ki ki cihanda bir melik 

bir hizmetkârını günahsız olduğu halde öldürmüĢ. Bu hareketi yaptım ki 

katledilmeye müstehak olayım ve padiĢah beni öldürmekle zulme mensup olmasın ve 

cihanda melik kötü namlı olmasın. Bundan böyle padiĢah hükmünü uygulasın, 

öldürürse öldürsün.” der. Hizmetkârın bu sözü meliğin çok hoĢuna gider ve melik 

kulunu affeder.  

Bu hikâye içerisinde konuya uygunluğu sebebiyle bir hikâye daha verilmiĢtir.  

Barbed adlı musiki ilminde pek üstün bir kiĢi vardır. Barbed bir talebe yetiĢtirir 

ve talebesi yetenekte Barbed‟i geçer. Barbed bu talebesini Perviz huzuruna götürür. 

Perviz bu öğrenciyi çok beğenir. Zamanla bu öğrencinin muhabbeti Perviz katında 

ziyade olur. Barbed öğrencisini kıskanır ve onu öldürmeyi planlar. Perviz bu plandan 

haberdar olur ve Barbed‟i öldürmeye kasteder. Barbed padiĢaha son bir sözünün 

olduğunu ve sonrasında öldürülmeye razı olduğunu söyler ve “Lezzetinin yarısını 

cehalet ve gafletle kendim batıl eyledum eğer sen Benî öldürmekle bir yarısını dahi 

batıl eylersin ki nefsine benden daha çok zulm etmiĢ olursun. Zira ki ben yarısını 

kodum sen hepsini batıl eyledin.” der. Perviz bu sözü duyunca onu affeder.   
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Bu hikâyenin özüne uygun olması sebebiyle bir hikâyeye daha yer verilmiĢtir.  

Haccâc b. Yusuf‟a çok esirler getirilir. Haccâc hepsinin katledilmesini emreder. 

O esnada bir esir ayağa kalkar ve “Eğer biz günaha ikdam eylemekte hata ettikse sen 

dahi bu cezada hata eyledin eğer kötü nefislilik bizi bu günaha sevk ettiyse dahi kötü 

nefisliliğe afvı terk etmek ikimizi de hatada bir eder.” der. Haccâc bu sözü çok 

beğenir ve esire tekrarlattırır. Bu söz üzerine Haccâc bütün esirleri serbest bırakır.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Sözde belagat ve kelamda fesahat olması mühimdir.  

8. Hikâye 

Haccâc b. Yusuf adam öldürmekle meĢhurdur. Bir gün Abdu‟r-Rahman b. el-

EĢ‟as cemaatinden bir cemaat onun üzerine ayaklanırlar. Haccâc siyaset yaparak 

onları öldürtür. Geri kalan esirlerden birisi Haccâc üzerinde hakkının olduğunu 

söyler. Haccâc ne hakkı olduğunu sorar. Esir, Abdu‟r-Rahman b. El-EĢ‟as‟ın bir gün 

Haccâc‟a sövdüğünü, kendisinin de onun bu sözlerini reddettiğini anlatır. Haccâc bu 

esire Ģahidinin olup olmadığını sorar. Esir, bütün esirlere kendisinden bu sözü 

iĢitenlerin o mecliste bulunup bulunmadığını sorar. Bir kiĢi ayağa kalkarak bu sözü 

iĢittiğini beyan eder. Haccâc emir vererek bu esiri serbest bırakır ve Ģahit edene 

dönerek “Sen neden o küfürleri inkâr eylemedin?” der. Bu Ģahit, “Seni sevmezdim ve 

gönlümdeki adavet buna karĢı oldu.” der. Haccâc, bu kiĢinin sözünü dürüstçe 

söylemesinden ötürü onu da affeder.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Dürüstlük iyidir ve doğru söz söylemek sonucu da 

pek müspettir, sıkıntıdan kurtuluĢa sebeptir.  

2.1.3.9. Dokuzuncu Bap 

Bu baptaki on bir hikâyede, helak edici bir hayvanı gören ve hayatlarından ümit 

kesen kimselerin bir sebep ile kurtuluĢa ermeleri anlatılır. 
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1. Hikâye 

Ġbrâhîm Havvâs tasavvuf ehlinden olup bir cemaatle deniz seferine çıkar. 

Gemiyle giderlerken çok Ģiddetli rüzgârlar eser ve gemileri alabora olur. Bir grup 

kimse gemiden kopan tahta parçalarına tutunarak bir adaya çıkarlar. Çıktıkları adada 

insan varlığına dair hiçbir hayat emaresi bulamazlar ve helak olacaklarını düĢünmeye 

baĢlarlar. Bu esnada o topluluktan biri Allah‟a hiç riyasız bir söz vererek buradan 

kurtulmayı dilemeyi teklif edince o cemaattekilerden biri ömrü boyunca oruç 

tutmaya, biri her gün Ģu kadar namaz kılmaya, biri Ģu kadar yayan hac yapmaya söz 

verir. Kimileri de nefsani Ģeyleri terk etmeye aht eder. Sıra Ġbrâhîm Havvâs‟a gelince 

ağzından “Fil etini yemeyeyim.” çıkar. O cemaattekiler onun bu sözüyle alay eder. 

Ġbrâhîm bu sözün dilinden istemeden döküldüğünü ve Hakk Teâlâ nın bu sözü 

kendisine söyletmesinin bir hikmeti olduğunu söyler. Herkes farklı yönlere giderek 

yiyecek bir Ģeyler aramaya çıkar. Bir tanesi bir fil yavrusunu gördüğünü söyler. 

Oradaki adamlar fil yavrusunu avlarlar ve fili yerler. Ġbrâhîm‟i de yemeye davet 

ederler. Ġbrâhîm fil eti yemeyeceğine dair ahdini onlara hatırlatır. Fil yavrusunu 

yiyenler ağaçların altında dinlenirler. Tam o sırada büyük bir fil gelir ve sırayla 

herkesi koklamaya ve yalamaya baĢlar. Yavrusunun kokusunu aldığı kimseyi 

ayakları altında ezer. Sıra Ġbrâhîm‟e gelir, fil onu yalamakta ve koklamakta mübalağa 

eder. Fil hortumuyla onu alır ve sırtına koyar. Ġbrâhîm filin kendisini baĢkaca helak 

edeceğini düĢünür. Bir gece boyunca fil sırtında yol alırlar. Büyük bir yol ortasına 

geldiklerinde fil Ġbrâhîm‟i sırtından indirir ve döner gider. Ġbrâhîm yola devam eder 

bir Ģehre varır. Oradakilere baĢından geçenleri anlatır. Sonra da vatanına döner.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: bir söze vefa eylemekte dünyevi ve uhrevi faydalar 

vardır. 

2. Hikâye 

YaĢlı bir kadının sırtı zamanın eliyle yay gibi bükülür. YaĢlılık ve acizlik onu 

lezzetten alıkoyar. Bu kadının bir oğlu vardır. Oğlu sefere çıkar ama seferden uzun 
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bir müddet dönmez. Oğlunun dönmemesi sebebiyle o kadın oldukça fakirlik çeker. 

Bir gün çok acıkan bu yaĢlı kadın ekmeğinden bir lokma ağzına koyar ki kapıya bir 

dilenci gelir. Dilenci, gurbette oluĢundan ve fakirliğinden Ģikâyet edince yaĢlı kadın 

ağzındaki lokmayı elindeki ekmeğin üzerine koyar ve bu dilenciye verir. Kadın o gün 

açlığa sabreder. Bu sabrediĢ oğlunun kurtuluĢunun anahtarı olur. Bu kadının oğlu 

yakın bir zamanda geri döner, seferde baĢına gelenleri annesine anlatır. Oğlan bir 

cemaatle seferde orman içinde yol alırken gizlendiği yerden çıkan arslan oğlanın 

bindiği eĢeğe saldırır ve pençelerini geçirir, ardından da oğlanı alır ve ormanın içine 

götürülür. Arslan oğlanı yiyeceği esnada ortaya silahsız bir adam çıkar ve arslanı 

kafasından tutar, kaldırır ve “Ey it git ki lokma lokmayadır.” Oğlan arslandan 

kurtulunca kendisini kontrol eder ve hiç yara almadığını görür. Hızla yol alarak sefer 

arkadaĢlarına yetiĢir olanları anlatır ama adamın “Lokma lokmayadır.” sözünü 

anlayamazlar. YaĢlı kadın hikâyeyi dinlerken olayın ne zaman ve hangi saatte 

olduğunu sorar. Oğlan söyleyince anlaĢılır ki annesinin bir derviĢe ağzından çıkarıp 

lokmasını verdiği günle olay günü aynıdır.  

Bu hikâyeden anlaĢılan Ģudur ki, sadaka belaya kalkan ve hadiselere cevĢendir.  

3. Hikâye 

Kadı Tenûhî bir dostunun anlattığı hikâyeyi nakleder: 

Bir vakit bir adam bir cemaatle sefere çıkar. Sefer halinde yolları bir ormana 

varınca bu adam bir arslanın çıkacağını ve kendisine kast edeceğini söyler ve 

arkadaĢlarından birinden böyle olması durumunda eĢeğini ve tüm malını ailesine 

teslim etmesi konusunda söz alır. Adam bu sözü söyledikten kısa bir süre sonra bir 

arslan gelir, arslanı gören adam kendini eĢekten aĢağı atar ve arslan onu kapar. 

Arslanın kaptığı adama söz veren kiĢi adamın eĢeğini ve malını aileye teslim etmek 

için Bağdat‟a varır ve o adamın evinin kapısının önüne gelince görür ki o kiĢi helak 

olmamıĢ, tüm azaları yerli yerinde sapasağlam. Adamın bu haline hayret eden 

arkadaĢı ona nasıl kurtulduğunu sorar. Adam, arslanın kendisini yemek için bir yere 



129 

 

 

götürdüğü sırada oradaki bir canlının ansızın bağırması üzerine arslanın kendisini 

bıraktığını ve o canlıyı yakalayarak yediğini anlatır. Adam, arslanın ondan 

vazgeçmesiyle kalkar ve görür ki arslanın onu getirdiği yerde parçalanmıĢ kaftanlar 

ve adamlar vardır. Adam, taze helak edilmiĢ bir kimse üzerinde gördüğü altın 

kesesini alır ve bir eĢek kiralayarak evine döner.  

Bu hikâyeden anlaĢılıyor ki, eğer Allah bir kiĢiyi korusa o kiĢi ejderha ve arslan 

ağzında bile olsa kurtuluĢa erer. Allah eğer ki bir kimsenin helakine irade 

buyurmuĢsa, o kimse saklansa dahi helak olur. 

4. Hikâye 

Kitabın müellifi sözünün sadıklığına güvendiği bir kimseden iĢittiği hikâyeyi 

anlatır. Bir vakit bir adam Bağdat‟a varmak için yola çıkar ve yolun yarısını kat eder. 

Yolda iken çok sert rüzgârlar esmeye baĢlar ve her yer karanlık olur. O esnada 

kuytudan çıkan bir arslan adama doğru saldırır. Adam korkudan kurtuluĢundan ümit 

keser. Ümitsiz adam iĢini Allah‟a havale eder. Esen rüzgâr yerdeki otları bir top 

haline getirerek arslana doğru hareket ettirince, arslan bunu ateĢ zannederek kaçar ve 

adam da sağ salim evine varır. Bu hikâyeden anlaĢılan Ģudur: Hiç kimse Allah‟ın 

lütfundan ümit kesmemelidir ve itimadını Allah‟ın fazlına etmelidir. Zira Allah‟ın 

keremi bahĢ olunsa beladan kurtuluĢ bulunur.  

5. Hikâye 

Ġbni Ebi Seleme-i Askeri gözüyle gördüğü bir hikâyeyi anlatır. Isfahan 

ulularından bir kiĢi malının bolluğu ile meĢhurdur. Bu kimse bir vakit hastalanır felç 

olur, konuĢamaz ve derdini iĢaretlerle anlatır hale düĢer. O zamanlarda Asker 

Ģehrinde iĢinin ehli olan bir doktor vardır. Bu felç olan adamın hizmetkârları da Ģifa 

ümidiyle adamı Asker Ģehrine götürürler. Bir gece Asker Ģehrine vardıklarında 

akreplerin çokluğu sebebiyle kimsenin kalmadığı bir harabe kervansarayda 

konaklamak zorunda kalırlar, felçli adamı o yerin rüzgâr almayan bir kısmında 



130 

 

 

yatırırlar. Hizmetkârlar, sabah adamın yanına gittiklerinde onun oturduğunu ve 

güzelce konuĢtuğunu görürler, çok ĢaĢırırlar. Felçli adam sıkıldığını söyler ve oradan 

yürüyerek çıkar. Adamın sıkılma sebebini ne hizmetkârları ne adamın kendisi 

anlayabilir. Bu adam ve hizmetkârları Asker Ģehrindeki ünlü tabibin huzuruna 

varırlar ve olanları anlatırlar. Tabip, Isfahanlı adamın tüm vücudunu kontrol eder ve 

adamı ayak parmağından bir akrebin soktuğunu anlar. Tabip, adama çoğu insanın bu 

hayvan zehrinden öldüğünü fakat adamın bu zehirden Ģifa bulduğunu anlatır. Tabip, 

adamda meydana gelen sıkıntı ve hararetin geçmesi için bir Ģerbet hazırlar ve Ģerbeti 

içen adam ferahlar, memleketine döner.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Bir kiĢi sağlığında veya hastalığında, zenginliğinde 

veya yoksulluğunda Allah‟a tevekkül etmeli ve onun rahmetine sığınmalıdır. Zira 

malını ferahlık, hastalığını helak sebebi bilmemelidir. Çünkü nimet nikmete, hastalık 

sağlığa dönüĢebilir.  

6. Hikâye 

Azerbeycan‟da Gürd denilen büyük bir akarsu vardır. Bu su o kadar Ģiddetli akar 

ki içinde hiçbir gemi yürüyemez ve o kadar derindir ki etrafı taĢ ve kayalarla 

doludur. Gürd suyu üzerinde bir mermer köprü bulunur. Bir zaman bu köprüden 

askerler geçmektedir. Askerlerin köprüden geçmesi esnasında köprünün ortasında bir 

kadın kucağında kızıl kundaklı bebeğiyle birlikte yürümektedir. Askerlerin köprüden 

geçiĢi anında bir at kadının eline dokunur ve kızıl kundaklı oğlan köprüden aĢağı 

suya düĢer. Suyun derin ve akarsuyun kayalıklarla dolu olması sebebiyle herkes suya 

düĢen bebeğin öldüğüne kanaat getirir. Askerlerden biri su içindeki kundağı izler ve 

kundağın su içinde bata çıka gittiğini görür. Kızıl kundak su içinde bata çıka 

giderken köprü altına yuva yapmıĢ tûĢhıl kuĢu kundağı et sanarak bebeği kapar ve bir 

yere götürmeye koyulur. Birkaç atlı asker kuĢun peĢine düĢer. KuĢ selametli bir yere 

eriĢince kundağı yere bırakır ve çocuğa saldırmaz, uçar gider. KuĢ ardındaki atlı 

askerler çocuğu ters çevirirler ve karnındaki suyu çıkarırlar, çocuğu annesine teslim 
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ederler. Böylelikle Allah, çocuğu suda boğulmaktan ve kuĢ çengeline düĢmekten 

halas eyler. Bu hikâyeden malum olan Ģudur: Allah bir müptelayı beladan kurtarmak 

istese kuĢa ve balığa halka ve askere ilham verir ki her birisi o müptelanın halasına 

uğraĢsın.  

7. Hikâye 

Hint diyarında ve Sind beldesinde geçimini fil avlamaktan kazanan çok meĢhur 

bir kiĢi yaĢamaktadır. Bu kiĢi fillerin su içmeye geldikleri bir mevzide büyük 

ağaçların tepesinde gizlenir. Filler su içerken zehirli bir okla fili vurur, filin diĢini ve 

derisini alır, satar. Adam yine bir gün avlanmak için büyük bir ağacın tepesinde 

saklanır, bir fil topluluğu su içmeye gelir. Adam zehirli okla fillerden birini vurur, 

vurulan fil çok yüksek sesle bağırır ve diğer filler kaçar. Daha sonra yerde yatan filin 

yanına büyük bir fil gelir ve onun yarasını ve yara üzerindeki oku incelemeye baĢlar. 

Yaralı fil ölünce büyük fil adamın saklandığı ağaçta onu fark eder ve ağacı yerinden 

söker. Avcı yere düĢünce büyük fil oku ve yayı alır. Diğer filler adamı helak etmek 

istese de büyük fil buna engel olur. Adamı sırtına alan büyük fil ve fil topluluğu bir 

yere varırlar. Fil, sırtındaki adamı yere indirir. Oku yayı onun önüne koyar. Avcı 

adam görür ki orada ejderha büyüklüğünde bir yılan vardır. Yılan filleri görünce 

hamle yapar. Filler kaçar ve uzaktan avcıya, önündeki oka ve yaya bakarlar. Avcı, 

yayını alarak o yılana zehirli oklar atar. Yılan yaralanınca filler o yılanı ayakları 

altına alıp öldürürler. Büyük fil adamı yine arkasına alır ve bir mevziye varırlar. Bu 

mevzide pek çok ölmüĢ fil vardır. Filler, buradaki ölü fillerin diĢlerini bir araya 

toplarlar ve hepsi bir kısmını yüklenirler, adamı sırtında taĢıyan büyük fille bir köy 

yakınına kadar giderler. Büyük fil adamı sıntından indirir, diğer fillerde taĢıdıkları 

fildiĢlerini oraya yığarlar ve giderler. Adam köyden hamallar tutar ve diĢleri oraya 

taĢır. Bu fildiĢlerinden çok büyük servet edinir.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, bir kiĢi çok büyük suç iĢlemiĢ olsa 

onu helak eylemeyerek sağ bırakmakta maslahat vardır. Ġkincisi, akıllı kimse 
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düĢmanını helak etmekte fırsat gözetmelidir ve fırsat eline geçtiğinde bu fırsatı 

kaçırmamalıdır.  

8. Hikâye 

Mervân b. ġa‟ab el-Adevî çok yiğit bir kimse olup eĢi Ģehre dört fersah uzaklıkta 

olan Minâre köyündedir. Mervân bir gece kayınbiraderleri ile Ģehirde bir sohbet 

meclisindedirler. Sohbet esnasında Mervân ve kayınbiraderleri arasında kavga çıkar 

oradakiler onları barıĢtırmaya çalıĢsa da Mervân içtiği Ģarabın etkisiyle o gece eĢinin 

bulunduğu köye gitmeyeceğine dair talak yemini eder. Sırtında bir kaftan belinde bir 

kılıçla gece karanlığında bir mevzide yol alan Mervân bir çığlık duyar. Görür ki, bir 

arslan adamı yakalamıĢ onu helak etmek üzeredir. Mervân kılıcını çeker ve haykırır. 

Mervân‟ı gören arslan hamle yapar, Mervân arslanın hamlesine karĢılık vererek 

arslanı kılıcıyla öldürür. Gün ıĢıdığı zaman Mervân yaralı adamın kendisiyle iyi 

anlaĢan bir dostu olduğunu görür ve onu orada bırakmaya gönlü el vermez. Mervân 

öldürdüğü arslanın baĢını keser ve bir beze sarar, yaralı adamı da alarak Ģehre varır. 

Arslanın baĢını ve yaralıyı görenler hayret ederler. Yaralı adam tedavi edilir ve 

iyileĢir. Mervânın söylediği talak yemini o kiĢinin hayatının kurtulmasına sebep olur. 

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Her iĢin baĢı ve sonuna hayırlı da olsa Ģerli de olsa 

itibar etmek gerekir. Çünkü bir musibetin meydana gelmesi Ģer gibi görünse de sonu 

hayra alamet olabilir. 

9. Hikâye 

Bir arap HiĢâm b. Abdü‟l-Melik‟in halifeliğinde onun huzuruna gelir ve halifeye 

Tayy kabilesinin iki dağı ortasında hiç görmediği bir Ģeye Ģahit olduğunu anlatır. 

HiĢâm bunun ne olduğunu sorunca Arap, Tayy kabilesinin iki dağı arasında yolculuk 

ettiği esnada sağ yanından bir arslanın sol yanından bir ejderhanın üzerine doğru 

hızla gelmekte olduğunu fark ettiğini bu korku sebebiyle Allah‟a münacat ettiği 
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esnada her ikisinin arasında hiç hareket etmeden durduğunu, bu iki cÀnverın da 

kendisinin öpüp gittiklerini anlatır. 

Bu hikâyede malum olan Ģudur ki, bir kimse ihlasla Allah‟a teveccüh etse 

Ģüphesiz kurtuluĢ bulur.  

10. Hikâye 

Hemedân Kadısı Hz. Hüseyn‟in mezarını ziyaret etmek için yola çıkar. Ziyaret 

dönüĢü ġam tarafına yola çıkan kadıya bazı kimseler bir köyün adını söyleyerek 

orada arslanların çok olduğunu ve gece olmadan o köye varmanın emniyetli 

olacağını söylerler. Kadı akĢam vakti köye varır. Köydekiler arslanların ve 

haramilerin korkusundan bir hisarda yaĢarlar ve kapıları da sıkıca kilitler. Kadı 

hisarın önünden köy halkına yalvarır. Kadıya kapıyı açmayan halk, geçmiĢ zamanda 

bu vakitte gelen bir kiĢiyi içeri aldıklarını o kiĢinin de harami casusu olduğunu ve 

bütün hisarı yağmalattırdığını anlatırlar. Daha sonra Kadıya hisarın yanında bir 

mescit olduğunu orada kalabileceğini söylerler. Kadı o mescide girer, mescidin 

içinde bir odada oturur. O anda eĢeğe binmiĢ bir kiĢi mescide girer. Adam eĢeğini 

oturdukları odanın kapısına bağlar. Adam bohçasındaki ekmeği ve suyu çıkarır, 

yanında bulundurduğu kandili yakar. Kadı ve adam ekmeğe el uzatır uzatmaz içeriye 

bir arslan girer, eĢek arslanın korkusundan kapı dıĢına doğru koĢunca kadı, adam ve 

arslan odada kapalı kalırlar. Arslan onlara saldırmaz odanın bir köĢesinde oturur. 

Kadı ve adam arslanın onlara saldırmama sebebini kendilerindeki yanan ateĢe 

bağlarlar ve ateĢin sönmesi korkusuyla bekleĢirler. Gecenin bir vaktinde kandildeki 

yağ tükenir ve ateĢ söner. Bu iki adam sabaha kadar hiç hareket etmeden beklerler. 

Mescit müezzini sabah ezanını okur ve mescide girer, mescit içinde eĢeği görerek 

kadı ile adama söğmeye baĢlar, onların bulunduğu odanın kapısını açan müezzini 

gören arslan bu durumu kurtuluĢ kapısı olarak görür ve müezzine saldırır ve onu 

öldürür, mescitten çıkar gider.  
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Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Akıllı kimse refah ve sıhhat zamanında zamanın ne 

getireceğinden emin olmamalıdır ve belaya düĢmüĢ kimse de Allah‟tan ümidini 

kesmemelidir. ġöyle ki o müezzin gecesini sıhhat ve güvenlik içinde geçirip sabah 

helak oldu, o konuklar ise geceyi mihnetle geçirip sabahında kurtuluĢa erdiler. 

11. Hikâye 

Kadı Tenûhî, bir gün Ömer b. Yahya meclisinde oturur. Küfe‟den bir kimse 

gelerek filan yerde vekillerin birini arslanın kaptığını söyler. Ömer, duyduğu haber 

karĢısında üzüntüye kapılır ve “Filan yılda o kimsenin atasını da arslan alıp aynı 

mevzide helak eyledi.” der. Meclistekiler üzülen Ömer‟i teselli ederler ve taziye 

verirler. Bir gün sonra hizmetkârlar gelerek arslanın kaptığı kiĢinin döndüğünü haber 

verirler. Ömer bu vekilin gelmesinden dolayı ferahlar ve olayın iç yüzünü ona sorar. 

O vekil aslanın kendisinin kapmasından duyduğu korku sebebiyle kendinden 

geçtiğini söyler. Bir müddet sonra kendisine gelen adam etrafında arslanı görmez, 

vekil azalarını kontrol ettikten sonra etrafına bakar ki her yerde adam baĢları ve 

kemikleri vardır. Adam gitmek için adımını atar ve ayağı bir nesneye çarpar, nesneyi 

kontrol eden adam içi dolu bir kese bulur, keseyi beline bağlar. O sırada oradan 

geçen yolcuların sesini iĢitir ve onların yanına varır. Onlarla birlikte evine gelir. 

Adam evine gelince keseyi açar, kesenin içi akçe doludur ve kese içinde bir de 

mektup vardır. Adam mektubu Ömer‟in önüne koyar. Ömer mektuptaki yazıyı tanır 

çünkü bu yazı aslan tarafından kaçırılan vekilin babasına aittir.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Akıllı kimse bilmelidir ki; evvelde kadere yazılan 

ahirde azalmadan kiĢiye rızık olur, arslan ağzında bile olsa. Eğer ki rızık kiĢinin 

kaderinde yoksa herkes birleĢse de o rızkı o kiĢiye veremez.  

2.1.3.10. Onuncu Bap 

Bu baptaki yedi hikâyede, hastalığa yakalanmıĢ kimselerin hayattan ümitlerini 

kesmelerinin ardından Allah‟ın lütfuyla sıhhat bulmaları anlatılır. 
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1. Hikâye 

Bir kiĢi Bağdat‟tan Re‟y Ģehrine giderken yolda bir hastalığa yakalanır. Hastalığa 

yakalanan adamın boğazından kan gelmektedir. Çok elem çeken adam Re‟y Ģehrinde 

çok hünerli bir tabip olan Muhammed b. Zekeriyya‟nın huzuruna varır. Tabip adamı 

muayene eder ama hiç bir hastalık tespit edemez. Tabip Muhammed bir saat sonra 

hastayı yanına çağırarak hastaya yolculuğu esnasında suyu nerden içtiğini sorar. 

Hasta adam yol üzerindeki suluklarından su içtiğini söyler. Tabip, hasta kimsenin bu 

suluklardan su içtiği esnada bir sülük yuttuğundan Ģüphelenir. Tabip bunun üzerine 

su içinde yetiĢen yeĢil bir ot getirterek hastaya çokça bu otu yutturur. Hasta en 

sonunda kusar ve boğazından bir sülük düĢer, bu hastalıktan sıhhat bulur.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, tabip, yalnızca kitaplarda yazanlara 

bakarak tedavi yolunu seçmemelidir, düĢünerek ve çalıĢarak hastalığı tespit 

etmelidir. Ġkincisi, akıllı kimse iyi bir müftü ve doktorun olduğu yerde yaĢamalıdır. 

Çünkü kiĢi müftü aracılığıyla ahiretini, doktor aracılığıyla dünyasını korur. 

2. Hikâye  

Kitab-ı Ferec Ba‟de‟Ģ-Ģidde‟nin müellifinin anlattığı bir hikâyedir. Bir Ģehirin 

asilzadesinin midesinde hastalık peyda olur. Bu kiĢi midesindeki hastalık sebebiyle 

Ehvaz Ģehrine götürülür, ne kadar uğraĢılsada hastalığına çare bulunmaz. Hasta 

asilzade hayattan ümidini keser. Bir gün bu asilzadenin kötü halini gören bir tabip bu 

halin sebebini asilzadeye sorar. Asilzade baĢından geçenleri anlatır. 

Bu asilzade kimse, bir gün ambara gider ve orada bulunan narların baĢını diĢiyle 

keserek çokça bu nimetten yer. Bu lezzeti bolca tadan asilzade ambardan çıkınca 

midesinde bu rahatsızlığın baĢladığını tabibe hikâye eder. Tabip adamın hastılığının 

sebebini bulduğunu ve yarın tedavisini yapacağını bildirir. Tabip köpek etinden bir 

yahni piĢirir ve bu hastanın yanına gelerek yahniden yemesini emreder. Hasta bunun 

ne olduğunu sorar tabip yemesinde ısrar eder. Adam bu yahniden çokça yer. Tabip 

bu yemeğin üstüne hastaya kavun dahi yedirir. Hasta adam tıka basa midesini 



136 

 

 

doldurunca tabip adamın yediği etin köpek eti olduğunu söyler. Bunu duyan asilzade, 

kusmaya baĢlar. Tabip kusan hastanın çıkardıklarını inceleyince bakla büyüklüğünde 

canlı bir keneyi fark eder. Tabip bu keneyi adama gösterir ve hastalığın sebebinin bu 

olduğunu anlatır. Tabip “Bu bir cÀnverdür ki buna kene derler ve duvarda çok olur, 

yediğin narın baĢında imiĢ, ısırdığın zaman boğazından gitmiĢ ve midene yapıĢmıĢ, 

bu cÀnverin it etine muhabbeti ve hırsını bilirdim hemen ki midene it eti inse ana 

yapıĢır.” der. Ardından tabip hastaya bilmeden ve kontrol etmeden herhangi bir Ģeyi 

ağzına koymamasını tembihler.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, bu tür zahmetli hastalıklar kiĢinin 

ihtiyatsızlığından kaynaklanır. Ġkincisi, bir kimse iyi tabiplerin yaĢadığı Ģehirlerde 

ikamet etmelidir.  

3. Hikâye  

Saydalânî oğluna tabi olan bir yiğit vardır, bir zaman bu yiğidin erkeklik organı 

ĢiĢer ve çok sıkıntı çeken bu kiĢi geceleri ağrıdan uyuyamaz, gündüzleri de istirahat 

edemez hale gelir ve hastalığı günden güne ziyadeleĢir. Ansızın Ehvaz‟dan bir tabip 

Bakra‟ya gelir ve Saydalânî oğluna uğrar. Saydalânî bu tabibi hastanın yanına 

götürür, tabip hastaya hastalığının sebebini sorar. Hastayı muayene eden tabip bir 

hastalık bulamayınca hastaya dönerek “Helaktan halas gerçeklikle olur, bu hastalığın 

sebebini doğru söyle ki ilacına meĢgul olayım yoksa hayattan ümidini kes.” der. 

Hasta kendisinin yaptığı Ģey sebebiyle rezil edilmemesi Ģartını koĢarak gerçeği 

anlatacağını söyler. Bu adam, beden sıhhati ve Ģehvetinin azabına uğrayarak eĢekle 

cinsel iliĢkide bulunduğunu ve daha sonrasında bu hastalığa yakalandığını söyler. 

Tabip hastanın ellerini ve ayaklarını bağlatır. Tabip hastanın tenasül organını eliyle 

sağan tabip bir arpa tanesi çıkarır. Ardından bir merhem ile tedavisini yapar, o kiĢi 

sıhhat bulur.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, bir kimse Ģehvetine kapılmayıp 

kendisini tutmalıdır ki bir saatlik lezzet için bunca zahmeti çekmesin. Ġkincisi, bir 
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kiĢi bir dertle müptela olsa halini tabiplerden gizlememelidir ki ilaç ile derdine 

derman bulunsun. 

4. Hikâye  

Mısır Ģehrinde iĢinin ehli olan, sahip olduğu sarayı hastane gibi kullanarak 

hastalara ücretsiz gıda ve tedavi sağlayan Katî isimli bir tabip yaĢar. ġehrin 

ulularından birinin oğlu sekte (Kanın aniden durması) hastalığına yakalanır. Katî‟nin 

de içinde olduğu bir tabip cemiyeti oğlanı muayene eder ve bu gencin öldüğünü ilan 

ederler. Katî, oğlanı muayene etmek istediğini zira ölümden baĢka ölüm olmadığını 

söyler. Oğlanın ailesi Katî‟ye ne isterse yapabileceğini söyler. Katî kuvvetli bir adam 

getirerek oğlana kuvvetlice on değnek vurdurur. Oğlanın nabzı hareket edince bir on 

değnek daha vurulur. Tabipler, ölü kimsenin nabzının atmayacağını söyler. Oğlanın 

nabzına bakarlar ki hareket vardır. Tabip tekrar on değnek vurulmasını emreder. 

Değnek vurulan oğlan “Ah!” ederek uyanır ve yemek yemek ister ve iyileĢir. 

Tabipler Katî‟ye kitaplarda yazmayan bu tadeviyi nereden öğrendiğini sorar. Katî bir 

vakitler bir kafileyle seferde olduğu esnada kendilerine yol gösterici olan Arap 

kavminden birisini sekte tutar, adam attan düĢer. Herkes adamın öldüğüne kanaat 

getirir. Kafile içindeki yaĢlı bir kimse bu adama kırbaçla vurulmasını emreder. 

Kırbaç vurulan kimse uyanır. Bu hikâyedeki fayda Ģudur; tecrübeyle malum olan 

nesne, akıl ve kitap ile bilinmez. 

5. Hikâye 

Kitab-ı Ferec Ba‟de‟e-Ģidde‟nin müellifi hikâye eder. Müellifin düĢmanlarından 

biri istiska (vücudun su toplaması) hastalığına yakalanır. Adamın hastalığına deva 

aransa da bulunmaz. Adam, hayattan ümidini keser ve kendi haline bırakılmayı ve ne 

isterse yiyebilmeyi arzu eder. Nasılsa öleceğini düĢünen adam büryan edilmiĢ 

çekirge satıcısından yetmiĢ semen değerinde alır ve hepsini yer. Bu kadar çekirge 

büryanı yiyen adamın içi iĢlemeye baĢlar ve bu adam üç gün boyunca üç yüz kere 
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hacet gidermeye icabet eyler ve zayıf düĢer. BeĢinci gün sonunda adamda ĢiĢlikten 

eser kalmaz. Pazara gezmeye inen hasta adamı gören tabip ĢiĢliğinin gitmesinin 

sebebini sorar. Adam baĢından geçenleri anlatır. Tabip, çekirge satıcısını bulur ve 

çekirgeleri nereden aldığını sorar. Satıcı, kendisinin avlayıp sattığını anlatması 

üzerine tabip satıcıya avlandığı mevkiyi kendisine göstermesini ister. Satıcı ile 

çekirge avlanılan yere giden tabip oradaki “mazeryun”otlarının çokluğundan 

Ģüphelenir. Çünkü bu ottan bir dirhem yiyen helak olur. Bu sebeple tabipler bu otu 

hastalara vermez. ĠĢte bu çekirgelerin karnındaki ot hastaya ölüm yerine Ģifa getirir. 

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Bir kimsenin yakalandığı hastalık ne kadar ilaçsız 

olsa da tabipler bu hastalık karĢısında ne kadar çaresiz kalsa da Allah‟tan ümit 

kesilmemelidir.  

6. Hikâye  

Küfeli bir Alevi gönül Ģenliği veren can dostlarıyla hacca gider. Yolda 

arkadaĢlarından biri istiska hastalığına tutulur ve kısa sürede karnı ĢiĢen adamın 

hayatından ümit kesilir. Mekke‟den dönüĢte hastalığı artan adam ölü gibi sarılarak 

deve sırtında taĢınırken Arap haramileri yolu keser ve hastanın taĢındığı hayvan 

sürüsünü alır gider. Memlekete eriĢenler adamın ailesine taziyede bulunurlar. Bir 

müddet sonra bu hasta adam Küfe‟ye sıhhat içinde döner. Bu hasta adama nasıl 

iyileĢtiği sorulduğunda hikâyesini anlatır.  

Arap haramileri hayvan sürülerini çalınca, sürülerin yükleri arasında duran bu 

hasta adamı çadırlarının arka tarafına bırakırlar ve hayvan sürülerini bölüĢürler. Bu 

Araplar bir gün avdan dönerler ve çok fazla engerek yılanı getirirler. Araplar 

yılanların baĢını ve kuyruğunu keser. Onları yemek yaparak yerler. Hasta adam bu 

Arapların zehirli yılan yemekle helak olmadıklarını görünce kendisinin de bu 

yılanlardan yemesine de bir engel olmadığını düĢünür. Hasta adam sürünerek onların 

yanına gelir ve yediklerinden ister. Hasta adama büyük bir yılan verilir. Hasta adam 

hayattan ümit kestiği için kendini öldürmek niyetiyle bu yılanı yer. Yılanı yiyen 
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hasta adamı uyku basar, adam uykudan uyanıp gözünü açınca kendisini kan ter 

içinde kalmıĢ ve ishal olmuĢ halde bulur. Aradan birkaç gün geçince adam iyice 

zayıflar. Bir vakit sonra ishali kesilir ve adam kendinde güç bularak ayağa kalkar ve 

Araplardan yemek ister, yemeğini yiyince sağlık içinde vatanına doğru yola çıkar.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur; Ģöyle ki mal sevgisi bazen ölüme sebep olur, bazen 

ölümü istemek ve hayattan ümit kesmek Ģifa sebebi olur, bazen Ģerbet içmek insan 

tabiatına zehir olur, bazen katilin zehrine ilaç tabiatta bulunur. 

7. Hikâye 

Tabip Cibrîl. YahteĢu, Hârûn ReĢid ile birlikte Rakka Ģehrindedir. Hârûn ReĢid 

beraberinde Me‟mun ve Muhammed Emin de vardır. Hârûn ReĢid‟in yiyip içmeye 

karĢı büyük bir hırsı vardır. Hârûn reĢid bir gün fenalaĢır. Hârûn ReĢid‟in 

hastalandığı devlet erkânı ve halk arasında duyulur. Tabip Cibrîl, Hârûn‟u muayene 

eder ve hacamat yapılmasını tavsiye eder. Muhammed Emin‟in halife olmasını 

isteyen hizmetkâr Kevser, Hârûn‟un ölümüyle gücün kendilerine geçmesini 

düĢünerek Tabip Cibrîl‟e ulu kimselere hacamat yapmanın uygun olmadığını söyler. 

Mecliste bulunan Me‟mun hacamatın yapılması emrini verir. Hacamat yapılır, 

Hârûn‟dan bir ĢiĢe kan çekilir. Kendine gelen Hârûn kendisine ne olduğunu ve 

nerede olduklarını sorar. Olan biten Hârûn‟a anlatılır. Hârûn‟a turaç kuĢunun göğüs 

etinden yemek verilir ve hoĢ kokular koklatılan Hârûn‟un kuvveti yerine gelir. Hârûn 

kendisini tedavi eden hacamatçıları ve Cibrîl‟i huzuruna getirtir ve onlara dileklerini 

sorar. Hacamatçılar on kez yüz bin akçe isterler. Cibrîl, elli bin akçe ister. Halife 

Hârûn, Cibrîl‟e hacamaçıların hakkını mal ile eda edebileceğini fakat Cibrîl‟in 

yaptığının Allah‟ın fazlından sonra kendi hayatının devamında zahir olacağını söyler 

ve Cibrîl‟ee on kez yüz binlik ikta verilmesini emreder. Cibrîl, ikta istemediğini belli 

miktarda mülk ve çiftlik istediğini söyler. Halife tarafından Cibrîl‟in istekleri kabul 

görür.  
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Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, bir hadise meydana geldiğinde 

mümkün oldukça o hadisedeki belasının define uğraĢılmalıdır. Ġkincisi, 

hizmetkârların her birisine yeteneklerine ve mertebelerine göre ulufe vermek 

lazımdır.  

2.1.3.11. On Birinci Bap 

Bu baptaki sekiz hikâyede, hırsızların ve yol kesen haydutların istilalarıyla 

malları ve davarları talan edilip soyulmuĢ kimselerin Allah‟ın lütfuyla kurtuluĢa 

ermeleri anlatılır. 

1. Hikâye: 

 Di‟bel b. El-Huzâ‟î “Medarisu” kasidesini Efendimiz (s.a.v) için yazar. Me‟mun 

halife Horasan‟da veliaht olarak Ali b. Musa er-Rıza‟yı tayin eder. Di‟bel, Ali b. 

Musa katına vararak kasideyi ona arz eyler. Ali b. Musa Di‟bel‟in bu kasidesini çok 

beğenir ve Di‟bel‟e bu kasideyi kendisi emretmedikçe hiçbir yerde okumamasını 

söyler. Bir gün Me‟mun Di‟bel‟e Medarisu kasidesini okumasını söyler. Di‟bel 

“Bilmezem?” deyince Ali, Di‟bel‟e Medarisu kasidesini okumasını söyler. Di‟bel 

kasideyi okuyunca Me‟mun ona elli bin akçe verir. Ebûl-hasan b. Ali de elli bin akçe 

bağıĢlar. Bunun üzerine Di‟bel, Ali b. Musa‟dan onun tenine değmiĢ bir gömleği 

kendisine kefen eylemek için ve bu gömlek sebebiyle Allah‟ın azabından eymen 

olacağını umarak ister. Ali ona giydiği gömleği ve gusül sonrasında silindiği 

peĢtemali verir ve Zeve‟r-riyasetin de D‟‟bel‟e çok güzel sarı bir at hediye eder. Bir 

gün Zeve‟r-riyasetin‟le Di‟bel giderken yağmur yağar. Zeve‟r-riyasetin yağmurluğu 

Di‟bel‟e verir kendisi baĢkasını giyer. Di‟bel tüm bu olan hadiselerden sonra 

kendisine bahĢedilmiĢ sarı atı, gömleği ve yağmurluğu yanına alır ve Irak‟a doğru 

kervanla yola çıkar. Yolda kervanın önünü haramiler keser. Di‟bel kendisine verilmiĢ 

hediyelerinin hepsini onlara kaptırır. Sonrasında bir adam Di‟bel‟in sarı atı üzerinde, 

sırtında Dibel‟in gömlek ve yağmurluğuyla Medarisu kasidesini okur ve ağlar. Di‟bel 
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bu adama bu kasidenin Ģairini sorunca adam kasidenin Ģairinin kasideden ünlü 

olduğu söyler. Di‟bel bu cevap üzerine “Peki sizin katınızda bu Ģiiri söyleyen 

kimdir?” deyince harami ona Di‟bel b. Ali el-Huzâ‟î cevabını verir. Di‟bel kendisinin 

o Ģair olduğunu söyler. Harami nereden bileceklerini sorunca Di‟bel kafileye 

sormalarını tavsiye eder. Bunun üzerine harami diğerlerine seslenerek kafileden ne 

alındıysa hepsini iade ettirir. Haramilerin baĢı kafile yanına bir kılavuz vererek onları 

sağlamca gidecekleri yere iletirler.  

Bu hikâyeden malum olan Ģudur: Yolculukta kemal ehli sayesinde kafileler 

hoĢluk içinde olurlar. 

2. Hikâye: 

Dürrî‟nin huzuruna gelmesi için Müttaki Billâh Ali b. Mukille mektup yazar. 

Dürrî bu davete icabet ederek kervanla yola koyulur. Kervan HiĢ‟den iki üç günlük 

mesafe uzaklığında iken bir deveye ikiĢer kiĢinin bindiği yüz develik haydut 

topluluğunun saldırısına uğrarlar. Haydutlar, bir kiĢinin bile silaha davranması 

durumunda hepsini helak edeceklerini bildirir. Haydutlar kervanı soyar bütün malı 

alır. Dürrî cebinde bulunan büyük taĢlı akik bir yüzüğü pamuk içine koyar ve 

haydutların baĢı sayılan kiĢinin katına varır. Dürrî bu yüzüğün hilafet yüzüğü 

olduğunu, halife olanın bu yüzük parmağında olmadıkça hilafetinin kabul 

edilmeyeğini anlatır. Kendisinin bu yüzüğü halifeye ulaĢtırmak için yola çıktığını 

eğer bu yüzüğü harami baĢı halifeye götürürse kendisine yüz bin dinar verileceğini 

söyler. Dürrî, haramilerin bu parayı alabilmeleri için kendisinin ġam‟a doğru giderek 

halifeye harami kervanının niĢanını vermesi gerektiğini söyler. Haramilerin ulusu 

Dürrî‟ye harami kervanının niĢanını vermesi gerektiğini de söyler. Haramilerin ulusu 

Dürrî‟ye binek, kaftan ve ne ihtiyacı varsa verir. Dürrî oradan selametle ayrılır.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Bir akıllı kimse belaya maruz kalsa hile eylemelidir. 

Eğer hile fayda ederse amenna eğer fayda etmezse olanlar Allah‟ın takdirine havale 

edilmelidir. 
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3. Hikâye: 

Sûkîlerden bir kiĢi bir kimseye veresiye olarak mal satar. Bu kiĢi Sûkî olan adam 

huzuruna borcunun vadesi dolunca gelir onunla görüĢür. Bu görüĢmeleri neticesinde 

ikisi arasında ünsiyet peyda olur. Satıcı olan adamın bir kese dolusu dinarı vardır. Bu 

dinarın yerini ve kilidini dükkânına gelen alıcı dostu görür ve böylesi bir kilidi 

seferde ve diğer durumlarda güvenliği çok iyi sağlayacağını söyler ve dükkân 

sahibine kilidi nerede yaptırdığını sorar. Dükkân sahibi, kilidi yaptırdığı yeri söyler. 

Aradan birkaç gün geçince dükkân sahibi dinarlarını koyduğu yerde bulamaz, etrafı 

inceler, hiçbir yerde hırsızlık emaresi görmez, tam o anda aklına o kiĢi ve sorduğu 

sualler gelir. Dükkân sahibi hemen kilitçi yanına varır olanları anlatır. Kilitçi, garip 

bir adamın gelerek kendisinin kilidinden yaptırdığını söyler. Olanı biteni çözen adam 

o kiĢinin yaĢadığı kervansaraya gider. Kapıların birisi üzerinde kendi kilidinin 

aynısından görür ve kervansaraycıya burada kimin yaĢadığını sorar. Kervansaraycı 

Basra‟dan gelen bir kimsenin olduğunu söyler. Kervansaraycı gidince dükkân sahibi 

cebinde anahtarla kapı üzerindeki kilidi açar. Kendine ait dinar dolu keseyi alır ve 

kapıyı aynı Ģekilde kilitleyerek evine gider.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Akıllı kimseler ihtiyatı elden bırakmamalıdır ve her 

kiĢinin yaltaklanmasına aldanmamalıdır. 

4. Hikâye: 

Kitabın müellifinin dostlarından Sâh adlı bir kiĢi Basra‟dan bir mevziye doğru 

yalnız baĢına yola çıkar. Sâh, yalnız yolculuk edenleri helak eden bir haydut namını 

iĢitince geri dönmeye karar verir. O anda elinde değneği olan yiğit görünüĢlü bir kiĢi 

de yolculuk edeceğini belirtir. Ġkisi birlikte yola koyulurlar yolda bir çeĢme baĢına 

vardıklarında elinde kılıç olan haydut onlara yüksek sesle bağırınca o yiğit kiĢi 

elindeki sopayla hayduda saldırır. Haydut, yiğidin sopasını kılıcıyla ikiye böler ve 

onun baĢını keser. Haydut Sâh‟a yönelince Sâh “Ben sana kast eylemedim, kast 

eyleyene yardım eylemedim, benim helakimden sana fayda yoktur.” der. Haydut 
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Sâh‟a hak verir, onun ellerini bağlayarak bütün malını alır ve onu orada bırakır gider. 

Sâh türlü uğraĢla elindeki bağı çözer, gece vaktinde yola düĢer, yol üzerinde bir ateĢ 

ıĢığı görür. IĢığın geldiği yana gider görür ki kendisini soyan haydut bir kadında 

çadır içinde oturur. Haydut Sâh‟ı görür ve onu öldürmeye kast eyler. Kadın 

öldürmemesini eğer illa ki öldürecekse uzakta öldürmesini söyler. Haydut Sâh‟ı 

sahra ortasına götürür, yere yatırıp göğsünün üzerine çıkarak baĢını keseceği esnada 

bir arslan Sâh‟ı göğsü üzerindeki haydudu alır ve götürür. Sâh yerdeki kılıcı alarak 

çadıra gider. Kadından malların yerini öğrenir. Kadın bu haydudun kendisini 

kaçırdığını söyleyince Sâh kadını yurduna eriĢtirir, kendisi de haydudun mallarından 

çok büyük zenginlik elde eder.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Akıllı kimse mihnet hengâmında Allahtan ümit 

kesmemelidir. 

5. Hikâye: 

Abîle‟den bir kiĢi bir tacirin hizmetini yapmaktadır. Bu hizmetkâr tacirin 

alacaklarını almak için Basra‟ya varır ve çok akçe, altın toplar. Hizmetkâr Abîle‟ye 

gitmek için bir gemi arar. En ucuz fiyatı veren gemiye biner. Bu hizmetkâr tacir için 

topladığı malları hazırlar ve önünde koyar, gemi ilerleyince Dicle kenarında gözsüz 

bir kiĢinin okuduğu Kur‟an sesini duyan gemici tekbir getirir. Gemici tekbir getirince 

gözsüz kiĢi menziline varmak için kendisinin gemiye alınmasını ister. Gemici onun 

isteğini geri çevirse de hizmetkâr gözsüzün Kur‟‟an‟ı çok güzel okumasından 

etkilenir ve gözsüzü gemiye alır. Gemiye binen gözsüz Kur‟an‟ı öyle güzel okur ki 

hizmetkâr kendinden geçer ve uyur. Gözsüzün Kur‟an okumasının kesilmesi üzerine 

hizmetkâr uyanır. Bir menzile vardıklarını görür. Gözsüzün varmak istediği 

menzildir orası. Hizmetkâr, altınları arar fakat bulamaz. Hizmetkâr, gemici ve 

gözsüze çıkıĢınca onlar “Allah Allah kanımıza girme!” derler. Gözsüz ve gemici 

hizmetkâra kendilerini aramasını söyler. Hizmetkâr her ikisini de tamamen kontrol 

eder ama altın bulamaz. Çaresizce gemiden inen hizmetkâr birkaç gün Basra 
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sokaklarında periĢanca gezer. Bir gün onun bu periĢan halini gören bir kiĢi ne 

olduğunu sorunca hizmetkâr her Ģeyi anlatır. Adam, hizmetkâra Benî Numayr 

zindanına giderek Ebû Bekr-i NakkâĢ‟ı ziyaret etmesini ziyaret içinde yanında iki 

büryan ile Ģarap almasını, Ebû Bekr-i NakkâĢ gelince getirdiklerini onun önüne 

koymasını ve hiç konuĢmamasını yemeği biten Ebû Bekr-i NakkâĢ‟ın  “Ġsteğin ne?” 

sorusu ardından halini anlatmasını söyler. Hizmetkâr denileni bir bir yapar. Ebû 

Bekr-i NakkâĢ hizmetkâra isteğini sorunca hizmetkâr baĢına gelenleri anlatır. Ebû 

Bekr-i NakkâĢ hizmetkâra filan mahallede iĢaretli bir kapının olduğunu o kapıyı 

açmasını, kapının ardından olan dehliz boyunca yürümesini, sağda solda bir kapının 

daha bulunduğunu, sağdaki kapıdan derviĢler tekkesi gibi bir yere varacağını, vardığı 

yerde duvarda, çok mıh çakılı olduğunu göreceğini, bu mıhlardan birine kaftanını 

asmasını, kaftan asmasının ardından bir cemaatin geleceğini, o cemaatle içeriye girip 

onlarla içki içmesini ve en sonunda bir kadeh doldurarak “Dayım Ebû Bekr-i NakkâĢ 

aĢkına!” demesini söyler. Bu sözü söyledikten sonra oradakilerin hizmetkâra 

güleceğini ve “Gerçek dayın mı?” diye soracaklarını onların bu sorularına karĢılık 

hizmetkârın “Benim baĢım için sohbetim hakkı için o keseyi dün Abîle ırmağında 

gemide benden aldınız kız karındaĢım oğluna veresiniz.” demesi gerektiğini söyler. 

Hizmetkâr Ebû Bekr-i NakkâĢ‟ın dediklerini harfiyen yerine getirir. Bu cemaattekiler 

keseyi hizmetkâra verir. Hizmetkâr bir isteğinin daha olduğunu ve o keseyi nasıl 

kendinden çaldıklarını sorar. Hizmetkârın gözü o günkü gemiciye ve gözsüze çarpar. 

Gemici, her gün öğleden sonra ırmak kenarındaki yalnız kiĢilere gemiyi çok düĢük 

miktara kiraladığını, gözsüzün bulunduğu mevzie gelince tekbir çektiğini, tekbiri 

duyan gözsüzün gemiye alınmasını engellediği, gemi içindeki müĢterinin onun 

Kur‟an‟ı güzel okumasına Ģefkat gösterip onu gemiye aldığını, müĢterinin Kur‟an-ı 

Kerîm tilavetinden etkilenip uyumasıyla su içindeki bir arkadaĢının baĢı üzerine 

koyduğu kaba paraları koyduğunu, uyanan müĢterilere kendilerini arattığını anlatır. 

Bu olayları iĢiten hizmetkâr onlara çok dua ederek efendisinin yanına döner.  
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Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Akıllı kimse her durumda hilecilerin hilelerinden, 

gaddarların zulmünden kaçınmalıdır ve bir kiĢinin ihlasını imtihan etmedikçe ona 

itimat etmemelidir. 

6. Hikâye:  

Bağdat Ģehrinde gençlik zamanlarında yankesicilerin halini çok iyi bilen bir kiĢi 

vardır ve kendisi de bir vakit bu iĢi yapmıĢtır. Daha sonra tövbe eden bu kiĢi 

manifaturacılık yapmaya baĢlar. Bir gün bu manifaturacının dükkânına bir yankesici 

kast eyler. Bu yankesici kendisini dükkân sahibinin kılığına sokar. Gece vaktinde 

dükkâna varan yankesici gece bekçisini çağırarak dükkânında iĢinin olduğunu ve 

mum yakıp getirmesini söyler. Yan kesici yanında getirdiği anahtarlarla dükkânı açar 

ve hesap defterinin baĢına oturarak hesap yapıyormuĢ gibi davranır. Onu gözetleyen 

gece bekçisi dükkân sahibinin hesapla meĢgul olduğunu görür. Gece ilerleyince 

yankesici bekçiyi yanına çağırır ve ona birkaç akçe vererek kendisine hamal 

getirmesini ve bazı kumaĢları sarayına taĢıtacağını söyler. Yankesici, hamala dört 

büyük boğça kıymetli kumaĢı beraberinde varacağı yere götürtür. Sabah olunca 

manifaturacı dükkânına gelir onu gören bekçi çok dua ederek evlatlarının onun 

verdiği nimetle gecesini hoĢ geçirdiğini söyler. Bu halden Ģüphelenen manifaturacı 

dükkânına girince kumaĢlarının gittiğini görür. Vakar içinde gece bekçisini çağıran 

manifaturacı kumaĢlarını kimin aldığını sorunca bekçi gece hamal ile 

manifaturacının kendisinin götürdüğünü söyler. Dükkân sahibi gece uykulu 

olduğundan hangi hamal olduğunu hatırlayamadığını söyleyince bekçi gece gelen 

hamalı hazır eyler. Dükkânını kapatan adam hamalı alarak dün geceki kumaĢları 

nereye götürdüğünü öğrenir. Hamal onu bir gemiciye götürür. Dükkân sahibi, 

gemiciye kardeĢinin bugün nereye vardığını sorarak yankesicinin yerini öğrenir. 

Gemi ile oraya varan adam gemiciye eĢyasını hangi hamala taĢıttığını sorar. Gemici 

hamalı gösterince dükkân sahibi ona birkaç akçe verir ve kendisini kardeĢinin 

kumaĢlarını taĢıdığı yere götürmesini ister. Dükkân sahibi, vardığı yerde kumaĢlarını 
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bulur. Bir kilimle kumaĢını bağlar ve hamala kumaĢlarını taĢıttırır. Yolda ilerlerken 

dükkân sahibi ve hamal yan kesiciye denk gelirler. Yankesici kumaĢları görünce 

üzülür. Dükkân sahibi ve hamala gemiye varıncaya kadar eĢlik eden yankesici 

malların gemiye yükletilmesinde hamala yardım eder. Yan kesici kendi kilimini 

alarak “Allah‟a ısmarladık.” der ve oradan ayrılır. Herkes kendisine ait olanı alır.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Akıllı kimse bir belaya müptela olsa cezayı iĢ 

edinmemeli, hilm ve sükûnla iĢ görmeli, iĢlerin akıbetinin hakikatini düĢünmelidir. 

7. Hikâye:  

Bir gün bir kiĢi köyünden tahılını öğütmek için ayrılır ve baĢka bir köyde olan 

değirmene gider. Sıranın kendisine gelmesini bekleyeceğini bilen adam yanına on 

günlük azık alır. Değirmene varan adam yüklerini bırakır ve azığını açar. O anda 

oradan oldukça heybetli, güçlü bir yiğit geçer. Adam adettir diyerek bu adamı 

sofraya davet eder. Davete icabet eden yiğit adamın on günlük azığının hepsini yer. 

Bu duruma üzülen adamın yüzündeki kederi gören yiğit adama niçin buraya geldiğini 

sorar. Adam geliĢ sebebini açıklayınca yiğit değirmene girer ve oradakileri tehdit 

ederek adamın zahirelerini öğüttürür. On günde bitecek iĢi o gün bitirten yiğit 

çuvalları hayvanlara yükleterek adama varacağı yer için yola çıkmaları gerektiğini 

söyler. Yiğidin bu sözüne karĢılık adam yolun korkulu olduğunu ve yalnız yola 

çıkmamaları gerektiği söyler. Yiğit, adama bunu düĢünmemesini yola çıkarmalarında 

bir sorun olmayacağını söyleyince yola çıkarlar ve adamın evine varırlar. Adamın 

kardeĢleri, onu on günden önce evlerinde görünce ĢaĢırırlar. Bu kardeĢler bir sığır 

keserler ve o yiğide ikram ederler. Yiğit bir sığırı tek baĢına yer. Hane halkı gencin 

kuvvetli göründüğünü söyleyerek ne iĢle meĢgul olduğunu sorarlar. Yiğit hikâyesini 

anlatmaya baĢlar.  

Bu hikâyeye göre yiğidin adı ġeddâd ağabeyinin adı da Âd‟dır. ġeddâd ve Âd 

kardeĢler kervanlara gözcülük ve koruyuculuk ederler. ġeddâd ve Âd‟ın koruduğu 

kervana iki yüz kiĢilik haramiler dahi iliĢmez. Çünkü bu iki kardeĢ oldukça 
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kuvvetlidirler. Onların ünü günden güne yayılır, artık tüccarlar korkusuzca seyahat 

eder hale gelir. Yine bir gün ġeddâd ve Âd bir kervanla yolculuk yapmaktadır. Çöl 

ortasına varan kervana kızıl bir diĢi deveye binmiĢ siyahi bir adam kast eyler. Adam 

kervanın ġeddâd ve Âd kervanı mı olduğunu sorar. ġeddâd ve Âd bu adama hamle 

yaparlar. Adam, Âd‟ın baĢına bir yumruk vurur onu yere serer. Adam, ġeddâd‟ı da 

kollarıyla sarar ki sanki bir serçe doğan pençesine girmiĢ gibi olur. Bu iki kardeĢi 

iple bağlayan adam devesinin arkasına onları yükler ve kervandan yiyecekleri alır. 

Uzun bir yolculuk sonrası bir dağa varırlar. Adam dağdaki bir mağaranın önünde 

duran kayayı kaldırır, içeriden güzel bir kız çıkar. Kadın ve adam kervandan alınan 

yemekleri birlikte yerler. Yemek sonrası adam kızı tekrar mağaraya gönderir. 

Ardından ġeddâd‟ın gözleri önünde ağabeyi Âd‟ın baĢını keser ve onu büryan yapar. 

Kemikleri dıĢında hiçbir Ģeyi kalmayıncaya dek onu yemeği sürdürür. Yemek 

yemeyi bırakan adam ġeddâd‟ın elini çözer ve onu mağaraya götürür, koyar ve kaya 

ile mağaranın ağzını kapatır, uyur. ġeddâd, olanlardan ötürü hayattan ümidini keser. 

Kız mağaradan ġeddâd‟a seslenir ve adamın sarhoĢ olarak uyuduğunu, eğer gayret 

edip bu mağaradan kaçamazsa ġeddâd‟ı da yarın yiyeceğini söyler. Ardından eğer bu 

mağaradan çıkarsa bu adamı öldürmesini ve onun Ģerrini yeryüzünden silmesini ister. 

ġeddâd, kıza bu adam eline nasıl düĢtüğünü sorunca, kız kendisinin bir kervan içinde 

yolculuk yaparken bu adam tarafından kaçırıldığı hikâyesini anlatır. Kız, adamın 

huyundan ġeddâd‟a bahsetmeye baĢlar. Kız bu adamın nerede önü yayılmıĢ bir 

bahadır kimseyi duysa onu yakaladığını, boğazladığını ve yediğini anlatır. Kızın bu 

sözünün ardından ġeddâd, mağara ağzındaki kayayı var gücüyle ittirir ve kayayı bir 

miktar hareket ettirir. ġeddâd, zorlukla o aralıktan çıkar ve uyuyan adamın kılıcını 

alır, önce iki ayağına birden kılıç darbeleri vurur. Acıdan uyanan adam hamle 

yapmak istese de yerinden kalkamaz. ġeddâd, adamı kılıcıyla öldürür. Mağaradaki 

malları sermaye olarak alan ġeddâd, kızıda memleketine ulaĢtırır. ġeddâd, bu olay 

ardından bir daha kervan koruyuculuğu yapmayacağına ant içer.  
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Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Bir kimse ne kadar yiğit de olsa kahraman olsa 

kuvvetine güvenmemelidir. 

8. Hikâye:  

Ebû Ali Kürd, yetmiĢ kiĢilik kafilesiyle casuslarının haber verdiği menzildeki bir 

kervana saldırır. Bu kervanda Mâverâ‟ün-nehr‟den bir hoca vardır. Bu kiĢinin kumaĢ 

ve mücevher yüklü on iki devesi ve incilerle süslenmiĢ gayet güzel bir cariyesi 

vardır. Ebû Ali ve adamları kervana saldırarak adamın develerini kervandan 

uzaklaĢtırır. Bu haydutlar hocayı bağlayarak koyup gitmeyi planlar. Develer arasında 

pek kıymetli olmayan bir at vardır. Hoca tazarru ederek bu haramilere yalvarır ki bu 

atı kendisine versinler. Hoca niyetinin hac olduğunu bulundukları yerle vatanı 

arasındaki mesafenin uzun olduğunu, hayırlı bir iĢe mani olmamalarını ve onlardan 

mal istemediğini, bineksiz bu çölden çıkılamayacağını söyler. Haydutlardan 

tecrübece daha yaĢlı birisi bu hocaya istediklerinin verilmemesini ve onu bağlayarak 

bu menzilde bırakmaları gerektiğini söyler. Haydutlar, acıyarak atı ve bir günlük 

yiyeceği hocaya verirler. Hoca haydutlara çok dua ve senada bulunduktan sonra çöl 

ortasında kendisine saldıranlardan korunmak için okunun ve yayının da kendisine 

verilmesini ister. Haydutlar yalnız bir kiĢinin kendilerine zarar veremeyeceğini 

düĢünerek yaĢlı adama oku ve yayı verirler. Hoca cariyesine doğru gidince cariye 

yüksek sesle ağlar. Hoca haydutlara dönerek kendi canını bağıĢlaması sebebiyle bir 

nasihat vereceğini söyler ve “Nasihatimi kabul kılasınız ve ne aldı iseniz veriniz ve 

baĢınızı selametlikle alıp gidiniz, Ģöyle ki canımı bağıĢlamaya minnet eylediniz ben 

yetmiĢ canı size bağıĢlamaya minnet ederim.” der. Hocanın bu sözlerine haydutlar 

gülünce ağzından köpükler fıĢkırırcasına öfkelenen hoca sözünü bir daha yineler. Bu 

sözü üzerine haydutlar adama saldırır ve aralarında bir ok atımı mesafe kalınca hoca 

belinden beĢ ok çıkarır ve beĢ ok ile beĢ adamı düĢünür. Okları sürekli haydut üstüne 

yağdıran hoca hepsinin ayaktan düĢmeden gitmelerini söyler. Haydutlar hocayı 

dinlemez. Hoca otuz adamı okuyla düĢürünce helak olmaktan korkan haydutlar 
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atlarıyla baĢka yöne gider. Hoca onlara attan inmelerini yoksa hepsini oklayacağını 

söyler. Haydutlar tekrar hamle yapar. Adam yine onların bazısını helak eder. Geri 

kalanlar atlarından inerler ve silahlarını bırakırlar. Haydutların atlarını ve silahlarını 

alan hoca giderken atlarına isim takan haydutların bazısı atını adıyla çağrınca 

gitmeye niyet eden atları hoca okla öldürür. Hoca bütün malları alarak cariyesiyle 

oradan ayrılır.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: DüĢmanın zayıfını hor görmemek gerekir ve tecrübe 

etmediğin kimseye hakaretle nazar etmemek lazımdır. 

2.1.3.12. On Ġkinci Bap 

Bu baptaki yedi hikâyede, korkudan gizlenmiĢ kimselere Hakk Teâlâ‟nın 

kurtuluĢ nasip etmesi anlatılır.  

1. Hikâye 

Abdü‟l-Melik b. Mervân Ģamdan Irak‟a saldırır. O vakitler Abdü‟l-Melik kardeĢi 

Mus‟ab Ġbnü‟z-zübeyr Küfe‟de, Abdullah b. el-Zübeyr Basra‟da emirdir. Mus‟ab, 

Abdül-melik‟le savaĢa giriĢince beylerinden hıyanet gördüğünü öğrenerek mağlup 

olacağını anlar. Mağlup olacağını anlayan Mus‟ab, Abdullah b. Kays er-Rakyad‟ı 

çağırarak yenileceğini ve devletinin son bulacağını Abdullah‟ın kendini kurtarmak 

için istediği yere gidebileceğini söyleyerek ona çok mal bağıĢlar. Mus‟ab Ģehit 

edilince Abdullah kaçar ve Küfe‟ye gider. Abdullah gördüğü ilk eve destursuz girer, 

bu evde, bir kadın ve iki vardır. Abdullah katından özür dileyerek canını onlara 

emanet eder, kadın da kabul eyler. Kadın evindeki çardağa Abdullah‟ı yerleĢtirir. 

Abdullah bu evde bir yıl kalır. Kadın bu bir yıl süresince her gün gelir ve Abdullah 

bir isteği olup olmadığını sorar daha sonra da gider. Kadın evinde kalan Abdullah‟a 

bu bir yıl içinde asla adını ve neden gizlendiğini sormaz. Abdullah da kadına adını, 

nesebini ve kabilesini sormaz. Münadiler her gün Abdullah adını sokaklarda 

çağırırlar. Münadilerin Abdullah‟ın ismini bağırmayı kesmeleri üzerine Abdullah 
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gitmek istediğini kadına söyler. Kadın gece vakti ayrılan Abdullah‟a yüklü iki deve 

ve çok altın verir. Abdullah evden ayrılınca Mekke‟ye gider ve sarayının kapısını 

çalar. Kimsiniz sorusuna cevap olarak “Abdullah b. Kaysım.” deyince hane halkı 

ağlamaya baĢlar. O gece evinde kalan Abdullah Medine‟ye doğru yola çıkar. 

Abdullah ikindi ile akĢam vakti arasında Abdullah b. Ca‟fer katına varır ve ona 

sığınmak istediğini söyler. Abdullah b. Ca‟fer Abdü‟l-Melik‟in kardeĢinin kızı olan 

Ümmü‟l-benîn‟e Abdullah b. Kays için bir talep yazar. Abdullah b. Kays Ümmü‟l-

benîn‟in bulunduğu Ģehir olan ġama gider. Abdullah Ümmül Benine halini anlatır. 

Ümmü‟l-benîn Abdullah b. Ca‟fer‟in Abdullah b. Kays için kendisine mektup 

yazdığını, Abdü‟l-Melik‟e anlatır ve Abdullah‟ın affını talep eder. Abdül-melik eman 

vererek Abdullah‟ın huzuruna gelmesini söyler. Bütün ġam ehlinin bulunduğu 

meclise Abdullah varınca Abdü‟l-Melik onu halka tanıtır. Orada hazır bulunanlar 

halife engel olmazsa onu öldürmek istediklerini dile getirirler. Abdü‟l-Melik ona 

eman verdiğini söyler ve ona çok mal bağıĢlar. 

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Abdü‟l-Melik‟e hal olarak uymak lazımdır zira 

katline hırs eylediği Abdullah b. Kays‟ı affederek onun için teklif edilen Ģefaate 

itimat etmiĢtir.  

2. Hikâye 

Bu hikâyenin baĢ ve orta kısmı eserin 149-b ve 150-a nolu sayfalarının eksikliği 

sebebiyle özetlenememiĢtir. Ġkinci hikâyenin faydalarının belirtildiği fasl kısmı elde 

bulunmasına rağmen hikâyenin bütün ele alınamadığı için bu hikâye 

özetlenememiĢtir. 

3. Hikâye 

150-b ve 151-a nolu sayfaların eksikliği sebebiyle bu hikâyenin baĢlangıç kısmı 152-

b ve 153-a nolu sayfaların eksikliği sebebiyle hikâyenin son kısmına ulaĢılamamıĢtır. 
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Elimizde yalnızca hikâyenin düğüm kısmı bulunduğundan bu hikâyenin özeti 

yapılamamıĢtır. 

4. Hikâye 

152-b ve 153-a nolu sayfalar dördüncü hikâyenin baĢlangıç kısmını da içermektedir. 

Bu sebeple dördüncü hikâyenin düğüm ve çözüm bölümü elimizde mevcuttur. 

Hikâyenin geçtiği yeri ve kahramanları açıklayan, okuyucuyu hikâyeye hazırlayan 

serim bölümünün eksikliği düğüm bölümünün çözümlenmesini engellemiĢtir. Bu 

sebeple bu hikâyenin özeti yapılamamıĢtır.  

5. Hikâye  

Kutan b. Muaviye‟l-kilâbî Ġbrahim b. Hüseyn‟e biat etmiĢ bir cemaattendir. 

Ġbrahim ölünce Ebû Mansûr Ca‟fer Ģerrinden korkan Kutan canına zarar gelmemesi 

için kayıplara karıĢır. Ebû Mansûr Ca‟fer Kutan‟ın tüm malını Beytü‟l-mala 

naklettirir. Aradan bir müddet geçer fakat Kutan‟ın durumu günden güne kötüye 

gider, Kutan, Ebû Mansûr Ca‟fer katına giderek af dilemeyi düĢünür ve Basra‟ya 

doğru yola çıkar. Kutan yakın dostu olan Ebû Amr Alâ‟ya bu fikrini açar ama Ebû 

Amr bunun isteyerek ölüme gitmek olduğunu söyler. Kutan Bağdat‟a varır ve Ebû 

Mansûr Ca‟fer, sarayı kapısına varır. Ebû Mansûr Ca‟fer‟in hacibi, Rebî o anda 

halifenin yanına gitmek için atıyla kapıdan çıkmaktadır. Kutan, Rebî‟ye selam verir, 

selamı alan Rebî Kutan‟a kim olduğunu sorar. Kutan adını söyleyince Rebî bir 

hizmetkârına Kutan‟ı alıp bir yerde saklamasını sonra da hapsetmesini emreder ve 

halife sarayına doğru gider. BaĢına gelenlerden sonra Kutan‟ın korkusu daha da 

Ģiddetlenir. Hizmetkâr, Kutan‟ı bir eve kapatır. AkĢam vaktinde su ve yemek getiren 

hizmetkâr Kutan‟ı Ebû Mansûr Ca‟fer katına götürür. Ebû Mansûr, Ca‟fer‟in yanında 

Rebî hacip durmaktadır. Ebû Mansûr, Ca‟fer Kutan‟a kim olduğunu ve istediğini 

sorar. Kutan b. Muaviye olduğunu açıklayan Kutan, Ebû Mansûr Ca‟fer‟in 

düĢmalarıyla dostluk kurarak ona karĢı geldiğini itiraf ederek ondan çokça özür diler. 
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Ebû Mansûr Ca‟fer, Kutan‟ı bağıĢladığını açıklar. Kutan, Ebû Mansûr Ca‟fer‟den 

kendisine ait Beytü‟l-mala götürülmüĢ malları talep eder. Ebû Mansûr Ca‟fer tüm 

malını Kutan‟a iade ettirir.  

Bu hikâyedeki fayda, padiĢahların öfkesinden halas olmak için kiĢinin günahını 

itiraf edip özür dilemesinden baĢka vesile yoktur. 

6. Hikâye  

Ebû‟l-kâsım b. Ahmed b. Ma‟ruf, Kâfûr zamanında Mısır‟dadır. O vakitler 

Mısır‟ın Halep Ģehrinden olan Nâzırî adlı bir kimsenin malını Seyfu‟d-devvele 

müsadere ettirir. Nâzırî Halep‟ten Mısır‟a gelir. Kâfûr, her yıl beĢ yüz bin dinarı 

mihnet zedelere dağıtmak için kullanır ve bu maldan Nâzırî‟ye de verilir. Bir gün 

Kâfûr huzurundaki cemaat Nâzırî‟yi zina ile itham ederek ona iftira ederler. Kâfûr 

duydukları karĢısında çok öfkelenir. Kendisine iftira atıldığını öğrenen Nâzırî, 

Kâfûr‟a kendisine isnat edilen suçu iĢlemediğini, iĢlediği bir suç var ise o da zayıf ve 

bi-çare olmasından ötürü olduğunu anlatan bir tövbe name yazar. Kâfûr yazılanlara 

itimat etmez. Ebû‟l-kâsım b. Ahmed b. Ma‟ruf Halep‟e gider. Seyfu‟d-devvele‟nin 

nedimi olan Muhammed Esmarî‟ye duyduğu bu kıssayı anlatır. Muhammed Esmarî, 

Ebû‟l-kâsım‟a Nâzırî‟nin dostu olduğunu ve bu kıssanın güzel bir Ģekilde Seyfu‟d-

devvele anlatılmasını böylelikle Nâzırî‟nin derdine çare olacağını söyler.  

Seyfu‟d-devvele huzuruna gelen Ebû‟l-kâsım‟a Mısır‟dan ne haberler olduğunu 

sorar. Ebû‟l-kâsım Nâzırî‟nin kıssasını Seyfu‟d-devvele‟ye anlatır. Duydukları 

karĢısında Seyfu‟d-devvele güler. Seyfu‟d-devvele Ebû‟l-kâsım‟a ihsanda bulunma 

hakkının olduğunu söyleyince Ebû‟l-kâsım kendisine her zaman ihsanda 

bulunulacağını Nâzırî‟nin ihsana daha çok ihtiyacı olduğunu söyler. Seyfu‟d-

devvele, Nâzırî‟ye üç bin dinar bağıĢladığını açıklar, Ebû‟l-kâsım beĢ bin olmasını 

önerir, Muhammed Esmarî ise bu paranın Nâzırî‟nin memleketine dönmek için 

yetmeyeceğini söyler. Bu sözler üzerine Seyfu‟d-devvele Nâzırî‟den alınan tüm 
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malın iade edilmesi emrini verir. Nâzırî gönül hoĢluğu içinde memleketine döner, 

hali eskisinden daha iyi olur.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, baĢına bela gelmiĢ kimse Allah‟tan 

ümidini kesmemelidir zira Kâfûr, Nâzırî‟den ihsanını kesti. Bu olay Nâzırî‟nin 

saadetine sebep oldu. Ġkincisi, padiĢaha yakın kimseler bir dostu için bir isteğini arz 

edeceği zaman iyi bir zamanı kollamalıdır. 

7. Hikâye  

Katâmî, Ġshak b. Ġbrâhîm et-Tahirî divanına gidip gelir. Ġshak b. Ġbrâhîm et-

Tahirî meclisinde temiz siretli ve Ebû Galib adlı bir kiĢi vardır. Divan ehlinden bazı 

kimseler yalan beyan içeren kararname yazarak çok mal kazanırlar. Ġshak b. Ġbrâhîm 

bunu duyunca kimisini yakalatır, kimisinin elini kestirir. Bu kiĢilerden bazıları ise 

kaçar. Ebû Galib de kaçan kimselerle birliktedir. Aradan bir müddet geçer ve Ġshak 

b. Ġbrâhîm vefat eder. Katâmî, bir gün Ebû Galib‟i Bağdat‟ta çok zengin olmuĢ 

olarak görür ve bu halin sebebini ona sorar. Katâmî‟yi sarayına götüren Ebû Galib 

hikâyesini anlatmaya baĢlar. 

Ebû Galib, Ġshak b. Ġbrâhîm‟in cezalandırmasından korkarak Bağdat‟a kaçar. 

Orada birçok kimseye iltica etse de kimse onu kabul etmez. Bunun üzerine Ebû 

Galib Mısır‟a gider. Hali periĢanlığa eriĢen Ebû Galib‟in bütün hizmetkârları gider. 

Ebû Galib yanında kalan bir hizmetkârı ile evde kalakalır. Yiyecekleri kalmayınca 

Ebû Galib sırtındaki kaftanını hizmetkârına vererek satmasını söyler. Ebû Galib bu 

hal üzere üzüntü içinde evinde otururken duvardaki bir delikten bir fare çıkar fare 

ağzındaki altını duvarın dıĢına koyar. Fare bu Ģekilde birkaç altını daha duvardaki 

delikten çıkarıp onlarla oynamaya koyulur. Fare getirdiği altınlardan birini alır gider. 

Geri kalan altınları alan Ebû Galib, kaftanı satıp dönen hizmetkârına altını vererek 

pazardan bir kazma satın almasını emreder. Kazma gelince duvarı kazarlar ve içi bin 

dinar altın dolu bir testi bulurlar. Ebû Galib, bu para ile Bağdat‟tan çokça emlak satın 

alır. Bu olanlardan sonra Ebû Galib, mahlûk hizmetini etmemeye yemin eder.  
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Bu hikâyedeki faydalar Ģudur: Sabrın sonu selamettir zira zaman içinde mihnet 

nimete dönüĢür Ģöyle ki Ebû Galib baĢına gelen mihnete sabredip bir saat içinde bir 

testi dolusu altına malik oldu. 

2.1.3.13. On Üçüncü Bap 

Bu baptaki on bir hikâyede, aĢk derdine düĢen kimselerin çektikleri mihnetler 

sonrasında muratlarına ermeleri anlatılır.  

1. Hikâye 

Amr b. Davayra‟nın kardeĢi, amcasının kızına âĢık olur. Amcası kızını yeğenine 

vermek istemez ve yeğenini kızını rahatsız etme, halk ortasında aile fertlerini küçük 

düĢürme gerekçesiyle Irak beyi olan Hâlid bin el-Kusayrî‟ye Ģikâyet eder. Hâlid b. 

Abdullah bu Ģikâyet üzerine genci hapsettirir. Halk arasından seçkin kimselerden 

oluĢan bir cemaat bu gence Ģefaat eder. Genç, bir daha kızın yaĢadığı yere varmamak 

ve kızın adını anmamak koĢuluyla serbest bırakılır. Aradan bir müddet geçince bu 

genç aĢk hararetiyle bir gece vakti kızın sarayı önüne varır. Tam vardığı esnada 

amcası onu yakalar ve Hâlid b. Abdullah katına götürür. Amcası yeğenini uygunsuz 

bir vakitte evinin kapısında yakaladığını söyleyerek davacı olur. Hâlid b. Abdullah 

gencin hırsızlık için orada olduğunu düĢünerek elinin kesilmesini emreder. Amr b. 

Davayra kardeĢinin durumundan haber alır ve Hâlid b. Abdullah‟a bir mektup yazar. 

Hâlid b. Abdullah, gencin durumunu araĢtırması için birkaç kiĢiyi görevlendirir. 

AraĢtırmanın ardından gencin aĢk derdine müptela olduğu anlaĢılır. AĢığın halinden 

haberdar olan Hâlid b. Abdullah, kızın babasını huzuruna çağırtır ve bu genç için 

kızını ondan ister. Gencin amcası inat eder ama sonunda kızını vermeye razı olur ve 

garip âĢık muradına erer.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, mümkün oldukça mahbubu ifĢa edip 

perdesini yırtmamak gerektir Ģöyle ki o âĢık elinin kesilmesine razı olup sevdiğini 
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ifĢa etmedi. Ġkincisi, mihnet zedelere rahm etmek ve kardeĢleri murada eriĢtirmek 

gerekir. 

2. Hikâye 

Kitab-ı Ferec Ba‟de‟Ģ-Ģidde‟nin müellifi hikâye etmiĢtir. 

Ebû‟l-hasan b. Meymun Muttaki‟nin validesi ve oğlunun kitabeti iĢiyle 

görevlendirilir. Ġbni Meymun görevi sırasında Ģarkıcı bir cariyeye gönlünü kaptırır. 

ġarkı talimine giden cariyenin yüzünü grüp sesini iĢiten Ġbni Meymun‟un aĢkı 

günden güne ziyadeleĢir. Ġbni Meymun‟un aĢkı karĢılıksız değildir, cariyenin de ona 

meyli vardır. Ġbni Meymun bu cariyeyi satın almayı düĢünür fakat cariyenin efendisi 

satıĢ bedeli olarak üç bin dinar istemektedir. Ġbni Meymun gelecekteki geçimi 

endiĢesiyle bu cariyeyi satın almaya cesaret edemez. Bir gün cesaretini toplayan Ġbni 

Meymun kızı satın almak için dellallara gider ve cariyenin Muttaki sarayına 

satıldığını öğrenir. Dünyası kararan Ġbni Meymun yemeden içmeden kesilir ve 

Muttaki‟nin validesinin kitabet iĢini dahi ihmal eder. Muttaki‟nin validesi Ġbni 

Meymun‟un halinden haber getirmesi için bir adam yollar. Ġbni Meymun, adamdan 

çektiği aĢk derdini Muttaki‟ye iletmesini ister. Elçi ise bunun uygun olmadığını 

söyler. Ġbni Meymun derdini Muttaki‟nin validesine anlatır, valide bu sevdadan 

vazgeçmesini ona anlatır fakat Ġbni Meymun dinlemez. AĢk derdine çare bulmak 

isteyen Ġbni Meymun halk içinde Muttaki‟ye yakın herkese derdini açar. Onu 

dinleyenlerden kimileri onunla alay eder kimileri de canından olmaması için bu 

aĢktan vazgeçmesini nasihat eder. Ġbni Meymun kitabet görevini çok aksatmıĢ 

olduğundan yerine yeni birisinin atanacağını duyar ve yaptığı hatadan ötürü saraya 

varır. Özür dileyen Ġbni Meymun eski vazifesine getirilir. Vazife baĢına geçen Ġbni 

Meymun cariyenin aĢkını unutmak maksadıyla Ģaraphorluğa baĢlar. Bir gece 

dostlarıyla eğlenen Ġbni Meymun herkesin evine gitmesiyle hanesinde bir baĢına 

kalır. Tam o anda saraydan gelen bir cemaat Ġbni Meymun kapısına gelirler. Ġbni 

Meymun, gece vaktinde Muttaki‟nin adamlarının kapıya gelmesiyle korkuya kapılır. 
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Cemaat onu dıĢarı çağırır, korkuya kapılan Ġbni Meymun hanesinin bahçesine çıkınca 

maĢukunu görür. MaĢukuna çokça mal ihsan edilmiĢ olduğundan cemaat yüklü 

develeri Ġbni Meymun‟a teslim eder. Ġbni Meymun maĢukuna bu ihsanın kendisine 

niçin yapıldığını sorunca cariye anlatmaya baĢlar. 

Muttaki bir akĢam eğlence meclisine tüm sazendeleri toplar ve keyif sürerken bu 

cariyeden bir Ģarkıyı okumasını ister. Cariyenin aklına Ġbni Meymun düĢtüğü için 

cariye Ģarkı söylerken ağlar. Muttaki bunun sebebini sorunca cariye dürüstçe Ġbni 

Meymun‟a âĢık olduğunu anlatır ve ağlar. Haremdeki diğer cariyeler ve Muttaki‟nin 

validesi kızın ağlamasına gülmektedirler. Muttaki validesine “Onun ağladığı senin 

güldüğün Ģeyin sebebi nedir?” der. Valide Ġbni Meymun‟un durumunu anlatır. Bunun 

üzerine Muttaki çokça mal bağıĢlayarak bu cariyeyi Ġbni Meymun‟a yollar.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, akıllı kimse ulu mertebeli bir 

kimsenin karĢısında sorulan suallere dürüstlükle cevap vermelidir ki o cariye öyle 

yaptı. Ġkincisi, bir padiĢah ulu bir hizmetkârının derdinden haberdar olsa onu 

maksuduna eriĢtirmelidir. Üçüncüsü, sıkıntıya düĢmüĢ bir kimsenin derdi mal ile def 

edilebilirse kiĢi bu yolda mal harcamaktan sakınmamalıdır. 

3. Hikâye  

Bağdat Ģehrinde çok mal ve mülk sahibi yiğit bir kimse yaĢamaktadır. Bu yiğit, 

Ģarkıcı bir cariyeye âĢık olur. AĢkı günden güne ziyadeleĢen yiğit cariyeyi satın alır. 

ġarkıcı olan cariyeyi nerede iyi bir hoca varsa ona göndererek ilmini artırır. ġarkıcı 

cariye sanatında mahir hale gelir. Böylece uzun bir zaman cariye ile yiğit hoĢça 

günler geçirirler. Bütün malını eğlence ve cariyesi için harcayan o adam o kadar fakir 

hale gelir ki yiyecek ekmek alamaz hale gelir ve eski kıyafetlerle dolaĢır. Dostlarına 

akıl danıĢan adama herkes cariyenin musikideki yeteneğini kullanarak bunun halka 

arz edilmesi söyleyince adam elem çekmenin bundan daha iyi olacağını söyler ve bu 

tavsiyeye uymaz. Halleri periĢan olan adamla cariyesi konuĢurlar ve cariye 

efendisine kendisini satmasını, böylelikle hem kendinin rahat edeceğini hem de 



157 

 

 

efendisinin sermaye edineceğini söyler. Adam kızı pazara götürür. Pazarda eğlence 

ve içki meclisine düĢkün olan bir HâĢimî beĢ yüz dinara cariyeyi satın alır. Cariye 

çok ağlar ve feryat figan eder. Adam beĢ yüz dinarı alır, aklı baĢında değildir zira 

mahbubunu kaybetmiĢtir. Bir mescide girer beĢ yüz dinarı baĢının altına koyar ve 

uyur. Birisinin baĢının altındaki keseyi çekmesiyle uyanan adam hırsızı kovalamaya 

yeltenir, görür ki ayakları iple bağlıdır. Hırsızı elinden kaçıran adam hem 

sevgilisinden hem de sermayesinden olur. Bu olayın kederinden adam Dicle kenarına 

varır ve kendini suya atar. Etraftakiler onun ayağının takılıp suya düĢtüğünü 

zannederek onu sudan çıkarırlar. Adam durumu onlara anlatınca ona çokça nasihat 

ederler. Adam eski dostlarından birinin yanına gider. Bu dosta ona elli dinar verir ve 

kendisinin Bağdat‟a giderek bu elli dinarı sermaye edinmesini tavsiye eder. Bu 

tavsiye adamın aklına yatar ve adam tekrar Dicle kenarına gelir. Orada büyük bir 

gemi görür. Gemicilerden kendisini gemiye almalarını ister. Gemiciler ona denizci 

kıyafeti giydirerek onu gemiye alırlar. Adam, gemide beklerken cariyesinin makul 

bir Ģekilde aynı gemiye bindiğini görür ve bu geminin HâĢimî‟ye ait olduğu anlar 

sevinir. Gemi hareket eder kuĢluk vaktinde sahile çekilen gemide HâĢimî ve 

kardeĢleri yemek yemeye meĢgul olurlar ve cariyenin kendilerine Ģarkı söylemesini 

isterler. Cariye bir Ģarkı okumaya baĢlar ama Ģarkının sonunu getiremez ağlamaya 

baĢlar. Bunu gören adam haykırarak bayılır, gemiciler adamı sara hastası zannederler 

ve onu zorla ayıltırlar. Kız tekrar bir Ģarkı söylemeye baĢlar ama yine sonunu 

getiremez ve ağlarken bayılır. Bu gören adam bir “Ah!” narası atar ve düĢer. 

Gemiciler bu adamı gemiye almakla iyi etmediklerini düĢünürler. Baygın haldeki 

adamı oldukları yerdeki sahil kenarına atarlar.20 Baygın adam kendine gelir, görür ki 

gemi gitmiĢ ağlamaya baĢlar. Bu dertle delireceğini düĢünen adam uzaktan bir 

geminin geçtiğini görür ve kendini onlara aĢikâr ederek gemiyle Basra‟ya gider. 

Basra‟da bir bakkaldan divit isteyen adam birkaç satır yazı yazar. Bakkal adamın 

                                                           

20
 163-b-164-a nolu sayfa eksik olduğundan buradaki cümle bağlamdan çıkarılarak yazılmıştır. 
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yazısının güzelliğine bakar ve adama ne sebeple bu Ģehre geldiğini sorar. Adam her 

Ģeyi anlatınca bakkal adama günlük buçuk akçeye dükkânın hesap defterini tutmasını 

teklif eder. Çaresiz adam bu teklifi kabul eder. Bu Ģekilde iki yıl geçer. Bakkal, 

adama çok güvenir hale gelir ve kızını ona nikâhlar. Adam, bakkalın kızıyla evlenir 

fakat hayattan zevk almayı ve gülmeyi kendine haram sayar. Bir gün Basra‟daki 

herkesin gruplar halinde Able suyuna gittiğini gören adam bunun sebebini eĢine 

sorar. EĢi bunun bir bayram geleneği olduğunu söyleyince adamın içine HâĢimî‟den 

ve cariyesinden haber duyabileceği ümidi düĢer. Adam hazırlık yapar bir gemi ile 

Able nehrine gider. O esnada bir gemide cariyesini görür ve haykırır. Cariyenin 

gemisindekiler de bağırarak sevinçlerini gösterirler. Ġki gemi birbirine yanaĢır. 

Adamı, HâĢimî‟nin gemisine alırlar. Gemicilerin adamı sahile bıraktıktan sonra suda 

boğulduğunu düĢündüklerini ve bunu da cariyeye söylediklerini anlatırlar. Cariye 

bunun üzerine o günden sonra HâĢimî‟den izin ister ve bir daha Ģarkı söylemez, 

saçlarını keser ve ibadetle meĢgul olur. HâĢimî, adama olanları anlatınca artık 

meselenin ikisi arasında olduğunu belirtir. Adam cariyenin azat edilmesini talep eder. 

HâĢimî bir cemaat önünde cariyeyi azat eder ve ikisine dini nikâh kıyar. Adam 

Basra‟da bakkalın kızına giderek onu ikna eder ve gönül hoĢluğuyla ondan ayrılır. 

HâĢimî cariye ve adama ihsanda bulunur. Öyle ki adamın durumu eskisinden daha iyi 

hale gelir.  

Bu hikâyedeki faydalar Ģunlardır: Birincisi, akıllı kimse malının çokluğuna 

güvenerek eğlenceye meĢgul olup gaflete düĢmemelidir. Ġkincisi, Ģarap tuğyandır ki 

hem dünyayı hem ahireti ziyan eder.  

4. Hikâye21 

Basra ehlinden bir kimse çok malla mümtazdır. Bu adam bir gün henÿz 

olgunlaĢmamıĢ bir cariyeye âĢık olur. Bu cariyeyi satın alan adam onu ilim ve edep 

                                                           

21 Bu hikâyedeki bazı karakter ve olaylar sayfadaki mürekkebin dağılması sebebiyle okunamadığından 

eksiktir. 
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öğrenmesi maksadıyla hocalara gönderir. Adamın aĢkı günden güne ziyadeleĢir. 

Adam aĢkından malının kârını bile düĢünemez olur ve tüm servetini kaybeder. 

Durumları o kadar kötüye gider ki yiyecek alacak paradan mahrum olurlar. Bu cariye 

de adamın kendisine olan aĢkını görüp ona acır ve efendisine kendisini satmasını bu 

yolla da geçim derdinden kurtulmasını tavsiye eder. Adamın akçesi yoktur fakat 

dimağında aĢkı çoktur. Bir müddet sonra adamın zarureti son noktaya gelince 

cariyesini satmaya karar verir. Cariyeyi Basra Emiri Ömer b. Abdullah b. 

Mu‟ammerü‟l-temi otuz bin dinara satın alır. Adam cariyesini satar satmaz piĢman 

olur, yakıcı ahlar çekerek gözlerinden yaĢ boĢalır. Onun bu halini gören Ġbni 

Mu‟ammer âĢıkla maĢuku arasına girmek istemez ve satın alınan cariyeyi efendisine 

geri verir. Otuz bin dinarı da bu adama bağıĢlar.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Her kim ki bir mihnet zedenin halini müĢahede etse o 

kimselerin gam ve kederini gidermek kiĢinin elinden gelirse bu fırsatı 

kaçırmamalıdır, nimetinin ve heybetinin eksileceğini düĢünmemelidir. 

5. Hikâye  

Ġshak b. Ġbrâhîm el-Musli Hârûn ReĢid‟in hac dönüĢü Basra‟ya uğradığını anlatır. 

Ca‟fer b. Yahya el-Bermeki Hârûn ReĢidledir. Bir gün Ca‟fer Ġshâk‟a bir Ģarkıcı 

cariyenin sanatını ve namını iĢittiğini fakat bu cariyenin, bulunduğu yer olan 

hareminden baĢka yerde görülmesine razı olmayan sahibinin olduğunu söyler. 

Nuhâs22 ve Ca‟fer tüccar kılığına girerek bu cariyeyi görmeye karar verirler. 

Vardıkları yerine kapısını çalan Nuhâs‟a kapıyı kaftan giymiĢ ev sahibi açar. Nuhâs 

ve Ca‟fer, girdikleri dehlizin vezirlere layık bir yer olmasına rağmen ev sahibinde 

fakirliğin zahir olduğunu görür. Ev sahibi genç, eski bir hasır çıkararak yere serer. 

Evin içine girerek cariyesini gönderir. Nuhâs cariyenin çok güzel olması karĢısında 

meftun olur ama cariyenin giydiği kaftanın genç adamın giydiği kaftanla aynı olduğu 

                                                           

22
 Bu karakter hakkında bilgi verilmemesinin sebebi 167-a nolu sayfanın mürekkebinin dağılması 

sebebiyle bazı satırların okunamamasıdır.  
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düĢüncesine kapılır. Ca‟fer cariyeyi önünde oturtur ve ona sanatını göstermesini 

söyler. ġarkıcı olan cariye elindeki sazıyla bir name seslendirirken birden ağlamaya 

baĢlar, o eğlence hali ıstıraba dönüĢür. Cariyenin ağlaması ardından ev içindeki 

gencin de ağlama sesi dıĢarıya kadar gelir. Cariyenin eve dönmesiyle genç dıĢarıya 

çıkar ve kendilerini maruz görmelerini ister. Ca‟fer ve Nuhâs yiğide maksadının ne 

olduğunu sorar. Yiğit, cariyesini azat ettiğini ve dini nikâhla onunla evlenmek 

istediğini söyler. Cariyeye evlenmek için cevabı soran ve “Evet” yanıtını alan Ca‟fer 

hutbe okuyarak ikisinin nikâhını kıyar. Ca‟fer nikâhtan sonra bu yiğide nasıl bu hale 

düĢtüğünü sorar. Yiğit hikâyeyi anlatmaktan çekinse de anlatmaya baĢlar.  

Bu genç Ģehrin ulularından birinin oğludur. Çocukken kendisinin mektebe 

gönderildiğini ve evlerinde bulunan bu cariyenin de aynı mektebe verildiğini anlatır. 

Evde ve mektepte beraber olan bu iki çocuk birbirlerine çok alıĢırlar ve oğlan 

cariyeye âĢık olur. Cariye müzik tahsis etse oğlan dahi müzik tahsil etmeyi ister. 

Yemeden içmeden kesilen oğlan cariyeye âĢık olduğunu söyler. Anne ve babası 

oğullarını kıramaz ve o cariyeyi oğullarıyla evlendirirler. Bir müddet sonra gencin 

babası vefat eder. Genç ticaretteki tecrübesizliği ve israfı sebebiyle bütün malını 

kaybeder. Halleri öyle bir hale ulaĢır ki cariye ve oğlanın elinde sadece bir kaftan 

kalır. Oğlan dıĢarı çıkacağı zaman kaftanı o giyer, cariye evde peĢtamala sarılır. Bu 

kadar fakirliğe dayanamayan genç cariyesini rahata eriĢtirmek ve kendisini de 

sıkıntıdan kurtarmak maksadıyla onu satmaya karar verir fakat müĢterilerin onu 

yalnızca kendi evinde görmesine izin vereceğini dellale bildirir. Bu sözleri iĢiten 

cariye oğlanın aĢkının gerçek olduğunu düĢündüğü fakat efendisinin ikiyüzlü 

olduğuna kanaat getirdiğini söylemesiyle genç adamın içi burkulur. Cariye ne kadar 

kötü duruma düĢse de asla efendisinden vazgeçmeyeceğini anlatıp yüksek sesle 

ağlamaya baĢlar. Oğlan cariyesine ayrılık için endiĢe etmemesini söyler ve onu azat 

eder. Oğlan bu sebeple Ca‟fer ve Nuhâs huzurunda nikâh talep ettiğini söyler. Ca‟fer 

ve Nuhâs hikâyeyi dinledikten sonra Ġshâk‟la birlikte dıĢarıya çıkarlar. Ġshâk, 

Ca‟fer‟e içinin parça parça olduğunu söyleyerek böyle muhtaç kiĢinin mahrum 
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bırakılmasının güzel ahlaka layık olmadığını söyler. Bu söz üzerine Ca‟fer Nuhâs‟a 

emrederek bu yiğide üç bin dinar, bir at bağıĢlar ve onu bir iĢe yerleĢtireceğini 

söyler. Nuhâs onlardan ayrılır. Nuhâs, yiğidin yanına gelerek evlerine teĢrif eden 

kimsenin Ca‟fer b. Yahya b. Hâlid el-Bermekî olduğunu açıklar, emredilen malları 

ona verir. Genç adam, Ca‟fer huzuruna gidince ona çok mal bahĢedilir. Halk arasında 

meĢhur olan genç çok malla makam mansıp sahibi biri olur.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Allah rızası için bir kimseyi kölelikten azat 

eylemekte dünyevi ve uhrevi pek çok fayda vardır. Zira o yiğit cariyeyi azat eyledi 

çektiği tüm sıkıntılar son buldu. 

6. Hikâye  

Ebû Muhammed Cürcanî Bağdat Ģehrinde Ebû Ġshâk eĢ-ġâfî katında fıkıh ilmi 

tahsil eder. Ġlim tahsil edenler arasındaki Horasanlı bir gence ailesi hac kafileleriyle 

yıllık nafakasını yollar. Bu genç bir gün kendisine hizmet etmesi için bir cariye satın 

alır, cariye ile aralarında muhabbet hâsıl olunca genç bir yıllık nafakasının hepsini bu 

cariyenin ihtiyaçları için harcar. Horasanlı genç, âdetince her yıl bir kiĢiden borç alır, 

ailesinden nafakası gelince o parayı da borcuna verir, böylelikle o kiĢiden gelecek yıl 

için yine borç alabilir hale gelir. Bir yıl hac kafilesi gelir fakat gence ailesinden 

nafaka gelmez. Alacaklılar ısrarla gencin borcunu ödemesini talep ederler. 

Alacaklıların baskısı sebebiyle bu yiğit cariyesinin ayrılığına dayanabileceğini 

zannederek onu satar. Daha hücresine döner dönmez piĢman olur ve çok ağlar. Bu 

yiğit aynı yerde ilim tahsil ettikleri Ebû Muhammed‟in kapısını bir gece yarısı çalar. 

Halini anlatan gence bu satıĢ iĢlemini bozmaları gerektiğini söyleyen Ebû 

Muhammed, Kadı hapsine razı olarak bu iĢte ona kefil olacağını söyler. Sabah ikisi 

birlikte pazara giderek cariyenin Ebû Bekr b. Hamid‟e satıldığını öğrenirler. Ebû 

Muhammed, Ebû Ġshâk Fakih katına gider ve gencin baĢına gelenleri anlatır. Ebû 

Muhammed, Ebû Ġshâk‟tan Ebû Bekir b. Hamid‟e bir Ģefaat name yazmasını ve bu 

cariyenin efendisine geri verilmesi ve satıĢın bozulması için kendisine Ģefaatçi 
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olmasını talep eder. Ebû Ġshâk bu talebi kabul eder ve bir mektup yazar. Muhammed 

ve genç Ebû Bekir katına vararak mektubu ona verirler. Ebû Bekir bu mektuba sebep 

olan olayı ve cariyeyi kimin sattığını sorar. Cariye o yiğidi iĢaret edince Ebû Bekir 

kendisinin efendisine geri verilmesine razı olup olmadığını sorar. Cariye Ebû Bekir‟e 

hizmette bulunur. Ebû Bekir, Ebû Ġshâk‟ın kendisi üzerinde çok hakkının olması 

sebebiyle bu insanda bulunduğunu söyledikten sonra genç, o cariyenin satıĢ miktarını 

Ebû Bekir‟e iade etmek ister. Bu hareket üzerine Ebû Bekir gence ve o cariyeye çok 

mal verir ve gencin ilmine devam etmesini, bu süreç içerisinde de her ay kendisine 

iki akçe vereceğini söyler. Ġhsanda bulunan Ebû Bekir‟e yiğit ve cariye çok dua 

ederler.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Nimet sahibi kimseler kerem sofrasını ve vazifesini 

hazır bulundurmalıdır ve fırsat bulursa düĢkünlere paylarını vermelidir.  

7. Hikâye  

171-b, 172-a nolu sayfaların eksik olması sebebiyle hikâyenin baĢlangıç kısmı 

elimizde bulunmamaktadır. Hikâyenin baĢlangıç kısmı kahramanları, mekânı, 

olayların çıkıĢ noktasını içermesi açısından önemlidir. Bir bütünlük içinde ele 

alınamayan bu hikâyenin özeti yapılamamıĢtır. 

8. Hikâye  

175-b, 176-a, 176-b, 177-a nolu sayfaların eksikliği 7. hikâyenin sonuç kısmına 

8. ve 9. hikâyenin baĢlangıç kısımlarına eriĢilmesini imkânsız kıldığından bahsi 

geçen hikâyelerin özeti yapılamamıĢtır.  

9. Hikâye 

175-b, 176-a, 176-b, 177-a nolu sayfaların eksikliği 9. hikâyenin baĢlangıç 

ulaĢmamıza engel teĢkil ettiğinden bu hikâyenin özeti yapılamamıĢtır. Hikâye 

genelinde padiĢah sarayındaki bir cariyeye âĢık olan bir gencin cariyelerin hileleriyle 

hareme alınması, halifenin annesinin halifeden habersiz bu iki gence saray içinde 
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düğün yapması, zifaf akĢamı cariyenin gelmesini beklerken açlığa dayanamayan 

adamın ciğer bend kavurması yedikten sonra ellerinin soğan kokması sebebiyle 

cariye tarafından dıĢlanması, kendini affettiren gencin türlü hilelerle ve çok malla 

dıĢarı çıkartılıp, sarayda halife huzurunda bu cariyeyi istemesi konu edilmiĢtir.  

10. Hikâye  

Küfe beyi Amr b. Hübeyr her gece Küfe ulularından on kiĢiyi eğlence meclisine 

çağırır. Bir gece bu eğlencelerden birinde Abdü‟l-Melik b. Umeyr de bulunur. Amr 

herkesin bir hikâye anlatmasını söyler. Abdü‟l-Melik hak söz içeren hikâye mi yoksa 

batıl söz olan hikâye mi anlatılmasının istendiğini sorunca Amr hak varken batıla ne 

gerek olduğunu söyler. Bu söz üzerine Abdul-Melik hikâye anlatmaya baĢlar. 

Bir vakitler Ġmrü‟l-kays b. Hacer el-Kindî evleneceği kadından “Sekiz, dört ve 

iki ne nesnedir?” bilmecesinin cevabını almadıkça o kadınlarla evlenmeyeceğine dair 

ant içer. Ġmrü‟l-kays bir gün babası tarafından omuzuna alınmıĢ pek güzel bir kız 

görür. Bu kızı çok beğenen Ġmrü‟l-kays kıza “Sekiz dört ve iki ne nesnedir?” 

sorusunu sorunca kız, “diĢi köpeğin emcekleridir.” cevabını verir. Aldığı cevapla 

Ġmrü‟l-kays bu kızı babasından ister. Babası kızını Ġmrü‟l-kays‟a nikâh akdiyle verir. 

Kız nikâh akdinden sonra zifaf zamanında Ġmrü‟l-kaysa üç sual soracağını, Ġmrü‟l-

kays‟ın bu sorularını cevaplamasını ayrıca kendisine yüz deve, on kul, üç at 

vermesini Ģart koĢar. Bütün Ģartları kabul eden Ġmrü‟l-kays, evinden bir hizmetkârına 

bir tuluk yağı bir tuluk bal, iki kaftan vererek onu kızın kabilesine yolcular. Yolculuk 

esnasında bu hizmetkâr o kaftanları giyer ve kaftan dikene takılır ve yırtılır. Bunun 

ardından bir Arap kavmiyle karĢılaĢan bu hizmetkâr yağ ve baldan bu kavme verir ve 

tuluklardaki miktar fazlasıyla azalır. Bu yırtık kaftan ve eksik tuluklarla evde yalnız 

olan kıza varan hizmetkâra kız “Atam vardı ki ırağı yakın eyleye ve yakını ırak 

eyleye ve anam vardı ki bir Ģahıs iki eyleye ve karındaĢım vardı ki günü gözlemeye 

amma gönlüm yarılmıĢ ve pınarlarınızda su az kalmıĢ.” der. Hizmetkâr efendisi 

huzuruna döner ve kızın söylediği sözü aynen tekrar eder. Ġmrü‟l-kays, bu sözden 
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kızın babasının bir kavimle düĢmanlık üzerine ant içtiğini, annesinin hamile bir 

kadına ebelik yapmaya gittiğini ve o kadının doğuracağını, ağabeyinin çoban 

olduğunu ve koyunları eve getireceğini, kızın gönlünün gelen yırtık kaftan ve eksik 

tuluklardan kırgın olduğunu anlatmak istediğini anlar. Yanındaki kulu ve yüz 

deveyle yola çıkan Ġmrü‟l-kays çöl ortasında da bir kuyuya denk gelir. Hayvanları 

sulamaya götüren kuluna yardım için kuyu basına vardıklarında kul, Ġmrü‟l-kays‟ı 

kuyuya iter. Kul, hayvanları alır ve Ġmrü‟l-kays‟ın kızın huzuruna çıkmak için 

yanında taĢıdığı kaftanları giyer. Kızın huzuruna çıkan kul, kendisinin onun kocası 

olduğunu söyler. Kız, kardeĢlerine bir deve boğazlamalarını, devenin karnından ve 

bağırsaklarından bir yemek yapmalarını, yemeğin yanına ekĢi ayran koymalarını 

söyler. Denilenler yapılır ve kulun önüne bu yemek konur ve kul hepsini yer. 

Ardından devenin kesildiği yere bir yatak serilmesini ve kulun orda yatmasını 

söyleyen kızın bu isteği de yerine getirilir. Daha sonra kız, kocası olduğunu iddia 

eden kulun yanına vararak üç soru sorar. Kız, birinci soru olarak “Üst dudağının ve 

alt dudağının niçin kıpırdar?” diye sorar. Kul, “Senin dudağını öpsem gerek.” der. 

Kız, ikinci soru olarak “Sağ yanın ve sol yanın neden kıpırdar?” diye sorar. Kul 

“Kocasam gerek.” der. Kız, üçüncü soru olarak “Uyluklarının neden kıpırdar?” diye 

sorar. Kul, “Seni uyluklarımın üstünde oturtsam gerek.” deyince kız bu kiĢinin kul 

olduğunu söyler ve onu yakalattırır. Kızın kardeĢleri kuldan olanı biteni öğrendikten 

sonra Ġmrü‟l-kays‟ı kuyudan çıkarırlar. Kız, kula ne yaptırdıysa aynısını Ġmrü‟l-

kays‟ı önüne getirirler, Ġmrü‟l-kays yemeği yemez ve hayvanın en güzel yerinden 

yemek yapılmasını söyler. Ardından Ġmrü‟l-kays‟a ekĢi süt götürülür Ġmrü‟l-kays 

tazesini ister. Daha sonra devenin boğazlandığı yer yatak yapılınca, Ġmrü‟l-kays, bir 

kızıl tepe üzerine yatak yapılmasını ister. Kız, Ġmrü‟l-kays huzuruna gelir ve üç 

soruyu yineler. Ġmrü‟l-kays birinci soruya “Saf Ģarap içmekten.” ikinci soruya 

“Makbul yemen dokuması kumaĢ, atlas giymekten.” üçüncü soruya “Tazı ve Arap 

atlarına binmekten.” cevaplarını verince kız bu kiĢinin kocası olduğunu söyler ve 

düğün dernek kurulur.  
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Abdü‟l-Melik, Amr‟e bu hikâyeyi anlatınca Amr hikâyeyi çok beğenir ve ona 

ihsanda bulunmakta mübalağa eder.  

Bu hikâyedeki fayda Ģudur: Ġnsanoğlu için yetenek ve zeki olmaktan daha 

mühim bir sermaye yoktur. Hiçbir süs akıl süsünden daha kıymetli değildir.  

11. Hikâye 

Kitab-ı Ferec Ba‟de‟Ģ-ġidde‟nin müellifi hikâye eder. 

Kays b. Düreyc ve babası, Hazret-i Risâlet‟in Medine‟de ikamet eden 

yakınlarındandır ve çok mala sahiptirler. Kays ve babasının koyunlarının ve 

develerinin otladığı yer Medine‟ye yakındır. Bir gün Kays develeri görmeye gider 

yolda Benî Ka‟b Ġbni Hüzuyme kabilesine uğrar. Havanın sıcaklığından dolayı çok 

susayan Kays, Lübna çadırının kapısına varır ve su ister. Çok güzel bir kız olan 

Lübna çadırdan çıkar ve kayse bir bardak su verir. Kays suyu içmeden içine bir ateĢ 

düĢtüğünü hisseder. Kays, ĢaĢkınlıktan eĢiğin toprağına bakmadan oturuverir, 

böylelikle olduğu yerde konmak istediğini göstermeye çalıĢır. Daha sonra Lübna‟nın 

babası gelir ve Kays‟a çok ikramda bulunur, bir deve boğazlar. O gece Kays‟ın 

içinde Lübna‟nın aĢkı ziyadeleĢir. Sabah olunca Kays kalkar ve evine gider. Fakat 

Lübna‟nın aĢkına ve uzaklığına dayanamayan Kays Lübna‟nın çadırı önüne gelir ve 

Lübna‟ya selam verir. Lübna edalı bir Ģekilde çadırdan çıkarak onun selamını alır.23 

3.1.4. Dil ve Üslup 

Ferec, sevilerek okunmuĢ bir hikâye külliyatıdır. Bunun en büyük delili, geniĢ 

hacimli bir eser olmasına rağmen oldukça fazla yazma nüshasının bulunmasıdır. 

Mensur eserlerin en büyük özelliklerinden biri dil malzemesini iĢleyiĢ Ģekli, duygu 

ve düĢünceleri sözlü ya da yazılı olarak ifade etme tarzı olan üslubun kendine has 

                                                           

23
 Bu hikâyenin devamı varmış gibi bir yapısı bulunmasına rağmen eser burada son bulur. Bu 

bölümün ardından metne sonradan eklenmiş olma ihtimali olan farklı el yazısıyla yazılmış bir şiir ve 

Danyal peygamberin buyurduğu bir fal metni yer alır. 
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nitelikleridir. Tâhirü‟l-Mevlevî Edebiyat Lügati (1994)‟nde, üslubun Ģahsi bir 

kimliğinin olduğu, kimsenin üslubunun kimseye benzemediği ifade edilir. Ġnsanların 

yüzleri gibi sözlerinin de farklı farklı olduğu bundan dolayı da yeryüzünde ne kadar 

insan varsa o kadar farklı üslubun olacağı belirtilir. Ayrıca tarihte üslubun, sade ve 

müzeyyen (süslü) olmak üzere ikiye ayrılmıĢ olduğunu ifade edilir. Müellifler, yoğun 

uğraĢ gerektirmesine rağmen birçok sebeple eser kaleme almıĢlardır. Bu sebepler 

arasında hamisinin emrine itaat ederek sahip olduğu makam ve itibarı korumak, 

okuyucuya faydalı olmak ve onun duasını almak, yeteneği ve bilgisini sergileyerek 

maddi veya manevi bir kazanç sağlamak gibi maddeler sıralanabilir.  

Mehmed b. Ömer el-Halebî, didaktik bir eser olan Ferecin tercümesini 

yapmıĢ ve eserin niteliğine uygun geniĢ halk kitlelerine hitap edecek sade bir dil 

tercih etmiĢtir. Eserin giriĢ kısmında,  mütercimin sanatını göstermek maksadıyla din 

büyüklerine ait hikâyelerde, tasvirlerde, süslü bir dile yöneldiği fakat hikâye külliyatı 

niteliği taĢıyan eserde halkı bilgilendirme ve öğüt verme amacının güdülmesi 

sebebiyle olayların anlatıldığı kısımlarda sade anlaĢılır bir dil tercih ettiği 

söylenebilir. Mehmed b. Ömer el-Halebî, eseri tercüme ederken kendisine dilin 

tanımıĢ olduğu bütün imkânları kullanmıĢtır. Halebî eserinde uzun cümlelere, 

zincirleme isim tamlamalarına yer vermiĢtir. Fereci incelediğimizde eserin çok 

zengin bir söz dağarcığına sahip olduğu görülmektedir. Genel olarak eserin düĢünce 

dünyasını hakkında ipi ucu veren kelimeler Arapça ve Farsça kökenli kelimelerdir. 

Eserin önce Arapça yazılmasının ardından Farsça‟ya tercüme edilmesi daha sonra 

Türkçeye kazandırılması Mehmed b. Ömer el-Halebî‟nin eserde Arapça ve Farsça 

kelimelere ağırlık vermesini olağan kılmaktadır. Eserde, okuyucuların zorlanacağı 

kelimeler ve hikâyelerden çıkarılacak sonuçlar için yönlendirici unsur sayılan Arapça 

dualar harekeli olarak kaleme almıĢtır.  Mehmed b. Ömer el-Halebî, eserin dilini 

güçlendirmek maksadıyla kullandığı Arapça Farsça manzumelerin, ayet ve hadislerin 

anlamını “yaèni, et-terceme” gibi ifadelerin ardından vermiĢ böylelikle dilin anlaĢılır 

olmasına katkıda bulunmuĢtur. Birçok Arap ve Fars atasözü ile deyimlerin bolca 



167 

 

 

bulunduğu ve sık sık kullanıldığı metinde bazı eski Anadolu Türkçesi özelliklerini 

(alavuz, gidevüz, viribiyeler vb.) bulmak mümkündür. Halk ozanlarının söyleyiĢ 

özelliklerini içeren metinde en dikkat çekici olanlarından birisi “eyü faldur” 

kullanımıdır. Çünkü bu ibarenin kullanımı, 9. yy.‟da yazılmıĢ olduğu tahmin edilen 

falcılıkla ilgili bir eser olan Irk Bitig‟e dayanmaktadır. Bu kullanımdan hareketle 

denilebilir ki her iki eserin ortaya çıktığı yüzyıl ve coğrafya farklı olsa da halk 

ozanlarına ait söyleĢin Fereclerde yer ortak bir kültür paylaĢımını da akıllara 

getirmektedir. 

Müelliflerin ayrıntıcı olduğunun kanıtlarından sayılan sıkça sıfat kullanımları 

Ferecde de mevcuttur. Ferec, zengin bir sıfat kadrosuna sahiptir. Sıfatlar hususunda 

Mehmed b. Ömer el-Halebî‟nin daha çok Arapça ve Farsça kökenli kelimeleri tercih 

ettiğini görüyoruz. Sıfat tamlamalarını kullanırken kimi yerde “siyah, bed, ník,” gibi 

aslî yapıları itibariyle sıfat olan kelimeleri kullanmayı tercih ettiği, kimi yerlerde ise 

kelimelere ön ek “bì-èillet, bí-ĢümÀr” veya son ek “ òaùarnÀk, ferahnÀk, dermend” 

getirmek suretiyle sıfat yapmayı tercih ettiği görülmektedir. Bunların dıĢında sıfat 

yaparken sıkça baĢvurduğu yöntemlerden biri de sıfat tamlamalarıdır. Mekân 

tasvirlerinin ve kahramanların kiĢisel özelliklerinin sıralandığı tasvir içerikli 

bölümlerde sıfat tamlamalarının yoğun olarak kullanıldığı görülür. Ayrıca 

hikâyelerde müstehcen ibareler de yer almaktadır. Müstehcen ibareler dıĢında 

toplumsal yapıdaki bazı bozuklukların (parafili bozukluklar, eĢcinsellik vb.)  

hikâyeler içerisinde konu olarak seçilmesi bu ibarelerin kullanımını da beraberinde 

getirmiĢtir. 

Ferecde zamir olarak “ben, sen, o, biz, siz, olar-onlar” zamirleri 

kullanılmıĢtır. “O” Ģahıs zamiri yönelme hal ekini aldığında ise “aña” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. Bunların haricinde “kendi” dönüĢlülük zamirinin de metin içinde 

kullanıldığını görülmektedir. DönüĢlülük zamiri yönelme hal ekini aldığında 

“kendüye” belirtme hal ekini aldığında ise “kendüyi” Ģeklinde kullanılmıĢtır. 
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3.1.4.  Diğer Türkçe Ferecler ile Paris Nüsahı KarĢılaĢtırma 

 Elimizde bulunan Ferec Paris nüshası Mehmed b. Ömer el-Halebî tarafından 

tercüme edilerek Sultan II. Murad‟a sunulmuş olup 15.yy‟a ait mensur eserler 

arasında yer almaktadır. Ferec hikâyeleri klâsik hikâyeciliğimizin bütün özelliklerini 

taşımaktadır. Hikâyelerin bazıları gerçek hayattan alınmış, realist olayları anlatmakla 

birlikte az bir kısmı da dev, insan yiyen adamlar, ejderhalar gibi olağanüstü olayların 

anlatıldığı hikâyeleri içermektedir. 13 baplık olan eser Farsça‟dan Türk diline 

tercüme edilmiş hikâye külliyatıdır. Sultan II. Murad adına çevrilen bu eserin 13 bap 

olması, 42 hikâyelik külliyattan tamamen farklı oluşu, bu eserin Dehistanî‟nin 

eserinden tercüme olduğunu bize düşündürmektedir. Bu noktadan hareketle Farsça 

ve Arapça Fereclerin kaynakları bellidir diyebiliriz. 

13 bap olan eserde çerçeve hikâyeler içerisinde yer alan hikâyeler konu 

kapsamında birinci, ikinci, üçüncü vb. şekilde numaralandıralarak verilir. Eserde 

numaralandırılan hikâyelere müstakil isimlendirme yapılmamıştır. Bu hikâyelerin 

anlatımında öncelikle hikâyeyi rivayet eden kişinin bu hikâyeyi kimden işittiğine yer 

verilmiştir. Ardından hikâye kahramanları ve özelliklerine yer verilmiş ve olaylar 

anlatılmıştır. Ferecde bulunan hikâyelerin hemen hepsinden ahlaki bir ders çıkarmak 

esastır. Bu dersler, hikâyelerin sonunda “fasl” denildikten sonra maddeler halinde 

belirtilir. Bu hikâyelerin bazılarında daha sonradan realist hikâyelerde çokça işlenen 

şu tema ile karşılaşılır: Parası çok olan mirasyedi delikanlının etrafından dalkavuk 

kimseler eksik olmaz. Parasını eğlence meclislerinde ve cariyeler uğrunda harcayan 

gencin malı tükenince akılsız mirasyedi yalnız başına kalır. Bu sırada bir cömert 

padişahın veya dostun ihsanıyla eski zenginliğine kavuşan genç başına gelenlerden 

sonra parasını idareli kullanmayı öğrenir.  

Günümüze gelene değin Ferecler çeşitli değişikliklere uğrayarak farklı 

kültürel unsurlardan beslenmiştir. Hikâyeler, içinde doğup geliştikleri toplumların 

özelliklerini geniş ölçüde yansıtmaktadır. Elimizde bulunan Paris Nüshası Farsça‟dan 

tercüme olması hasebiyle Arap, Fars kültürü ve yaşayışı hakkında çok değişik 

bilgiler içermektedir.  

42 hikâyelik Türkçe Fereclerin, Paris Nüshası ile aynı adı taşımasının dışında 

hikâyelerinin tamamen farklı olduğu ve Arapça, Farsça nüshalarla ilgisinin olmadığı 

tespit edilmiştir. Ayrıca 42 hikâyelik Fereclerin başka bir külliyattan tercüme 
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edildiğine dair kaynaklarda herhangi bir kayda rastlanmamıştır. Çeviriyazı metninde 

her hikâyenin sonunda “müellifine, okuyanına, iĢidenine, yazanına, cem idenine, 

sahibine” dualar edilip rahmet okunsa da hiçbir hikâyenin sonunda mütercim 

kelimesine rastlanmamıĢtır. Bu durum, bize eserin tercüme değil te‟lif bir eser 

olduğunu düĢündürmektedir. Muhtemelen, kim olduğu kesin olarak tespit 

edilemeyen müellif farklı kaynaklardan faydalanarak hikâyeleri yeniden 

biçimlendirme yoluyla kaleme almıĢtır. Arap ve Fars kaynaklarında bu külliyata 

kaynaklık edebilecek herhangi bir eserin Ģu ana kadar tespit edilemeyiĢi de bu 

kanaati desteklemektedir (Kavruk, Çaldak, & YoldaĢ, 2000: XIII).  

 Kurgan (1945: 357-360), 42 hikâyeli Türkçe metindeki hikâyeleri konularına 

göre: 

a. Konularını hakiki, hatta yaşadıkları tarihçe belli şahsiyetlerden alan 

hikâyeler (1, 2, 3,7, 9, 10, 11, 12, 14, 16, 19, 20, 21, 22, 29, 30, 32, 33, 

36, 38, 40, 41), 

b. Böyle olmayıp da herhangi bir ahlaki prensibin telkini için yazılmış 

vak‟aları anlatan cin, peri gibi olağanüstü kuvvetler arasında cereyan eden 

hikâyeler (4, 5, 6, 8, 15, 17, 23, 25, 26, 34, 35, 37, 42), 

c. Dini inançların tesiri altında yazılan hikâyeler (6, 13, 24, 27, 28)  

olarak üç gruba ayırmıştır. Bu sınıflandırma Halebî‟nin eserine de uymaktadır. 

Tüm bu veriler ıĢığında, tezimizin konusu kapsamında incelenen Ferec Paris 

Nüshasının çerçeve hikâyeleri sayısının 13 olması, Dehistanî‟nin Farsça eserinden 

Türkçe‟ye tercüme ediliĢi sebebiyle kaynağının bilinmesi, tercüme bir eser oluĢu,  

hikâyelerin içeriği,  Mehmed b. Ömer el-Halebî tarafından kaleme alınması 

neticesinde yazarının belli olması gibi ayrıcı özellikler içerdiği tespit edilmiĢtir. 
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4. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
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[1-a] 

 

Allahümme‟skin heybete ãadmeti úahramÀni‟l ceberuti bi‟l-lÀtifeti‟n-nÀôileti‟l-

vÀrideti min-úaêøani‟l-melekÿti ve bi‟n-nÿri‟s-sÀbiki min-celÀli heybetike ve bi‟l-

lisÀi‟n-nÀùiúi èan-àavÀmıøi óikmetike óatta neteãebbeåu bi-ezyÀli luùfike ve 

naètaãimu bike min inzÀlí úahrike yÀ ôe‟l-úuvveti‟l-kÀmileti ve‟l-kuêreti‟l-kÀmileti‟Ģ- 

ĢÀmileti ve‟r-raómeti‟l-vÀsièati bi-raómetike yÀ erhame‟r-rÀóimín ve ãallÀ‟llÀhu èalÀ 

seyyidinÀ Muóammedin bi-èadedi‟d-dÀéi ve‟d-devÀéi ve ãallí èalÀ-seyyidinÀ 

Muóammedin mÀ-hebbet ríóu‟ã-ãabÀ ve èalÀ-Àlihi ve ãahbihi ecmaèín. 

 

[1-b] 

 

(1) Óamdi bí-óad ÒudÀvend-i bí-zevÀle ki kÀyinÀtı kÀf u nÿn ile ôulÿmÀt-ı èademden 

saón-ı (2) vücud üzerine basù eyledi ve åenÀ-yı bì-èaded pÀdĢÀh-ı bì-melÀle ki 

õürriyÀt-ı (3) Benì Àdemi sÀyir mevcudÀtdan ve le-úad kerremnÀ Bení Àdeme 

òılèatiyle mükerrem úıldı (4) ve Ģükr-i bí-bidÀyet ol èÀlime ki kemÀl-i insÀnı 

rubÿbiyyetinüñ ve vaódÀniyyetinüñ (5) maèrifetiyle ki maúãÿd-ı ìcÀd-ı èÀlemden 

evveldür müzeyyen eyledi ve sipÀs-i bí-nihÀyet (6) ol úayyÿma ki irĢÀd-ı insÀn içün 

enbiyÀ ve rüsül virüpdi tÀ òalúı ôulÿmÀt-ı (7) cehlden envÀr-ı èulÿma hidÀyet 

eyleyeler ve küdÿrÀt-ı beĢeriyyeti jeng-i ĢübühÀtdan (8) ãayúal-ı yaúìnle pÀk ve 

ãayúal eylemege delÀlet úıldılar ve minnet ol kerìme ki (9) zümre-i enbiyÀ vü 

rüsülden seyyidü‟l-mürselín ve imÀmü‟l-mütteúín ve úÀyidü‟l-àurri‟l-muóaccilín 

(10) Ebu‟l-Úasım Muóammed bin èAbdu‟llāh bin èAbdü‟l-muùùalib bin HÀĢim bin 

èAbdi MenÀf ãallÀ‟llÀhu (11) èaleyhi ve èalÀ-Àlihi ve aãóÀbihi ve sellim teslímen 

keåiren ziynet-i nübüvvet ve zíver-i risÀlet içün (12) tÀc-ı risÀlet ve iklìl-i saèÀdetle 

müĢerref ve muèaôôam ve muècizÀt-ı ôÀhire ve ÀyÀt-ı (13) bÀhiresiyle basìù-ı àabrÀyı 

ve ãaón-ı gìtìyi münevver eyledi ve midóat ol raóìme ki (14) úamè-ı kefere-i 

mütemerride içün seyyÀóÀn-ı èÀlem-i maèrifet ve àavvÀãÀn-ı deryÀ-yı óikmet (15) 
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aãóÀb-ı kirÀmı virüpdi ve ãaóÀbeden èaĢere-i mübeĢĢereyi Ebÿbekr ve èÖmer ve 

èOsmÀn (16) ve èAlí ve ÙalóÀ ve Zübeyr ve èAbdu‟r-RaómÀn ve äaèd bin VaúúÀs ve 

äaèíd bin Zeyd ve (17) Ebÿ èUbeyde bin el-CerrÀh ve èaĢere-i mübeĢĢereden ÇıhÀr-

yÀrı rıêvÀnu‟llÀhi èaleyhim (18) ecmaèín ber-güzíde eyledi ve eãóÀbdan ãoñra 

èulemÀ-ı Ģeríèatı ve meĢÀyiò-i ùaríúatı 

 

[2-a] 

 

(1) ehl-i imÀnı ve dìn-i islÀmı mütÀbaèat-i ĢeyùÀndan ãıyÀnet itmek içün maòãÿã (2) 

eyledi ve her èaãrda bir melik-i cihÀndÀr-ı dìn-perver-i metin-re‟y-i cihÀn-ÀrÀy-ı (3) 

erzÀnì úıldı òuãuãan bu èaãr-ı sulùÀn-ı aèôam òÀúÀn-ı muèaôôam mÀlik-i riúÀbü‟l-

ümem (4) fÀtih-i ebvÀbü‟l-kerem kÀsır-ı riúÀbü‟l-müĢrikìn nÀãib-ı rÀyÀti‟l-

müveóóidín (5) maèdenü‟l-luùfi ve‟l-èaùÀ kenzü‟l-èizzi ve‟l-èulÀ el-áÀzi fí-

sebíli‟llÀhi‟l-mücÀhidi (6) li-ièlÀéi kelimeti‟llÀh sulùÀn bin sulùÀn MurÀd bin Meómed 

bin BÀyezíd ÒÀn (7) lÀ-zÀlet süddetuhu maóaùa ricÀlü‟l-efÀêıl ve muóayyeme 

erbÀbü‟l-fevÀøil ve cenÀbuhu (8) kaèbetun li‟z-zÀéírín ve mervetun li‟l-úaãidín ve 

bÀbehu èan ãurufi‟z-zemÀn-i maófuôen (9) ve õÀtuhu bi-èayni‟llÀhi melóÿôen fe-inne 

hÀõÀ duèÀéun yeĢmelu‟l-beĢere vücÿdıyla müzeyyen (10) ve enÀmı emÀn ôıllınde 

inèÀm-ı èammıyle müreffehü‟l-óal ve ôulm ôulmetinde èadl ve bedeliyle (11)  

fÀriàu‟l-bÀl eyledi sebeb-i teélíf baèd-ez-óamd-ı úıyÀs (12) ve Ģükr ü sipÀs bu faúìr u 

óaúiru‟l-muótÀc ile‟l-àaniyyi Meómed bin èÖmer el-Óalebí eydür (13) çün KitÀb-ı 

Ferec Baède‟Ģ-Ģidde cümle-i kütübdendür ki fÀyidesi ĢÀmil ve èÀbidesi (14) kÀmildür 

ve ekÀbir-i mÀ-taúaddemüñ ki renc ü belÀya ve Ģiddet ü èanÀya mübtelÀ oldılar (15) 

ve Àòir òafiyyü‟l-elùÀfuñ luùfiyle ve ÀyÀt ü edèiyenüñ berekÀtiyle ol renc (16) ãıóóate 

ve ol zaómet rÀhata mübeddel oldı anlaruñ aóvÀlini Ģeró eyler (17) pÀdĢÀh-ı ãÀóib-

úırÀn ve ãulùÀn-ı kÀm-rÀn bu bendeye iĢÀret eyledi ki (18) FÀrisì dilinden Türkiye 

naúl eyleyem ve tÀ fÀyidesi cemíè òalúa èÀmm ola egerçi (19) kendü taúãirümi 

bilürdüm zírÀ ki men ãannefe fe-úad üstuhdife óikÀyeti (20) meĢhÿrdur ammÀ çün 
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emr-i ÿlÿ‟l-emre mümteåil olmaú cümle-i farÀyíødendür (21) kitÀb-ı mezkÿruñ 

tercemesine AllÀhuñ èinÀyetiyle Ģurÿè itdük teveúúuè-ı aãóÀb-ı (22) hünerden ve 

erbÀb-ı faøldan oldur ki èayn-ı rıøÀyıla naôar-ı tÀmm ve her òalel ü zelel ki (23) vÀúiè 

ola taãóìó ile inèÀm eyleyeler inĢÀéa‟llÀh ki óaøíø-i òumÿldan  

 

[2-b] 

 

(1) óüsn-i terbiyetle õirve-i úabÿle iriĢe ve cevr-i rÿzgÀrdan inèÀm-ı èÀmmile (2) 

òalÀã ve èanÀé-ı felek-i devvÀrdan luùf-i ĢÀmiliyle menÀã bulına ve kimyÀ-yı naôarı 

(3) sebebiyle aóvÀl-i òÀk-ãıfat ki inúılÀb idülür ãurÿf-ı aèãÀrdan ki (4) úalb u nÀúıãdur 

zer-i òÀliã ve tamÀm-èayÀr ola innehu èalÀ õÀlike úadírun ve bi‟l-icÀbeti (5) cedírun 

Àmín yÀ rabbe‟l-èÀlemín ve bu kitÀb tercemetü‟l-ferec Baède‟Ģ-Ģidde (6) bi‟ê-êayyıúa 

ile tesmiye olındı ve mecmÿèısı on üç bÀba müĢtemildür (7) fihristü‟l-ebvÀb bÀb-ı 

evvel ayÀt-ı KuréÀn ve kelÀm-ı rabbÀnìdendür (8) ki anuñ berekÀtinden varùahÀ-yı 

òaùarnÀkdan òalÀã bulındı ve anuñ yümninden (9) muèriø-i òavfdan ve helÀkdan 

maúÀãıd-ı emÀniye iriĢildi bÀb-ı düvvüm (10) beyÀn-ı ÀåÀr u Ģeró-i aòbÀrdadur ve bu 

bÀb müĢtemildür bir cemÀèatuñ õikrine ki (11) miónet ü belÀ ve zaómet ü èanÀ 

çekdiler ve èÀúibet ü ÀsÀnluàa iriĢdiler ve daòı (12) müĢtemildür ol üç kiĢi óikÀyetine 

ki Benì ĠsrÀéíl èahdinde her birisi bir rast (13) sözi söyledükleri berekÀtında òalÀã 

buldılar Ģöyle ki óaøret-i RisÀletden (14) ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem mervídür bÀb-ı 

sevvüm ol cemÀèat óÀlinüñ (15) óikÀyetindedür ki eyü fÀlıla eyü duèÀ ile yÀ eyü söz 

ile Ģiddetleri ferece (16) ve miónetleri nièmete mübeddel oldı bÀb-ı çehÀrüm ol 

kimselerüñ (17) óikÀyetindedür ki pÀdĢÀhlar anlara àaøab úıldılar ve suòan-ı rÀstla 

pÀdĢÀhlaruñ (18) àaøabı Ģefúate mübeddel oldı ve beliyyet ü ihÀnet ki kendülerine 

iriĢse gerekdi (19) vaèô u naãíóat ile kendülerden defè itdiler bÀb-ı pencüm (20) ol 

cemÀèat óikÀyetindedür ki óabs u zindÀna giriftÀr itdiler iètikÀdları (21) berekÀtında 

Óaúú TeèÀlÀ anlaruñ bed óÀllerini eyüye mübeddel eyledi ve ol varùadan (22) rahÀyiĢ 
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ve ol úayddan küĢÀyiĢ buldılar bÀb-ı ĢeĢüm ol cemÀèat (23) óikÀyetindedür ki Ģiddet 

ve miónetle mübtelÀ oldılar ve ravó u rÀóatdan cüdÀ oldılar 

 

[3-a] 

 

(1) rüéyÀ-yı ãÀdıú ve òºÀbhÀ-yı muvÀfıúla ol àamm ĢÀdiye ve ol bend ÀôÀdiye 

mübeddel (2) oldı bÀb-ı heftüm ol cemÀèatüñ óÀli óikÀyetindedür ki óÀdiåe-i (3) 

òaùarnÀka ve vÀúıèa-i sehmnÀke giriftÀr idiler yÀ faúr u fÀúaya mübtelÀ idiler (4) 

Óaúú TebÀreke ve TeèÀlÀ bilmedükleri kiĢi elinden ve ummaduúları yerden olara (5) 

ol varùadan òalÀã ve ol òaùardan menÀs erzÀní úıldı bÀb-ı heĢtüm (6) ol cemÀèatüñ 

óÀli óikÀyetindedür ki ölmege yaķín olduúdan ãoñra necÀt ve (7) merg kendülerine 

muúarrer iken óayÀt buldılar bÀb-ı nühüm ol cemÀèatüñ (8) óÀli óikÀyetindedür ki 

óayvÀn-ı müólik mulÀúÀtıyla ümìdi óayÀtdan kesdiler (9) ve bir sebeble necÀt 

buldılar ve murÀda iriĢdiler bÀb-ı dehüm (10) ol cemÀèatüñ óÀli óikÀyetindedür ki 

òastaluàa mübtelÀ oldılar ve óayÀtdan (11) ümìõ kesdiler bir laùífeyle laùÀyif-i sunè-i 

RabbÀnìden Óaúú TeèÀlÀ onlara ĢifÀ (12) erzÀní eyledi bÀb-ı yÀzdehüm ol cemÀèatüñ 

óÀli óikÀyetindedür ki (13) istílÀ-yı lüãÿã u sürrÀk u úuùùÀè-ı ùarìúıla maàlÿb oldılar ve 

emvÀl ü (14) mevÀĢì menhÿb u meslÿb oldı andan ãoñra luùf-i sunè-i rabbÀniyle òalÀã 

(15) buldılar bÀb-ı düvÀzdehüm ol cemÀèatüñ óÀli óikÀyetindedür ki (16) òavf ü 

taróla mübtelÀ idiler èÀúibet ol òavf emne ve taró feraóa mübeddel (17) oldı bÀb-ı 

sizdehüm ol cemÀèatüñ óÀli óikÀyetindedür ki (18) renc ü miónet ve èaĢú u Ģiddet 

çekdiler ve èaúibet murÀda iriĢdiler (19) el-bÀbu‟l-evvel bu bÀb anuñ beyÀnındadur 

ki Óaúú celle ve èalÀ (20) Muãóaf-ı Mecìdinde ve kelÀm-ı muúaddesinde òaber virir 

ol ùÀyifeden ki belÀya (21) mübtelÀ idiler ve miónete giriftÀr idiler andan ãoñra 

raómet-i ber-kemÀl ve luùf-i (22) bí-zevÀlle ol varùadan muòric ve ol àamdan ferec 

buldılar ve saòtı ÀsÀnluàa (23) ve enduó ĢÀdmanluàa mübeddel oldı ol ùayifenüñ 

birisi ãadr-ı ãuffa-ı ãafÀ  
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[3-b] 

 

(1) ve mÀh-i úubbe-i vefÀ ãÀóibu‟l-úıbleteyn ve‟l-maúãÿd mine‟l-kevneyn 

Muóammed MuãùafÀ idi (2) ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem zírÀ ki evvel óÀli bu idi ki 

yetím-i Ebÿ ÙÀlib idi ve müzdevic-i (3) Óadìce ile maèrÿf ve meĢhÿr idi Àòir óÀli 

Ģuña iriĢdi ki bÀr-ı gütÀhı (4) mübÀrek arúasından mevøuè ve õikri òalÀyıú dilinde 

merfÿè oldı bir óaysiyyet (5) ile ki õikri Óaúú TeèÀlÀnuñ õikriyle maúrÿn oldı eger 

hezÀr bÀr kelime-i lÀ-ilÀhe (6) illa‟llÀh dilde cÀri ola Muóammed resÿlu‟llÀh 

dimeyince ceride-i ìmÀnda åebt (7) olınmaz ve elem neĢraó sÿresi óaøret-i RisÀletüñ 

óÀlinden mufãiódür ve bu sÿrede (8) ümmetine beĢÀretdür ki hiç bir düĢvÀrluú 

olmaya ki anuñ ile iki yüsr olmaya (9) ve èAlíyyibni Ebí ÙÀlib ve èAbdu‟llÀh bin 

Mesèÿd raêiya‟llahu èanhumÀ Ģöyle buyurdılar ki (10) hergiz bir èusr iki yüsre àÀlib 

olmaya ve daòı Óasan-ı Baãríden raêiya‟llÀhu èanh  (11) rivÀyetdür ki her kim ki bir 

belÀya giriftÀr olsa ve bir miónetle àam-güsÀr olsa (12) bu ÀyÀtı oúumaàı èÀdet idinse 

Óaúú TeèÀlÀ aña miónetden òalÀã ve belíyyÀtdan (13) menÀs erzÀní ide Àyet-i evvel 

ve leneblüvenneküm bi-Ģeyéin ilÀ úavlihi teèÀlÀ humu‟l-mühtedÿn (14) Àyet-i åÀní 

elleõíne úÀle lehümü‟n-nÀsu inne‟n-nÀse úad cemeèÿ leküm ilÀ Àyet-i åÀliå (15) ve 

üfevviøu emrí ilÀ‟llÀhi inne‟llÀhe baãírun bi‟l-èibad Àyet-i rÀbiè fe-veúahu‟llahu (16) 

seyyiÀti mÀ-mekerÿ Àyet-i òamis ve õennÿni iõ-õehebe muàÀêiben fe-ôanne (17) en 

len naúdire èaleyhi fe-nÀdÀ fí‟ô-ôulÿmÀti en lÀ-ilÀhe illÀ ente sübóaneke (18) inni 

küntu mine‟ô-ôÀlimín fe‟stecebnÀ le-hu ve necceynÀhu mine‟l-àammi ve kezÀlike 

nunci‟l- (19) müéminín ve Óaúú TeèÀlÀ kelÀm-ı bì-õelel ve úavl-i bí-òalelinde 

úaãaãu‟l-ibrÀníyan (20) ve ekÀrim-i aãfiyÀé-yi rüsül õikr idüpdür ve beliyyÀt ve 

nekebÀtla ki mübtelÀ idiler (21) beyÀn idüpdür ve ol beliyyÀtuñ defèi ve nekebÀtuñ 

refèi nicesi oldı keĢf (22) idüpdür ol mümtehin ki úaøa-yı bÀrì TeèÀlÀyÀ rıôa virdi ve 

belÀyı èatÀ (23) ãaydı Ádem ãafiy idi ãalavÀtu‟r-raóman èaleyhi evvelü‟n-nÀsi 

vücÿden Ebu‟l-BeĢer 
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 [4-a] 

 

(1) çün vücÿdı mÀderi “kun”den mütevellid oldı ve mekteb-i melekÿtda bi-teèallüm 

ve èalleme (2) Ádeme‟l esmÀée kullehÀya meĢàÿl olındı ve mescÿd-i muúarrebÀn 

óaøret oldı (3) ve cennet-i èadn bostÀn-sarÀy-i temÀĢÀsın eyledi andan ãoñra efèaliyle 

mÿéÀòaõa (4) olındı ve øarÿretle sekn-i uçmaàı terk idüp ÒÀkdÀn-ı dünyÀyÀ hubÿù 

eyledi (5) ve ÓavvÀ ifraúıyla mübtelÀ oldı ve be-òacÀlet-i günahkÀrí der-mÀnde úaldı 

ve iki (6) yüzyıl nevóÀ ve õÀri-yi rabbenÀ ôÀlemnÀ enfusenÀ ile rÿzgÀr geçirdi ve her 

laóôa (7) göñli püròunter ü àamı efzÿnter olurdı tÀ ki eróamü‟r-raóimín anuñ 

taøarruè(8) dumÿèına ve istikÀnet ü òuĢÿèına raóm itdi ve òılèÀt-i fe-tÀbe èaleyhi 

innehu (9) hüve‟t-tevvÀbü‟r-raóím anuñ boynına bıraúdı ve mióneti nièmete 

mübeddel eyledi (10) ve ÓavvÀyı aña iriĢdürdi pes Ádem èaleyhi‟s-selÀm evvel 

kimesne idi ki duèÀ eyledi (11) ve duèÀsı icÀbet oldı ve istièÀnet eyledi ièÀnet buldı 

ve àamı ĢÀdmÀnluàa (12) ve miónetì ÀsÀnluàa mübeddel oldı ve tecdìd-i nièam ile ve 

izÀlet-i niúam ile óaøret (13) úavmden maòãuã ve mümtÀz oldı raóìm pÀdĢÀhdur ki 

çün Àndan raómet (14) ùaleb idesün baòĢÀyiĢ ü inèÀm ider ve çün nièmet dileyesün 

baòĢiĢ (15) erzÀnì ider andan ãoñra Ģeyòu‟l-enbiyÀ Nuó èaleyhi‟s-selÀmdur ki 

müddet-i medìde (16) ol münkirler ãoóbetüñ muúÀsÀtını çekdi ve peyvend ü ferzend 

muóÀlefetiyle mümtehan (17) oldı ve ùokuz yüz elli yıl ol kefereden müteéeõõí oldı 

ve müddet-i medíde (18) rükÿb-i sefine meĢaúúatini müĢÀhede eyledi tÀ èaúibet ol 

varùadan òalÀã (19) ve ol meĢaúúatden menÀã buldı ve ekåer meèÀnide Ádem-i åÀní 

oldı ve hiç Benì Ádem (20) Ģimdiki óÀlde yoúdur illÀ ki Nuó peyàamberüñ 

ferzendlerindendür ve Óaúú TeèÀlÀ anuñ (21) haúúında Ģöyle buyurdı ve le-úad 

nÀdÀnÀ Nÿóun fe-le nième‟l-mucíbÿn ve necceynÀhu (22) ve ehlehu mine‟l-kerbi‟l-

èaôím ve ceèalnÀ õürriyyetehu humu‟l-bÀúín ve tereknÀ èaleyhi (23) fi‟l-Àòirín Àndañ 

ãoñra Ebu‟l enbiyÀ ĠbrÀhìm èaleyhi‟s-selÀmdur ki mübtelÀ oldı  
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[4-b] 

 

(1) mücÀdeleé-i úavm ile ve kesr-i esnÀmıla ve ol ùayifenüñ ictimÀèıyla ki iórÀú 

ideler (2) ve mufÀraúat-i vaùan ile ve iskÀn-ı ehl ü veled bi-vÀdin àayri õí-õerèin ile 

meémÿr (3) olındı ve baèd-eõ-Àn úurbÀn-ı ferzend ve helÀk-ı dil-bend ile imtióÀn 

olındı ve teslìm (4) u inúiyÀd gösterüp AllÀhuñ emrine mümteåil oldı Óaúú celle ve 

èalÀ ÀteĢi gül ü reyóÀna (5) ve çemen ü êaymerÀna mübeddel eyledi ve fedÀ vü necÀó 

inèam idüp ol varùalardan (6) òalÀãluú erzÀní úıldı nice ki tamÀmı úıããaé-ı ÚuréÀn-ı 

mecídde mezkûrdur pes hiç (7) belÀ bundan saòtter ve hiç èanÀ bundan saòtter n‟ola 

ki bir kiĢi çendin hezÀr (8) odun yaúalar ve oda atalar ve andan ãoñra àurbet ve 

hicretle ki eĢeddü‟l-belÀyÀdur (9) ve úÀéím-i maúÀmı aõÀb-ı èaôìmdür imtióÀn oluna 

ve andan ãoñra õebó-i ferzend ile (10) meémÿr olına ve ol ferzend-i èazíz kendüyi 

teslím idüp AllÀhuñ emrine rÀøí (11) ola lÀ-cerem Óaúú TeèÀlÀ bunca belÀdan ãoñra 

inèÀmı èÀmmını iriĢüp ol belÀyı (12) keĢf eyledi ve ol èanÀyı rÀóata mübeddel úıldı 

ve bu cümledendür úıããa-ı (13) Luù peyàÀmber èaleyhi‟s-selÀm ki müddet-i medíde 

úavmin fÀóiĢden nehy eyledi (14) ve müdÀrÀ-i úulÿb-ı teèaddìlerine ãabr u taóammül 

úıldı ve àurÿr u èiãyÀn ve teèaddí (15) vü tuàyÀn sebebi ile ol úavmden ãÀdır oldı 

mecmÿèısı helÀk olup (16) Luù peyàÀmber necÀt bulduàı Ģöyle ki nice mevøiède 

kelÀm-ı èaôím ve õikr-i óakìm (17) aña nÀùıkdur ve bu cümledendür Yaèúÿb ve 

Yÿsuf peyàamberün óikÀyeti (18) èaleyhüma‟s-selÀm ki Yaèúÿb Yÿsuf haãretinden 

gözi aàarmÀàıla mübtelÀ oldı (19) ve Yÿsuf úardaĢları óasediyle imtióÀn olındı ve 

úuyu ve úulluú õaómeti ve meõelleti ile (20) mübtelÀ oldı ve bu cümleden ãoñra 

Óaúú TeèÀlÀnuñ deryÀ-yı raómeti cÿĢ idüp (21) Yaèúÿb peyàÀmbere baãarını redd 

eyledi ve Yÿsuf peyàÀmberi pÀdĢÀhluàa iriĢdürdi (22) ve úardaĢlarından èafv eyledi 

Ģöyle ki úaãeãi ÚuréÀn-i mecídde meõkÿrdur ve nihÀyet (23) belÀ-yı Eyyÿb èaleyhi‟s-

selÀm Ģöyle ki ÚuréÀn ve tevÀrìhde meõkÿrdur andan ãoñra 
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 [5-a] 

 

(1) ol zaómet rÀóata ve ol niúmet nièmete mübeddel oldı ve bu cümledendür ki 

óikÀyeti (2) Yÿnus èaleyhi‟s-selÀm ki úavminüñ ebnÀsıyla mübtelÀ oldı ve aòirü‟l-

emr balıú (3) úarnında mescÿn ve maóbÿs oldı ve luùf-i ilÀhì iriĢüp balıú úarnından 

(4) òalÀã buldı Ģöyle ki Óaúú TeèÀlÀ anuñ óÀlinden óaber virir kelÀm-ı mecìdde (5) 

ve õennÿni iõ-õehebe muàÀêiben fe-ôanne en len naúdire èaleyhi fe-nadÀ fi‟ô-

ôulÿmÀti (6) en lÀ-ilahe illÀ ente sübóaneke inní küntu mine‟ô-ôÀlimín fe‟stecebnÀ 

lehu ve necceynahu  (7) mine‟l-àammi ve keõÀlike nuncí‟l-müéminín mervídür ki her 

kim ki bu Àyeti okumaàa müdÀvemet (8) eylese namÀzda ve àayrı namÀzda òuda-yı 

TeèÀlÀ anı zaómetden ve úayàudan necÀt (9) ü ferec erzÀní ide ve bu cümledendür 

MÿsÀ èaleyhi‟s-selÀm ki óÀl-i ùufuliyetde (10) ana firÀkıyla mübtelÀ oldı ve Benì 

ĠsrÀéìl müddet-i medìde Firèavn èaõÀbıyla muèaõõab (11) olduúları ve Àòir Mıãrdan 

çıkup àurbet iòtiyÀr itdügi ve úoyun gütmekle (12) bunca yıl zaómet ü èanÀ çekdügi 

ve bu cümleden ãoñra elùÀf-ı ilÀhì ve aètÀf-ı (13) nÀ-mütenÀhì iriĢüp óarú u àarúdan 

ve Firèavn Ģerrinden necÀt buldı (14) Ģöyle ki kelÀm-ı rabbÀnì ve ÚuréÀn-i yezdÀní 

anuñ õikrine nÀtıúdur Úavluhu TeèÀlÀ (15) ve evóaynÀ ilÀ ümmi MÿsÀ ilÀ Àòirihi ve 

bu cümledendür seyyid-i kÀyinÀt ve zübde-i (16) mevcÿdÀt ÀfitÀb-ı òalk-ı vefÀ 

Muóammed MuãùafÀ èaleyhi efêalu‟ã-ãalavÀti ve ekmelü‟t- (17) taóiyyÀt ki ibtidÀ-i 

óÀlinden muúÀsÀt-ı ĢedÀyid-i bí-ĢümÀr ve ùaóammül-i èanÀé-ı bisyÀr ki (18) ol 

kefereden görürdi ve ol fecereden müĢÀhede iderdi Ģöyle ki buyurdı (19) ãallÀ‟llÀhu 

èaleyhi ve selem mÀ-ÿõiye nebiyyun miåle mÀ-ÿõiytu yaèní hiçbir nebí ben 

incidügüm (20) gibi incinmedi ve intihÀ-ı óÀlinde feùh ü nuãret ve ôafer ü nièmet ve 

ièla-yi kelime-i (21) óaú ve ôuhÿr-i dín cümle dinlerden itmÀm-ı nurla oldı Ģöyle ki 

Óaúú TeèÀlÀ (22) buyurdı yuridÿne li-yutfiéÿ nÿre‟llÀhi bi-efvÀhihim vÀ‟llahu 

mütimmü nÿrihi ilÀ Àòiri (23) ve úıããası bir hayåiyetle meĢhÿrdur ki õikre iótiyÀc 

yoúdur ve Ebÿ Zer-i áaffÀri raêiya‟llÀhu anh 
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[5-b] 

 

(1) rivÀyet ider Óaøret-i resÿlden ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem ki bir gün peyàÀmber 

èaleyhi‟s-selÀm (2) bu Àyeti ki ve men yetteki‟llÀhe yecèal lehü maórecen ve 

yerzuúhu min-óayåu lÀ-yeóteåibu ve men (3) yetevekkel èale‟llÀhi fe hüve óasbuhu 

inne‟llÀhe bÀliàu emrihi úaê-ceèala‟llÀhu li-külli Ģeyin úadren (4) oúudı ve eyitdi ki 

yÀ EbÀ Ôerr eger cemíè-i Benì Àdem bu Àyetün úırÀéetiyle kifÀyet (5) itseler ve 

bunuñla èamel úılsalar beliyyÀt-ı dünyÀyÀ ve ĢedÀyid-i Àòirete kÀfí idi ve Saèid bin 

(6) èAbese rivÀyet ider ki bir gün bir Ģaòãıla otururdum ol Ģaòã ufaú ùaĢcaàuzlarla 

oynardı nÀ-gÀh ol taĢlardan bir ùaĢcaàuz ãıçrÀdı úulaàına girdi ve bisyÀr (8) kuĢiĢ ile 

gÿĢinden çıúaramadı derd-i elím ve miónet-i èaôìm ol sebebden  (9) ol Ģaòãa óÀãıl 

oldı ve ol seng zaómetinden seng-dil ve gÿĢ miónetinden (10) medhÿĢ olurdı 

müddet-i medíde feryÀd iderdi ve nidÀ-i ferec gÿĢine iriĢmezdi (11) tÀ bir gün ki 

renc-i saòt ve ümíd-i necÀt sist ü dil-Ģikeste ve ez-èafiyet dest- (12) Ģuste nÀ-gÀh bir 

òºÀnendeyi iĢitdi ki bu Àyeti oúurdı emmen yucibu‟l-muêùarre (13) iõÀ deèÀhu ve 

yekĢifu‟s-sÿée ve yecèaluküm òulefÀée‟l-arôi ée-ilÀhün maèa‟llÀhi úalílen (14) mÀ-

teõekkerun eyitdi ÒudÀyÀ mucíb sensün ve muêùarre men eger vaúù iriĢdiyse (15) 

baña raómet eyle henÿz bu söz aàzında idi ki ol ùaĢ bì-kuĢiĢ gÿĢinden (16) çıúdı ve ol 

dert bí-tekellüf-i devÀ zÀyil oldı óikÀyet eyledi bir Ģaòã ki (17) sözde muãaddaú ve 

rÀst-gÿy-i muóaúúiú idi BaàdÀd ekÀbirinden bir kütübde (18) oúudum ki çün bir kiĢi 

vÀúıèa-i seómnÀke düĢse ve bìm-i helÀk olsa ve pÀk úaftanlar (19) giye ve pÀk döĢek 

üzerine yata ve yatduúda sÿre-i Ve‟ê-Duóa ve sÿreé-i Ve‟l-Leyli (20) yedi kez oúuya 

ve andan ãoñra eyide ki allÀhümecèa‟l-lí-ferecen ve mahrecen min emri (21) lehüm 

óal ol gice yÀ ikinci gicede yedinci giceye degin ferec ve òalÀã úapusı açıla (22) ve 

vech-i òalÀãı aña göstereler RÀvì óikÀyet eyler ki müddet-i medídeden ãoñra bir 

vÀúıèa (23) sebebiyle maóbÿs oldum ve óaps mümted oldı ve bu óaber òÀùırumdan 

zÀyil oldı    
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[6-a] 

 

(1) nÀ-gÀh bir gice òÀùıruma geldi ĢÀd oldum ve bu iki sureyi oúudum dördünci 

giceye degin (2) gördüm bir kiĢi baña eydür ki senüñ òalÀãuñ ĠbrÀhìm oàlı èAli 

elinde olur (3) iki günden ãoñra bir yigit úatuma geldi ki hiç anı tÀnımazdum ve baña 

eyitdi saña (4) kefìl oldum ve elümi aldı ve óapisden beni çıúardı aúrabÀdan suéÀl 

eyledüm ki (5) bu kiĢi kimdür ve benüm óaúúuma bu iósÀnuñ sebebi nedür eyitdiler 

ki ehl-i EhvÀõdan (6) bir bezzaõdur seni óaps eyleyen ile óaú mümalaóatı ve çoú 

muãÀóabeti var imiĢ (7) iltimÀs eyledük saña Ģefièola çün el etegine urduú pÀy-i 

merdì ortada (8) úoyup vÀsıùa oldı ve bu iĢi itmÀma iriĢdürdi ve hem bu maènìde (9) 

rivÀyet eyledi bir emín muètemedü‟l-kavl ve maúbÿlu‟Ģ-ĢehÀde eyitdi ki (10) bir vaút 

bir derde giriftÀr oldum bir óastalıúla mübtelÀ idüm yaúìn idi ki (11) helÀke müéeddì 

ola bu sözleri yedi kez bu tertíb ile oúudum ol gicede (12) iki Ģaòãı gördüm ki 

yastıàum üzerine geldiler biri birine eyitdi ki elini (13) aèøasınuñ üzerine úo gör ki 

mÀdde-i èillet úandadur ve mÿcib-i elem nedendür (14) ol Ģaòã elini ayaàumdan 

baĢuma degin ãıàadı çün baĢuma geldi ãanki (15) cemíè-i èillet baĢuma cemè oldı 

barmaàını baĢumda bir mevøièa úodu ve eyitdi ki (16) bu mevøiède óacÀmet mucíb-i 

selÀmetdür bu yerden óacÀmet it ve òaùmiyle yu (17) tÀ bu vecaèdan ãıóóat bulasın ve 

böyle didüklerinden ãoñra eyitdiler bu yegdür ki (18) bu iki sÿreye sÿre-i Ve‟t-tíni 

daòı øamm idesün çün tebÀĢir-i ãubó ufú-ı maĢrıúdan (19) tuluè úıldı ol nesneyi ige 

buyurdılar yerine getürdüm ve AllÀhuñ luùfıyla ãıóóat (20) buldum ve bundan ãoñra 

hiç kimesneye bu èilÀcı úılmadum illÀ ki ãıóóat buldı (21) ve bu óadìå õÀòire-i 

eyyÀm-ı belÀ ve rÿzgÀr-ı èanÀ oldı ve emìrü‟l-müéminìn Muètasım (22) rivÀyet ider 

bir muètemetden ki úatında óiúayet eyledi ki bir cemÀèat-i tüccÀr (23) sefíneye rÀkib 

oldılar ve belÀyÀ mürtekib miyÀn-ı deryÀda ol vaút ki  
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[6-b] 

 

(1) müémin-i muhaúúiú miyÀn-ı òavf u recÀ ola mütevekkil-i muòliã gibi úamu 

iètimÀdı ÒudÀyÀ ide (2) nÀ-gÀh èÀlem-i àaybden hÀtif ÀvÀz eyledi ki kimüñdür ki on 

biñ dínÀr-ı zer vire (3) bir nice kelimÀt ögredem ki her àamda oúısa ol àamm 

ĢÀdmÀniye mübeddel ola ve her (4) renc ki mübtelÀ olsa òalÀã bula ve eger bìm-i 

merg olsa óayÀt ve ki müĢrif-i helÀk (5) olsa necÀt göre ehl-i keĢtìden bir kiĢi var idi 

ki on biñ dìnÀr naúdı (6) var idi ùuru geldi ve eyitdi yÀ hÀtif didügün sermÀyeyi bu 

bahÀya òarìêÀrum (7) ve uĢ åemen-i òÀøırum vardur ol hÀtif o an eyledi ki eger rÀst 

söylerseñ (8) ol naúdı ãuya bıraú ol kiĢi tìz od gibi göñlün ol òÀú ùabíèatlu zerüñ (9) 

bÀd-ı hevÀsından fÀrià eyledi ve ãuya bıraúdı ÀvÀz iĢitdi ki çün zerden (10) vÀz 

geldüñ bu cevÀhire gÿĢ it ve çün nièmeti beõl eyledüñ bu óikmete hÿĢ úıl (11) her 

gÀh ki bir óÀdiåeden kÀrcÀne ü kÀrd-ı üstuòºÀne iriĢse bu Àyeti ãıdúıla (12) oúu ve 

men yettikı‟llÀhe yecèal lehu maòrecen ve yerzuúhu min hayåü lÀ yaótesibu ilh. (13) 

her kim ki ol keĢtìde sÀkin idi úamu eyitdiler ki ey fülÀn nÀ-dÀnluàıla sermÀyeñi (14) 

elden virdüñ ve kendüzüñe ayÀúdan bıraúdun ve cehlile naúdüñi ki èömrüñ taósílinde 

(15) bÀd-ı hevÀya virdüñ idi ãuyÀ bıraúdun ve òÀksÀrlıúla cÀnuñı nedÀmet ateĢinde 

(16) yÀkduñ ve evini yıúdun ol kiĢi eyitdi ki hÀĢÀ ve kellÀ ben bu ticÀreti àanìmet 

(17) ãayaram ve bu Àyeti saèÀdetüme óüccet ãanuram birúaç vaút bu söz üzerine 

geçdi (18) bir gün nÀ-gÀh muòÀlif sel úopdu ve úamunuñ aúlı gitdi baór-ı mevvÀc ve 

her birisi (19) óırza muótÀc oldı be-taúdír-i rabbÀní ve úaøÀ-yı yezdÀnì Ģöyle oldı ki 

keĢtì (20) övündi ve ol Àyet bereketinden ol kiĢiden özge hiç kimesne necÀt bulmadı 

(21) ve bir taòta üzerinde bir sÀóile çıúdı ve ol kiĢi Ģöyle óikÀyet eyledi ki (22) mevc-

i deryÀ beni bir cezíreye bıraúdı ki òÀkı èÀĢıúlar havasından dil-gír idi (23) ve Àbí 

maèĢuúlar nÀzından dil-pezìr idi ãaónı cennet sahnı gibi òoĢ ve cÀn havÀsı gibi 
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[7-a] 

 

(1) dil-keĢ ve ol cezìre ortasında bir köĢk gördüm pÀdĢÀhlar himmeti gibi bülend (2) 

ve kerimler göñli gibi ferÀh idi ol köĢke girdüm envÀè-ı cevÀhir buldum ki anuñ gibi 

(3) cevÀhir hergiz görmedüm ve iĢitmedüm ve bir èavrat gördüm àÀyet cemÀl ve 

nióÀyet (4) kemÀlde mÀh-ı çıóÀrde-Ģebeden münìr idi ve ÀfitÀb-ı diraòĢendeden bì-

naôìr (5) ãabÀóatı ki cemÀl Mıãrında Yÿsuf gibi èazìz idi ve melÀóatı ki eger Leyla 

naôarı (6) aña vÀúiè olsa Mecnÿn olaydı kemÀl-ı òÿbluàundan èacebe úaldum ve 

mÀèa-hÀõÀ (7) beĢeran in haõÀ illÀ melekün kerím oúudum ve eyitdüm ey dil-ber-i 

perí-peyker peri òod (8) gözden maòfí olursun n‟içün ôÀhìr olduñ ve güneĢ felek-i 

rÀbiède sÀkindür (9) sen yerde n‟eylersün ve óÿrì cennetde mütevaùùındur sen èÀlem-i 

èanÀãıra nice düĢdüñ (10) ol maóbÿb-ı peste-dehen-i Ģeker-ríz ÀàÀz eyledi ve dürc-i 

laèl-i dür-feĢÀnından (11) dürr feĢÀn úıldı ve eyitdi ki ben ehl-i Baãradan bir ulu 

bÀzergÀn kızı idüm (12) ve atamuñ mÀlı bisyÀr ve nièmeti bì-ĢümÀr idi ve dÀyim 

seferden hÀlí degüldi (13) ve àÀyet maóabbetden beni kendünden ayırmazdı bir vaút 

sefer-i deryÀ iòtiyÀr (14) eyledi ve beni bile aldı nÀ-gÀh keĢtìmüz àarú oldı ve ben bir 

taòta (15)  üzerinde bu cezìreye çıúdum dìv gibi bir Ģaòã denizden çıúdı ve beni bu 

sarÀya getürdi (16) ve bir hafta benümle ãoóbet eyledi ve erenler èavratlar ile 

eyledüklerini öpmekden (17) ve úoçmaúdan ve oynamaúdan benümle eyler illÀ ki 

ùayy u mübÀĢeret zaómetin itmez (18) ve bir hafta deñizde olur ve bu gün gelecegi 

vaútidür Tañrıdan úorú (19) ve kendüñe raóm it ol gelmedin git ki eger naôarı saña 

vÀúiè olursa (20) bí-cÀn olursun henÿz bu sözü tamÀm itmedi ki èÀlem ol melèÿnuñ 

ôulmetinden (21) maèĢuúuñ zülfi gibi úara ve èÀĢıúuñ günü gibi tÀrìk oldı ve ùaà gibi 

baña iriĢdi àÀyet òavfdan ve men yetteúı‟llÀhe Àyetini oúudum ve kendüme üfürdüm 

ve el tevekkül (23) etegine urdum henÿz Àyet tamÀm olmamıĢdı ki ùaà pÀresi gibi 

yere düĢdi  
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[7-b] 

 

(1) ve òÀkister oldı ol ĢÀdlıúdan külÀhumı ÀsmÀna atdum ve baĢumı Ģükr secdesiyle 

(2) yere úodum ve ol mestÿre TañrıyÀ Ģükr eyledi ve eyitdi ki ey Ģaòã feriĢte misin 

Ģunuñ gibi dìv elinde helÀk oldı ùuru geldük ol cevÀhirüñ ÀbdÀrını ve ol (4) leéÀlinüñ 

ĢÀhvÀrını sÀhil-i deryÀyÀ naúl eyledük ve gicede úasrda dönerdük (5) ve ol úasrda 

õahíre olan miyveden yirdük nÀ-gÀh bir gün deryÀdan (6) bir keĢtì peydÀ oldı ve 

kendümizi hezÀr óile ile onlara bildürdük gemiyi kenÀr-ı (7) deryÀya getürdiler ve 

bizi ol cevÀhirle keĢtìye úodılar ve selÀmetluàıla (8) Ģehr-i Baãraya iriĢdük nièmet-i 

vÀfir ve åervet-i mütekÀåirle ki hiç Àferide (9) anı ióãÀ idemezdi ol úız olarınuñ bana 

niĢÀnını virdi vardum (10) úapularını úaúdum ve eyitdüm fülÀnuñ resÿlüyüm henÿz 

fülÀna adı tamÀm úulaúlarına (11) iriĢmedi ki feryÀd u vaveylÀ ve vÀ-muãibetÀ ol 

evden çıúdı eyitdiler ki bu kimdür ki muãibetümüzi tÀze ider ve muãíbetzedelere 

istihzÀ úılur (13) ben eyitdüm hÀĢÀ li‟llÀhi èani‟l-kızbi bu sözi muãaddaú bilüñ ve bu 

maènÀ muóaúúaúdur (14) olaruñla ol mestÿre úatına geldük ve ol mestÿreyi olara 

gösterdüm (15) yaúìn oldı ki feraó taraóa müéeddì ola ve ĢÀdlıúdan helÀk olalar ki 

(16) el-ferehu‟l-mufriùu muhlikün ve bu óikÀyeti naúìr u úıtmir onlara taúrìr eyledüm 

(17) ve ol úızı nikÀh-ı Ģerèile baña virdiler ve ol cevÀhiri sermÀye idindüm (18) ve bu 

gün ehl-i Baãrada benden àaní yoúdur ve ferzendÀn-ı òalef ol úızdan (19) baña óÀãıl 

oldı óiúÀyet MuèallÀ bin Eyyÿb Úıdaó-ı MuèallÀ adlu kitÀbında (20) Ģöyle óikÀyet 

eyledi ki baøı esfÀrda Faêl bin MervÀn ãoóbetinde idüm (21) emìrü‟l-müéminín 

Muètaãım Bi‟llÀh òıdmetinde ve Faêl bin MervÀnuñ benümle anuñ àubÀrı (22) varıdı 

ve her vaútda teklifÀt-ı metèibe ve kelimÀt-ı muètibe buyururdı ve ben anuñ (23) 

Ģerrinden iótirÀz ve necÀtı intihÀz iderdüm bir gün muóÀsibler kitÀbetiyle ki müddet-i 
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[8-a] 

 

(1) medìdede andan feraà óÀãıl olmaú mümkin degüldi teklìf buyurdı (2) ve 

Muètasım Bi‟llÀh ùarafından bir cemÀèati üzerüme müvekkel eyledi ki ol muóÀsebeyi 

(3) taórír ve ol muèÀmeleyi taúrir itmeyince úomañ ve bu vÀúıèa heybetinden (4) 

medhÿĢ ve bu óÀdiåe ãuèÿbetinden bì-hÿĢ oldum eyitdüm ki bu Ģedd-u (5) veåÀúdan 

ve bu teklíf-i mÀ-lÀ-yuùÀúdan bundan özge maúãÿd yoúdur ki (6) helÀka baóÀne ister 

ve bu iĢ Muètaãımuñ tedbiriyledür ki anuñ òÀùırını benüm óaúúumda (7) taàyìr 

eyleyüpdür çün gice oldı buyurdum ki meĢèaleler yaúalar ve ben bu iĢden (8) 

mütefekkir ve bu óÀlden mütebeddir idüm elümi óayretden yüzüme derk eyledüm (9) 

ve baĢumı mücerretden aĢaàa bıraúdum nÀ-gÀh uyòu gözüme àÀlib oldı (10) gördüm 

ki bir kiĢi úarĢumda ùurmuĢ ve bu Àyeti oúur úul men-yuneccíküm min- ôulÿmÀti‟l- 

(11) berri ve‟l-baóri tedèÿnehu teøarruèÀn ve òufyeten leéin enceytenÀ min hÀõihi le- 

nekÿnenne (12) mine‟Ģ-Ģakirìn úuli‟llÀhu yüneccíküm minhÀ ve min külli kerbin çün 

bu beĢÀret (13) úulaàuma geldi gözüm açdum ıraúdan gördüm ki benden yaña bir 

ruĢenÀluú (14) gelür çün yaúìn geldi gördüm ki èases baĢı imiĢ òalìfe dergÀhından 

(15) gelürmiĢ ki tefaóóuã ide ki meĢèaleler yanmasına sebeb nedür óÀlümi ana 

maèlÿm (16) eyledüm girü döndi emírü‟l-müéminìne iriĢicek úadarı añlatdı emìrü‟l-

müéminìniñ (17) resÿlleri ùalebümde mütevÀtir oldılar ve beni òıdmete iriĢdürdiler 

óÀlümden (18) istifsÀr eyledi mecmÿèı aóvÀli Ģeró eyledüm emìrü‟l-müéminín 

taèaccüb eyledi (19) ve eyitdi ki sen benüm kÀtibümsün anuñ saña ne eli vardur 

menzílüñe var terbíyyetümüzüñ (20) hümÀsı gölgesinde òoĢ ol ve ol bÿm-ı Ģÿmdan 

serçece àamm yime ve bu sözi (21) kimseye söyleme tìz ola ki anı maúãuduñ ne ise 

Ģöyle göresün ve Ģerrinden (22) emìn olasan menzìlüme geldüm ve ãabÀó faøl-ı 

òıdmetine vardum ve resm-i òıdmetden (23) hiçbir daúiúa fevt eylemedüm tÀ ol 

vaúte degin Óaúú TeèÀlÀ ferec virdi 

 

 



185 

 

 

[8-b] 

 

(1) ve Ģerrinden beni eymen eyledi óikÀyet rivÀyet iderler ki iki Ģaòã (2) ortasında 

èadÀvet mütemekkin idi birisi ki bí-günÀh idi ol èaduvv-i Àòerüñ (3) Ģerrinden emìn 

degüldi ve hemvÀr bu sebebden óazín ve bu óÀdiåeden àamgín (4) idi bir gice 

düĢünde gördi ki bir kiĢi eydür her gün ãubó namÀzınuñ bir rekaètinde (5) sure-i elem 

terekeyfe feèale rabbüke bi aãóÀbi‟l-fil oúıàıl ol kiĢi óikÀyet (6) eyledi ki bu sÿrenüñ 

muvÀôabetine didügi gibi meĢàÿl oldum bir Àyet vardı ki (7) ÀfitÀb-ı saèÀdet burc-ı 

devletden ùuluè úıldı ve ol düĢmen helÀk oldı (8) ve Ģimdiye degin bu vaôìfeye 

müdÀvemet eylerem óikÀyet eyledi bir ník (9) merdeke bend-i eyyÀm ile mübtelÀ ve 

cevr-i rÿzgÀr ile èinÀd idem bir gün bir yola (10) giderdi ve àÀyet-i óayretden ve 

nihÀyet mücerretden bu beyt-i èarabì dilinde tekrÀr (11) iderdi Ģièr ereél-mevte limen 

emåa èaleyhi‟õ-õillu lehü‟l-ervÀó (12) e‟t-terceme ol kimesne ki göre õillet ü cevr ol 

kiĢiye ölüm ne rÀóatdur (13) çün bu sözi diline getürdi hÀtifden ÀvÀz iĢitdi ki eydürdi 

Ģièr (14)  

elÀ yÀ eyyühe‟l-meréulleõi elhemme bihi bereh  

iõÀ êÀúa bike‟l-emru fe-fekkir fí-elem neĢrÀò   

(15) fe-èuãrin beyne yusreyni iõa fekkertehu tefraó terceme çünki miónet saña úarín 

oldı (16) oúı sen sÿre-i elem neĢrÀó ki bulasun necÀt úayàudan göresün dÀyimÀ surÿr 

u feraó el-bÀbu‟å-åÀní beyÀn-ı ÀåÀr ve Ģeró-i aóbÀrdadur ki (18) müĢtemildür bir 

cemÀèat õikrine ki miónet ve belÀ çekdiler èÀúibet nièmete iriĢdiler (19) èAbdu‟llÀh 

bin Mesèud raêiya‟llÀhu èanh óaøret-i RisÀletden ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem (20) 

rivÀyet ider ki Ģöyle buyurdı ki selü‟llÀhe èazze ve celle min faølihi fe-innehu 

yuóibbu (21) en yüséele ve efêalu‟l-èibÀdeti intiôÀru‟l-fereci mine‟llÀhi TeèÀlÀ yaèní 

her gÀh ki (22) òÀcet ùaleb itseñüz AllÀh u TeèÀlÀdan idüñ ki ùaleb itmegi sever ve 

èibÀdetüñ (23) efêali AllÀhdan ferece muntaôır olmaúdur emìr‟ül-müéminín èAlí 

raêiya‟llÀhu èanh rivÀyet ider  
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[9-a] 

  

(1) óaøret-i RisÀletden ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem Ģöyle buyurdı ki efêalü aèmÀli 

ümmetí (2) intiôÀru fereci‟llÀhi TeèÀlÀ yaèní ümmetimüñ efêÀl aèmÀli AllÀhdan 

intiôÀr-ı ferecdür (3) ve baèøı èulemÀdan mervìdür ki Ģöyle buyurdı ki Óaúú TeèÀlÀ 

úulın belÀya mübtelÀ (4) eyler ki taøarruè eyleye zìrÀ ki úulunuñ taøarruèını sever ve 

daòı óaøret-i RisÀletden (5) mervídür ki óaøreti èAbdu‟llÀh bin èAbbÀsa eyitdi elÀ 

uèallimuke bi-kelimÀtin tentefièu (6) bihinne úÀle belÀ yÀ Resÿla‟llÀh úÀle 

ıófeôı‟llÀhe yaófaôake ıófeôı‟llÀhe tecidhu (7) emÀmeke teèarref ile‟llÀhi fi‟r-raòaéi 

yaèrifuke fí‟Ģ-Ģiddeti iõÀ seéelte feséeli‟llÀhe (8) ve iõÀ isteèante feéstaèin bi‟llÀhi 

ceffe‟l-úalemu bimÀ hüve kÀéinun felev cehede‟l- (9) èibÀdu en yenfeèÿke bimÀ lem 

yektubu‟llÀhe èazze ve celle leke lem yaúdiru èaleyhi fe-in isteùaète (10) en taèmele 

li‟llÀhi èazze ve celle bi‟ã-ãıdúi ve‟l-yaúíni fe‟fèal fe-in lem testaùiè fe-inne (11) fí‟ã-

ãabri èalÀ mÀ yeétike óayren kesiran vÀèlem enne‟n-naãra meèa‟ã-ãabri (12) ve 

enne‟l-ferece maèa‟l-kerbi ve enne maèa‟l-èusri yüsran zübde-i óalÀyiú ve membaè-ı 

(13) óaúÀyiú sipehsÀlÀrı leĢker-i arvÀò muútedÀ-yi úÀfile-i eĢbÀh Muóammed 

Muãùafa (14) ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem óibr-i ümmet ve baór-i óikmet èAbdu‟llÀh 

bin èAbbÀsa Ģöyle buyurdı ki elÀ uèallimuke ilÀ Àòiri‟l-hadis yaèní ögredmeyeyüm 

mi saña birúaç kelimÀt ki nièmetde (16) nÀfiè ve beliyyetde dÀfiè ola eyitdi belÀ yÀ 

Resÿla‟llÀh buyurdı ki AllÀhı ãaúla (17) tÀ ki AllÀh TeèÀlÀ seni ãaúlaya yaènì 

evÀmìrine ve nevÀhìsine muùìè ve munúÀd ol (18) tÀ ki anuñ òıfôında zevÀl-i 

nièmetden ve vÿkÿè-ı beliyyetden maòfÿô úalasun (19) ve naôar-ı èinÀyetiyle maòôÿô 

olasun ve aókÀmını òıfô eyle ve Ģerìèati ùarìúine gir (20) tÀ ki raómetini ve èismetini 

öñüñde göresün ve refÀhiyyetde ve AllÀhuñ nièmeti (21) kÀmil olduúda ve Ģükr-i 

nièmete meĢàÿl ol ve iòlÀãıla èibÀdet eyle ve mecmÿèı (22) úullarıyla óüsn-i 

muèÀĢereti ãaúla tÀ Óaúú TeèÀlÀ óÀlet-i Ģiddetde seni bile (23) yaènì òafiôuñ ve 

nÀãıruñ ola ve bir nesne dileyicek olursañ AllÀhdan dile ki  
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[9-b] 

 

(1) hiç sÀéil ol dergÀhdan nÿmíd dönmez hiç mültemis ol óaøretden (2) bí-nÀãíb 

olmaz ve çün yardım dileyesün AllÀhdan dile ki her kim ki nuãreti (3) andan diledi 

manãÿr oldı ve her kim ki àayrıdan istièÀnet eyledi maúhÿr (4) oldı Firèavna èavnı 

olmadı ferrì ve avnì úılmadı baòtu‟n-naãra nuãreti irmedi (5) baòtı ve naãrı olmadı 

úalem úurudı olıcaú nesne ile yaènì ol nesne ki ezelde (6) taúdìr olupdur aèmÀr u 

erzÀú ve ÀcÀl u aòlÀú ve faúr u àınÀ ve rÀóat u èanÀ (7) ve taàyír u tebdíl ve naúl u 

taóvílden andan özge mümkin degüldür ve cümle-i èibÀd (8) ve mecmÿè èibÀd 

muùÀbıú ve muvÀfıú olsalar ve her cidd u cehd ki óìn-i imkÀndadur (9) yerine 

getürseler AllÀh TeèÀlÀnuñ èilminde åÀbit ve taúdìrinde muúarrer olan (10) òayrı 

menè yÀ Ģerri defè itmek isteseler èÀciz ve fürÿ-mÀnde úılalar eger maèbÿd-i (11) bÀ-

sezÀya ve pÀdĢÀh-ı rÿz-ı cezÀya bir èibÀdet itmek elüñden gelirse ki ãıdúıla (12) 

muóallÀ ve kiõbden muèarrÀ ola ve bir úulluú itmeñ ki yaúínle òÀlì ve Ģükürden (13) 

òÀlí ola ve eger bu tevfíú refíú olmasa ve bu ùÀèate istiùÀèat müyesser (14) olmasa 

Ģedayìdine ãabÿr ve mekÀyìdine Ģükÿrluàı sermÀye idüñ ki be-heme-óÀl (15) ãÀbir 

murÀda úÀdir ve ãabÿr nuãreti nÀsırla menãÿr olur ve bilgil ki (16) ãabrdan ãoñra 

nuãret ve kerbden ãoñra ferec ve èusrden ãoñra yüsr muóaúúaúdur (17) ãadaúa 

resÿlu‟llÀhi ve èan-Enes bin MÀlik raêiya‟llÀhu èanh èani‟n-nebiyyí ãallÀ‟llÀhu (18) 

èaleyhi ve sellem ennehu úÀle inne‟l-maèÿnete mine‟llÀhi ve inne‟ã-ãabre yeéti  (19) 

èalÀ-úaderi Ģiddeti‟l-belÀéi yaèní maèÿnet ve nuãret ve teéyíd ve úuvvet úamu óÀlde 

(20) BÀrì TeèÀlÀdan olur ve ãabrı Ģiddet-i belÀya göre virir ve úÀle‟n-nebiyyu (21) 

ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem men setere müslimen seterehu‟llÀhu fí‟d-dünyÀ ve‟l-

Àòireti (22) ve men fekke an-mekrÿbin fekke‟llÀhu èanhu kürbeten min-kürebi 

yevmi‟l-úıyameti (23) ve men kÀne fí-óÀceti aòíhi kÀne‟llÀhu fí-óÀcetihi yaèní her 

kim ki bir müslümÀnuñ  
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[10-a] 

 

(1) maèÀyibinden iàmaø eylese ve keĢf-i faøayíhinden ièrÀø eylese Óaúú TeèÀlÀ (2) 

dünyÀda perde-i èiãmetinde úabÀyıódan ãaúlaya ve Àòiretde faøayìhdan sÀlim eyleye 

(3) ve her kim ki bir àam-zedenüñ göñlinden ve miónet-dìdenüñ sìnesinden bu àamı 

(4) gidere Óaúú TeèÀlÀ úıyÀmet güninüñ ĢedÀyidinden bir Ģiddet-i èaôímeyi ĢÀdìye 

(5) mübeddel eyleye ve her kim ki bir müslümÀn úardaĢınuñ óÀcetini revÀ olmaúda 

(6) saèy eylese Óaúú TeèÀlÀ anuñ óÀcetini revÀ eyleye ve maúãÿdına irgüre ve èanhu 

(7) ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem ennehu úÀle lÀ-óavle velÀ úuvvete illÀ bi‟llÀhi 

deva‟ün min-tisèatin (8) ve tisèíne dÀéen eyseruhÀ elhemmu yaèní ùoúsan ùoúuz derde 

devÀdur (9) geñezi úayàudur pes eger úayàu óÀãıl olsa lÀ-óÀvle devÀsıyla 

muèÀlecesine (10) meĢàÿl olmaú gerek ve daòı seyyid-i åaúaleyn ve server-i òÀfiúayn 

Muóammed MuãùafÀ (11) ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem nevÀdir-i aòbar-ı Benì 

ĠsrÀéìlden ve èacÀyíb-i óavÀdiå-i ümem-i sÀlifeden (12) ki ilhÀm-ı rabbÀniyle ve 

vaóy-i ÀsimÀniyle aña muùùalièdi òaber virir ki Bení ĠsrÀéìlden (13) üç kiĢi bir ùarìúde 

refìk idiler ve her birisi murÀfaúÀta óaúìú yol uzaú ve maúãad (14) ırÀú ve biri 

birinüñ murÀfaúatiyle meĢÀúú-ı seferì taòfìf ve óuãÿl-i murÀdÀtı (15) laèalle ve èasÀ 

ile tasríf iderlerdi nÀ-gÀh bir bulut èÀĢıúlar güni gibi úara (16) ve muflìsler Àhı gibi 

serd peydÀ oldı èÀlem-i kerímler eli gibi iósÀnıla müstaàraú (17) eyledi ve cihÀn-ı 

ferÀò ol misÀfirler leéimler göñli gibi teng u tÀrìk oldı (18) penÀh ber-àÀr eylediler tÀ 

àÀret-i bÀd-ı destÀr-rubÀdan óimÀyet eyleye ve andan (19) bí-òaber idiler ki úaøadan 

úaçmaàıla òalÀã ve úaderden hezÀr óìle ile menÀã olmaz (20) lÀ-meredde li-

úaøaéi‟llÀhi ve lÀ-meferre min-úaderihi henÿz ol àÀrda oturmadılar ki (21) úıyÀmet 

úopdı ve henÿz óareketden sÀkin olmadılardı ki ol kÿh-ı åÀbit- (22) úadem ki evtÀd-ı 

rÀsiòÀt ve revÀsiyi ĢÀmiòÀtdan idi zelzeleden òÀyinler (23) göñli gibi ıøùırÀba geldi ve 

bir yaàmur yaàdı ki ùaà deryÀ gibi mevvÀc ve óarífler  
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[10-b] 

 

(1)  àarìkler gibi sefìneye muótÀc oldılar nÀ-gÀh úaøÀ-yı ÀsimÀnì ve óükm-i rabbÀní 

Ģöyle (2) cÀri oldı ki ol ùaàuñ baèøı ùaĢları yerinden óareket eyledi ve ol àÀruñ (3) 

aàzında sÀkin oldı àÀr úapusı yapıldı ve miónet úapusı açıldı faøl-ı óaúdan (4) özge 

dest-Àvíz ve raómet-i Ízedìden àayrı cÀy-i girìz úalmadı eyitdiler (5) bu sÀèat ol 

sÀèatdur ki iólÀs duèÀda mucíb-i òÀlaãdur ve ãıdú-ı niyyet ve (6) òulÿã-ı ùavìyyet 

muclib-i menÀãdur teèÀlev li-yeséelu‟llÀh èazze ve celle küllü recÿlin (7) minnÀ bi 

efêali ùÀèatin ve aòlaãa èamelin gelüñ ki her birümüz taøarruè u òuøÿè ve istikÀnet (8) 

u òuĢÿèıla AllÀhdan dileyelüm eføal ùÀèati ve aòlaã èameli ki müddet-i èömrde (9) 

óÀãıl oldı vesìle eyleyelüm ola ki bu miónet minóata mübeddel ola yÀr-ı evvel (10) 

eyitdi ÒudÀvendÀ sen bilürsün ki benüm bir èammum úızı var idi àÀyet ãabÀóat (11) 

u melÀóat ve nihÀyet laùÀfet ü ôarÀfetde idi ve müddet-i medìde èÀĢıú-ı cemÀl (12) ve 

Ģìfte-i óüsn ü kemÀl idüm rÿzgÀr-ı bì-ĢümÀr laùÀyif-i óiyel ü mekÀrim-i (13) èamel ile 

ùalebinde idüm bir gün murÀduma úÀdir oldum ve bir mevøiède bí-õaómet-i (14) 

aàyÀr yalnuz buldum diledüm ki ol genc-i revÀndan åebÀt ve ol çeĢme-i óayvÀndan 

(15) óayÀt alam ol úız eyitdi ki ittekı‟llÀhe yÀ ibni èammí velÀ-tefaóóaã inóÀtem 

yaènì (16) ey èamım oàlı AllÀhdan úorú ve bed-mühürlükle ÒudÀ-yı TeèÀlÀnuñ 

mührüni mühürsüz (17) götürme ol murÀddan vÀz geldüm ve ayÀú nefsüñ hevÀsı 

üzerine úodum ol (18) maèsíyetden elümi çekdüm ÒudÀya eger bilürsün ki ol 

maèsìyeti terk eyledüm kim senden (19) úorúup ve senüñ rıøÀnı istedügümden idiyse 

bize bu zaómetden ferec ve bu miónetden (20) maòrec erzÀní eyle henÿz münÀcÀtdan 

fÀrià olmadı ki ol àÀr úapusunuñ (21) åülüåi açıldı yÀr-ı åÀnì eyitdi ki ÒudÀvendÀ 

èilm-i ĢÀmilüñ muhìtdür ki benüm vÀlideynüm (22) varıdı ve óadd-i Ģeyòÿòata 

iriĢmiĢler idi ve pirlik oú gibi úÀmetlerini (23) yÀy gibi úılmıĢdı ve gözlerinden 

yigitlik óasretinden dökülen ãu óarÀret-i àarízí   
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[11-a] 

 

(1) odunı munùafì eyleyüpdürürdi ve kesbden úalup dururlardı ve ben ve bi‟l-

vÀlideyni (2) iòsÀnen emrine imtiåÀl idüp gice ve gündüz òıdmetlerine meĢàÿl idüm 

(3) ittifÀú bir gice èaĢÀ vaôìfesini geç müretteb eyleyüp getürdüm oları uyur buldum 

(4) uyarmaàa cüréet idemedüm mebÀdÀ ki uyúularından vaútsiz uyÀnup ãudÀè (5) 

müéeddí ola èuúÿú-ı vÀlideyne mensÿb olam ve ùaèÀmı alup girü gidemedüm ki (6) 

mebÀdÀ uyanup isteyeler ve ben óÀøır bulunmayam èaúúlardan ãayılayum ol gice (7) 

ãubóa degin àıdÀyı elümde ùutup ayaà üzerinde ùurdum aña degin ki (8) bìdÀr oldılar 

ÒudÀvendÀ sen bilürsüñ ki bu òıdmeti òaã senüñ rıøÀñiçün (9) itdüm ve rÀst söylerem 

ve bu baàlu úapuyı bize açıvir fi‟l-hÀl ol ùaĢuñ (10) bir åülüåi daòı açıldı yÀr-ı åÀliå 

eyitdi bir vaút bir ecírüm var idi (11) müddet-i ücreti çün munúaøì oldı ücretini 

virdüm benüm ücretüm bundan ziyÀdedür (12) didi almadı beyní ve beyneke yevmun 

yuéòaõu fihi óaúúu‟l-maôlÿmi mine‟ô-ôÀlimi (13) yaèní benümle senüñ ortañda ol 

gün fÀãıldur ki maôlÿmlar óaúúı ôÀlimlerden alına (14) didi ve ücreti úodı gitdi bu 

sözden müteéeååir oldum ve Tañrıdan úorúdum (15) ve ol ücretle bir úoyun ãatun 

aldum ve rièÀyetine meĢàÿl oldum az müddetde (16) ol úoyunçuú çoú oldı zemÀndan 

ãoñra ol ecìr geldi ve eyitdi Tañrıdan (17) úorú ve ücretümi vir didi iĢbu sürü úoyun 

óaúúıñdur var al didüm ol (18) müzd-ver eyitdi óaúúumı virmedügün yetmez istihzÀ 

daòı idersün ben eyitdüm (19) benüm óaúúumda bed-gümÀn eyleme senüñ ücretüñi 

rièÀyet eyledüm tÀ aña degin ki bu úadar (20) oldı úamusı senüñ óaúúındur al git 

mecmÿè úoyunı aña teslìm eyledüm aldı (21) ve gitdi ÒudÀya sen bilirsüñ ki bu iĢi 

maóôÀ senüñ rıøÀñ içün eyledüm (22) bize bu Ģiddetden ferec ve bu maøíkden 

maòrec erzÀní eyle der-óÀl ol ùaĢ (23) tamÀmihi àÀr aàzından zÀyil oldı ve ol 

varùadan òalÀã ve mühlikden menÀã buldılar  
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[11-b] 

 

(1) maèlÿm ola ki hiç dest-gír vaút-i Ģiddetde ve hengÀm-ı beliyyetde niyyet-i òÀliã 

(2) ve èamel-i ãÀlióden yigrek yoúdur Saèd bin èUbÀde eyitdi ki óaøreti RisÀlet (3) 

ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem bize eyitdi ki elÀ uòbirukum ve uóaddiåukum bi-Ģeyéin 

iõa ünzile (4) bi-reculin minküm kerbün ev belÀéün mine‟d-dünyÀ daèÀ bihi fefurrice 

èanhu yaèní òaber vireyüm mi (5) size bir nesne ile ki úaçan bir belÀ ile mübtelÀ 

olsÀñuz añunla duèÀ idesüz (6) Óaúú TeèÀlÀ o belÀyı defè ide ve ferec óÀãıl ola fe-

úulnÀ belÀ yÀ Resÿla‟llÀh (7) fe-úÀle duèÀéu Õi‟n-nÿn lÀ-ilÀhe illÀ-ente sübóaneke 

inni küntu mine‟ô-ôÀlimín (8) eyitdük ögret yÀ Resÿla‟llÀh eyitdi Yÿnus 

peyàÀmberüñ duèÀsını oúuñ ve daòı (9) peyàÀmber óaøretinden ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve 

sellem mervìdür ki eyitdi bir kiĢi ki bir dertle (10) mübtelÀ olsa ve bir rence giriftÀr 

bu duèÀyı oúusun allahümme raómeteke (11) ercÿ felÀ tekilní ilÀ-nefsí ùarfete èaynin 

ve aãlió lí-Ģeéni küllehu lÀ-ilÀhe (12) illÀ-ente ve èAbdu‟llÀh bin Caèferden mervídür 

ki eyitdi annem ki EsmÀ binti èUmeysdür (13) baña bir duèÀ ögretdi ki peyàÀmber 

óaøretinden ögrenmiĢ ki peyàÀmber aña dimiĢ ki (14) úaçan óüzn èÀrıø olsa bu 

kelimÀti di AllÀhu rabbí lÀ-uĢrike bihi Ģeyéen (15) ve emírü‟l-müéminín èAlíden 

kerreme‟llÀhu vechehu mervídür ki óaøret-i RisÀlet èaleyhi‟s-selÀm (16) baña bir 

duèÀ taèlím eyledi ki çün bir óÀdiåede giriftÀr olsam diyem lÀ-ilÀhe (17) ille‟llÀhu‟l-

èaliyyu‟l-kerím sübóanehu ve tebÀreke‟llÀhu rabbü‟l-èarĢi‟l-èaôím (18) ve‟l-óamdu 

li‟llÀhi rabbi‟l-èÀlemin ve peyàÀmber ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem Ģöyle buyurdı ki 

(19) her kim ki bir àamm ü Ģiddet ü õilletde giriftÀr olsa diye allÀhu rabbí lÀ-uĢriku 

bih (20) ol endÿhdan òalÀã bula ve hem peyàÀmber èaleyhi‟s-selÀmdan mervídür (21) 

Ģöyle buyurdı ki her kim ki bir óüzni yÀ bir zaómeti olsa bu duèÀyı oúuya (22) 

allahümme innì èabduke ve ibni èabduke bin emetüke nÀsıyetì bi-yedike mÀøın (23) 

fí-óukmike èadlun èaleyye åenÀ‟uke eséelüke bi-külli ismin semmeyte bihi nefseke 
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[12-a] 

 

(1) ev enzeltehu fí-kitÀbike ev èallemtehu aóaden min-òalúike ev isteéåerte bihi (2) 

fí-èilmi‟l-àaybi èindeke en tecèale‟l-ÚuréÀne rebíèa úalbí ve nÿre ãadrí (3) ve cilÀée 

óüzní ve õihÀbe hemmí Óaúú TeèÀlÀ anuñ hemminí ve óüznini ĢÀdmÀna (4) 

mübeddel eyleye RÀví-yi óadíå eydür eyitdüm yÀ Resÿla‟llÀh bu duèÀyı òalúa 

ögredeyüm mi (5) buyurdı ki her kim ki bu duèÀyı iĢitse gerekdür ki òalúa ögrede ve 

çün resÿlu‟llÀh (6) óaøretine àamm u miónet óÀãıl olsa bu duèÀyı oúurdı óasbiye‟r-

rabbu (7) mine‟l-èibÀdi óasbiye‟l-òÀliúu mine‟l-maòlÿúi óasbiye‟r-rÀziku mine‟l-

merzÿúi (8) óasbíye men-hüve hasbiye‟llÀhu ve nième‟l-vekil óasbiye‟llÀhu lÀ-ilÀhe 

illÀ-hüve (9) èaleyhi tevekkeltu ve hüve rabbü‟l-èarĢi‟l-èaôím ve resÿl óaøreti 

ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem (10) Ģöyle buyurdı ki hiç bir iĢ baña düĢvÀr olmadı illÀ 

ki CebrÀéil èaleyhi‟s-selÀm (11) gözüme mütemeååil oldı ve didi ki di yÀ Muóammed 

tevekkeltu èale‟l-hayyi‟lleõi lÀ-yemÿtu (12) ve‟l-hamdu li‟llÀhi‟lleõí lem-yettaòıõ 

veleden ve lem-yekün lehü Ģerìkun fi‟l-mülki ve lem-yekün lehü veliyyun (13) 

mine‟õ-õulli ve kebbirhu tekbíren her gÀh ki peyàÀmberüñ àamı ve endiĢesi olsa 

eydürdi (14) yÀ óayyu yÀ úayyÿm bi-raómetike esteàíåu ve Óuneyn gününde yaúın 

oldı ki (15) leĢker-i islÀma Ģikest vÀúiè ola óaøret-i RisÀlet bu duèÀyı oúudı (16) ve 

bu duèÀ ol duèÀdur ki Mÿsa èaleyhi‟s-selÀm çün Firèavna müteveccih oldı (17) bu 

duèÀyı oúudı duèÀ budur rabbi künte ve tekÿnu hayyen lÀ-temÿtu tenÀmü‟l- (18) 

èuyÿnu ve tenkediru‟n-nücumu ve ente óayyun úayyÿmun lÀ-teéòuõuke sinetün velÀ-

nevm (19) ve duèÀ-ı ferec ki ĠsmÀèìl bin ĠbrÀhìm bin el-Óasan bin el-Óüseyn bin èAlí 

bin Ebí ÙÀlib (20) raêiya‟llÀhu anhum diyüpdür ve ehl-i beyti ve ferzendleri bu 

duèÀyı mìrÀå yidiler (21) her kim ki Ģiddet vaútinde bu duèÀyı oúısa ferec óÀãıl ola 

duèÀ budur (22) yÀ men yuóallu bihi èuúdu‟l-mekÀrihi yÀ men yutteúa bihi óummÀ‟Ģ-

ĢedÀyidü yÀ men yeltemisu bihi‟l- (23) muòrecu ilÀ-maóalli‟l-fereci ente‟l-medèuvvu 

fi‟l-mühimmÀti ve‟l-mefzeèu fi‟l-mülimmÀti  
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[12-b] 

 

(1) lÀ-yendefièu minhÀ illÀ-mÀ-defaète velÀ yenkeĢifu minhÀ illÀ-mÀ-keĢefte úad 

nezele bí- (2) yÀ rabbi mÀ-èalimte ve úÀd-kÀde yaútulunì åıúalehu ve elemme bi mÀ-

behôení óamluhu fe bi-úudretike (3) evredtehu èaleyye ve bi-sulùÀnike veccehtehu 

ileyye felÀ-muãdira limÀ-evredte velÀ (4) kÀĢife limÀ-veccehte velÀ fÀtióa limÀ-

aàlaúte velÀ müyessire limÀ èasserte velÀ (5) muèassire limÀ yesserte fe-

salla‟llÀhümme èalÀ muóammedin ve èalÀ Àlí muóammedin ve sellim ve‟ftaó lí (6) 

bÀbe‟l-fereci bi ùavlike va‟óbis èanní sulùÀne‟l-hemmi bi óavlike ve enilní óüsna‟n- 

(7) naôari fímÀ seéeltü ve eõiúní óelÀvate‟ã-ãunèi fìmÀ Ģekevtu ve heb lì (8) min 

ledünke ferecen heniyyen ve‟cèal lí min ledünke ferecen úaríben ve maòrecen 

raóíben (9) ve ãalÀóen fí-cemìèi emri sefiyyen ĢÀmilen velÀ teĢàalní bi‟l-hümÿmi 

èan- teèahhüdi (10) farøike ve istièmÀli sünnetike ve úad êıútu õerèan bi mÀ àarÀní ve 

taóóayyertu (11) fímÀ nezele bí ve dehÀní ve êaèuftu èan-óamli mÀ úad aãúalení 

hemmen ve tebelledtu (12) fímÀ enÀ fíhi úaleúan ve àammen ve ente‟l-úÀdiru èalÀ 

keĢfi mÀ ene veúaètu fìhi feéfaèl (13) õalike yÀ seyyidí ve mevlÀyi ve in lem- 

estaóiúhu ve ecnibní ileyhi ve in lem-estevcibhu (14) yÀ õe‟l èarĢi‟l èaôímü yÀ õe‟l-

èarĢi‟l-èaôímü yÀ èarĢi‟l õe‟l-èaôímü (15) ve ehli beytüñ duèÀsı ki ÀbÀé-ı kirÀm ve 

ekÀbír-i islÀmdan mütevÀtir oldı ve aña (16) duèÀéi ferec dirler budur lÀ-ilahe 

illÀ‟llÀhu óaúúan óaúúan lÀ-ilahe illÀ‟llÀhu taèabbüden (17) ve riúúan lÀ-ilahe 

illÀ‟llÀhu ìmÀnen ve ãıdúan münzile‟r-raómeti min meèÀ dinióÀ ve münĢi‟l- (18) 

bereketi min mekÀmnióÀ ve emÀkinihÀ eséelüke en tuãallyiye èalÀ muóammedin 

èabdike ve nebiyyike (19) òıyretike ve ãafiyyike ve èalÀ Àlihi meãÀbìói‟d-ducÀ ve 

eimmeti‟l-hüdÀ ve en tuferrice (20) èanní ferecen èÀcilen ve tefèale bí fí-díní ve 

dünyÀye mÀ ente ehlühü ve tunílení ãalÀóen (21) li cemìèi emri ĢÀmilen yÀ kâĢife 

külli kerbin ve àÀfire külli õenbin Óaøret-i (22) emírü‟l-müéminín èAlí‟ye 

raêiya‟llÀhu èanh bir aèrÀbì ĢikÀyet eyledi bir Ģiddetden ki (23) aña nÀzil oldı ve 

kürbetden ki aña lÀóiú oldı ve êayk-ı óÀl ve keåret-i èıyÀlden  
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[13-a] 

 

(1) emírü‟l-müéminìn buyurdı ki èaleyke bi‟l-istiàfÀri yaèní istiàfÀre (2) mülÀõemet 

eyle ki Óaúú celle ve èalÀ Ģöyle buyurur istaàfirÿ rabbeküm innehu kÀne (3) àaffÀren 

yursíli‟s-semÀée èaleyküm midrÀran ve yumdidküm bi emvÀlin ve beníne ve yecèal 

leküm (4) cennÀtin ve yecèal leküm enhÀran birúaç gün geçdi aèrÀbí yine geldi ve 

eyitdi yÀ emíre‟l- (5) müéminín buyurduàuñı eyledüm baàlu eĢüme güĢÀyiĢ ve 

maúãÿduma baòĢÀyıĢ óÀãıl (6) olmadı emìrü‟l-müéminìn buyurdı ki yÀ aèrÀbì sen 

bilmez misüñ ki istiàfÀr nice gerek (7) aèrÀbí eyitdi yÀ emíre‟l-müéminìn istiàfÀrı 

baña taèlím eyle emírü‟l-müéminìn buyurdı ki (8) yüzüñ ùÀèata ùut ve niyyetüñi òÀliã 

eyle ve bu duèÀyı oúı allahümme inní estaàfiruke (9) min külli õenbin úaviyyin 

èaleyhi bedení bi èÀfiyetike ev nÀlethu úudretí bi-faøli nièmetike (10) ev basaùtu 

ileyhi yedì bi sÀbiè rızúıke ev ittekeltü fihi òavfì minhu èalÀ (11) inÀyetike ev veåiútu 

fíhi bi óayalike ev evveltü fíhi èalÀ keremi èafvike allahümme (12) inní estaàfiruke 

min külli õenbin òunte fíhi emÀnetí ev biòuste fíhi nefsí (13) ev úaddemtu fíhi leõõeti 

ev eåertu fìhi Ģeóveti ev isteèantu fìhi liàayrike (14) ev istaàveytü ileyhi men tebièaní 

ev àalebtü fihi bi faøli òıyleti ev ittekeltü (15) fíhi èaleyke mevlÀye felem taútulní 

èalÀ fièilí ve künte sübóaneke kÀrihen (16) bi maèsiyetí lakin sebaúa èilmuke fiyye bi 

iòtiyÀrí ve istièmÀlí ve murÀdí ve iåÀrí (17) lem-tudòilní fíhi cebren ve lem-tuómilní 

èaleyhi úahren ve lem-tuôlemenì Ģeyéen yÀ erhame‟r- (18) raóimin yÀ ãÀóibi èinde 

Ģiddeti yÀ mÿnísí fí-vaóĢeti yÀ óÀfizì fì-àurbeti (19) yÀ veliyyí fí-nièmetì yÀ kÀĢifì fì-

gurbetí yÀ mücíbe daèveti yÀ raóíme èabratí  (20) yÀ muúíle èaåaratí yÀ ilÀhi bi‟t-

taóúiú yÀ rükní‟l-veåíúi yÀ cÀri e‟l-laãiki (21) yÀ mevlÀyÀ e‟Ģ-Ģefìú yÀ rabbe‟l-beyti‟l-

èÀtíúi aòricní min óalaúi‟l-maêíúi (22) ilÀ sıèati‟l-ùaríú ve ferric min èindike úaríbin 

veåìú veékĢìf èannì külle (23) Ģiddetin ve êayúin ve ekfiní mÀ-uùíku velÀ mÀ- uùíku 

allhümme ferric èanní külle hemmin 
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[13-b] 

 

(1) ve àammin ve aòricní min külli hüzninve kerbin yÀ fÀrice‟l-hemmi ve yÀ kaĢife‟l-

àammi (2) yÀ münzele‟l-úaùari yÀ mÿcibe daèveti‟l-muêtarríne yÀ raómane‟d-dünyÀ 

ve raóíme‟l-Àòireti (3) ãalli èalÀ Muóammedi‟l-nebiyyí ve èalÀ Àlihi e‟ù-ùayyibíne e‟ù-

ùÀhirín ferric èanni mÀ úad êÀúa bihi (4) ãadrí ve èiyle minhü ãabrí ve úallet minhü 

óıletì ve êaèufet lehü úuvvetì yÀ kÀĢife (5) külli êurrin ve beliyyetin yÀ èalime külli 

sirrin ve òafiyyetin ve eróame‟r-rÀhímine ufevviêu emrí (6) ile‟llÀh inne‟llÀhe 

baãírun bi‟l-ibÀdi ve mÀ-tevfíkí illÀ-bi‟llÀhi èaleyhi tevekkeltü (7) ve hüve rabbü‟l-

èarĢi‟l-èaôím andan ãoñra ol aèrÀbí óikÀyet eyledi ki birúaç kez (8) bu duèÀ-yı 

istiàfÀrı oúudum faúrdan necÀt buldum ve ol miónet zÀyil ve ol (9) àamm u Ģiddet 

mekĢÿf oldı emìrü‟l-müéminín èÖmer raêiya‟llÀhu èanh Ģöyle buyurur kim (10) mÀ 

ubÀlí èalÀ eyyi óÀlin aãbaótü èalÀ mÀ uóibbu ev èalÀ mÀ ekrehu ve õalike enní (11) lÀ 

edrí‟l-òayra fímÀ uóibbu ev ukrihu yaènì bÀk itmezem ve úayırmazam ki ãabÀó (12) 

iĢüm irÀdetüme muvÀfıú ola yÀ muòÀlif zìrÀ bilmezem ki maãlaóatum ol iĢüñ (13) 

óuãÿlunda mıdur yÀ èadem-i óuãÿlinde Ģöyle ki ÚuréÀn-ı mecìd aña nÀùıúdur èasÀ 

(14) en tekrehÿ Ģeyéen ve hüve óayrün leküm ve èasÀ en tuóibbÿ Ģeyéen ve hüve 

Ģerrün leküm (15) Ġbni èUteybe eydür mÀ-yekrihu‟l-èabdu òayrün lehü mimmÀ 

yuóibbuhu li-enne mÀ-yekrihuhu behceten (16) èale‟d-duèÀéi ve mÀ-yuóibbuhu 

yülhíhi yaèní èabduñ sevmedügi nesnenüñ óusÿlı (17) òayrdur sevdügi nesnenüñ 

óusÿlundan zìrÀ ki maúsÿd óÀãıl olmadugı (18) úavli duèÀya ve taøarruèa dÀèidür ve 

maùlÿbuñ óÀãıl oldugı mÿcib-i devletdür ki (19) inne‟l-insÀne le yatàÀ en 

reéÀhustaànÀ DÀvud peyàÀmber èaleyhi‟ã-ãalºÀù (20) ve‟s-selÀm daèavÀtında ve 

münÀcÀtında bu maènÀya iĢÀret ider ki sübóÀne (21) müstaòrici‟d-duèÀéi bi‟l-belÀéi 

sübóÀne müstaòrici‟Ģ-Ģükri bi‟r-recÀéi yaèní (22) münezzeh pÀdĢÀh duèÀyı belÀda ve 

Ģükri recÀda úodı MÀlik Ġbni DìnÀr (23) çün maraø-ı mevte yetiĢdi Àòir kelimesi bu 

idi ki mÀ- aúrabe‟n-nièamu mine‟l-bevĢ 
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[14-a] 

 

(1) yaèkibÀni ve yÿĢekÀni zevÀlen yaèní ne yaúíndür nièmet niúmete zírÀ ki her bir 

nesnenüñ (2) zevÀl èaúabindedür ve ÙÀvus-ı Yemenìden rivÀyetdür ki bir gice 

Óarem-i Kaèbede (3) otururdum èAlí bin el-Óüseyn ki Õeyne‟l-èAbidín dirler idi 

Óareme girdi (4) ve duèÀya müteveccih oldı ben eyitdüm ãÀlió kiĢidür ve òÀnedÀn-ı 

nübüvvetdendür duèÀsına (5) úulaú ùutayum tÀ elfÀô-ı dürer-bÀrını ve maèÀnì-yi 

gevher-niåÀrını iĢidüp yÀd idem (6) ve baña bir gün fÀyidesi èÀyid ola çün namÀzdan 

fÀrià oldı baĢını secdeye (7) úodı ve bu duèÀyı oúudı yÀ rabbi èabduke bi àınÀéike 

yercÿ åevÀbeke ve yaòĢì (8) èiúÀbeke ÙÀvus-i YemÀnì eydür hiç bir mühim iĢde ve 

óüzünde bu duèÀyı oúumadum (9) illÀ ki ol maúãÿd óÀãıl oldı ve ol úayàu sürÿra 

mübeddel oldı ve peyàamberden (10) mervìdür ki peyàamberlerden bir peyàamber 

yÀ ãıddıúlardan bir ãıddıú bir buzaàuyı (11) anası úıyında boàazladı èaúlına òalel 

óÀãıl oldı ve müddet-i medìde Ģöyle úaldı (12) tÀ bir gün bir aàac dibinde ùurmıĢdı ol 

aàacda bir úuĢ yuvası var idi (13) ol yuvadan bir yavru düĢdi ve anası àÀyet 

Ģefúatden kendüyi (14) yere urdı ol ãıddıú ol yavrıyı ùopraúdan getürdi ve yuvasına 

úodı (15) fi‟l-óÀl ÒudÀ-yı TeèÀlÀ èaúlını redd eyledi èÖmer bini‟l-ÒaùùÀb bir gün 

meclisde (16) óÀøır olanlara eyitdi mÀ aósene Ģeyéün yaèní ne nesne òÿbdur ve 

maóbÿbu‟l- (17) úulÿbdur her biri kendü reéyince bir söz söyledi ol cemÀèatde èAmr 

bini‟l-èÁã (18) óÀøır idi hiç muteãaddì olmadı èÖmer raêiya‟llÀhu èanh buyurdı ki yÀ 

èAmr sen (19) ne dirsün eyitdi el-àamerÀtı åümme tecellìhÀ yaèní úamu nesnenüñ 

eyisi úayàudur ki (20) zÀyil ola ve miónetdür ki ĢÀdiye mübeddel ola ve Ģiddetdür ki 

ferece iriĢe (21) ve baèøı ekÀbirden rivÀyetdür ki her belìyyede ki olsañ ol belìyyenüñ 

keĢfinde (22) Óaúú TeèÀlÀ haúúında óüsn-i zannı dÀyimÀ ziyÀde eyle ki ferecüñ 

yaúínde àayy-i beliyyÀtda (23) óüsn-i zanndur ve dimiĢlerdür ki el-èÀúilu lÀ-yeõillü li 

evveli nekbetin velÀ yefreóu 
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[14-b] 

 

(1) bi-evveli nièmetin fe-rubbemÀ aúlaèu‟l-maóbÿbu èammÀ yuêırruhu ve ecle‟l-

mekrÿhu èammÀ yusirruhu yaènì (2) èÀúıl ol Ģiddet ve úayàuyla gerekdür ki òor ve 

maózÿn olmaya ve ol devletle (3) neĢÀù u ĢÀdluú úılmaya ĢÀyed ki ol devletüñ 

taòtında miónet ve ol Ģiddetüñ (4) èaúabinde devlet ola ve èAbdu‟llÀh bin ÙÀhir 

SüleymÀn bin YahyÀ bin MuèÀõa ki (5) kÀtibiydi ĢikÀyet eyledi bir belÀdan ki óuãulı 

mütevaúúıè idi ve óuãÿlından (6) òÀyif idi SüleymÀn eyitdi eyyühe‟l-emír olmamıĢ 

belÀya melÿl olma ĢÀyed ki (7) ol óÀdiåe vÀúiè olmaya ve‟l-óÀletü hÀzihi vÀúıè 

olmamıĢ óÀdiåe içün melÿl (8) olasın èayn-i belÀda olmuĢ olursun mümkindür ki 

èÀkibet iĢ senüñ murÀduñca (9) ola èAbdu‟llÀh bin ÙÀhir eyitdi va‟llÀhí ki bu sözle 

úayàuyı göñlümden çıúarduñ (10) ve NÿĢirevÀn-ı èAdilden rivÀyetdür ki eyitdi 

mecmÿè mekÀrih-i dünyÀ ve ĢedÀyid-i (11) rÿzgÀr iki nevèdür bir nevèi oldur ki óíle 

anda müfìd olur ıøùırÀb u (12) óareket aña müfìddür ve bir nevèi oldur ki añda óìle 

müfíd olmaz ve anuñ devÀsı (13) ãabırdur ve baèøı óükemÀdan mervìdür ki el-óíletu 

fímÀ lÀ-óílete fíhi‟ã-ãabru (14) yaèní bir beliyyetde ki óíle fÀyide itmeye ãabr óíledür 

e‟ã-ãabru miftÀóu‟l-ferec (15) yaènì ki ãabr ĢÀdluàın kilìdidür men ãabere úadere 

yaèní her kimesne ki ãabr eylese (16) murÀda úÀdir ola åemeretü‟ã-ãabru e‟ô-ôaferu 

ãabruñ yemiĢi murÀda iriĢmekdür inde (17) iĢtidÀdi‟l-belÀya yeéti‟r-raòÀéu yaèní çün 

belÀ úatı ola rÀóat óÀãıl olur (18) ve bir aèrÀbì eydür ol yer ki mevøiè-i òayrdur anda 

Ģerden úorú ve ol (19) maúam ki mevøiè-i Ģerdür teveúúuè-ı òayr ile zìrÀ çok oldı ki 

bir kiĢi ölüm (20) ùaleb eyledi sebeb-i óayÀtı oldı ve çok oldı ki bir kiĢi óayatına 

dürüĢdi (21) sebeb-i mevti oldı ve çoú emn u refÀhiyyet ki óÀãıl olur bir mevøièden 

(22) óÀãıl olur ki mevøiè-i òavfdur ve bir èarab eydür inne fí‟Ģ-Ģerri òiyÀran (23) 

yaènì Ģerde daòı òayr vardur Ġbni èUbeyde eydür çün muãíbet saña vÀúiè ola 
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[15-a] 

 

(1) bilgil ki andan daòı ulu muãìbet vardur tÀ ol muãìbet saña ÀsÀn ola (2) emìrü‟l-

müéminín èAlíden rivÀyetdür ki Ģöyle buyurdı yÀ Ġbne Àdem lÀ-taòmil (3) hemme 

yevmike‟lleõí lem-yeéti èalÀ yevmike‟lleõí úad Àti fe-innehu in tekinu min èumrike 

(4) yeétike‟llÀhu sübóÀnehu fìhi bi muóabbetike vaèlem enneke en teksibü Ģeyéen 

sivÀ (5) úuvvetike illÀ-künte fíhi òÀzinen li-àayrike baède mevtike yaèní ey Àdem oàlı 

gelmemiĢ (6) günüñ úayàusunı bugünki günüñüñ üzerine yükletme ve bu günüñ 

rÀóatını (7) gelesi günüñ úayàusiçün ki ĢÀyed ol güne iriĢmeyesün münúaøi ile ki (8) 

eger èömrde teéòìr ve ecelde tevaúkuf ola ĢÀyed ki ol günde daòı murÀda iriĢesün (9) 

ve yaúín bilgil ki úut-ı yevmüñden özge her ne kim kesb idersün ol nesnede (10) 

senden ãoñra úalanlar içün òÀzinedÀrluú eylersün ve ġarìó raêiya‟llÀhu èanh (11) 

Ģöyle buyurdı ki çün baña bir muãìbet vÀúiè olsa ol muãìbete (12) Óaúú TeèÀlaya dört 

Ģükr iderem evvel Ģu ki Ģükr eylerem ki ol muãìbet daòı (13) ulu muãìbet olmadı zìrÀ 

hiç muãìbet yoúdur illÀ ki anuñ fevúında (14) bir muãìbet vardur ikinci Ģu ki Ģükr 

eylerem ki bu muãíbete Óaúú TeèÀlÀ baña (15) ãabr virdi üçünci Ģu ki Ģükr eylerem 

ki baña tevfíú virdi ki innÀ li‟llÀhi (16) ve innÀ ileyhi rÀcièun didüm ve bildüm ki 

muãíbet mucíb-i åevÀbdur dördünci (17) Ģu ki Ģükr eylerem ki muãíbet nefsüme ve 

mÀluma oldı dìnüme olmadı (18) Büzürcmihrden ki EnÿĢirevÀnuñ vezìri idi 

rivÀyetdür ki EnÿĢirevÀn aña (19) òıĢm úılup óabs buyurdı bir mevøiède ki teng ü 

tÀrík idi ve dest ü (20) pÀyını àull eylemek buyurdı ve iri geyesi buyurdı ki 

giydürdiler ve her gün (21) iki arpa úurãı ve bir kÿze ãu vaôìfe eyledi ve üzerine 

müvekkiller úodı ki (22) her ne kim söylerse óarfen bi-óarfin øabù eyleyeler ve 

EnÿĢirevÀn úatında taúrìr (23) eyleyeler ve Ģöyle buyurdı ki mebÀdÀ bir kelime anuñ 

sözünden øÀyiè eyleyeler 
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[15-b] 

 

(1) Büzürcmihr müddet-i medìde ol óapsde úaldı ve men ãamete necÀ kelimesini vírd 

(2) úıldı ve hiç bir kelime andan iĢitmediler EnÿĢirevÀn bir cemÀèate ki 

Büzürcmihruñ (3) aãóÀbı idiler ve aña iòtiãÀã-ı tÀmları var idi buyurdı ki úıyına 

varalar (4) ve anuñla ãoóbet ideler ve her ne kim andan ãÀdır olur iãàÀ úılup naúìr u 

úaùìr (5) pÀdĢÀha taúrìr úılalar ol cemÀèat óaúìm úıyına geldiler ve eyitdiler eyyühe‟l-

óaúìm (6) bunuñ gibi vÀúıèa-i saòt ve Ģiddet-i ber-kemÀldeki seni görürüz mÀèa-hÀõÀ 

yüzünüñ (7) rengi ve cisminüñ úuvveti ber-úarÀrdur ve hiç øuèf u taàayyur õÀt-ı 

Ģerìfüñe yol (8) bulmayupdur sebeb nedür cevÀb virdi ki bir güvÀriĢ ĢeĢ aòlÀùdan (9) 

mürekkeb düzmiĢem ve her gün ol güvÀriĢden Ģerbet içerem iètidÀl-i mizÀcuma (10) 

sebeb oldur eyitdiler yÀ óaúìm ol güvÀriĢi bize taèlìm eyle ĢÀyed ki yÀ biz (11) yÀ bir 

dostumuz bu nevè èuúÿbete giriftÀr ola eyitdi ki òalù-ı evvel oldur ki (12) Óaúú 

TeèÀlÀnuñ faølına vüåÿúum ve iètimÀdum vardur ki be-heme-óÀl der-mÀndelere (13) 

dest-gír oldur ve òalù-ı åÀnì oldur ki her ne kim muúadderdür vÀúiè u kÀyin olsa (14) 

gerek ve ıøùırÀb u cezaè mufìd olmayasız ve òalù-ı åÀliå oldur ki ãabr (15) devÀlaruñ 

eyüsidür ki mübtelÀ anı ĢifÀya sebeb ider ve òalù-ı rÀbiè oldur ki (16) eger ãabr 

úılmasam ve elem bir óíleye ki bu varùadan maòlaãdur iriĢmese ve hiç (17) bir 

kimesne baña yÀrdım eylemese ne fÀéide ola ve òalù-ı òÀmis oldur ki andan òavf (18) 

iderem ki bu belÀdan úatı bir belÀ ola ki ben anı bilmezem bu belÀya Ģükr eylerem ve 

òalù-ı (19) sÀdis oldur ki sÀèaten fe-sÀèaten ve laóôaten fe-laóôaten teveúúuè-ı ferec 

ve òalÀã iderem (20) ve isóaú-ı èÁbid Ģöyle buyurdı ki çoú ola Óaúú TeèÀlÀ úulunı 

bir miónetle (21) mübtelÀ eyleye ve ol mióneti mehÀlikden sebeb-i òalÀã eyleye ve 

taóúìú ile (22) naôar úılınsa ol miónet-i èaôìm nièmet ola ve Ġsmaèìl-i zÀhid eydür her 

kim ki (23) eger miónet nÀzil olsa ve taóammül eylese ve AllÀhuñ taúdírine rÀøí olsa 
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[16-a] 

 

(1) ol beliyyetüñ menfaèati tìz vaútde mekĢÿf ola ve ol miónetde mestÿr olan (2) 

meãÀlióa vÀúıf ola ve baèøı ekÀbirden mervìdür ki miónetler AllÀhdan maólÿúÀta (3) 

ÀdÀbdur ve Óasan bin Seól rencÿr oldı çün Óaúú TeèÀlÀ ĢifÀ erzÀnì (4) úıldı aãóÀbı 

tehníyet-i ãıóóat içün ziyÀret úıldılar çün aãóÀb her birisi (5) sözden fÀrià oldılar 

Óasan bin Seól eyitdi inne fí‟l-èileli le-nièmen (6) lÀ yenbeàí lil èuúalÀéi en 

yechelÿhÀ temóíøun li‟õ-õenbi ve taèarruøun li-åevÀbi‟ã- (7) ãabri ve iúÀôun mine‟l-

àafleti ve eõkÀrun mine‟n-nièmeti fí-óÀli‟ã-ãıóóati (8) ve istidèÀéun li‟t-tevbeti ve 

haøøun ale‟ã-ãadaúati ve fí-úaøÀéi‟llÀhi TeèÀlÀ (9) ve úaderihi baède‟l-òıyaru yaèní 

òastaluúlarda ve èilelde nièmetlerdür ki èÀúıl (10) andan àÀfil olmamaú gerekdür ve 

ol cümleden teni günÀhdan pÀk eylemekdür ve müteãaddí (11) olmaúdur ãabruñ 

åevÀbına ve àafletden uyanmaúdur ve nièmet ãıóóatini añdırmaúdur (12) ve tevcìh-i 

teràíb itmekdür ve ãadaúaya úandırmaúdur ve bu mecmÿèısından ãoñra (13) 

iòtiyÀru‟llÀhuñ úaøa ve úaderindedür ve Muóammed bin Óanífe èAbdu‟llÀh bin 

èAbbÀsa (14) yazdı ol vaútde ki Ġbnü‟z-Zübeyr anı teklìfle Mekkeden ÙÀyife sürdi 

(15) ol óÀlete Ġbni èAbbÀs kÀrih idi ammÀ baède fe-innehu belaàanì enne Ġbnü‟z-

Zübeyri (16) seyyereke ile‟ù-ùÀyifi fe-uódiåe ennehu leke bi-õÀlike õuòren ve óaôôa 

bihi èanke (17) vizren yÀ Ġbni èAmmi innemÀ nebteli‟ã-ãÀlióÿne tüèauddu‟l-kerÀmetu 

li‟l-aòyÀri ve lev lem- (18) tÿcer illÀ-fímÀ tuóibbu le úalle‟l-ecru ve úad úale‟llÀhu 

TeèÀlÀ èasÀ bi-en tekrehu (19) el-Àyeh veffaúnÀ bi‟ã-ãabri èale‟l-belÀéi ve‟Ģ-Ģükri 

èale‟n-naèmÀéi ve lÀ eĢmutu bimÀ (20) èadüvven ve‟s-selÀm yaèní AllÀha óamd ve 

óaøret-i RisÀlete ãalavÀt getürmekden ãoñra (21) baña haber iriĢdi ki Zübeyr oàlı seni 

Mekkeden ÙÀyife varmaàa ikrÀh eylemiĢ ve ol (22) sebebden Óaúú TeèÀlÀ saña 

åevÀb iódÀs eyledi ve günÀhları senden óaùù eyledi (23) ey èammum oàlı yaúìn bil ki 

belÀ dÀr-ı dünyÀda eyülerüñdür ve eger åevÀbuñ olmasa  
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[16-b] 

 

(1) illÀ sevdügüñ nesneye olsa åevÀbı az olaydı ve Óaúú TeèÀlÀ kitÀb-ı mecìdinde (2) 

Ģöyle buyurupdur ki ve ĢÀyed bir nesneyi kÀrih olasun ve òayruñ anda ola (3) ve 

ĢÀyed bir nesneyi òayr ãanasun ve sevesün Ģerrüñ anda ola Óaúú TeèÀlÀ bize (4) ve 

saña ãabra tevfìk erzÀnì úılsun ve nièmete Ģükr ve düĢmeni kÀm eylesün ve‟s-selÀm 

(5) ve Óasan Baãrì Ģöyle buyurdı ki ol nesne ki anda hiç Ģerr yoúdur (6) Ģükrdür 

ãÀàlıú vaútinde ve ãabrdur hengÀm-ı miónetde ve medÀyini (7) KitÀb-ı Ferec 

Baède‟Ģ-Ģiddede Ģöyle buyurdı ki Ġbni ġebremiyye çün Ģiddet nÀzil (8) oldı buyurdı 

ki belevtu çünki dÀyim oldı tìz ola ki münkeĢif ola (9) ve baèøı hükemÀdan mervìdür 

ki nihÀyet miónet bidÀyet-i ferecdür ve Ebÿ Hüreyreden (10) mervìdür ki buyurdı ki 

óaøret-i RisÀletden iĢitdüm ki eyidürdi inni li en  (11) ekÿne fí-Ģiddetin etevaúúaèa 

baèdehÀ reòÀéen eóabbu ileyye min en ekÿne (12) fí-reòÀéin etevaúúaèu baèdehu 

Ģiddeten yaènì bir Ģiddetde olup ki ardınca ümìd-i reòÀ (13) olsa yegdür andan ki 

rehÀda olup ãoñunda ümíd-i Ģiddet ve tevaúúuè-ı miónet ola (14) ve óaøret-i RisÀlet 

ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem Ģöyle buyurdı ki lev kÀne‟l- (15) èusru fí-kurretin lecÀée 

yüsrÀni fe eòrecÀhu yaènì meåelÀ eger èusr u düĢ-òºÀrí (16) bir revzende olsa iki yüsr 

gelüp ol èusrı bir vezinde çıúaralar ve emìrü‟l-müéminín (17) èAlíye raêiya‟llÀhu 

èanh bir èarab geldi ve eyitdi bir ãÀóib-i vÀúıèayum ve miónet-zedeem (18) baña bir 

nesne taèlím eyle ki her gÀh ki miónetde vÀúiè olsam sebeb-i miónet ve her vaút (19) 

ki èusr óÀãıl olsa sebeb-i yüsr ola emírü‟l-müéminín buyurdı ki yÀ aèrÀbì (20) 

beliyyÀtuñ evúÀtı ve nekebÀtuñ àÀyÀtı vardur her vaút olmadın ve àÀyet (21) 

iriĢmedin úul defèine kÿĢiĢ eylemek øayièdurur belki mióneti zÀyid eyler ve ÒudÀ-yı 

(22) TeèÀlÀ Ģöyle buyurdı ki in erÀdeníye‟llÀhu bi-êurrin hel hünne kÀĢifÀtu êurrihi 

(23) ev erÀdení bi-raómetin hel hünne mümsikÀtü raómetihi úul óasbiya‟llÀhu èaleyhi 

yetevekkelü‟l- 
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[17-a] 

 

(1) mütevekkilÿn lakin AllÀh TeèÀlÀdan istièÀnet dile ve ãaburluàa müdÀvemet eyle 

(2) ve peyveste istiàfÀra meĢàÿl ol ki Óaúú TeèÀlÀ ãÀbirlere vaèdler eyleyüpdür (3) 

ve istigfÀr buyurupdur ve istaàfirÿ rabbeküm innehu kÀne àaffÀran el-Àyeh (4) el-

bÀbu‟å-åÀliå bir cemÀèat óÀli óikÀyetindedür ki (5) eyü falıla yÀ duèÀ-yı òÿbıla 

Ģiddetleri ferece ve miónetleri menóa mübeddel oldı (6) el-óikÀyetü‟l-ÿlÀ úaêı 

óikÀyet eyledi ki bÀdìyede bir èavrat gördüm ki (7) menÿú gelüp õirÀèatını ki sebeb-i 

maèÀĢı ve sermÀye-i intièÀĢı idi (8) helÀk eyledi ve ol muãìbetden dostları taèabbürle 

naãíóat iderlerdi (9) ol èavrat yüzüni göge eyledi ve elini duèÀya úaldurdı ve eyitdi ki 

ÒüdÀvendÀ (10) raómetüñe ümìdvÀrum ve luùfuñı umaram ve telef olandan yeg 

virmege úÀdirsün (11) ve ol nesne ki úullaruña lÀyıúdur erzÀnì eyle ki rızúumuz 

üzerüñe ve ümídümüz (12) sanadur henÿz ol mekÀndan ırÀà olmadum ki bir ãÀóib-i 

òayr erbÀb-ı (13) dünyÀdan ol mevøièa iriĢdi ve ol óÀli iĢitdi fi‟l-óÀl beĢ yüz (14) 

dínÀr ol èavrata èiùÀ eyledi ve ÒudÀ-yı TeèÀlÀ ol èavratuñ duèÀsını (15) ol sÀèatde 

müstecÀb úıldı el-óikÀyetü‟å-åÀniyetu Ġbni Óamdÿn-i (16) Nedím rivÀyet eyledi ki 

emírü‟l-müéminìn Muètaøıd Bi‟llÀh baña óikÀyet eyledi ki (17) çün ĠsmÀèìl bin 

Bülbül benümle babamuñ arasında ki emìrü‟l-müéminín Muvaffaú Bi‟llÀh (18) idi 

ekÀõíb-i muótelife ile èadÀvet bıraúdı ve nemmÀmluúla òÀùırını müteàayyìr (19) 

eyledi tÀ ki baña sÀòıù olup óabs buyurdı ve leyl ü nehÀrda òavfum (20) ziyÀde olurdı 

ki nÀ-gÀh ĠsmÀèìl bir nesne ki izdiyÀd-ı òıĢmdur naúl (21) eyleye ve úatle müéeddì 

ola nÀ-gÀh Muvaffaú Bi‟llÀh tÀbistÀnda kÿhistÀna (22) vardı úorúum ziyÀde oldı ki 

nÀ-gÀh ĠsmÀèìl fırãat bulup òıyÀnetle (23) bir cinÀyeti baña mensÿb eyleyüp babama 

èarø eyleye ve buèd-i mesÀfet sebebi ile 
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[17-b] 

 

(1) berÀéet-i sÀhetüm mekĢÿf olmaya ve helÀke müéeddì ola duèÀ ve òuêÿèıla (2) ve 

ibtióÀl ü òuĢÿèıla ol óaørete teveccüh eyleyüp dururdı ki mıãrÀè-ı (3)  

TÀ felek ez-perde çı Àred birÿn  

ve her gün ĠsmÀèìl òabìå baña mülÀzemet (4) eyleyüp iôhÀr-ı òıdmet eylerdi ammÀ 

àaraøı muvÀúabet-i aóvÀl ve muvÀèÀt-ı (5) efèÀlüm idi tÀ ne nevèile beni bir cerime 

ile müttehem eyleye ki helÀküme õeríèa (6) ve úatlüme vesíle eyleye günlerden bir 

gün KuréÀn-ı mecìd ki tilÀvetine ve kelÀm-ı rabbÀnìnüñ (7) óÀlavetine meĢàÿl oldum 

eyitdi emìr muãóafı baña vir ki tÀ senüñ cihetüñden (8) ötüri tefÀéül eyleyem hiç 

cevÀb virmedüm muãhafı kendü aldı (9) ve açdı evvel saùır ittifÀúan bu Àyet geldi ki 

èasÀ rabbükum en yühlike (10) èaduvvekum ve yestaólifukum fi‟l-arêi yaèní ümíddür 

ki tañrıñuz düĢmÀnınızı (11) helÀk ide ve sizi yerde òalìfe eyleye çün bu Àyeti oúudı 

yüzü úara (12) oldı ve taàayyür-i fÀóiĢ beĢeresinde ôÀhir oldı åÀniyen fÀl açdı bu Àyet 

(13) geldi ki ve nurídu en nemünne èale‟lleõine‟s-tuêèifÿ fi‟l-arêi ve necèalehüm 

eéimmeten (14) ve necèalehümü‟l-vÀriåín úalaúı ve ıøùırÀbı ziyÀde oldı üçünci nevbet 

(15) tefeééül eyledi bu Àyet geldi ki vaèade‟llÀhu‟lleõine Àmenÿ minküm ve èamilu‟ã-

ãalióÀti (16) li-yestaòlifennehum fi‟l-arêi kemÀ-ıstaòlefe‟llezine min úablihim pes 

muãóafı (17) elinden úodı ve eyitdi eyyühe‟l emìr beĢÀret olsun ki elbetde bì-Ģekk [ü] 

(18) Ģübhe òalìfe olisersün eyitdüm AllÀh AllÀh benüm úanuma saèy eyleme ve 

AllÀhdan (19) úorú AllÀh TeèÀlÀdan duèÀ ve taøarruèıla emìrü‟l-müéminínüñ õÀt-ı 

Ģerifinüñ (20) selÀmetini dilerem baña òilÀfet òÀcet degül ve senüñ mislüñ èaúlında 

ve kifÀyetde (21) böyle ittifÀúatla revÀ degüldür ki bunuñ gibi söz söyleye baèd-ez-Àn 

benümle (22) bir söze daòı girdi ve‟l-óadìå Ģeb-òÿn bir ĢÀòdan bir ĢÀòa úonardı (23) 

nÀ-gÀh buña iriĢdi ki ìmÀn maàlaùa úıldı ki bu èitÀbı ki emìrü‟l-müéminín   
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[18-a] 

        

(1) Muvaffaú Bi‟llÀh emìr óaøretine úıldı aña rÀøí degüldüm ve hiç vechile benüm 

siúÀyetümle (2) óÀdiå olmadı ve men taãdìú iderdüm ve her nesne ile ki göñli òoĢ (3) 

olurdı òiùÀbda aña müsÀmeóat iderdüm ki nÀ-gÀh vaóĢeti ziyÀde olup (4) helÀküme 

müsÀraèat eylemeye ve andan ãoñra her gÀh úıyıma gelürdi èöõrler dilerdi (5) ve 

berÀéet-i sÀóetini iôhÀr eylemekde mübÀlaàa iderdi ve ben daòı iôhÀr-ı (6) taèabbüd-i 

yaúìnde mübÀlaàa iderdüm tÀ Ģöyle ôann eyledi ki iòlÀãına muètaúid (7) oldum ve bir 

seól-i müddetde muvaffaú-ı kÿhistÀndan rücÿè eyledi ve òasta (8) oldı dÀr-ı fenÀdan 

dÀr-ı beúÀya sefer eyledi àulÀmlarını óapsden çıúardılar (9) ve taóta iclÀs eylediler ve 

baña òilÀfet mütemekkin oldı Tañrınuñ düĢmeni (10) ve benüm düĢmenüm ĠsmÀèìle 

ôafer bulup her ne ki ièÀdeye lÀyıúdur tenfìz úıldum (11) el-óikÀyetü‟å-åÀliåetu äÀlió 

bin SemmÀr rivÀyet ider ki Óasan-ı Baãrí (12) raêiya‟llÀhu èanh ÓaccÀc úıyına geldi 

bir vÀsıùa ile ki yeñi köĢke ÓaccÀc binÀ úıldıyıdı (13) ve tezyìn u taósìninde aúãa‟l-

àayeye iriĢdiyidi ve envÀè ferĢlerle (14) ecnÀs-ı basù ile müzeyyen úıldıyıdı Óasan-ı 

Baãrí raêiya‟llÀhu èanh buyurdı ki  (15) ebnÀ-yı dünyÀ biri birisinüñ dünyÀsına óased 

iderler ve biz èibretle olara (16) naôar iderüz birisi bir köĢk binÀ ider ve tezyìnine 

saèy-ı belìà ider ve bir (17) cemÀèat-i òar-meges gibi ki necÀsete cemè ola ve ferÀĢ 

gibi çerÀà yaòtÿsına (18) müctemiè kendülerini óuùÀm-ı dünyÀ ùamaèına ùaème-i ÀteĢ 

iderler ve anuñ úıyına (19) gelürler ve evvel ol saúf-i ber-keĢìde ve bisÀù-ı güsterìde 

ile nÀz ider (20) ve eydür ki görüñ bu úaãr-ı refìèi ol farĢ-ı bedìèıla ne münÀsìbdür 

zìbÀdur (21) ve ol fÀsıú-ı aómaú bilmez ki ehl-i semavÀt úıyında mebàÿø ve ehl-i 

araøìn (22) úıyında melèundur Óasan-ı Baãrì raêiya‟llÀhu èanh bu sözi söyledi ve 

ÓaccÀc (23) meclìsinden çıúdı gitdi ve eyitdi innemÀ aòaõe‟llÀhu èale‟l-èulemÀéi li-

yubeyyine‟n-nehu 
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[18-b] 

 

(1) li‟n-nÀsi velÀ tektumÿnehu yaèní Óaúú TeèÀlÀ èulemÀ üzerine óüccet idüpdür ki 

(2) òalúa mevÀèiô u zevÀcır u naãìóat beyÀn ideler ve gizlemeyeler ÓaccÀc bu  (3) 

sözden be-àÀyet òıĢmnÀk oldı ve eyitdi ey mevÀli ehl-i Baãradan (4) bir kiĢi úıyıma 

gelür ve muvÀceóede bunca kelimÀt-ı Ģetmi taãríó ider ve hiç (5) biriñüz inkÀr u zecr 

itmeyesiz va‟llÀhí le aútulennehu yaènì Tañrı haúúıçün (6) ben anı öldüreyüm ehl-i 

meclís Óasan-ı Baãrìnün ardınca vardılar ve dönderdiler (7) Óasan-ı Baãrì bildi ki 

n‟içün úaàırdılar dilin ùuùaàın depredüp Àheste Àheste (8) bir nesne oúurdı çün 

ÓaccÀc úatına geldi gördi úatè bıraúılmıĢ ve úılıç (9) úınından çıúmıĢ ve cellÀd óÀøır 

gelmiĢ çün ÓaccÀc anı gördi òıĢmnÀk (10) söze baĢladı Óasan-ı Baãrì raêiya‟llÀhu 

èanh rıfúıla ve luùfıla naãìóat u vaèôa (11) iúdÀm eyledi fi‟l-óal ÓaccÀcın àaøabı 

sÀkin oldı buyurdı ki úaùèı (12) durdılar ve óisÀm-ı intiúÀmı úınına koydılar ve ol fièl-

i úabìhi ki ôannında (13) varıdı Óasanla óüsne tebdìl eyledi ve øiyÀfet ü ikrÀmda ve 

aàvÀz u (14) inèÀmda hiç daúiúa fevt eylemedi ióøÀr-ı envÀèì meékulÀt ve taúdìmi 

(15) taĢù-ı àasÿlÀtdan Ģöyle ki erbÀb-ı kerem úıyında maèrÿfdur Óasan (16) 

raêiya‟llÀhu èanh muèazzez u mükerrem oturdı ve mübeccel ü muèaôôam meclìsden 

çıúdı gitdi  (17) äÀlió Ġbni SemmÀr eydür ki Óasana ãordum ki yÀ imÀm ne duèÀ idi 

oúurduñ ki (18) bu tìzlükle icÀbete maúrÿn oldı ve bu ôalimüñ èunfı luùfa mübeddel 

oldı (19) Óasan-ı Baãrì eyitdi ki bu duèÀyı oúudum yÀ àÀyetí èinde daèveti ve yÀ 

èuddeti (20) èinde melÀleti ve yÀ rabbí èinde kürbetí ve yÀ ãÀóibí fí-Ģiddetì ve yÀ 

veliyyí (21) fí-nièmetì ve yÀ ilÀhì ve ilÀhe ĠbrÀhìme ve ĠsmÀèìle ve ĠsóÀúa ve 

Yaèúÿbe ve‟l-esbÀùi (22) ve MÿsÀ ve ÍsÀ ve yÀ rabbe‟n-naúibeyni küllihim ecmaèín 

ve yÀ rabbe úÀf hÀ yÀ èayn ãÀd (23) ve ÙÀhÀ ve YÀsin ve‟l-ÚuréÀni‟l-óakím ve 

ãallÀ‟llÀhu èÀla Muóammedin ve Àlihi‟ù-ùahirín  
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[19-a] 

 

(1) ve‟r õuúní meveddete èabdike el-ÓaccÀc ve òayrehu ve maèrÿfehu ve raómetehu 

va‟ãrif (2) èanní iõÀhu ve suéehu ve mekrÿhehu ve maèarretehu äÀlió eyitdi hiç bir 

Ģiddet u (3) belÀda miónet ü èanÀda oúumadum bu duèÀyı illÀ ki Óaúú TeèÀlÀ ferec 

erzÀnì (4) úıldı ve ol miónet menóata mübeddel oldı el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu rivÀyet (5) 

olındı ki çün Ebÿ Caèfer-i Menãÿr nevbet-i òilÀfete iriĢdi ĠsmÀèìl bin (6) Ümmeyeyi 

óabse buyurdı ĠsmÀèìl óabs yolunda bir dìvÀr üzerine bu duèÀyı (7) yazılı buldı yÀ 

veliyyí fí-nièmeti ve ãÀóibí fí-vahdetí ve èuddetí fí-kürbetí  (8) bu duèÀyı ezberledi ve 

dÀyimÀ oúurdı yaúìn müddetde óabsden òalÀã (9) buldı ĠsmÀèìl eydür åÀniyen çün ol 

mevøièden geçdüm ol yazuyı görmedüm ve (10) eåercek daòı ôÀhir degüldi 

maèlÿmum oldı ki telúìn-i rabbÀní ve taèlím-i sübóÀni idi  (11) el-óikÀyetü‟l-

òÀmisetu Velíd bin èAbdü‟l-Melik rÿzgÀr-ı òilÀfetinde äÀlió bin (12) èAbdu‟llÀh el-

Medeníye ki èÀmil-i Medìne idi menĢÿr yazdı ki Óasan bin el-Óüseyn bin èAlí (13) 

bin Ebí ÙÀlib ki maóbÿs idi óabsden çıúaralar ve óaøret-i RisÀletüñ (14) ãallÀ‟llÀhu 

èaleyhi ve sellem mescìdinde beĢ yüz tÀziyÀne uralar çün menĢÿr (15) äÀlióe iriĢdi 

äÀlió minbere çıúdı tÀ Velìdüñ menĢÿrını oúuya ve oúuduúdan ãoñra (16) minberden 

ine ve sülÀle-i nübüvvet ve òulÀãa-i fütüvvet üzerine Velídüñ óükmüni (17) tenfíõ ide 

henÿz menĢÿrı oúumaúda idi ki èAlì bin el-Óüseyn Zeyne‟l-èÁbidín (18) 

raêiya‟llÀhu èanhum girü geldi mecmÿè ùurı gelüp yol virdiler tÀ ki Óasan (19) bin 

Óüseyn úıyına geldi ve eyitdi ki ey èammum oàlı saña n‟oldı ki kerb duèÀsını (20) 

oúumazsun tÀ ki bu belÀdan òalÀã bulasun Óasan eyitdi ki ol duèÀ (21) úanúısıdur 

èAlí eyitdi eyit ki lÀ-ilÀhe ille‟llÀhu‟l-óalímu‟l-kerím lÀ-ilÀhe (22) ille‟llÀhu‟l-

èaliyyu‟l-èaôímu sübhane‟llÀhi rabbi‟s-semevÀti‟s-sabèi ve rabbi‟l- (23) èarĢi‟l-

èaôími ve‟l-óamdu li‟llÀhi rabbi‟l-èÀlemín èAlí raêiya‟llÀhu èanh bu duèÀyı  
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[19-b] 

 

(1) Óasana taèlìm eyledi ve döndi gitdi Óasan bu duèÀyı tekrar iderdi ki (2) äÀlió 

minberden indi ve Óasanı ãÀlıvirdi ve eyitdi maôlÿmluú simÀsını (3) üzerinde 

görürem bunuñ óÀlinden emírü‟l-müéminíne rücÿè eyleyem óikÀyeti (4) çün Velíde 

bildürdi yaúìn zemÀnda cevÀb geldi ki Óasanı raêiya‟llÀhu èanh (5) óabsden iùlÀú 

idüñ bu duèÀ berekÀtında ÓaúúTeèÀlÀ ferec erzÀní eyledi (6) el-óikÀyetü‟s-sÀdisetu 

èAbdü‟l-Melik bin MervÀn rÿzgÀrında bir kiĢiden (7) bir cinÀyet ãÀdir oldı ki 

müsteóaúú-ı úatl oldı ve èAbdü‟l-Melik úanını heder (8) eyledi ve úanda ki bulsalar 

öldürsünler ve her kim anı daòı gizlese anı daòı öldürsünler (9) deyü buyurdı ol bì-

çÀre òavfden óayrÀn u òÀyif dÀyimÀ iĢi úaùè-ı (10) kÿh u kemer u maàÀrada nidÀé-i 

eyne‟l-meferr idi ve her mevøiède bir günden ziyÀde (11) olmazdı ve adını 

kimesneye dimezdi gÀh naòçír gibi kÿh u ãaórÀda gezerdi (12) ve gÀhí mÀhí gibi 

deryÀ-yı òayretde yüzerdi gÀh ùaàda bulut gibi gözünden (13) úaùarÀt-ı èabarÀt 

dökerdi ve gÀhì derede seyl gibi baĢını ùaĢa dögerdi  (14) gÀhì sÀye gibi der u dìvÀr 

ardında gizlenürdi ve gÀhì güneĢ gibi (15) óas u òÀr üzerine oturırdı bir gün bu óÀlle 

beyÀbÀnlarda yürürdi (16) bir Ģaòã gördi ki meóÀsin-i sepíd ve cÀmeleri sefíd namÀza 

meĢàÿl (17) ol daòı bu Ģaòãuñ muvÀfaúatına namÀza meĢàÿl oldı çün ol Ģaòã (18) 

namÀzdan fÀrià oldı ãordı ki úandansun ve bu yerde n‟eylersün ol kiĢi (19) eyitdi 

òalífe cevrinden bu vÀdíde vÀdí-be-vÀdí gezerem ve bu maàÀrada (20) ümíd-i 

mefÀzıla yürürem Ģeyò buyurdı ki fe eyne ente èani‟s-sabèi yaènì (21) úandasın 

yediden ben eyitdüm ki úanúı yedi dirsün ki altı cihet ve beĢ óiss (22) ve dört 

ùabièatum Ģöyle müstaàrak-ı òavfdur ki eger üç èaded úoyasun vasaùını (23) bilmem 

ve iki sÀèat bir mevøiède olmazam Ģeyò buyurdı ki úulaú tut ki  
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[20-a] 

 

(1) iĢidesün ve anuñ berekÀtıyla göz ferece ùutasun ve bu duèÀyı oúudı (2) ed-duèÀ 

sübóÀne‟lleõí lÀ-ilÀhe illÀ hüve‟l-vÀóidu sübóÀne‟lleõí lÀ-yüdríhi (3) àayruhu 

sübóÀne‟l-úÀyimü‟l-úadímu‟lleõí lÀ-yüntehÀ lehü sübóÀne‟lleõí yuóyí (4) ve yumítu 

sübóÀne‟lleõí hüve külle yevmin fí-Ģeénin sübóÀne‟lleõí òaleúa mÀ-yürÀ (5) ve mÀ-lÀ- 

yürÀ sübóÀne‟lleõì èalime külle Ģeyéin min-àayri taèlímin allahümme (6) inní 

eséelüke bi-óaúúı hazihi‟l-kelimÀti ve óürmetihünne en tefèale bí-keõÀ ve keõÀ  (7) 

ve birúaç nevbet ièÀdet eyledi tÀ ki ezberledüm ve der-óÀl Ģeyò àÀyib oldı (8) ve emn 

ü sükÿn göñlümde ôÀhir oldı ve ümìd-i tamÀm ile èAbdü‟l-Melik sarÀyına (9) 

teveccüh eyledüm ve destÿr diledüm baña destÿr virdiler çün èAbdü‟l-Melik (10) 

úıyına girdüm èAbdü‟l-Melik eyitdi ki meger siór ögrendüñ ol sebebden bu cüréeti 

(11) itdüñ ben eyitdüm óÀĢÀ ki ben siór ögrenem ve óikÀyeti min-evvelihÀ ilÀ-ÀòírihÀ 

(12) taúrìr eyledüm ve duèÀyı oúudum baña emÀn virdi ve çoú iósÀn erzÀnì (13) úıldı 

ve ol belÀ vü miónetden òalÀã buldum el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu èAbdu‟llÀh (14) bin 

SüleymÀn bin Veheb óikÀyet eyledi ki Muètaøıd Bi‟llÀh rÿzgÀrında ÍtÀò (15) emìrü‟l-

ümerÀ idi ve medÀr-ı òilÀfetüñ úuùbı idi ve atam SüleymÀn ÍtÀòuñ (16) kÀtibi idi ve 

Mütevekkil Bi‟llÀh ÍtÀòa òıĢmnÀk idi ve göñlünde kìnesi varıdı  (17) çün òilÀfet 

mütevekkile muúarrer oldı ÍtÀòı ve oàlunı ùutdı ve atam SüleymÀnı (18) daòı ùutdı ve 

ĠsóÀú bin ĠbrÀhìm bin Muãannaèaya ıãmarladı ve óükm eyledi ki (19) ÍtÀòuñ cemìè 

malını alduàından ãoñra aèøÀsını bend bend ayıra ve buyurdı ki (20) bu anuñ 

cezÀsıdur ki Muètaøıd bi‟llÀh eyyÀmında çün benümle mülÀkÀtı vÀúiè (21) olsa tÀ ben 

ibtidÀ-yı selÀm itmeyince ol selÀm ibtidÀ itmezdi ve redd-i selÀmı (22) òºÀce 

bendesine redd ider gibi iderdi andan ãoñra vÀlidüm SüleymÀn óikÀyet (23) itdi ki 

çün ĠsóÀú beni daòı giriftÀr eyledi bend-i girÀnıla beni muúayyed eyledi 
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[20-b] 

 

(1) Ģöyle ki mecÀl-i óareket yoàıdı ve emíri kaftan geyürdi ve bir mírzede (2) beni 

óabs eyledi ve úapuyı berkitdiler Ģöyle ki ol yerüñ úarañuluàından giceyle (3) 

gündüz berÀber idi ve her gün ve gicede bir nevbet úapu açılurdı iki (4) úuru etmek 

bir pÀre tuz ve bir bardaú ãu virirlerdi ve bu miónet yigirmi (5) güne degin mümted 

oldı ve ol òÀletüñ Ģiddetinden ve ol óÀdiåenüñ nekbetinden (6) mevt meràÿb ve helÀk 

maóbÿb idi gicelerden bir gice namÀza ziyÀde meĢàÿl (7) oldum ve taøarruè u zÀrì ile 

edèiye-i meéåÿreye muvÀôabet eyledüm ve Óaúú TeèÀlÀdan (8) iòlÀãıla ferec der-

òºÀst eyledüm henÿz duèÀ tamÀm olmamıĢdı ki ÀvÀz-ı (9) úufl úulaàuma girdi ve çün 

her günüñ èÀdetine muòalífdi ôann eyledüm ki (10) bí-vaút geldüklerinden sebeb 

budur ki úatlüme iĢÀret olupdur çün úapu (11) açıldı ol bend-i girÀn sebebinden 

mecÀl-i óareket yoàıdı ferrÀĢlar beni götürdiler (12) ÓÀcib ĠsóÀú bin ĠbrÀhìm ol 

gelenler ile bileydi aña tevkìdÀtıla and (13) virdüm ki òÀlden baña ièlÀm ide ki 

çıúarmaàa sebeb nedür ve benüm óaúúumda (14) fermÀn nice ãÀdır oldı ol óÀcib 

eyitdi ki evvelÀ maãlaóatuñ andadur ki (15) her nesne ki Emìr ĠsóÀú saña diye bir 

kelimesini redd eylemeyesün ve her óükm ki (16) buyura úabulunde hiç taèallül 

itmeyesün ki bu gün àÀyet øucret ü melÀlet ki (17) senüñ sebebüñden óÀãıl oldı àıdÀ 

yimeyüpdür ve emírü‟l-müéminìn (18) çoú èitÀb u serzeniĢ senüñ sebebüñden aña 

eyledi ve eyitdi ki SüleymÀnı (19) saña anuñiçün teslìm eyledüm anı bir evde 

oturdasun ve etmek ve ãu (20) viresün ve hiçbir mekrÿhıla aña taèarruø itmeyesün ve 

her nesne ki aña müteveccih (21) ola taóãil idesün Emìr ĠsóÀú emìrü‟l-müéminíne 

cevÀb virdi ki (22) yÀ emíre‟l-müéminín men ÒudÀvend-i tíàam muóÀsebe-i èammÀl 

u istiòrÀc-i emvÀl (23) benüm vazifem degüldür ammÀ ol nesne ki emírü‟l-

müéminìnüñ òÀùır-ı èÀtır andan 
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[21-a] 

 

(1) almaàa muúarrer olupdur anı muùÀlebe itmek vazìfemdür emìrü‟l-müéminín 

aãóÀb-ı (2) devÀvìne buyurdı ki emìr sarÀyında cemè olalar ve senüñ óÀlüñi teftiĢ-i 

(3) istiúãÀ ideler ve her mÀl ki saña müteveccih ola emír anuñ muùÀlebesine (4) 

meĢàÿl ola ve seni ol cihet içün istidèÀ itdiler çün beni Emìr ĠsóÀú (5) meclisine 

götürdiler MÿsÀ bin èAbdü‟l-Melik ki ãÀòib-i dívÀn-ı òarÀc idi ve Óasan (6) bin 

Muóammed bin Muòalled ki ãaóib-i dívÀn-ı úurÀ idi ve ekåer ehl-i dívÀn ol meclisde 

(7) óÀøır idi beni Ģöyle muúayyed ol meclise getürdiler ve ãaff-ı nièÀlde bıraúdılar (8) 

ve Emìr ĠsóÀú bin ĠbrÀhìm baña úatı sözler söyledi ve beni incitmekde mübÀlaàa-ı (9) 

tÀm eyledi ve baña eyitdi ki emírü‟l-müéminìn baña senden ötüri òıĢm eyledi (10) 

va‟llÀhì kemik ile etüñi birbirinden ayırayum ve bu yurtdan yer úarnına göndereyüm  

(11) úanı ol mÀl ki òalúdan ôülumile alduñ cevÀb virdüm ki Ġbni ZiyÀd mecmuè-ı 

(12) mÀlı benden aldı Óasan bin Muòalled ki ehl-i meclisden idi eyitdi ki andan berü 

(13) eøèÀfını reèÀyÀdan alduñ ve her birisi ol cemÀèatüñ beni incitmekde ve baña 

anda (14) iriĢdürmekde taúãìrluú eylediler münÀkaĢa ve istiúãÀ bir dereceye iriĢdi ki 

(15) nefesüm ve mecmÿè-ı mÀ-yaèrifüm muèriø-ı helÀk oldı meger MÿsÀ bin 

èAbdü‟l-Melik ki ortamuzda (16) ãadÀúat-ı tÀm ve maóabbet-i kÀmil vardı hiç söz 

bilmezdi çün beni incitmekde (17) àÀyete iriĢdiler MÿsÀ bin èAbdü‟l-Melik Emír 

ĠsóÀúa eyitdi ki eger icÀzet (18) virirseñ bunı òalvete ileteyüm ve iĢini fayãala 

iriĢdireyüm ĠsóÀú (19) eyitdi maãlaóat ne ise eyle pes MÿsÀ beni òalvete iletdi ve 

eyitdi ey (20) úarındaĢ bu óÀletle seni görmek baña úatı ãaèbdur eger òalÀãuñ benüm 

elümde (21) olaydı hiç vechle saèyda taúsìrluú cÀyiz görmezdüm ammÀ ãÿret-i (22) 

óÀli müĢÀhede idersün ve emírü‟l-müéminìnüñ murÀdı budur ki senüñ izüñde (23) ne 

úadar ki mümkindür fermÀn ide eger benüm maãlaóatumdan tecÀvüz idüp ve 

muòÀlefete 
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[21-b] 

 

(1) mürtekib olursañ innÀ li‟llÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn nefsüñ helÀkine saèy itmiĢ (2) 

olursun eyitdüm óÀĢÀ ve kellÀ ki òilÀf-i reéyi cÀyiz görem òuãÿsan ol nesnede ki (3) 

òalÀã-ı nefsi müteøammın ola buyurdı ki Ģöyle maãlaóat gördüm ki on kerret (4) biñ 

biñ aúçeye óüccet yazasın ve mültezim olasın ki her ayda biñ biñ aúçe viresün (5) ve 

Ģimdiki óÀlde muùÀlebeden ve Ģikenceden òalÀã bulasun çün bu sözi (6) iĢitdüm 

medhÿĢ oldum ve cevÀbdan òÀmÿĢ ve eymÀn-ı muàallaôa eyledüm ki (7) 

buyurduàuñuzuñ rubèına mÀlik degülüm buyurdı ki sözüñ ãıdúına güvÀhüm ve 

óaúíúat-ı (8) óÀl baña maèlÿmdur ammÀ çün aãóÀb-ı àaraøuñ úaãdı budur ki seni 

helÀk (9) ideler ve eger benüm maãlaóatıumı ùutarsañ ümíddür ki bu mÀl-ı èaôímüñ 

ùamaèına (10) òalÀãuña müsÀmaóat ideler Ģikenceden òalÀã bulasın andan ãoñra 

laùÀyif-i (11) óiyel ile necÀtuña cidd ü ictihÀd idevüz ola emírü‟l-müéminín senüñ 

óaúúında (12) ıãlÀó idevüz Óaúú celle ve èalÀ sÀèaten fe-sÀèaten ferec erzÀní ide ve 

eger (13) bu tedbírüñ fÀyidesi yoúdur ise ki bu rencden bir gün rÀóat bulasun (14) 

çoúdur ve eger bu maãlaóata uymayasun ĢÀyed ki senüñ helÀküñe ziĢtter vechile (15) 

saèy ideler cevÀb virdüm ki her ne maãlaóat ki görürsen mÿùiè ve fermÀnum (16) pes 

ol úavme müteveccih oldı ve eyitdi ki bununla Ģöyle muúarrer eyledüñ ki on kerret 

(17) biñ biñ aúçe on ayda edÀ ide ve kendü òaùùıyla óüccet vire ve edÀsına (18) 

meĢàÿl ola úamu ãavÀb gördiler ve bu mucìbe baña bir óüccet yazdılar MÿsÀ bin (19) 

èAbdü‟l-Melik óücceti aldı ve Emìr ĠsóÀúa eyitdi emìrü‟l-müéminìnüñ bu kiĢi 

üzerine (20) bu úadar mÀl-ı èaôìmi müteveccih oldı ve eger óÀli bu nesaú üzerine 

olursa (21) bu mÀluñ èöĢr ü èaĢìri óÀãıl olmaz ùarìú oldur ki buña iósÀn u ikrÀm (22) 

idesün ve muèazzez ve muóterem ùutasun ve sÀray-ı büzürgde Ģöyle ki lÀyıúdur (23) 

nüzÿl buyurasın ve óavÀĢì ve òadem ü ehl ü èıyÀline úıyına gelmekden menè 

itmeyesün 
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[22-a] 

 

(1) ve ùabaúÀt-ı nÀsdan her kim ki gele yÀ kıàıra destÿr viresün tÀ bu mÀl-ı èaôìm (2) 

óÀãıl ola ve dostlar muèÀvenetine úıyÀm ideler ve beyè u ĢirÀya ve istirdÀd (3) u 

dÀyine vü istiúrÀøa úÀdir ola tÀ bu mÀl emírü‟l-müéminìne óÀãıl ola (4) Emìr ĠsóÀú 

buyurdı ki Ģöyle eylesüñ ve her ne kim buyurduñ yarın müretteb ola (5) ve der-hÀl 

buyurdı ki bendi ayaàumdan götürdiler ve beni óammÀma iletdiler ve òilèat-i (6) 

lÀyıú giyürdiler ve buòÿr u ùìb taúdìm itdiler andan Emìr ĠsóÀú (7) beni úıyına iletdi 

çün òıdmetine vardum úıyÀm ve her ne ki ĢerÀyiù-i iótirÀm idi (8) eyledi ve ol geçen 

muòÀùabadan ve olan ìzÀdan ki andan ãÀdır oldı idi (9) iètiõÀr u istiàfÀr eyledi ve 

buyurdı ki saña maèlÿmdur ki emìrü‟l-müéminínüñ (10) èale‟d-devÀm münúÀd u 

meémÿrıyum ve‟l-meémÿru maèzÿrun ve bugün senüñ (11) úatlüñe mürtekib olmaú 

melÀletinden ùaèÀm yimedüm ve her söz ki nÀ-sezÀ idi (12) dilüme geldügine sebeb 

ol idi ki gerekdür ki beni maèõÿr ùutasun çün emìrüñ (13) bu luùfunı gördüm çoú duèÀ 

vü åenÀ eyledüm çün yarındası oldı her ne ki (14) MÿsÀ bin èAbdü‟l-Melik didi idi 

yerine geldi ve òalú óÀlümden òaberdÀr oldılar  (15) vaøìèu Ģerìf tehniyete geldiler ve 

ol maøíúden ferec buldum çün (16) aydan yigirmi yedi gün geçdi biñ biñ aúçe 

müheyyÀ eyledüm ve ayuñ tamÀm olmasına (17) givirdüm ki edÀ ideyüm nÀ-gÀh 

MÿsÀ bin èAbdü‟l-Melik úıyıma geldi óaúú úudÿmuna (18) úıyÀm eyledüm ve 

istiúbÀle meĢàÿl oldum çün naôarı baña vÀúiè oldı (19) buyurdı ki beĢÀret olsun 

eyitdüm ki mÿcib-i beĢÀret nedür eyitdi ki èÀmil-i (20) Mıãr bir nÀme virmiĢ 

müĢtemil-i maóãÿlÀt Mıãra ve nÀmede maóãÿlÀtı ve iórÀcÀtı (21) ve nafaúÀtı 

mücmelen úaleme getürmiĢ èAbdu‟llÀh bin YaóyÀ ol nÀmeyi emírü‟l-müéminín (22) 

úıyında oúudı ben eyitdüm eger emìrü‟l-müéminín amel-i Mıãrı SüleymÀna teĢrìf 

(23) buyurursa tamÀmet úavÀnín-i muèÀmelÀtı ve beytü‟l-mÀlı ve irtifÀèÀtı ve úanunı  
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[22-b] 

 

(1)  ve ùayirÀtı mübevveb ü mufaããal eyleye tÀ eåer-i kifÀyeti ve bu èÀmilüñ àafleti 

ôÀhir ola  (2) pes tevúíè-i maóãÿlÀt-ı Mıãr baña tefvìø oldı ve ol miónet bu devlete 

müéeddì oldı  (3) el-óikÀyetü‟å-åÀminetu èAbdu‟llÀh bin Aómed el-Baãrí óikÀyet 

eyledi ki bir vaút (4) èillet-i ãaèbıla maèlÿl oldum Ģöyle ki óayÀtdan ümìdüm 

münúaùıè oldı ve úaøÀya (5) rıøÀ virdüm bir gün ġeyò Ebì Muóammed Sehl bin 

Tüsterìnüñ aãóÀbından bir kiĢi (6) èiyÀdetüme geldi ve baña eyitdi ki Ebÿ 

Muóammedüñ bir duèÀsı vardur ki èilel ü emrÀø (7) èÀriø olsa ol duèÀyı oúur marìø 

ĢifÀ bulur ve hiç kimesne ol (8) duèÀyı oúumaya illÀ ki Óaúú TeèÀlÀ aña ãıóóat erzÀnì 

ider ben eyitdüm ol duèÀ (9) nedür buyurdı ki allahümme eĢfinì bi ĢifÀike ve dÀvinì 

bi devÀike ve èÀfiní (10) min belÀike bu duèÀyı birúaç kez oúudum Óaúú TeèÀlÀ 

dÀrü‟Ģ-ĢifÀ-i àaybdan (11) ĢifÀ-i èÀcil erzÀnì eyledi ve ol èilletden òalÀã óÀãıl oldı 

(12) el-óikÀyetü‟t-tÀsièatu Ebu‟l-Óasan Maúrí óikÀyet eyledi ki aãóÀbdan (13) bir yÀr 

ki èilm-i úırÀéatda ve taãóìl-i vücÿhda meóÀreti ve ãalÀóiyetde ĢeóÀmeti (14) var idi 

aña Ebí Aómed dirlerdi ve óirfeti maóabbet taèvíõini yazmaúdı ve iki (15) kiĢi 

arasında taèvìzi sebebi ile ülfet óÀãıl olurdı ve úÿt u libÀsı (16) ol vechden idi ve 

mecmÿè-ı òalúın ol iĢde muètaúadün fì-hi idi bu Ebí Aómed (17) óikÀyet eyledi ki bir 

gün vech-i iòrÀcÀtum yoàıdı ve giceye degin muntaøır oldum (18) hiç nesne óÀãıl 

olmadı ve ben iòlÀã-ı teéemmüle müfettióu‟l-ebvÀba müteveccih oldum (19) ki 

èÀlem-i àaybden rızú úapularından bir úapuyı aça henÿz duèÀ tamÀm olmadı (20) bir 

Ģaòã dükkÀn úapusını açdı ve içerü girdi çün naôar eyledüm bir emred oàlÀn (21) 

àÀyet-i ãabÀóat ve nihÀyet-i melÀóatde idi ve muãavvir-i óaúiúí taãvírinde hiç (22) bir 

daúiúa óüsn ü kemÀl ve ziynet-i cemÀl terk etmemiĢdi ve kemÀl-i úÿdretiyle ve 

úalem-i (23) fıùratıyla ãÿret-i bedìèati ìcÀd eyleyüpdururdı selÀmı edeb-i tamÀm birle 

virdi 
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[23-a] 

 

(1) ve çün söze geldi feãÀóat lehçesi ãabÀóat óücresine ùaène ururdı (2) fi‟l-óÀl 

elóamdü ve in yekÀdu oúudum ve sunè-ı bÀrìnüñ kemÀl-i úudretinden taèaccübe (3) 

úaldum ve eyitdüm ki ne óÀcete úadem rence úılduñ ve ne mühimme teĢrìf-i óuøÿr 

gele (4) bizi müĢerref eyledüñ derc-i dürer-bÀrından dürr niåÀr eyledi ve eyitdi ki 

men (5) bir memlÿküm ve mÀliküm baña òıĢm eyledi ve beni gözüm yaĢı gibi 

óuøurundan dÿr (6) eyledi ve eyitdi ki úanda ki dilerseñ var ben øaèíf u bí-kes hiç 

kesile (7) maèrifetüm ve hiçbir vaùanıla ülfetim yoàıdı ve òÀùırumdan óuùÿr itmezdi 

ki bir dergÀha (8) daòı muótÀc olam tÀ ki bu derdüñ èilÀcına düriĢem çün bu vÀúıèada 

(9) mütereddid u müteóayyir úaldum beni saña delÀlet itdiler ki taèvíz-i maóabbet ve 

kitÀb-ı (10) ülfet yazasun benimçün bir temíme úaleme getür ki tÀ ÒudÀvendüm baña 

mihribÀn ola (11) ben daòı taèvìz-i maóabbetde ol ki resm idi úalem getürdüm ve 

yazduàum taèvíz (12) bu idi sÿre-i FÀtióa ve muèavveõeteyn ve Áyete‟l-kürsí ve lev-

enzelnÀ haõe‟l-ÚuréÀne (13) èalÀ-cebelin ilÀ Àhirü‟s-sÿre ve lev-enfaúte mÀ-fi‟l-arêi 

cemíèan mÀ-ellefte (14) beyne úulÿbihim ve lakinne‟llÀhe ellefe beynehüm innehu 

èazízun óakím ve min ÀyÀtihi en (15) òalaúa leküm min-enfüsiküm ezvÀcan li-

teskünu ileyhÀ ve ceèale beyneküm meveddeten (16) ve raómeten inne fí-õÀlike li- 

ÀyÀtin li-úavmin yetefekkerÿn ve‟õ-kurÿ nièmete‟llÀhi èaleyküm (17) iõ küntüm 

aèdaéen fe-ellefe beyne úulÿbikum fe aãbaótüm bi nièmetihi iòvÀnen ve küntüm (18) 

èala-ĢefÀ óufretin mine‟n-nÀri fe-enúazeküm minhÀ ve eyitdüm bu rıúèayı al ve 

bÀzuña (19) baàla eger ùahÀret óÀãıl ise ve göñül AllÀhuñ raómetine baàla tÀ kim 

baàlu úapuyu (20) aça rıúèayı benden aldı ve bir dìnÀr öñümde úodı ve benden èöõr 

diledi (21) ve gitdi anuñ óÀlinden göñlüme riúúat ve reéfet óÀãıl oldı ùuru geldüm 

(22) iki rekéat namÀz úıldum ve taøarruè u òuĢÿyıla AllÀhdan òusÿl-ı maúsÿdını (23) 

diledüm ve çün namÀzdan fÀrià oldum iki sÀèat miúdÀrı geçmedi ki 
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[23-b] 

 

(1) bir serheng geldi ve eyitdi ki emír-i NÀreveküñ fermÀnına icÀbet eyle ki seni 

úaàırır (2) bu sözden baña òavf müstevlì oldı ol serheng eyitdi ki úorúma ve beni (3) 

bir deveye bindürdi ve NÀreveküñ sarÀyına iletdi ve beni úapuda úodı (4) ve kendi 

içerü girdi ve bir sÀèatden ãoñra baña destÿr oldı çün (5) girdüm gördüm Emìr 

NÀrevek oturur ve üç yüze yaúìn úul úarĢusında (6) ùurur ve kÀtibi Ebu‟l-ÚÀsım 

öñünde oturur heybetden ve dehĢetden (7) endÀmuma lerze düĢüp òavfden diledüm 

ki yer öpem eyitdi ki èafÀke‟llÀhu eyle eyleme ki (8) yer öpmek cebbÀrlar 

sünnetindendür ve secde Óaúú TeèÀlÀdan özgeye cÀyiz degüldür  (9) úorúma otur 

çün eåer-i emn ü sükÿn bende ôÀhìr oldı ãordı ki (10) bir emred oàlÀn úıyıña varmıĢ 

ve anuñçün taèvìz yazmıĢsın (11) ben eyitdüm hÀé eyitdi aãdaúní èammÀ cerÀ 

beynekümÀ óarfen bi-harfin yaèní (12) rÀst söyle ortañuzda óarfen bi-óarfin ne geçdi 

her nesne ki benümle ol (13) oàlÀn ortasında olmuĢdur úamu bì-ziyÀde vü noúãÀn 

taúrír eyledüm  (14) ve ol ÀyÀt ki taèvíz içün yazdum oúudum ve çün taúrír-i óÀlde 

Ģuña (15) iriĢdüm ki àulÀm eyitdi ki ben bir bende-i memlÿküm ve hiç kimse ile 

ülfetüm yoúdur (16) ve efendüm beni úıyından sürüpdür müteóayyìr ve bì-çÀre 

oldum riúúat u ĢefúÀtdan (17) aàladum ve emìr-i NÀreveküñ daòı gözü yaĢla ùoldı 

çün óadìå tamÀm oldı (18) emìr buyurdı ki yÀ Ģeyò-i èazíz bareka‟llÀhu fíke ùur ve her 

gÀh ki saña (19) yÀ bir dostuña veyÀ úoñĢuña bir óÀdiåe vÀúiè olsa óÀli arø eyle tÀ 

óÀcet (20) muútaøí ola ve bu sarÀya küstÀò ne vaút ki dilerseñ gir ve bí-hicÀb gel (21) 

ve hiçbir óÀcet-i duòÿlden menè itmesüñ ben duèÀ úıldum ve çıúdum der-óÀl (22) bir 

àulÀm ardumca çıúdı ve bir berÀt üç yüz aúçeye baña virdi (23) çün dehlìze iriĢdüm 

ol àulÀmı gördüm beni bir òalvete iletdi ben eyitdüm 
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[24-a] 

 

(1) óÀlüñden baña òaber vir ol àulÀm eyitdi çün ol óÀcet içün senüñ (2) úıyına 

vardum ve dergÀhından àÀyib oldum òºÀcem beni tefeúúud eylemiĢ ve çün (3) 

òıdmete óÀøır oldum istifsÀr eyledi ki sebeb-i àaybet ne idi ve úandayidüñ (4) óÀlümi 

bí-tefÀvüt ü noúãÀn Ģeró eyledüm beni taãdìú eylemedi ve çün señün (5) taúrírüñle 

benüm taúrìrimüñ tefÀvüti yoàıdı beni taãdìú eyledi ve baña göñli (6) muùmaéin oldı 

çün sen emìr úatından rücÿè eyledüñ beni úatına úaàırdı (7) ve eyitdi ki min-baèd 

úullarımuñ ulusı ve muúarreblerimüñ òasısın ve muóabbetüñ göñlümde (8) 

mütemekkin oldı çün benüm ùard u èunúum ile muóabbetimüñ meĢrebini göñlüñde 

mükedder eylemedüñ (9) ve cÀdde-i iòlÀãdan münóarif olmaduñ ve òiõmetümden 

fütÿr bulmaduñ ve rıøÀmı (10) ùalep itmekde laùÀyif-i hiyelile temessük eyledüñ ve 

baña yaúìn óÀãıl oldı ki (11) AllÀhdan ãoñra benden özge hiç melceé ve penÀhuñ 

yokdur inĢÀéa‟llÀh ki bundan ãoñra (12) iósÀn u icmÀl ve devlet ü iúbÀlden özge 

olmaya ve bir gün ola ki mertebe-i (13) èÀliye iriĢesün bil ki úamunuñ ortasında 

mükerrem ve úamunuñ üzerine muúaddem (14) olasun ve Òuda-yi TeèÀlÀ ol Ģeyò-i 

mübÀreküñ duèÀsını senüñ óaúúuñda müstecÀb (15) eyledi ve daòı buyurdı ki ol 

Ģeyòüñ mükÀfÀtını n‟eyledüñ ben eyitdüm bir dínÀrdan (16) özge hiç mükÀfÀt 

eylemedüm buyurdı ki ùur òazìneye gir ve her ne kim göñlüñ (17) dilerse al ve ol 

Ģeyòüñ mükÀfÀtını eyle òazìneye girdüm ve bunı aldum bunı (18) al didi ben daòı 

aldum beĢ yüz aúçe idi ve eyitdi ki min-baèd baña mülÀzemet eyle (19) elden 

geldükçe saña iósÀn eyleyem bir müddetden ãoñra ol àulÀmuñ úatıña vardum (20) 

mertebe-i èÀliyeye iriĢmiĢ baña ãıla-i vÀfire ve èaùÀhÀ-yi mütekÀåire erzÀnì úıldı (21) 

ve óavÀdiå-i rÿzgÀrdan baña istiôhÀr oldı el-óikÀyetü‟l-èÀĢire  (22) Ebÿ MervÀn 

ÓÀmidì eydür ol rÿzgÀrda ki NÀãıru‟d-devle emír-i BaàdÀd idi (23) ve VÀsıù anuñ 

iúùÀèıydı ve Ebÿ èAbdu‟llÀh NÀãıru‟d-devle cihetinden èamel-i vÀsıùı 
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[24-b] 

 

(1) müteúallid idi ve øayèatumı ki hÀmid idi aldı ve irtifÀèüñ cemèi vaúti idi (2) ve 

óÀãıl úırú kürrden ziyÀde birinc idi ki bir kürr biñ baùman idi ol bÀbda (3) Ebÿ 

èAbdu‟llÀha taôallüm itdüm nÀfiè olmadı eyitdüm tamÀm-ı irtifÀèı alduñ ehl ü (4) 

èıyÀlümüñ maèìĢeti ol idi ve eger óayÀt-ı bÀúì ol ise kellesi irtifÀèa (5) sebeb-i 

èimÀret úalmadı eger luùf idüp on kürr baña virseñ hem ehl (6) ü èıyÀl úanÀèat ide 

hem èimÀret irtifÀèı müstaúbel ola ve bÀúì óalÀlen (7) ùayyìben senüñ ola elbetde rÀøí 

olmadı beĢ kürre úaniè oldum müsÀmaóat eylemedi (8) üç kürre daòı rÀøí oldum ve 

bÀúísini óelÀl eyledüm ve aàladum ve elin öpdüm (9) ve eyitdüm ki taãadduú vechi 

ile bu úadarı benüm óaúúumda inèÀm eyle eymÀn-ı muàallaôa (10) yÀd eyledi ki bir 

kürre daòı virmezem ve istihzÀ vechiyle eydürdi ki AllÀha taôôallüm (11) eyle ve bu 

sözi tekrÀr iderdi òÀyib u òÀsir úatından rücÿè eyledüm ehl ü (12) èıyÀlümi cemè 

eyledüm ve òuĢÿè u óuøÿèıla kaèbetü‟l-óÀcÀta ve mercièu‟ù-ùayyibÀta (13) 

müteveccih oldum leylen ve nehÀren óÀlümi ÓÀøret-i BÀríye èarø eyledüm on birinci 

gün (14) bir óÀdiåe vÀúiè oldı ve ol ôÀlim gice içinde vÀsıùdan úaçdı ve tamÀmet-i  

(15) birinci bí-renc òırmandan eve getürdüm ve daòı hergiz ol ôÀlimi görmedüm (16) 

el-óikÀyetü‟l-óÀdiyetu èaĢere Ebÿ èAlì bin Maúalle çün manãıb-ı vezÀret aña 

muúarrer (17) oldı ve FÀris vilÀyetinden ÚÀhir Bi‟llÀh óaøretine müteveccih oldı 

Ģöyle (18) buyurdı ki cümle-i èacÀyibden ki eyyÀm-ı miónetde müĢÀhede eyledüm 

birisi budur ki (19) bir gün ãabÀh ùuru geldüm muúayyed u maóbÿs ve òalÀãdan 

meéyÿs ve Emìr (20) FÀris YÀúÿtuñ sarÀyında maóbÿs idüm ve müddet-i óabs 

mümted ve rÿzgÀr-ı nekbet (21) nihÀyete iriĢmiĢdi ve àÀyet dil-tenglikden bím idi ki 

vesvese vü cünÿn müstevlì (22) ola ve bir kiĢi daòı benümle muúayyed u maóbÿs idi 

benüm óücremde illÀ bu úadar vardı ki (23) bizi óabsde muèazzez ü mükerrem ve 

müreffeó ü muóterem ùutarlar idi ve Emír YÀkÿtuñ 
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[25-a] 

 

(1) kÀtibi úatumuza çok gelürdi ve emírden risÀlet getürirdi bize dildÀrluú (2) iderdi 

bir gün kÀtib geldi ve Emír YÀkÿtdan selÀm getürdi ve eyitdi ki  (3) emír iltimÀs ider 

ki eger óÀcet varısa luùf idüp inbisÀù idesüz (4) eyitdüm emìre selÀm eyle ve eyit ki 

be-àayet dil-teng u kÿfte-òÀùır olmuĢdur (5) tevaúúuè iderüz ki ĢarÀb-ı nÀb semÀè 

laùìfile nÿĢ idevüz ve bir laóôa àam-ı eyyÀmdan (6) òalÀã ve cevr-i rÿzgÀrdan menÀs 

bulavuz eger bu óÀceti faøl idüp (7) revÀ iderse rehín-i minnet ve memnÿn-ı nièmet 

olavuz ol refík ki benümle (8) maóbÿs idi muòÀsamaya ibtidÀ eyledi ve eyitdi bu ne 

vaút-i ĢarÀb ve ne hengÀm-ı (9) neĢÀùdur deyü sözine iltifÀt itmedüm ve kÀtibe 

eyitdüm ki risÀletümi (10) iriĢdür ve peyàÀmumı yerine getür semèan ve ùÀèaten 

diyüp úatumuzdan gitdi (11) ve fi‟l-óÀl rücÿè eyledi ve eyitdi ki emír buyurur ki 

minnet-dÀrum ne vaút ki (12) buyururlar ise iĢÀret buyuralar eyitdüm bu sÀèat bir 

laóôadan ãoñra ùaèÀm u (13) ĢarÀb ve fevÀkih ü reyÀóìn ve her ne kim meclise 

müteèalliú varısa úamu óÀøır geldi  (14) ol refìú-i maóbÿsa eyitdüm gel ki àavàÀ-yı 

rÿzgÀrı göñlümüzden redd ve óavÀdiå-i (15) rÿzgÀruñ ùarafını sedd eyleyelüm ve bu 

eyyÀm-ı nÀ-òoĢluúda bir sÀèat òoĢ olalum  (16) ol uãÿl ki müàannì ibtidÀ eyledi ve 

evvel sürÿd ki muùrib ÀàÀz eyledi (17) bir beyt idi ki anuñla sürèat-i ferece ve óurb-ı 

maòrece tefeééül olunurdı çün (18) refìú ol beyti iĢitdi eyitdi ki bu beyt delìl-i 

ferecdür ümìõdür ki (19) inĢÀéa‟llÀh èan-úaríb bu óarec ferece ve bu maøíú òalÀãa 

münúalib ola (20) ol gün neĢÀù u ĢÀdmÀnluàıla geçdi ve seól-i müddetden ãoñra bir 

gün Emír (21) YÀkÿt úatumuza geldi òavfdan úıyÀm idüp istiúbÀl eyledük emìr (22) 

AllÀh AllÀh ey óaõìr óÀĢÀ didi ve tìz ilerü gelüp benümle muèÀnaúa eyledi (23) ve 

vezÀretle tehníyete ÀàÀz eyledi ve ben óÀlüñ úalílinden u keåírinden òaberdÀr 

degüldüm 
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[25-b] 

  

(1) ve bir miåÀl ki ÚÀhir Bi‟llÀh aña yazmıĢdı ve baña taúlìd-i vezÀret eyledügin (2) 

aña ièlÀm eylemiĢdi ve bir miåÀl daòı ki baña teslìm-i vezÀret idüp dururdı (3) baña 

teslìm eyledi ve miåÀl buyurupdururdı ki umÿr-ı vilÀyet-i FÀris ve nevÀóíleri (4) ve 

vücÿhÀt-ı dìvÀnı ve emvÀli naôar idüp ve emvÀlden ne óÀãıl olursa (5) cemè idüp alup 

Darü‟s-selÀm-ı BaàdÀda müteveccih olam der-óÀl benden (6) ve ol refìúden úaydı 

götürdiler ve mesned-i vezÀret baña müsellem oldı (7) AllÀha óamd eyledüm ve 

secde-i Ģükre meĢàÿl oldum ve emvÀle ve aèmÀle naôar-ı tÀm (8) fikr-i kÀmil 

eyledüm ve bir sehl müddetde mÀl-ı èaôìm cemè eyleyüp ol maóbÿsla (9) mükerrem 

u muóterem óaørete müteveccih olduú ve ol miónetden bu minóata iriĢdük (10) el-

óikÀyetü‟å-åÀniyetu èaĢere ĠbrÀhìm bin èAbbÀs óikÀyet eyledi ki ben Aómed bin (11) 

Ebì ÒÀlidüñ kÀtibi idüm eyyÀmdan bir gün úatına vardum be-àayet dil-teng (12) ü 

àamnÀk ve melÿl ü fikirnÀk gördüm ol óÀlden suéÀl eyledüm bir rıúèa baña (13) 

ãundı içinde yazılmıĢ ki òuùbe ki mecmÿè-ı cevÀrìden ve seríyyelerden (14) maóbÿb 

ve úatıñuzda meràÿbdur saña òıyÀnet ider ve bì-gÀne dü Ģukÿke (15) çeker ve eger 

bu sözi taãdíú ve bu òaberi taóúík itmek isterseñüz fülÀn (16) òÀdime vü fülÀn 

òÀdime ki emín-i óaøretdürürler suéÀl idesüz ki ol iki (17) òÀdimüñ bu óÀle vuúÿfları 

vardur Aómed eyitdi ki ol iki òÀdimden bu óÀli (18)  ãordum inkÀr eylediler tehdíd ü 

vaèìd itdüm muètarif olmadılar Ģikence (19) buyurdum muètarif oldılar ve her ne kim 

rıúèada vardur taãdìk eylediler (20) ve andan berü ùaèÀmdan ve ĢarÀbdan hiç zevküm 

yokdur ve iĢbu sÀèatde (21) ol kenìzeküñ úatline fermÀn itsem gerek ĠbrÀhìm eydür 

çün bu sözi iĢitdüm (22) úatında bir muãóaf varıdı aldum ve fÀl açdum ol saùırda bu 

Àyet geldi ki (23) yÀ eyyühe‟lleõíne amenÿ in cÀéeküm fÀsiúun bi-nebeéin 

fetebeyyenÿ en tuãíbÿ úavmen 
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[26-a] 

 

(1) bi-cehÀletin fe-tuãbióÿ èalÀ mÀ-faèaltüm nÀdimín çün bu Àyeti oúudum bu 

óÀdiåede (2) Ģekküm oldı ve bu Àyeti Aómede gösterdüm ve eyitdüm eger 

buyurursañ bu óÀdiåede (3) geregi gibi teéemmül ü tefekkür ideyüm ve bu mÀcerÀ- 

nuñ istikĢÀfında mübÀlaàa ideyüm  (4) çün icÀzet virdi ol òÀdimlerüñ birisi ile òalvet 

oldum ve rıfú u telaùtufıla (5) ol vÀúıèadan istifsÀr eyledüm òÀdim eyitdi rÀst-i óÀl 

Ģoldur ki (6) Aómed bin Ebì ÒÀlidüñ èavratı baña biñ dìnÀr viripdi ki ol kenízeke bu 

ùÀnıúluàı (7) virem ve kìseyi ol èavratuñ mihriyle baña gösterdi ve ol bir òÀdimden 

daòı (8) ãordum ol daòı eyle didi ve eyitdiler ki ol èavrat bize eyitdi ki tÀ sizi (9) 

dögmeyince ùÀnıúluú virmeñ ve iúrÀr itmeñ tÀ töhmetden berì olasuz çün (10) 

óaúíúat-i óÀl ve celiyye-i maúÀl muóaúúaú oldı mübÀderet itdüm tÀ Aómede ãÿret-i 

(11) óÀli ièlÀm eyleyem bir rıúèada óaremden benüm gelmeme muúÀrin geldi 

müteøammın bu söze ki  (12) evvel rıúèada olan àÀyet àayretden benüm sözüm idi ve 

kiõb ü bÀùıldur (13) ve ol kenízek ol sözden pÀk ve bí-günÀhdur ve ol òÀdimlere ben 

didüm ki (14) ĢehÀdet ideler ve ben iĢbu sÀèat tevbe eyledüm ve bì-günÀhuñ úanını 

dökmekden (15) bí-zÀrum Aómed çün bu sözi iĢitdi ĢÀd oldı ve ol kenìzeke iósÀn 

(16) eyledi el-óikÀyetü‟å-åÀliåetu èaĢere Aómed bin Muóammed bin el-Münõir 

óikÀyet eyledi ki (17) ġÀma varduàumuñ ibtidÀsı ve ol ùarafda èuluvv-i derecemüñ 

sebebi bu idi ki emírü‟l-müéminín (18) Mütevekkil Bi‟llÀh bir temÀĢÀgÀha ki 

Muóammediye dirler idi vardı ve ehl-i dívÀn (19) àaybetümi fırãat gördiler ve 

Mütevekkil Bi‟llÀh ile muúarrer eylemiĢler ki beni Raúúaya viribiyeler (20) ve 

àaraøları bu idi ki emìrü‟l-müéminìn óaøretinden ırÀà olam çün bu tedbìr (21) 

muókem oldı beni òÀøır eylediler MÿsÀ bin èAbdü‟l-Melik eyitdi ki emírü‟l-

müéminín (22) Ģöyle buyurdı ki Raúúaya varasun yol nafaúası ne úadar gerekse 

òazíneden degresünler (23) eyitdüm otuz biñ aúçe fi‟l-óÀl buyurdı naúdı óÀøır 

eylediler ve bu sÀèat 
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[26-b] 

 

(1) gitmek gerek didiler ben eyitdüm emírü‟l-müéminíne vedÀè eyleyem eyitdiler 

elbetde (2) icÀzet yokdur ve MÿsÀ taèrízle emírü‟l-müéminìn saña sÀòıùdur dirdi (3) 

maãlaóatuñ andadur ki emírü‟l-müéminín ile müvÀcehe itmeyesüz ve óaøretinden 

ırÀà (4) olmaàı àanìmet göresün eyitdüm Óaúú TeèÀlÀ luùf ide üzerüme müvekkiller 

(5) úodılar ve fi‟l-óÀl sefere müteveccih oldum ve ol óÀlde esr ü óabs òoĢ (6) gelürdi 

emírü‟l-müéminìnüñ müfÀraúatından ve çün Raúúaya vardum maàrib (7) vaúti idi bir 

aèrÀbì devesin sürüp bir beyt oúurdı ki maènÀsı (8) müteøammın-ı beĢÀret idi çün 

aèrÀbíden ol beyti iĢitdüm eyü fÀldur deyü (9) beĢÀret óÀãıl oldı ve periĢÀnluú ki 

òÀùırda varıdı zÀyil oldı çün (10) Raúúaya nüzÿl eyledüm birúaç gün geçmedi ki 

emírü‟l-müéminìn ùarafından miåÀl-i Ģerìf (11) iriĢdi ki ġÀm vilÀyetinüñ èamelin baña 

tefvíø eyledi ve iki yüz biñ aúçe (12) óüccet-i iòrÀc içün buyurmuĢdı ve her murÀd u 

kÀmrÀnì ve devlet ü ĢÀdmÀnì (13) ki úuvvet-i muòayyile taótasında maúãÿr olmaú 

mümkindür ol èamelde baña óÀãıl oldı  (14) ve derece vü mertebem ġÀmda Ģöyle èÀlì 

oldı ki eger andan özge vilÀyeti (15) mülkiyete virseler müfÀrakat-ı ġÀma rÀøí 

olmazdum el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu èaĢere  (16) nÀúılÀn-ı aòbÀr ve rÀviyÀn-ı ÀåÀr Ģöyle 

naúl eylediler ki MuèÀviye bin SüfyÀn (17) Óasan-ı èAlìye yÀ Óüseyn-i èAlíye 

raêiya‟llÀhu èanhum bir resÿl irsÀl eyledi (18) tÀ óÀøır eyleyeler ve tÀziyÀne óÀøır 

eyledi Ģol èazme ki ol sülÀle-i òÀnedÀn-ı (19) nübüvvetüñ mübÀrek bedenine ziyÀn 

ide çün ol òulÀãa-ı ümmet ve ol sülÀle-i (20) nübüvvet óÀøır oldı ve MuèÀviyenüñ 

naôarı aña düĢdi buyurdı ki ol tÀziyÀni (21) giydürdiler ve meróaben bi-seyyidi 

ĢebÀbi úureyĢin didi ve on biñ aúçe emìrüñ (22) òıdmetkÀrına teslìm eylediler ve çün 

èöõrler dileyüp emíri gönderdi (23) çün emìr MuèÀviye úatından rücÿè eyledi 

MuèÀviyenüñ óÀcibi emírüñ èaúabince 
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[27-a] 

 

(1) çıúdı ve eyitdi ki yÀ Ġbne resÿli‟llÀh bu begüñ òıdmetini eylerüz ve Ģerrinden (2) 

emìn degülüz ve çün ki geldüñ müĢÀhede iderdüm ki mübÀrek ùuùaàıñı depredürdüñ  

(3) eger luùf idüp ol oúuduàunı bize taèlìm iderseñ ki bir vaútde gerek ola (4) senüñ 

keremüñden bedíè degüldür ol zübde-i RisÀlet buyurdı ki ögredeyüm (5) bir Ģarùla ki 

Àl-i MuèÀviyeden hiç kimseye ögretmeyesün Ģarùı úabÿl eyledüm (6) buyurdı ki bir 

varùaya vÀúiè olsañ ve Ģerr-i ĢeyùÀndan òÀéif olsañ eyit ki (7) lÀ-ilÀhe ille‟llÀhu‟l-

óakímü‟l-kerímu lÀ-ilÀhe ille‟llÀhu‟l-kebíru‟l-müteèÀl sübóÀne‟llÀhi (8) rabbi‟s-

semavÀti‟å-åebèi ve rabbi‟l-èarĢi‟l-èaôím ve‟l-hamdüli‟llÀhi rabbi‟l-èÀlemín (9) 

allahümme celle åenÀéüke ve èazze cÀruke ve lÀ-ilÀhe àayruke allahümme inní eèuzÿ 

bike (10) min fulÀnin ve eĢbÀèihi ve eĢyÀèihi mine‟l-cinni ve‟l-insi en yuferritÿ 

èaleyye ev en yebàu  (11) el-óikÀyetü‟l-òÀmisetu èaĢere nÀkılÀn-ı óikÀyet ve 

óÀmilÀn-ı rivÀyet (12) Ģöyle naúl eylediler ki èAbbÀs bin Caèfer úaçan ki úızını eri 

evine viribüñ  (13) istese úatına úaàırırdı ve eydürdi ki bir mekrÿha yÀ bir ùarluàa 

düĢsen (14) eyit ki lÀ-ilÀhe ille‟llÀhu‟l-óalímü‟l‟-kerímu sübóÀne‟llÀhi rabbi‟l-èarĢi‟l-

èaôím (15) ve‟l-hamdü li‟llÀhi rabbi‟l-èÀlemín ve Óasan-ı Baãrì raêiya‟llÀhu èanh 

Ģöyle buyurdı ki  (16) çün ÓaccÀc beni úatına oúudı ve diledi ki baña òıĢm eyleye 

çün muúÀbelesine (17) ùurdum bu kelimÀtı oúudum òıĢmı sÀkin oldı ve baña eyitdi ki 

bu laóôa ki (18) seni oúudum anuñ üzerine idüm ki seni öldürem ve bu sÀèat benüm 

úatumda (19) senden maóbÿb yoúdur el-óikÀyetü‟s-sÀdisetu èaĢere YahyÀ bin Selím 

(20) rivÀyet eyledi ki baña aòbÀrdan Ģöyle iriĢdi ki Melekü‟l-mevt èaleyhi‟s-selÀm 

(21) Óaúú TeèÀlÀ óaøretinden der-òºÀst eyledi ki Yaèúÿb peyàamberi ziyÀret eyleye  

(22) çün destÿr oldı Yaèkÿbun úatına geldi ve selÀm virdi Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm 

(23) eyitdi ki ol Tañrı óaúúıçun ki seni èÀlem-i èadenden ãaóra-yı vücÿda getürdi 
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[27-b] 

 

(1) Yÿsufuñ ruóunı úabø eyledüñ mi Melekü‟l-Mevt eyitdi yoà andan ãoñra 

Melekü‟l-Mevt (2) Yaèkÿba eyitdi ki saña birúaç kelimÀt ögredeyüm mi ki úaçan ol 

kelimÀtı oúusañ (3) her ne ki Óaúú TeèÀlÀdan dilerseñ vire hÀé didi eyitdi ki eyit yÀ 

õe‟l-maèrÿfi (4) elleõí lÀ-yenúaùièu ebeden ve lÀ-yuóãíhi àayruhu çün Yaèúÿb 

èaleyhi‟s-selÀm  (5) bu duèÀyı oúudı ol gice aòir olmadı ki Yÿsuf peyàÀmberüñ 

èaleyhi‟s-selÀm (6) göñlegini beĢìr getürdi ve hem rivÀyetdür ki CebrÀéil èaleyhi‟s-

selÀm Yaèúÿbuñ (7) èaleyhi‟s-selÀm úatına geldi Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm óÀlinden 

ĢikÀyet eyledi (8) CebrÀéil èaleyhi‟s-selÀm eyitdi saña bir duèÀ ögredeyüm mi ki 

úaçan iòlÀsıla (9) oúusan ÓaúúTeèÀlÀdan ferec gele Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm hÀé didi 

CebrÀéil (10) èaleyhi‟s-selÀm eyitdi ki eyit yÀ men lÀ-yaèlemu keyfe hüve illÀ hüve 

ve yÀ men lÀ-yebluà (11) úudretehu el vÀãifÿne ferric èanní Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm 

çün bu duèÀyı oúudı (12) hem ol vaút BeĢìr geldi ve beĢÀret getürdi ve daòı 

Yaèúÿbdan èaleyhi‟s-selÀm (13) mervìdür ki bir belÀya ve Ģiddete uàramıĢ kiĢi andan 

duèÀ diledi ki ferece vesìlet (14) ve òalÀãa vÀsıùa ola Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm didi ki 

eyit allÀhümme‟cèal lí (15) men mÀ-ehemmení ve kerrebení min emri dünyÀye 

ferecen ve maòrecen vaàfirlí õünÿbí ve åebbit (16) recÀéeke fí-úalbí vaúùaèhu 

mimmen sivÀke óatta lÀ-yekÿnu lí-recÀéen illÀ iyyÀke (17) el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu 

èaĢere RÀvìler Ģöyle rivÀyet eylediler ki CebrÀéil èaleyhi‟s-selÀm (18) Yaèúÿb 

peyàamberüñ èaleyhi‟s-selÀm úatına geldi ve eyitdi ki ÓaúúTeèÀlÀya taôarruè eyle 

(19) ve duèÀda temelluú Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm eyitdi ne diyeyüm CebrÀéil eyitdi 

(20) yÀ keåíre‟l-óayri ve yÀ dÀéime‟l-maèrÿfi çün bu duèÀyı oúudı ÓaúúTeèÀlÀdan 

(21) vaóy geldi ki eger iki oàluñ ölmüĢ olsa bu duèÀ berekatiyle dirildirem óaøret-i 

(22) RisÀletden ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem mervídür ki Yaèúÿb peyàÀmberüñ 

èaleyhi‟s-selÀm bir dostı (23) varıdı bir gün ol dost Yaèúÿb peyàÀmbere ãordı ki 

gözüñ nurunuñ zevÀline  
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[28-a] 

 

(1) ve ùoàru úÀmetinüñ egrilügine sebeb ne idi Yaèúÿb peyàÀmber èaleyhi‟s-selÀm  

(2) cevÀb virdi ki çün gözümüñ merdümekinden Yÿsuf muóacceb oldı óicÀb gözüme 

(3) tÀrìk oldı ve çün BünyÀmìn yanumdan oú gibi perrÀn oldı arúam úayàu (4) 

yükünden kemÀn-ãıfat muúavves oldı ÒudÀ-yı TeèÀlÀdan vaóy nÀzil oldı ki  (5) ey 

Yaèúÿb dostlardan ĢikÀyet mi iderler ve dostlaruñ sırrını óikÀyet mi iderler (6) Ģerm 

itmez misin ki benden aàyÀra gilyeh idersün Yaèúÿb eyitdi innemÀ eĢkÿ (7) beååí ve 

óüzní ile‟llÀhi yaènì benüm ĢikÀyetüm ùaàuúlıúdan ve kayàudandur AllÀh TeèÀlÀdan 

(8) degüldür andan ãoñra Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm bu münÀcÀtı eyledi yÀ rabbi 

iróame‟ (9) Ģ-Ģeyòa‟l-kebíre eõhebte baãarí ve úavveste ôahrí urdud èaleyye reyòÀnetí 

(10) Yÿsufe åümme efèal bí mÀ eredte yaènì ey Tañrı bu pìre raómet eyle gözümüñ 

(11) nurunı giderdüñ ve arkamı yÀy gibi egdüñ Yÿsufı baña redd eyle andan ãoñra 

bana (12) n‟eylersen eyle çün Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm bu münÀcÀtdan fÀrià oldı 

CebrÀéil (13) èaleyhi‟s-selÀm geldi ve eyitdi ki ÓaúúTeèÀlÀ selÀm ider ve buyurur ki 

saña beĢÀret (14) olsun benüm èizzetüm celÀlüm óaúúıçün eger iki oàluñ ölmüĢ 

olsalar bu münÀcÀt (15) sebebiyle dirildürem ve ĢükrÀne içün ùaèÀm biĢür ve 

mesÀkíne yidür ki benüm (16) úatumda muúarreb úullar enbiyÀ ve mesÀkíndür ve 

yaúín bilgil ki gözüñ nurunuñ (17) zevÀline ve úÀmetüñ dü-tÀ olduàına sebeb oldur ki 

bir gün sarÀyuñda úoyun (18) boàazlamıĢlar idi ve bir oruc ùutmuĢ dervìĢ úapuya 

geldi ve ùaèÀm diledi (19) maórÿm gönderdüñüz andan ãoñra Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm 

çün ùaèÀm yimek istese (20) buyrurdı tÀ münÀdì nidÀ iderdi ki her kim ki miskìndür 

gelsün Yaèkÿbla (21) ùaèÀm yisün ve her kim ki orucdur gelsün Yaèúÿbla ifùÀr 

eylesün ve ol (22) duèÀ ki CebrÀéil èaleyhi‟s-selÀm úuyuda Yÿsuf peyàÀmbere telúín 

eyledi (23) ve sebeb-i òalÀãı oldı budur yÀ ĢÀhiden àayre àÀibin ve yÀ úariben àayre 

baèídin 
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[28-b] 

  

(1) ve yÀ àaliben àayre maàlÿbin icèal lí min emrí ferecen ve maòrecen ve‟rzuúní 

min-óayåü (2) lÀ-aótesibu ve bir rivÀyetde daòı bu duèÀyı óapsde CebrÀéil èaleyhi‟s-

selÀm (3) Yÿsufa telúín eyledi allüme‟cèal lí min-külli mÀ-ehemmení ve aózenení 

min emri (4) dünyÀye ve Àòiretí ferecen ve maòrecen ve‟rzuúní min-óayåü lÀ 

aótesibu va‟àfir lí (5) õünÿbí ve åebbit recÀéeke fí úalbí vÀúùaèhu mimmen sivÀke 

óattÀ lÀ ercÿ àayruke (6) ve rivÀyetde Ģöyledür ki çün miónet ü Ģiddet Yÿsufa 

èaleyhi‟s-selÀm àÀlip oldı (7) bu duèÀyı oúudı òalÀãına sebeb oldı allahümme inní 

eĢkÿ ileyke mÀ-laúaytu (8) min ehlí ve èaduvví immÀ ehlí febÀèÿní ve immÀ èaduvví 

fe-óabisÿní allahümme‟ (9) cèal lí ferecen ve maòrecen el-óikÀyetü‟å-åÀminetu èaĢere 

Sehmì Ģöyle rivÀyet eyledi ki (10) çün ÓaccÀc beni maóbÿs eyledi bir mevøiè 

gördüm ki èÀĢıúlar göñlünden ùÀr (11) ve maèĢÿúlar zülfünden tÀr her iki kiĢiye bir 

bend úomuĢlar idi ve her kiĢinüñ oturduàı (12) yerinden özge yeri yoàıdı mescid ü 

meclis ve muãallÀ ü merúad ve mebrer bir idi (13) bu óÀletle nÀ-gÀh bir kiĢi ehl-i 

Baóreynden getürdiler oturacaú yer bulmadı ve her birümüz (14) yer virmezdük ve 

úatumuzdan sürerdük ol kiĢi eyitdi ãabr eyleñ ki bu giceden (15) özge bu yerde 

olmazam çün gice oldı ùuru geldi ve namÀza ÀàÀz eyledi (16) ve namÀzdan fÀrià 

olıcaú eydürdi ki yÀ rabb menente èaleyye bi-dínike ve èallemtení (17) kitÀbeke 

åümme salleùte èaleyye Ģerri òalúike yÀ rabbi el-leyletü‟l-leyleti lÀ aãbeóu fihi (18) 

henÿz ãubó-ı meĢrıú giribÀnından baĢ çıúarmadı ki zindÀn úapusunı açdılar  (19) ve 

ol kiĢiyi çıúardılar ve úayıddan ıùlÀú eylediler zindÀn úapusına geldi (20) ve 

maóbÿslara selÀm virdi ve eyitdi ki eùíèu‟llÀhe li-yuèùíküm yaèní AllÀhuñ (21) emrine 

muùíè oluñ ki óÀcetüñizi revÀ eyleye el-óikÀyetü‟t-tÀsièatu èaĢere  (22) Ebÿ Saèídí 

Baúúal óikÀyet eyledi ki ben ve ĠbrÀhìm Teymì ki ÓaccÀc óapsinde idük (23) bir gice 

ãalºÀt-ı maàrib vaútinde bir Ģaòãı getürdiler ben eyitdüm yÀ èabde‟llÀhi mÀ úıããatuke 
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[29-a] 

 

(1) yaèní sebeb-i óabs nedür eyitdi hiç mÿcib-i óabs bilmezem illÀ ki KetòudÀ-yi (2) 

maóalle àammÀzluú eylemiĢ ve eyitmiĢ ki namÀzı çok úılur ve orucı çoú ùutar ve bu 

töhmetle (3) beni ùutup óabs eylediler ve AllÀhuñ óaúúıçün ne bu meõhebi ve ne 

ehlini sevmedüm (4) ve òÀùırumda maóabbeti òuùÿr itmedi andan ãoñra baña eyitdi ki 

Àbdest almaàa ãu ve yerüñ (5) óÀøır eyledük vuøÿ aldı ve dört rekéat namÀz úıldı 

andan ãoñra eyitdi ki  (6) allahümme inneke taèlemu èalÀ esÀéetí ve ôulmí ve isrÀfí 

enni lem-ecèal leke veleden (7) ve lÀ-nidden ve lÀ-ãÀóibeten ve lÀ-küfüvven fein 

tuèaõõib fe-taèdil ve in taèfu fe-inneke (8) ente‟l-àafÿru‟r-raóím allahümme inní 

eséelüke yÀ men lÀ tuàalliùuhu‟l-mesÀyile (9) ve yÀ men lÀ-yeĢàuluhu semèun èan 

semèin ve yÀ men lÀ yübrimuhu ilóÀhu‟l-mülaóóín (10) en tecèale fí sÀèatí ferecen ve 

maòrecen min óayåu ercÿ ve min óayåu lÀ-ercÿ (11) ve òuõlí bi úalbi èabdüke el-

ÓaccÀc ve semèihi ve baãarihi ve yedihi ve riclihi fe-inne úalbehu (12) ve nÀãıyetehu 

bi yedike ey rabbi birúaç kez bu duèÀyı oúudı ol Tañrı óaúúıçün (13) henÿz duèÀ 

tamÀm olmamıĢdı ki zindÀn úapusunı açdılar ve anı çıúardılar (14) ùurı geldi ve eyitdi 

ki eger ecel emÀn virirse va‟llÀhí sizi unutmayam (15) ve eger óÀl bir özge olursa 

Óaúú TeèÀlÀ dÀr-ı Àòiretde cemè ide bir günden ãoñra (16) iĢitdüm ki òalÀã olmuĢ el-

óikÀyetü‟l-èıĢrÿn rivÀyet olındı ki bir kiĢiyi (17) ÓaccÀc úatına getürdiler and içmiĢdi 

ki ol kiĢiye ôafer bula úanuñ döke (18) çün ÓaccÀc úatına vardı bir nesne dirdi ve 

ùuùaàuñ ùepredürdi ÓaccÀc (19) buyurdı ki ÀõÀd eyledüm ol kiĢiye suéÀl eylediler ol 

sÀèatde ne dirdüñ (20) eyitdi ki bu duèÀéi oúudum ki yÀ èazízü yÀ óamídü yÀ õe‟l-

èarĢi‟l-mecíd iãrif (21) èannì külle Ģeyéin ekrihu ve Ģerri külli cebbÀrin anìd ve hem 

ÓaccÀc buyurdı ki bir kiĢiyi (22) dìvÀr esÀsında úoyup üzerine binÀ ideler çün esÀsa 

ibtidÀ eylediler (23) ol kiĢi ol cemÀèat ortasından úaydı ile nÀ-bedìd oldı ÓaccÀc 

ãordı ki  
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[29-b] 

 

(1) hiç nesne okuduàın iĢitdüñüz mi eyitdiler iĢitdük ki bu duèÀyı (2) oúurdı 

allahümme lÀ-ilahe àayruke fedèÿhu ve lÀ-rabbi lí-sivÀke fe‟rcÿhu (3) aàiåní ÓaccÀc 

eyitdi ki ism-i aèôam oúudı icÀbet buldı ve óaøret-i RisÀletden (4) ãallÀ‟llÀhu èaleyhi 

ve sellem rivÀyetdür ki èAlí raêiya‟llÀhu èanh eydürdi ki eger saña bir mühim (5) 

vÀúiè olsa bu duèÀyı oúı yÀ kÀyinen úalbe külli Ģeyéin yÀ mükevvine külli Ģeyéin yÀ 

kÀyinen (6) baède külli Ģeyéin ifèal bì-keõÀ emírü‟l-müéminín èAlí raêiya‟llÀhu èanh 

bu duèÀyı ehl-i (7) beytine taèlìm iderdi eger bir kiĢi bu duèÀyı iòlÀãıla oúusa be-

heme-óÀl óÀceti revÀ ola (8) el-óikÀyetü‟l-óÀdíyetu ve‟l-èıĢrÿn Ebu‟l-BeryÀ óikÀyet 

eyledi ki èÀdetüm bu idi ki (9) yalıñuz vilÀyet-i Rÿma varırdum ve neye ki ôafer 

bulsam àÀret iderdüm bir nevbet (10) Rÿm vilÀyetine girdüm ve bir mevøiède 

yatdum úaldum nÀ-gÀh bir kÀfir beni uyardı (11) ve eyitdi yÀ aèrÀbi iòtiyÀr senindür 

dilersen señün ile muùÀèana idelüm dilerseñ (12) úılıçla muóÀrebe idelüm dilerseñ 

güreĢelüm ben güreĢmeài iòtiyÀr eyledüm atından (13) indi ve beni ùuttuàıyla baãtuàı 

bir oldı gögsüme çıúdı ve öldürmeye úaãd (14) eyledi ol óÀletde AllÀha müteveccih 

oldum ve göge naôar eyleyüp bu kelimÀtı oúudum (15) eĢóedü enne külle maèbÿdin 

min dÿni èarĢike ilÀ úarÀri‟l-areêìn bÀùılun àayre (16) vechike‟l-kerím úad terÀ mÀ 

ene fíhi fe- ferric èanní çün bu sözi eyitdüm (17) ol óÀlüñ ãuèÿbetinden bí-hÿĢ oldum 

çün kendüme geldüm gözüm açdum (18) ol rÿmı yanumda ölmüĢ buldum ùurı 

geldüm ve atına bindüm ve selÀmetluàıla (19) òalÀã buldum ĠsóÀú bin DÀvÿd eydür 

bu duèÀyı tecrübe eyledüm ve òalúa taèlìm (20) eyledüm nafiè buldum el-óiúÀyetü‟å-

åÀniyetu ve‟l-èiĢrÿn èÁmir ġaèbì óikÀyet (21) eyledi ki ZiyÀd bin SüfyÀn úatında 

otururdum bir kiĢiyi muúayyet getürdiler (22) tÀ öldüreler ol kiĢi ùuùaàuñ depredüp 

bir nesne dirdi bí-mÿcib úaùlden (23) ÀzÀd eylediler andan ãoñra ol kiĢiye suéÀl 

eyledüm ki ol vaút ne dirdüñ eyitdi   
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[30-a] 

 

(1) allahümme rabbe ĠbrÀhìme ve ĠsmÀèìle ve ĠsóÀúa ve Yaèkÿbe ve rabbe CebrÀéile 

(2) ve MikÀéile ve ĠsrÀfile ve èAzrÀéile ve münzile‟t-Tevrati ve‟l-Ġncíli ve‟z-Zebÿri 

(3) ve‟l-Furúani‟l-èaôìmi idreé èannì Ģerre ziyÀdin el-óikÀyetü‟å-åÀlisetu ve‟l-èıĢrÿn 

(4) rivÀyetdür ki HÀrÿnu‟r-ReĢìd baèøı òıdmetkÀrlarına buyurdı ki gice olduúda (5) 

falÀn óücreye var ve úapuyı aç ve bulduàuñ kiĢiyi tut ve falÀn ãaórÀya ilet (6) ve 

anda bir úuyı vardur ol kiĢiyi diri ol úuyuya bıraú ve üzerine topraú (7) ört ve fülÀn 

óÀcibi daòı bile tut git ol Ģaòã semèan ve tÀèaten deyüp (8) geldi ol óücrenüñ 

úapusunı açdı bir emred oàlÀn buldı àÀyet-i laùÀfet (9) ve nihÀyet-i ôarÀfetle ÀfitÀb 

yüzünüñ nurundan òacel olurdı ol oàlÀnı (10) èunfıla çekdi çıúardı oàlÀn eyitdi 

AllÀhdan úorú ki ben óaøret-i RisÀlet (11) ferzendlerindenüm benüm úanumı boynıña 

n‟içün alursın úıyÀmet gününde ceddüme ne cevÀb (12) virirsün ol Ģaòã hiç sözüne 

iltifÀt itmedi ve ol yigidi cebren ve úahren (13) ol mevøièe ki òalìfe buyurmuĢdı iletdi 

çün ol yigit helÀkini muèÀyene (14) eyledi ve cÀnından nÿmìd oldı eyitdi ey fülÀn 

baña müólet vir ki iki (15) rekèat namÀz úılayum andan ãoñra ne dilersen eyle ùuru 

geldi iki rekèat (16) namÀz úıldı müvekiller iĢidürlerdi ki namÀz içinde eydürdi ki yÀ 

òafiyye‟l- (17) luùfi eàiåní fí vaútí hÀõÀ ve‟l-ùufbí bí-luùfike‟l-òafiyyi rivÀyetdür ki 

(18) duèÀ henÿz Àòir olmadı úatı yel esdi ve toz úopdı Ģöyle ki biri (19) birümüzi 

görmezdük ve ol óÀlüñ suèÿbetinden her birümüz kendü nefsine (20) Ģöyle meĢàÿl 

oldı ki ol yigit pervÀsı úalmadı ve ol àubÀr gidüp (21) èÀlem-i ôulmÀní nurÀniye 

mübeddel olduúdan ãoñra ol yigidi ùaleb eyledük üzerinde (22) olan bendleri bulduú 

kendüyi bulmaduú biribirümüze eyitdük emírü‟l-müéminìn (23) gümÀna düĢmesün 

ki biz ıùlÀú eyledük eger yalan söylerseñ ĢÀyed ki bir gün ol yigidi göre 
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[30-b] 

 

(1) ve eger rÀst söylerseñ ĢÀyed ki emírü‟l-müéminín inanmaya ve bizi helÀk ide (2) 

bundan ãoñra ittifÀú eyledük ki rÀst söyleyevüz çün òalífeye geldük (3) ãÿret-i óÀli 

rÀstí rivÀyet eyledük òalífe eyitdi Òafiyyu‟l-luùf anı helÀkdan (4) òalÀã eyledi AllÀh 

óaúúıçün ki men bu luùfı duèÀmuñ evvelinde eylerem selÀmetluàıla (5) varuñ ve bu 

sözi kimseye söylemeñ el-óikÀyetu‟r-rÀbièatu ve‟l-èıĢrÿn muètemedÀn-ı (6) ruvÀt ve 

nÀúılÀn-ı åiúÀt Ģöyle óikÀyet eylediler ki rÿzgÀr-ı mÿtaúaddemde (7) bir kiĢiye 

vÀúıèa-i sehmnÀk ve óadiåe-i dertnÀk vÀúiè oldı duèÀya ve taøarruèa (8) ilóÀh-ı tÀm 

ve mübÀlaàa u ibrÀm eyledi hÀtifden bir ÀvÀz iĢitdi ki ey fülÀn (9) eyit ki yÀ sÀmièa 

külli ãavtin ve yÀ bariye‟n-nüfÿsi baède‟l-mevti ve yÀ men lÀ-yeàĢiyehu‟ô- (10) 

ôulÿmÀte ve yÀ men lÀ-yeĢàalühu Ģeyéün èan-Ģeyéin ol kiĢi bu duèÀyı iòlÀsıla (11) 

oúudı ÓaúúTeèÀlÀ anı òalÀã eyledi ve ol gice óÀcÀt-ı dünyevìyeden ne dilediyse (12) 

ÓaúúTeèÀlÀ hÀcÀtını revÀ eyledi el-óikÀyetü‟l-òÀmisetu ve‟l-èıĢrÿn ĠsóÀú (13) 

èUdvÀnì rivÀyet eyledi ki Ģehr-i Kerò üzerine ki Ģehrümüzdür leĢker-i èaôím geldi 

(14) ol leĢkerüñ pÀdĢÀhınuñ Ázermihr idi ve seksen fìl-i yeraúlu bile (15) varıdı 

Muóammed ÚÀsım ki bizüm begümüz idi bu óÀlden perìĢÀn-òaùır ve àamnÀk (16) 

oldı leĢker cemè eyledi çün iki leĢker muúÀbil oldı pehlivÀnÀn-ı dìlir (17) ve 

bahÀdırÀn-ı Ģìr-gìr meydÀna óÀøır oldılar tÀzì atlar fìl gördükleri yoàıdı (18) çün fìl 

ile muúÀbil oldılar ürkdiler yaúìn oldı ki leĢkerümüz münhezim ola (19) Muóammed 

bin ÚÀsım çün leĢkerden nÿmìd oldı bülend ÀvÀz ile birúaç nevbet (20) lÀ óavle ve lÀ 

úuvvete illÀ billÀhi‟l-èaliyyi‟l-èaôím didi fi‟l-óÀl fíller döndiler (21) ve issi óarÀreti 

müstevlì oldı bir óayãiyyet ile ki mecmÿè-ı fìller kendilerini (22) ãuya bıraúdılar her-

çend ki fíl-i bÀnÀn menède taúãìrluú itmediler amma fÀyide (23) itmedi leĢker olaruñ 

üzerine óamle idüp mecmÿèısını mehzÿm u maórÿm eylediler  
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[31-a] 

 

(1) AllÀhuñ õikri berekÀtından ve Óabìb Müseyleme her gÀh ki bir düĢmenüñ óarbine 

varsa  (2) yÀ bir óıãnı óisÀr eyleye lÀ-óavle ve lÀ úuvvete illÀ bi‟llÀhi‟l-èaliyyí‟l-èaôím 

(3) çoú eydürdi bir nevbet bir óıãn-ı óaãìne iriĢdi ki iltimÀsı zaómetle olurdı (4) 

müselmÀnlar bir uàurdan lÀ-óavle ve lÀ úuvvete illÀ bi‟llÀhi‟l-èaliyyí‟l-èaôím didiler 

(5) fi‟l-óÀl ol úalèanuñ burcı yıúıldı ve óıãn fetó oldı bu zikrüñ berekÀtından (6) el-

óikÀyetü‟s-sÀdisetu ve‟l-èıĢrÿn óikÀyet eyledi Ebu‟l-Óasan ki emír-i leĢker idi (7) 

eyitdi ki Ebÿ Caèfer Muóammed bin ÚÀsım bin èUbeydu‟llÀh ol vaút ki ÚÀhir 

Bi‟llÀhuñ (8) vezìri idi diledi ki beñi ve atamı úahr eyleye buyurdı ki bizi maóbÿs u 

muúayyed eylediler (9) bir yerde ki be-àÀyet ùar u tÀr idi ve her gün bizi óabsden 

çıúarup (10) atama mÀlla müsÀdere iderlerdi ve beni atam úatında Ģikence buyururdı 

(11) çoú ĢedÀyid ü meĢaúúat ol óabsde müĢÀhede eyledük bir gün atam buyurdı ki 

(12) bu müvekillerle bize maèrifet-i tamÀm óÀãıl oldı oları murÀèÀt itmek gerekdür ki 

fülÀn (13) äayrefiye ki dostumuzdur bir rıúèa yaz tÀ üç biñ aúçe viribiye ol 

müvekillere (14) tevzìè eyle buyurduàını yerine getürdüm diledüm ki aúçeyi 

müvekillere tevzìè idem (15) úabÿlunden imtinÀè eylediler nice ki dürüĢdüm úabÿl 

itdürmege elbetde fÀyide itmedi (16) úabÿl eylemedüklerinüñ sebebinden tefaóóuã 

eyledüm eyitdiler vezír bu gice úatlüñüze (17) èazm u cezm eyleyüpdür bunuñ gibi 

óÀletde sizden nesne almaú mürüvvet degül (18) ben çün bu sözi iĢitdüm bì-ÀrÀm 

oldum ve ıøùırÀb -ı tamÀm óÀãıl oldı (19) atama bu óÀlden ièlÀm eyledüm ãabr eyledi 

vaút-i iftÀr olunca andan àusl (20) eyledi ve maàrib namÀzını úıldı ve iftÀr eyledi 

namÀza ve duèÀya óuøÿèıla òuĢÿèıla (21) müdÀvemet eyledi ve ben daòı muvÀfaúat 

eyledüm ana degin ki èiĢÀ namÀzın úıldı (22) andan ãoñra dizin çökdi ve baña eyitdi 

ki sen daòı Ģöyle otur ve yüzüni (23) göge ùutdı ki úıble-i duèÀdur ve elin úaldurdı 

eyitdi yÀ rabbí Muóammed bin ÚÀsım  
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[31-b] 

 

(1) baña ôulm eyledi ve bizi óaps eyledi Ģöyle ki görürsün ve cÀnımuza úasd eyledi  

(2) fe-ene beyne yedeyke úad-isteàaåtu ileyke ve ente aókamü‟l-óakímín fÀókum 

beynenÀ (3) andan ãoñra fÀókum beynenÀ yaèní ortamızda sen óükm eyle didükden 

ãoñra özge hiç (4) nesne ziyÀde eylemedi bülend ÀvÀzıla bu lafôı mükerrer eyledi tÀ 

aña degin ki gicenüñ (5) dört baòĢı geçdi va‟llÀhì ki daòı fÀóküm beynenÀ dimegi 

úatè eylemiĢdi ki úapu (6) açdılar ol òavfden ki bizi úatl itmege geldiler deyü bí-hÿĢ 

oldum çün (7) kendüme geldüm ġÀbÿrı gördüm ki Úahir Bi‟llÀhuñ òÀdimiydi Ģemè u 

meĢèale ile (8) ve enbÿh-ı òulúıla eyitdi Ġbni Ebÿ ÙÀhir úanúısıdur babam eyitdi 

benüm eyitdi úanı (9) oàluñ eyitdi uĢte eyitdi Bismi‟llÀh selÀmetluàıla mükerrem ü 

muóterem devletòÀneye (10) varuñ çün óapsden çıúduú maèlÿm oldı ki Muóammed 

bin ÚÀsımı ÚÀhir úahr eyledi (11) va‟llÀhu laùífun bi èibÀdihi bizüm óaúkımuzda 

ôÀhir oldı el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu ve‟l-èıĢrÿn (12) FenÀyí óikÀyet eyledi ki bir gün 

ãabÀó MÿsÀ bin èAbdü‟l-Melik sarÀyınuñ úapusına (13) vardum ve DÀvud bin CerrÀò 

daòı óÀøır oldı ve úatumda ùurdı ve eyitdi ki (14) dün Ebu‟l-Óüseyn bin MÿsÀ bin 

Abdü‟l-Melik úatında eve vardum bir Ģerìfe (15) mestÿre ulu òÀnedÀndan eve gelmiĢ 

MÿsÀ bin èAbdü‟l-Melikden ĢikÀyet eyledi ki (16) fülÀn êayèayı benden ãatun almaú 

ister ve sen bilirsüñ ki eùfÀl ü eytÀm (17) ãıàÀrum vardur ve vech-i maèiĢetleri 

bilirsüñ ki andan óÀãıl olur geldüm ki (18) senüñle bu maènÀda meĢveret eyleyem 

ben eyitdüm bu iĢde hiç tedbìr bilmezem (19) illÀ Ģunı bilirem ki Nebeùí eydür lÀ 

tebiè arêeke mine‟r-reculi‟l-el-rediyyi fe-inne‟r-recülü (20) yemÿtü ve‟l-arêe tebúÀ 

yaèní yerüñi recul-i òÀlike ãatma ki kiĢi ölür yir ölmez (21) ol èavrat benden çün bu 

sözi iĢitdi duèÀ eyledi ve gitdi FenÀyì (22) eydür bu kelimÀtda eyidüñ ki nÀ-gÀh MÿsÀ 

sarÀyından çıúageldi DÀvuda eyitdi (23) yÀ EbÀ SüleymÀn lÀ tebiè arêeke mine‟r-

reculi‟Ģ-Ģerìri fe innehu yemÿtu ve‟l-arêu tebúí didi   
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[32-a] 

 

(1) ve darü‟l-òilÀfete müteveccih oldı biz daòı bile bindük çün DÀvud bu sözi (2) 

MÿsÀ bin èAbdü‟l-Melikden iĢitdi eyitdi gördüñ mi ki ne vÀúiè oldı Ģeksiz (3) bu kiĢi 

úanuma ve mÀluma saèy eyler kime ilticÀ ideyüm bu kiĢi dìvÀna varmadan baña (4) 

tedbír eyle eyitdüm ki hiç óíle bilmezem òavfdan bí-ãabr u ÀrÀm oldı ve elin (5) göge 

úaldırdı ve eyitdi allahümme ekfinì Ģerrehu ve êarrehu ve emrehe fe inneke (6) 

èÀlimun bi-úıssatì ve mÀ-eredtu bi-úavlí ille‟l-òayr ve AllÀha yalvarırdı tÀ ki (7) 

dìvÀna iriĢdük MÿsÀ eyitdi bu úara ipi yolumuzda kim úomuĢ didi (8) ve yerinde 

deprendi ve fi‟l-óÀl cÀn ıãmarladı ve yeter duèÀ hedef-i icÀbete ãÀyib oldı (9) el-

óikÀyetü‟å-åÀminetu ve‟l-èıĢrÿn ĠmÀm Aãmaèi raómetu‟llÀhi óikÀyet eyledi ki (10) 

Benì Kelb úabìlesinde idüm bir yıl úaót müstevlì oldı ve birúaç yıl idi ki (11) yaàmur 

yaàmaz idi ve yerden dÀne bitmez idi óayvÀnÀtuñ nebÀtdan ve Àdemínüñ (12) 

óayÀtdan tamÀm yeési óÀãıl oldı çün Ģiddet nihÀyete ve beliyyet àÀyete iriĢdi (13) bir 

úarıcaàı gördüm ki ol úabìleden çıúdı ve bir yüksek mevøièa müteveccih (14) oldı ve 

ol mevøièuñ üzerinde úatı ÀvÀzıla eyitdi ki yÀ õe‟l-èarĢi‟l-èaôím (15) iãnaè keyfe Ģiéte 

ferzuknÀ èaleyke henÿz ol mevøièdan inmedi ki (16) yaàmur bir óayåìyetle yaàdı ki 

mecmÿè yer ve yeryüzündeki ùoydı yaúìn oldı ki (17) àark olalar el óikÀyetü‟t-

tÀsièatu ve‟l-èıĢrÿn æiúÀt Ģöyle rivÀyet (18) eylediler ki SüleymÀn bin èAbdü‟l-Melik 

eyyÀm-ı velÀyetinde èIrÀúı (19) Muóammed Yezíde bildürdi Muóammed Yezíd çün 

èIrÀúa geldi her mÀl ki beytü‟l-mÀlda idi maãÀrifine ãarf eyledi (20) ve maóbÿs u 

muúayyedleri ki óapsinde idiler úamusunı ıùlÀú eyledi meger Yezìd (21) bin Ebì 

Müslime ki ÓaccÀcuñ kÀtibi idi anı úatı ùutdı bir èadÀvet sebebiyle ki (22) ortalarında 

var idi müddet-i medídeden ãoñra taúallüb-ı edvÀr ve inúılÀb-ı (23) rÿzgÀr sebebiyle 

Muóammed Yezìd Afriúıyye düĢdi ve hem ol eyyÀmda Afriúıyyenuñ  

 

 

 



233 

 

 

[32-b] 

 

(1) imÀretì Yezìd bin Ebì Müslime oldıydı ve Muóammed Yezìd ôafer buldı ramaøÀn 

(2) gicesinde maàrib vaútiydi Muóammed Yezìdi Yezìd bin Ebì Müslim úatına 

getürdiler (3) Yezíd bin Müslimüñ elinde bir ãalúım üzüm var idi Muóammed Yezíd 

AllÀha münÀcÀt (4) eyledi ve eyitdi ÒudÀyÀ bilirsüñ ki ol esìr ü maóbÿsları ki ıùlÀú 

(5) eyledüm ve ol fuúÀraya ki èaùÀ virdüm mahøÀ senüñ rıøÀn içün idi (6) baña bu 

ôÀlim elinden òalÀã vir ve Ģerrini benden kifÀyet eyle çün Yezìdüñ (7) naôarı 

Muóammede düĢdi eyitdi ki amÀ va‟llÀhí ùÀle mÀ seéeltü‟llÀhe teèÀlÀ (8) en 

yumkineni minke bi gayri akdin ve la ahdin yaèní çoú zemÀndur ki AllÀhdan 

dilerdüm ki (9) bí-sÀbika-i èaúd u èaòd saña ôafer bulam Muóammed eyitdi ve inni 

seéeltü‟llÀhe en yücirení (10) minke yaènì ben daòı AllÀhdan diledüm ki senden vire 

ve kendü penÀhında (11) senden ãaúlaya Yezìd eyitdi pes n‟içün ãaúlamadı va‟llÀhí 

ki bu elümdeki (12) ãalúımı yimeden seni úatl ideyüm ve bir rivÀyetde va‟llÀhí ki 

eger Melekü‟l-Mevt cÀnuñı (13) almaàa úaãd eylese ben andan cÀnuñı tìz alam didi 

henÿz bu sözi tamÀm (14) eylememiĢdi ki úÀmet getürdiler namÀz-ı maàrib içün 

ãalúımı elinden bıraúdı (15) ve miórÀba müteveccih oldı imÀmet eyleye miórÀb 

içinde bir aàaç baĢına düĢdi (16) ve fi‟l-óÀl helÀk oldı ve Muóammed òalÀã buldı el- 

óikÀyetü‟å-åelÀåün (17) èAbdu‟llÀh bin Caèfer raêiya‟llÀhu èanhuma rivÀyet eyledi ki 

bir kiĢiye renc ü maraø óÀãıl (18) oldı ve nihÀyetine iriĢdi ve dermÀndan èÀciz oldı 

ùaèÀm u ĢarÀb (19) ve uyúu ve rÀóat müteèaõõir oldı bir gice uyanıú idi óücresinde bir 

ÀvÀz (20) istimÀè eyledi ki bir Ģaòã bu duèÀyı oúurdı allahümme inní èabduke ve bike 

(21) emelí fe‟cèali‟Ģ-ĢifÀée fì-cesedí ve‟l-yaúín fí-úalbi ve‟n-nÿr fí-baãarí (22) ve‟Ģ-

Ģükr fì-ãadrí ve õikreke mÀ-baúiyetü‟l-leyle ve‟n-nehÀr fí-lisÀní ve‟r-zuúní (23) 

minke rızúan àayre maóôÿrın ve lÀ-memnÿèın bi-raómetike yÀ eróame‟r-rÀóimín ol 

Ģaòã-ı marìø  
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[33-a] 

 

(1) bu duèÀyı oúudı fi‟l-óÀl ãıóóat buldı ve ol èilletden òalÀã ve maraødan (2) menÀs 

buldı el-bÀbu‟r-rÀbiè bir cemÀèatuñ óÀli óikÀyetindedür ki  (3) pÀdĢÀh olara àaøap 

eylemiĢdi rÀst söylemekle ol àaøap Ģefúate (4) mübeddel oldı ve ol beliyyeti naãíóat 

u vaèzıla defè eylediler el-óikÀyetü‟l-ÿlÀ (5) èAmr bin Saèd Meémÿn òalífenüñ 

cümleyi muúarreblerinden ve erkÀn-ı devletinden (6) idi dÀyimÀ maãÀlió-i mülk ü 

devlet aña óavÀle olınurdı bir gün Meémÿn (7) òalìfe Aómed bin ÒÀlid úatında ki 

vezír-i memleket idi èAmrden ĢikÀyet-i gÿne (8) ôÀhir eyledi ve maóviyÀtda ki aña 

müteèalliú idi taúãírluàa nisbet eyledi (9) Aómed bin ÒÀlid bu óÀlden èAmre ièlÀm 

eyledi èAmr kendinüñ òıdmetkÀrluàına (10) àÀyet iètimÀdından èale‟l-fevr emírü‟l-

müéminìnüñ òıdmetine vardı ve úılıcı (11) elinden bıraúdı ve eyitdi ki AllÀha 

sıàınıram emírü‟l-müéminìnüñ òıĢmından (12) ve ben mertebemi andan alçaú bilirem 

ki emírü‟l-müéminìnüñ òÀùır-ı èÀùırında benüm ùarafumdan (13) èanÀbir ola yÀ 

ĢikÀyet dilinden ôÀhir ola Meémÿn òalìfe buyurdı ki bu ne (14) òaberdür ki seni bì-

ÀrÀm eylemiĢ ve òÀùıruña ıôùırÀb bıraúmıĢ ol mÀcerÀyı ki (15) òalífe Aómed bin 

ÒÀlide dimiĢdi bi-èaynihi èAmr óikÀyet eyledi òalífe ol (16) sözden èöõr dilerdi ve 

èAmruñ òavfını teskìn iderdi nÀ-gÀh Aómed bin (17) ÒÀlid girüp geldi Meémÿn 

Aómede eyitdi ben ehl-i meclis ve nüdemÀdan (18) ve óavÀĢìden saña ĢikÀyet 

eylerem ve bunlar senüñle benüm ortamda geçen sözi (19) ifĢÀ iderler ve óürmet-i 

meclisi rièÀyet eylemezler ol sözi ki èAmr bÀbında (20) saña didüm èAmrden bi-

èaynihi iĢitdüm ve gümÀnum Ģöyledür ki bu setri hetk (21) ve bu sırrı fÀĢ úılan fülÀn 

hÀĢimìdür Aómed eyitdi yÀ emíre‟l-müéminín hiç kimesneyi (22) bu töhmetle 

müttehem eyleme ki bu sözi èAmre ben didüm emírü‟l-müéminìn buyurdı ki (23) 

saña ne bÀèiå oldı ki söyledüñ Aómed eyitdi ki Ģükr-i nièmet-i emírü‟l-müéminín  
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[33-b] 

 

(1) ve naãíóat u muóabbet-i evliyÀ-yı devlet ve daòı emìrü‟l-müéminínüñ óüsn-i 

òulúundan (2) ve kemÀl-i meróametinden baña maèlÿm idi ki dÀyimÀ ıraúları yaúìn 

ve düĢmenleri (3) dost eylemek òalìfenüñ maùlÿbıdur evliyÀé-ı devletüñ ve aúribÀé-ı 

memleketüñ (4) òuãuãan èAmr gibi kiĢinüñ ki rükn-i veåíú-i devlet ve èahd-i ekíd-i 

memleketdür (5) ve muvÀfaúatı bu óaøretüñ òıdmetine ve viåÀú u mefÀòiri bu 

devletüñ nuãretine (6) meĢhÿr ve maàrÿfdur istiãlÀóı maùlÿb olduàı bi‟ù-ùariki‟l-ÿlÀ 

(7) ola ve eger men bu sözi ki emírü‟l-müéminín buyurdı èAmr óaúúında ièlÀm (8) 

eylemesem ve bu àafletden mütenebbih olmasa ve bu iĢüñ ıãlÀóına ve emìrü‟l- (9) 

müéminìnüñ istièùÀfına iúdÀm eylemese endek àubÀr ki emìrü‟l-müéminínüñ (10) 

òÀùırındadur ne èÿõü bi‟llÀhi min saòaùihi sirÀyet eyleye ve tedÀrük mümkin olmaya 

(11) pes bu óÀdiåede ièlÀmı lÀzım gördüm eger taúãirluú vÀúiè oldı ise (12) min-baèd 

èöõrüni dileye ve eger vÀúiè olmadı ise kendinüñ günÀhsızluàı emìrü‟l-müéminíne 

(13) keĢf eyleye tÀ emìrü‟l-müéminìnüñ òaùÀyıla èiúÀbına müsteóaúú olmaya ki 

Àòirde (14) tedÀrük olmaya ve ben müsteóaúú-ı èitÀb ol vaút olam kim bu sırrı ifĢÀ 

(15) eyleyem ki meãÀlió-i mülk ü devlet muòtell ola Meémÿn òalífe eyitdi ki eyi 

varduñ (16) Bení yavuz gümÀndan òalÀã eyledüñ ve ikiñiz de èafv eyledüm el-

óikÀyetü‟å-åÀniyetu (17) Caèfer bin Muóammed bin èAlí bin Óüseyn bin èAlí bin Ebí 

ÙÀlib raêiya‟llÀhu èanhum ki (18) ãubó-ı ãÀdıú gibi ãÀdıú ve güneĢ gibi münìr idi 

Ģöyle óikÀyet eyledi ki (19) Ebÿ Caèfer-i Manãÿr çün ĠbrÀhìm Ebì èAbdu‟llÀhı 

öldürdi Baàdaddan (20) Küfeye intiúÀl eyledük ve bir ay Küfede sÀkin olduú bir 

aydan ãoñra (21) rebíè-i óÀcib geldi ve èalevíler úandadur emírü‟l-müéminín Manãÿr 

Ģöyle (22) buyurdı ki iki kiĢi èalevìlerden ki úamusundan èÀúil u fÀøıl ve kÀmil (23) 

ola benüm úatuma viribiyeler beni ve Óasan Zeyd Manãÿr úatına varduú  
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[34-a] 

 

(1) Caèfer eydür çün Manãÿr beni gördi eyitdi ente‟lleõí taèlemul àaybe (2) sen misin 

ki àaybı bilirsüñ eyitdi ki àaybı AllÀhdan özge kimse bilmez (3) eyitdi sen misin ki 

òarÀcı senüñ úatına getürürler eyitdüm belki emírü‟l-müéminìn (4) úatına götürürler 

eyitdi hiç bilür misin ki sizi ne içün úaàırdum (5) eyitdüm yoú eyitdi ki dilerem 

menÀzíl ü diyaruñuzı òarÀb eyleyem ve úuyularuñuzı (6) ùolduram ve aàaçlaruñuzı 

kesem ve size bu èimÀretden ırÀú yerde (7) yer virem tÀ ehl-i èIrÀú u ÓicÀz úatuñıza 

gelmeyeler ki Àfetüñüz olaruñ ziyÀretindedür (8) eyitdüm yÀ emíre‟l-müéminín enne 

SüleymÀne èaleyhi‟s-selÀm uèùiye fe-Ģekere (9) ve enne Eyyÿbe èaleyhi‟s-selÀm 

übtiliye fe-ãabere ve enne Yÿsufe èaleyhi‟s-selÀm (10) ôulime fe-àafere ve ente min 

õalike‟n-nesli yaèní SüleymÀna èaleyhi‟s-selÀm pÀdĢÀhluú (11) virildi Ģükr eyledi ve 

Eyyÿbe èaleyhi‟s-selÀm miónet ü beliyyet virildi ãabr eyledi (12) ve Yÿsufa 

èaleyhi‟s-selÀm ôulm olındı èafv eyledi ve sen o aãluñ ferèisin (13) ve ol zübdenüñ 

nesli ve ol aàacuñ miyvesisin Ebÿ Caèfer çün bu sözi (14) iĢitdi tebessüm eyledi ve 

eyitdi ki bir daòı ièÀdet eyle bir daòı bu sözi (15) eyitdüm eyitdi miålüke felyekün 

zaèime‟l-úavmi yaènì gerekdür ki úavmüñ (16) ulusı ve piĢvÀsı senüñ gibi kiĢi ola 

ammÀ rebiè-i óÀcib rivÀyetinde (17) Ģöyle dir ki çün Ebÿ Caèfer Manãÿra eyitdiler ki 

Caèfer úapudadur baña (18) eyitdi ki anı içerü getür çün Caèfer içerü girdi eyitdi es-

selÀmu (19) èaleyke yÀ emíre‟l-müéminín ve raómetu‟llÀhi ve berekÀtuhu Manãÿr 

eyitdi ne selÀm (20) ne èaleyke ey AllÀhuñ düĢmeni sen misin ki benüm òilÀfetüme 

ùaène urursun (21) ve mülk ü memleketi mütezelzil ü muøùarib eylersün AllÀh beni 

öldürsün (22) eger seni öldürmezsem Caèfer ol kelimÀtı ki geçdi eyitdi Manãÿr bir 

laóôa (23) baĢını aĢaàa eyledi baĢını úaldırdı ve eyitdi yÀ EbÀ èAbdi‟llÀh ùur úatuma 

gel ki 
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[34-b] 

 

(1) senüñ keåret-i faøayilüñ ve berÀéet-i sÀóetüñ ve bí-günÀhluàuñ baña maèlÿm oldı 

(2) Óaúú TeèÀlÀ saña òayr-i cezÀ ile cezÀ virsün pes elini tutdı ve kendü ile (3) nihÀli 

üzerine aldı ve ièzÀz u ikrÀmda hiç daúiúa fevt eylemedi (4) ve andan eyitdi òayr ile 

menzìlüñe var çün Caèfer çıúdı Rabìè rivÀyet eyler ki (5) Manãÿr baña buyurdı ki 

òilèat u òarcluú aña lÀyıú ardınca iletdüm çün (6) Caèfere iriĢdüm eyitdüm ey 

peyàÀmberüñ ferzendi òalìfe senüñ úatlüñe èazmın (7) cezm eylemiĢ idi çün içerü 

girdüñ gördüm ki ùuùaàuñ depredürdüñ (8) ne oúudun ki Óaúú TeèÀlÀ anuñ 

berekÀtından òalìfenüñ Ģerrinden seni emìn eyledi (9) Caèfer-i äÀdıú raêiya‟llÀhu 

èanh buyurdı ki çün ehl-i beyti ve bizi seversün saña (10) diyeyüm bu duèÀyı 

oúurdum ki óaøret-i resÿl ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem úaçan bir saèb (11) iĢ olsa 

oúurdı ve bu duèÀya duèÀ-yı ferec dirler duèÀ budur ed-duèÀ (12) allahümme aòrisní 

bi-èaynike‟lleti lÀ tenÀmu ve eknefeni bi rüknike‟lleõi lÀ-yurÀmu (13) ve‟r-óamní bi 

úudretike èaleyye ve keyfe ehlike ve ente recÀéí fe-kem min-nièmetin enèamte bihÀ 

(14) èaleyye úul leke bihÀ Ģükrì ve kem min beliyyeti ibteleytenì bihÀ úalle leke ãabrì 

fe yÀ (15) men úalle èinde nièmetihi Ģükrì felem-taòrimní ve yÀ men úalle inde 

beliyyeti ãabrí (16) felem-taòzülní ve yÀ men reéÀní èale‟l-òaùÀya felem yefêıónì 

eséelüke en tusalliye (17) alÀ-Muóammedin ve èalÀ-Àli Muóammedin ve bÀrik èalÀ-

Muóammedin ve èalÀ-Àli Muóammedin ve tera Muóammeden ve Àli Muóammedin 

(18) kemÀ ãalleyte ve bÀrekte ve teróamte èalÀ-ĠbrÀhìme ve Àli ĠbrÀhìme inneke 

óamidÿn (19) mecíd allahümme aèni èalÀ-díní bi‟d-dünyÀ ve èalÀ-Àòiretí bi‟t-taúva 

vaófuzní (20) fìmÀ àıbtu èanhu ve lÀ-tekilní ilÀ-nefsí fimÀ óaøertehu yÀ men lÀ 

yeêurruhu‟õ-õenbu (21) ve lÀ yenfeèuhu‟l-maàfireti heb lí mÀ lÀ-yenfeèuke vÀàfir lí 

mÀ lÀ-yeêurruke inneke (22) ente‟l-vehhÀb allahümme inni es‟elüke ferecen úaríben 

ve ãabren cemìlen ve rızúan (23) vÀsièan ve eséelüke‟l-èÀfíyete min külli belíyyetin 

ve eséelüke tamame‟l-èÀfiyeti  
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[35-a] 

 

(1) ve eséelüke devÀme‟l- èÀfíyeti ve eséelüke‟Ģ-Ģükri èale‟l-èÀfíyeti ve eséelüke‟l- 

(2) àaniyyi èale‟n-nÀsi ve lÀ-havle ve lÀ-úuvvete illÀ bi‟llÀhi‟l-èaliyyi‟l-èaôím el-

óikÀyetü‟å- (3) åÀlisetu mezkÿrdur ki MÿsÀ el-HÀdí bir nedìmine òıĢm eyledi ve ol 

kiĢi (4) eyitdi yÀ emìre‟l-müéminìn bu günÀhı ki baña mensÿb iderler eger 

eymeledüm dirsem (5) emírü‟l-müéminìnüñ sözüni redd eylemiĢ oluram ve eger iúrÀr 

u iètirÀf eylersem (6) olmamıĢ günÀhı kendüme nisbet eylemiĢ olam ammÀ eydürem 

ki Ģièr  

(7) in künte tercÿ fi‟l-èiúÀbı teĢfiyyen fe lÀ  

teõhedenne èinde‟t-tecÀvüzi fi‟l-ecri  

(8) yaèní eger baña èaõab eylemekde saña teĢeffì óÀãıl olursa ãuçdan geçmek (9) 

åevÀbını daòı fikr eyle MÿsÀ çün bu èöõri iĢitdi ãuçundan geçdi (10) ve iósÀnda yed-i 

beyøÀ gösterdi el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu rivÀyetdür ki (11) Melik Pervíõ bir 

òıdmetkÀrına bir cürm-i èaôím sebebiyle ki mucíb-i úatl idi (12) òıĢm eyledi ve óapse 

buyurdı bir müddetden ãoñra ol òıdmetkÀruñ aóvÀlinden (13) zindÀnìlere ãordum ki 

bu müddet içinde hiç kimesne ol òıdmetkÀrı ãora (14) geldi mi yÀ bir nesne 

virüpmedi zindÀnbÀn eyitdi hiç kimesne gelmedi meger (15) bir bÀrbed ki meliküñ 

òÀã nedìmidür her gün ùaèÀm viribir Pervìõ buyurdı ki  (16) bÀrbed óÀøır eylediler 

çün óÀøır oldı buyurdı ki ben bir kiĢiyi (17) maóbÿs eyleyem ve sen baña muòÀlefet 

idüp anı rièÀyet idersün bÀrbed eyitdi  (18) ey pÀdĢÀh èinÀyet ki anuñ óaúúında 

buyurduñ benüm rièÀyetümden çoúdur  (19) zírÀ ol cürm ki ol eyleyüpdür 

müstehaúkı úatl idi Melik cÀnını inúÀ itmege (20) müsÀmaóat eyledi egerçi ben 

etmek virmege muvÀfaúat eyledüm Melik çün (21) bu sözi iĢitdi aósente saña didi 

günÀhını saña baàıĢladum buyurdı (22) úayıtdan ıùlÀú eylediler el-óikÀyetü‟l-

òÀmisetu rivÀyet eylediler ki ol (23) vaút ki Velíd bin èAbdü‟l-Melik velíèahd idi 

Ùurayó bin ĠsmÀèìl eå-æaúafíye 
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[35-b] 

 

(1) ièzÀz u ikrÀm Ģöyle ki gerekdür iderdi ve òÀã muúarreblerinden oldı ve evvel (2) 

kimesne ki meclise gelürdi ve aòir kimesne ki meclisden çıúardı ol idi ve ehl-i (3) 

beyt ve muúarrebler Ùurayóuñ taúarrübünden ve èuluvv-i mertebesinden óased 

iderlerdi (4) ammÀ iôhÀr itmezler idi tÀ ol vaúte degin ki ÓammÀd ġÀma geldi 

mecmÿè(5) muúarrebler Ùurayódan ÓammÀda ĢiúÀyet eylediler ve eyitdiler ki emiri 

ãayd eyleyüpdür (6) leylen ve nehÀren sırren ve cihÀren bir laóôa ansız olmaz ve hiç 

kimesneye iltifÀt (7) itmez ÓammÀd eyitdi bir kiĢi buluñ ki bu bir iki beyti emìr 

úatında oúuya tÀ anı (8) sizin içün emìrüñ gözünden bıraàam ve òıĢmına uàradam bir 

òÀdim vardı ki (9) dÀyim òalÀda ve melÀda emìrüñ òıdmetinde idi ve hiç ayrılmazdı 

ana çoú (10) mÀl ödediler ve eyitdiler ki bu iki beyti òalvetde kendü kendüñe oúı 

Ģöyle ki (11) emìr iĢide eger kimindür dirse sen Ùurayóuñdur di òÀdim Ģöyle eyledi 

(12) Velìd eyitdi bu beytleri kim inĢÀ eyledi òÀdim eyitdi Ùurayó Velíd çün (13) bu 

sözi iĢitdi be-àÀyet òıĢmnÀk oldı zìrÀ HiĢÀmuñ medóini (14) müteøammın idi ve 

eyitdi bunca ièzÀz u ikrÀm ki ben buna eyledüm ve mecmÿè (15) mülÀzımlardan ve 

tamÀmet-i erkÀn-ı devletden muúarreb eyledüm henÿz HiĢÀmı medóe (16) benden 

lÀyıúdur dir der-óÀl óÀcibi úaàırdı ve buyurdı ki eger Ùurayó gelürse (17) girmege 

úoma ve eger mücÀdele eylerse baĢını kes çün Ùurayó èÀdetince geldi ki (18) Velìd 

úatına girdi óÀcib menè eyledi Ùurayó eyitdi ne óÀdiå oldı ki ve ben (19) gideli 

emìrüñ úatına kimse girdi mi óÀcib eyitdi hiç kimse girmedi ammÀ (20) óÀl Ģöyledür 

Ùurayó eyitdi on biñ aúçe al baña destÿr vir ki emìr úatına (21) girem óÀcib eyitdi 

eger èIrÀú òarÀcını virirsen úomazam eyitdi pes baña (22) eyit ki emìr òÀùırınuñ 

teàayyürüne sebep ne oldı eyitdi va‟llÀhì ki sen çıúduñ (23) ve ben girdüm hiç 

kimesne úatında degül idi ammÀ Óaúú TeèÀlÀ mukallibü‟l-úulÿbdur 
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[36-a] 

 

(1) úulÿbuñ èinÀnı úabøa-ı úudretindedür sÀèaten fe-sÀèaten taàyír u tebdíl iódÀå ider  

(2) andan ãoñra Ùurayó bir yıl mülÀzemet eyledi ve girmege yol bulmazdı diledi ki 

(3) vilÀyetine gide ammÀ òÀùırına bu òuùÿr eyledi bunca vaútdür ki bu beliyyete (4) 

mübtelÀ oldum ve sebebini bilmedüm gidem ĢemÀtet-i aèdÀya niĢÀne olam pes óÀcibe 

(5) mülÀzemet eylerdi ve telaùùuf u teõellül iderdi bir gün óÀcib eyitdi bunca (6) 

zemÀndur ki maúÀm-ı meõelletde ve ihÀnetde ãabr eyledüñ revÀ degüldür ki bì-murÀd 

(7) gidesün filÀn gün emír ãoóbet-i èÀmm eyler ve óüccÀb hiç kimseyi girmekden (8) 

menè itmezler eger ol eånÀda girseñ maèzÿr olam pes Ùurayó ol fırãatı (9) gözetdi ve 

òalúıla Velìd úatına girdi Velìdüñ gözi Ùurayóa düĢdi (10) yüzin çevirdi Ùurayó 

selÀm virdi cevÀbın virmedi Ùurayó taøarruè u (11) õÀrì eyledi ve kendinüñ bì- 

günÀhluàını iôhÀr eyledi Velìd çün Ùurayóuñ (12) óÀlini gördi raóm eyledi ve yüzüne 

güldi ve günÀhını èafv eyledi ve evvelki (13) mertebesine iriĢdürdi faãl bu óikÀyetde 

bir fÀyide budur ki èÀúil (14) kiĢi gerekdür ki pÀdĢÀhlaruñ taúarrübüne ve mülÿküñ 

muóabbetine iètimÀd itmeye ve (15) ãoóbetlerinden dÀyimÀ iótirÀz ide ki ekÀbirden 

Ģöyle mervìdür ki iyyÀkum (16) ve‟l-mülÿke fe-innehum yestaèôimÿne redde‟l-

cevÀbi ve yestaóúirÿne êarbe‟r- (17) riúÀbi yaènì óaõer idüñ mülÿkden ki rıøÀ 

vaútinde cevÀb-ı selÀmı büyük (18) inèÀm ãayarlar ve saòù deminde boyun urmagı 

sehl-i intiúÀm bilürler egerçi (19) etmek virirler ammÀ yüz ãuyunı dökerler egerçi 

mÀl èaùÀ iderler ama cÀn (20) alurlar ve pÀdĢÀhlaruñ ãoóbetinde olan egerçi bì-günÀh 

olsa dÀyimÀ kendüsüni (21) mücrim ve günÀhkÀr bilmek gerek zírÀ ki àammÀzuñ 

sehlce yalanıyla mülÿkuñ mizÀcı (22) cÀdde-i istikÀmetden münóarif olur ve ikinci 

fÀyide budur ki düĢmenler (23) ve àammÀzlar sözini dostlar óaúúında bì-tefaóóus 

iĢidüp òÀùırı müteàayyir olmaú gerekdür  
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 [36-b] 

 

(1) nitekim Velìd eyitdi Ùurayó óaúúında el-óikÀyetü‟s-sÀdisetu rivÀyet iderler ki (2) 

çün CÀóiôi Aómed bin èAbdü‟l-Melik ReyyÀn nekbetinden ãoñra Aómed bin DÀvud 

(3) úatına muúayyed ve göñlüñcek getürdiler Aómed eyitdi seni dÀyimÀ küfrÀn-ı 

nièmet (4) ve òalúuñ meåÀlibini ve maèÀyıbını söyler görürem senüñle inèÀm idenler 

ki müstehaúú-ı (5) medó u åenÀ ve óiômet ü duèÀdururlar senden èaúsì ãÀdır olur ve 

bu iĢ (6) senden òubå-ı bÀùına vuddiyet-i iètiúÀda delÀlet ider CÀóiô eyitdi  (7) senüñ 

benüm üzerüme minnetüñ oldugı yegdür ki benüm senüñ üzerüne ola eger men (8) 

bed-girdÀr olsam ve sen níkÿ-kÀr olsan òalú içinde õikr-i òamílüñ ziyÀde (9) ola ve 

úudret vaútinde èafv eyleseñ meràÿbdur andan ki intiúÀm idesün  (10) Aómed eyitdi 

feãÀóatuñuñ naúd-i òÀliãini òubå-ı bÀùınuña perde eylemiĢsün ve óased (11) nifÀúı 

bÀùınuñda mütemekkin giderüñ bunu úatumdan didi Ģöyle bürehne vü muúayyed (12) 

çıúardılar çün dehlìze iriĢdi ardınca bir àulÀm virüpdi ki ayaàından (13) úaydı 

götürüñ ve óammÀmdan ãoñra òilèat-ı girÀnmÀye geyürüñ ve bir sarÀyı cümleéi (14) 

füruĢıla ve òıdmetkÀrlarıyla ve yeraàıyla anuñ içün müretteb eyleñ ve on biñ (15) 

aúçe virüñ tÀ meãÀlióine ãarf ide andan ãoñra anuñ úaydın görelüm ve ol (16) òalel ki 

anuñ iĢinde vÀúiè olupdur ıãlÀóı ardınca olalum yÀrendesini (17) CÀóiôi Aómedüñ 

meclisinde gördiler ki ãadrda oturmuĢ ve Aómedüñ muóÀveresi (18) anuñladur ve 

her dem eydür ki òÀte yÀ EbÀ èOsmÀn yaèní buyur ne buyurursuñ (19) faãl bu 

óikÀyetde iki fÀyide vardur evvel oldur ki eger bir dost (20) yÀ bir maòdÿm óaúúında 

senden bir günÀh ãÀdır olursa gerekdür ki günÀhkÀrluàıña (21) ve cürmüne iúrÀr u 

iètirÀf idesün ve her-çend ki mümkindür ol dostuñ (22) rıøÀsın ala getürmege 

dürüĢesün nitekim CÀóiô eyledi ve ikinci oldur ki  (23) eger seóven yÀ èamden bir 

dostdan yÀ bir òıdmetkÀrdan cürm ü günÀh ãÀdır olsa  
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[37-a] 

 

(1) ve cürmüne iètirÀf itse ve inÀbet ü istiàfÀrıla saña rücÿèeylese ol (2) cürm ne 

úadar ki olur ise gerekdür ki iètiõÀrını úabÿl úılasun ve èafv ü tecÀvüz eyle eger (3) 

aña minnet idesün Ģöyle ki Aómed CÀóiôle eyledi el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu (4) ĠsóÀú 

bin ĠbrÀhìm el-Muãılì óikÀyet eyledi ki Caèfer bin YaóyÀ el-Bermekí (5) gibi 

mürüvvet ü edebde ve ôarÀfet ü leùÀfetde ve her nesnede ki münÀdimine (6) layıúdur 

àınÀ u raúã ve óikÀyÀt u maêÀóik ve muùÀyebatdan óÀãıl itmiĢdi (7) bir gün HÀrÿnu‟r-

reĢìdüñ sarÀyı úapusına vardum òalìfe istirÀóata (8) meĢàÿldur didiler çün girü 

döndüm yolda Caèfere uàrÀdum ki dergÀh-ı (9) òıdmetine varırdı ben eyitdüm òalìfe 

istirÀóata meĢàÿldür buyurdı ki (10) bunda ùur ben gelince ve kendü sarÀya vardı ve 

meãÀliói bitürdi ve geldi (11) ve beni bile aldı sarÀyına iletdi çün òalvet-i òÀããa 

girdük bevvÀbı úaàırtdı (12) ve buyurdı ki bu gün hiç bir kimesneyi görmege úoma 

eger òalìfeden adam daòı (13) gelürse eyidüñ ki iĢi var meger ki èAbdü‟l-Meliki 

úovuñ ve bu èAbdü‟l-Melik Caèfer (14)  vezírüñ nedími idi dÀyimÀ òalvetinden eksik 

degüldi ve anuñla üns-i tÀmmı (15) varıdı buyurdı ki eger bu èAbdü‟l-Melik gelirse 

menè itmeñ andan ãoñra her birümüz (16) úaftÀnlarımuzı çıúarduú ve ùaèÀm óÀøır 

eylediler yedük taèÀmadan ãoñra (17) àusÿlÀt u ùíb ve òulÿf ve her nesne ki meclis-i 

ĢarÀba lÀyıúdur mecmÿè (18) eksiksiz óÀøır oldı ve meclis-i ĢarÀb úurıldı ve buyurdı 

ki bu gün (19) meclis ünsiyy ü òalvet bí-aàyÀrı àanìmet görelüm ve biribirimize 

muùrıbluú (20) eyleyelüm semèan ve ùÀèaten didüm ĢarÀb-ı nÀbuñ tenÀvülüne meĢàÿl 

olduú gÀh (21) ol baña ve gÀh ben ona muùrıbluú ve nedìmlük eylerdük nÀ-gÀh revÀú 

úapusından (22) perde getürildi èAbdü‟l-Melik bin äÀlió el-HÀĢimì girü geldi óÀcib 

àalaù eylemiĢ (23) ve ãanmıĢ ki vezìr èAbdü‟l-Meliki ıãmarladı ve bu èAbdü‟l-Melik 

HÀĢimìlerüñ ekÀbirinden idi  
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[37-b] 

 

(1) ve celÀlet-i úadrinden ve kemÀl-i rıfèatından mertebesi èÀlì idi ve bÀrhÀ emìrü‟l-

müéminìn (2) dilek eylerdi ki yÀ bir úadeó ĢarÀb içe yÀ nedìmi ola imtinÀè iderdi ve 

be-àÀyet (3) zühd ü taúvÀ ile maèrÿf idi çün anı gördük óayrÀn olduú ve àÀyet (4) 

dehĢetden èayĢımuz münaààas oldı èAbdü‟l-Melik çün bu óÀlümüze ve 

periĢÀnluàımuza (5) muùùaliè oldı bizden yaña müteveccih oldı ve úatımuza geldi ve 

oturdı ùaylasanını (6) ve úaftÀnlarını çıúardı ve ùaèÀm diledi eklden fÀrià olduúdan 

ãoñra guyendelige (7) uĢrikÿnÀ fímÀ entüm fíhi didi yaènì bizi daòı ãoóbetüñize Ģerìk 

eyleñ (8) ĢarÀb aldı ve tenÀvül itdi birúaç úadeó içtikden ãoñra guyendelige ÀàÀz (9) 

eyledi ve birúaç dest-i ãoóbet eyledi ki ikimüzden ziyÀde geldi ÀdÀb-ı (10) 

münÀdemiye ve merÀsim-i meclis-i ünse Ģurÿè eyledi ve bizi mÀt eyledi biz bu iĢe 

(11) müteóayyir olduú vezìrüñ àaøabı òilme ve saòùı rıøÀya mübeddel oldı ve eyitdi 

(12) mühimmÀt u óÀcÀtuñ ki vardur èarø eyle tÀ ki isèÀfa ve incÀóa maúrÿn evvele 

(13) maúøiyyu‟l-merÀm olasın èAbdü‟l-Melik eyitdi yÀ vezír óÀcet èarø eylecek (14) 

vaút degüldür vezír ilóÀó eyledi eyitdi emírü‟l-müéminìnüñ òÀùır-ı èÀùırı baña (15) 

müteàayyirdür gerekdür ki ol teàayyurı ve kedÿreti zÀyil eyleyesün vezìr buyurdı ki 

(16) emírü‟l-müéminín senden rÀøí oldı ve hiç òÀùırı eĢrÀfında àubÀr úalmadı 

murÀduñı (17) iltimÀs eyle èAbdü‟l-Melik eyitdi murÀdum hemìn idi vezìr buyurdı ki 

saña eydürem ki (18) óÀcetüñi dile eyitdi çoú borcum vardur vezír eyitdi ne úadardur 

èAbdü‟l-Melik eyitdi (19) dört biñ kezbíkdür vezír eyitdi bu laóôada buyurdum 

virelerdi ammÀ mÀniè budur ki (20) senüñ atanuñ cenÀbı andan èÀlìdür ki benüm gibi 

kiĢi senüñ gibi kiĢiye inèÀm ide ammÀ (21) úabÿl eyledüm ki yarın inĢÀéa‟llÀh 

òalífenüñ òazínesinden òıdmetüñe bu úadaruçe (22) iriĢe èAbdü‟l-Melik eyitdi daòı 

teveúúuèum budur ki emírü‟l-müéminìne oàlumı terbìye idesün ki (23) mertebe-i 

èÀlìye iriĢe vezìr buyurdı ki vilÀyet-i Mıãrı emìrü‟l-müéminìn oàlına virdi 
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[38-a] 

 

(1) ve úızını ki èÁliye adludur oàlına èaúd u nikÀó eyledi ve iki biñ kezbìk aúçe (2) 

óazìneden oàluñ içün úızına kÀbìn virdi Ġsóaú bin ĠbrÀhìm el-Muãılì eydür (3) ben 

eyitdüm bu kiĢi mestdür ne didügünden òaberi yokdur çün ãabÀó oldı (4) òalìfe 

úapusına vardum gördüm ki enbÿh-ı èaôìm cemè olmuĢ ve imÀm Ebÿ Yÿsuf (5) el-

ÚÀêi rahmetu‟llÀhi èaleyhi ve eéimme-i kibÀr ve meĢÀhìr-i èulemÀ dergÀha óÀøır 

olmuĢlar (6) èAbdü‟l-Melik bin äÀlió ve oàlı daòı óÀøır olmuĢlar èAbdü‟l-Meliki 

içerü úaàırdılar Caèfer (7) eyitdi emìrü‟l-müéminín saña sÀòiù idi rÀøí oldı ve dört biñ 

kezbìk dìnÀr (8) inèÀm eyledi buyurdı ki Caèferden bu laóôa alalar andan ãoñra oàlını 

içerü çaàırdılar (9) òalìfe buyurdı itmeye ki ùÀnıú oluñ ki úızum èÁliyeyi èAbdü‟l-

Meliküñ oàlına (10) óellÀlluàa virdüm ve òazìneden iki biñ kezbík aúçe mehir içün 

verdüm ve vilÀyet-i (11) Mıãrı daòı buna virdüm çün Caèfer darü‟l-òilÀfetden çıúdı 

ĠsóÀú eydür (12) ardınca vardum bu aóvÀlden ãordum eyitdi èale‟ã-ãabÀó emírü‟l-

müéminìn (13) úatına vardum ve dün olan óikÀyeti óarfen bi-óarfin didüm òoĢ geldi 

(14) ve taèaccüb eyledi andan ãoñra eyitdüm yÀ emíre‟l-müéminín èAbdü‟l-Melike 

birúaç nesneye (15) øÀmin oldum bi-tamÀmihi Ģerò eyledüm øamÀnuña vefÀ eyle didi 

buyurdı ki èAbdü‟l-Meliki (16) óÀøır eyleyeler Ģöyle ki müĢÀhede eyledük faãl bu 

óikÀyetde üç fÀyide (17) vardur evvel ol ki èAbdü‟l-Melik bin äÀlió eyledi çün bunuñ 

gibi meclise óÀøır oldı (18) ve gördi ki ehl-i meclis óuøÿrundan bí-óuøÿr oldılar 

egerçi ol òÀlet-i ùabìèatına  (19) muóÀlif ve mezhebine münafì idi ol cemÀèatuñ òÀùırı 

içün kendü rıøÀsından (20) geçdi ve onlara muvÀfaúat eyledi ve girÀncÀnluà 

eylemedi ve bundan ãoñra istiàfÀre (21) meĢàÿl oldı pes òalúıla iòtilÀt eyleyen Ģöyle 

gerekdür ki dostlara muvÀfaúat (22) eyleye ta òulúdan iètizÀl ide ikinci fÀyide oldur 

ki Caèfer eyledi çün gördi ki (23) èAbdü‟l-Melik kendü rıøÀsını terk eyledi olaruñ 

rızasıçün óÀcetini revÀ eylemekde 
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[38-b] 

 

(1) saèy-i belìà eyledi pes kerìm olan daòı çün gördi ki bir kiĢi kendü irÀdetinden (2) 

anuñ irÀdetine tercíó eyledi gerekdür ki her óÀceti ki vardur icÀbete maúrÿn ola (3) 

üçünci ol ki HÀrÿnu‟r-reĢìd eyledi çün Caèfer bunca ulu iĢleri (4) òalìfenüñ keremine 

iètimÀd idüp eyledi òalìfe daòı anı daèvÀsında òacl ü ĢermsÀr (5) eyledi ve ol 

vaèdelerle ki Caèfer èAbdü‟l-Melike òalífe cÀnibinden eyledi mecmÿèısına (6) òalìfe 

vefÀ eyledi pes bir dost bir dosta iètimÀd idüp bir iĢ iĢlese (7) gerekdür ki ol dost daòı 

óÀcetinde saèy-i belìà ide ve òacÀlet ü ĢermsÀrluú (8) revÀ görmiye el-óikÀyetü‟å-

åÀminetu ĠsóÀú bin ĠbrÀhìm el-Muãılì óikÀyet eyledi ki (9) Muóammed Emínle 

ĠbrÀhìm bin Mehdì ki èammısı idi ortalarında meclis-i Ģürbde mÀcerÀ (10) geçdi ve 

Muóammed Emìnüñ òÀùırı ĠbrÀhìme mutaàayyir oldı ĠbrÀhìm daòı ol taàayyürüñ (11) 

eåerini müĢÀhede eyledi Muóammed Emìn óüccÀba buyurdı ki ĠbrÀhìmi dergÀha 

girmekden (12) menè ideler ve bu òaberi ĠbrÀhìm iĢitdi bir rıúèa yazdı ve èöõr diledi 

(13) ve tuóaf ü hedÀyÀ bile virdi ve Emìn rıúèaya cevÀb virmedi ve hedÀyÀyı (14) 

úabÿl úılmadı ĠbrÀhìmüñ bir kenìzeki vardı àÀyet-i cemÀl ve nihÀyet-i kemÀlde ve 

ĠbrÀhìm (15) aña taèlím-i àınÀé ve çalmaú ve ÀdÀb-ı mülÿk u òıdmet itmiĢdi ve henÿz 

óadd-ı bülÿàa (16) iriĢmiĢdi buyurdı ki ol cÀriye mefÀòır-i óilel ve leéÀli vü envÀè-ı 

dürer cevÀhirle (17) müzeyyen eylediler ve baùù-ı muraããaè eline virdiler ve 

Muóammed Emìn òıdmetine viribdi (18) cÀriye Muóammed úatına girdi ve òıdmet 

eyledi ve úarĢusunda ùurdı ve bir baùùı (19) düzdi ve ser-ÀàÀz eyledi ve zühreyi mÀt 

úıldı ve berdest-i semÀè eyledi ki (20) mecmÿè òÀøırlar müteóayyir úaldılar çün 

tamÀm eyledi Muóammed Emìn aósente ey úızcaàuz (21) aduñ nedür didi cÀriye 

eyitdi adum Hediyyedür Muóammed buyurdı ki aduñ gibi (22) olasın cÀriye eyitdi 

neèam eyleyem bu sÀèat ki ĠbrÀhìm úuluñ beni saña viribdi (23) adumı Hediyye úodı 

emírü‟l-müéminín Muóammed Emíne bu söz be-àÀyet òoĢ geldi 
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[39-a] 

 

(1) ve àubÀr-ı òÀùır zÀyil oldı ve ĠbrÀhìmi óÀøır eyledi ve andan rÀøí oldı (2) ve mÀl-ı 

vÀfir inèÀm eyledi faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki her gÀh ki (3) bir kiĢinüñ dostı 

yÀ maòdÿmı kendüden òÀùırı müteàayyir olsa meómÀ emken (4) ol àubÀrı 

gidermekde saèy-ı belìà ide ve eger bir nevbet redd daòı olsa gerekdür ki (5) yüz 

çevirmeye belki bi-úaderi‟l-imkÀn èöõre meĢàÿl ola ve laùÀyif-i maèÀõír ile (6) ol 

maòdÿmuñ òÀùırını ele getüre Ģöyle ki ĠbrÀhìm eyledi Muóammed Emínle (7) el-

óikÀyetü‟t-tÀsièatu Meémÿn òalífe Aómed bin ÒÀlide ki vezír idi ve Muóammed (8) 

bin ZerrÀda buyurdı ki èAmr bin Saède ile münÀôara ideler ve emvÀl-i ahvÀzuñ(9) 

óisÀbını alalar ve her nesne ki ol mÀldan bÀúì úalupdur bileler ne buyurdıysa (10) 

yerine getürdiler on altı kerre yüz biñ aúçe müteveccih oldı òalìfeye (11) ièlÀm 

eylediler òalìfe Aómed bin Ebì ÒÀlide buyurdı ki her daèvÀsını ve her (12) óüccetini 

úabÿl eyleñ Aómed eyitdi ki eyledük òalìfe buyurdı ki óisÀbı ièÀde eyleñ (13) ve 

mecmÿè duèÀ vü nesyini úabÿl eyleñ Aómed òalìfenüñ buyruàını yerine getürdi (14) 

èAmruñ nÀ-müvecceh daèvÀlarını úabÿl úıldı on kerre yüz biñ mÀldan sÀúıù (15) oldı 

ve altı kerre yüz biñ aúçeye èAmrden óüccet aldılar ve òalìfeye getürdiler (16) çün 

èAmr òalìfe úatına girdi òalìfe eyitdi bu rıúèa altı kerre yüz biñ (17) aúçeyedür bu 

mÀlı saña baàıĢladum èAmr eyitdi çün emìrü‟l-müéminìn (18) bu luùfı baña eyledi bu 

úadar mÀlı ben daòı Aómed bin èAmr ki èÀmil-i iòvÀndur (19) baàıĢladum zìrÀ eger 

òalìfe benden alsa ben daòı andan alırdum èAmruñ bu sözine (20) òalìfe úaúıdı èAmr 

daòı òaùÀ itdügini bildi Aómed bin ÒÀlid úatına geldi (21) ve óikÀyeti taúrìr eyledi ve 

emírü‟l-müéminìnüñ rıøÀsını Aómedden ùaleb eyledi (22) Aómed eyitdi fÀrià ol hiç 

melÿl olma pes Meémÿn úatına geldi Meémÿn (23) eyitdi èAmruñ óÀlinden taèaccüb 

itmez misin altı kerre yüz biñ aúçe baàıĢladum 
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[39-b] 

 

(1) andan ãoñra ki iøèÀfından geçdüm benüm úatumda Aómed bin èAmra baàıĢladı 

yÀ oldur ki (2) baàıĢladuàumı óaúìr gördi yÀ oldur ki benümle berÀberlüú daèvÀsını 

eyler Aómed eyitdi (3) eger èAmr eyle eylemiĢse òalìfe úatında úadri ve mertebesi az 

olurdı òalìfe (4) eyitdi neden eyitdi anuñçün ki òalìfe bunca inèÀm ki anuñ óaúúında 

eyledi (5) eger ol mÀlı Aómed bin èAmrdan alsa emìrü‟l-müéminìnüñ inèÀmından anı 

maórÿm (6) eylemiĢ ola ikisi daòı òalìfenüñ òıdmetkÀrıdur ve daòı èAmr òalìfenüñ 

(7) òıdmetkÀrıdur Aómed èAmruñ òıdmetkÀrıdur èAmr maòdÿmundan gördügini (8) 

òÀdimine eyledi ve daòı èAmr diledi ki pÀdĢÀh-ı aúÀlìmde münteĢir ola ki òalìfenüñ 

(9) bir òıdmetkÀrı kendü òıdmetkÀrına bu úadar mÀlı bir nevbetde baàıĢladı tÀ ki (10)  

emírü‟l-müéminínüñ úadrí ve celÀleti gözlerinde ziyÀde ola ve ol kimesneler ki (11) 

òalífe ile daèvÀ-yı tekÀåür ve tefÀòür eylerler ĢermsÀr u òºÀr olalar Meémÿn (12) çün 

bu sözi iĢitdi àaøabı sÀkin oldı faãl bu óikÀyetde (13) fÀyide budur ki eger bir kiĢi 

maòdÿmundan ôulm görse gerekdür ki òÀdimine revÀ görmeye (14) ve eger luùf u 

iósÀn görse gerekdür ki òÀdimini ol luùfdan bí-naãìb eylemeye (15) Ģöyle ki èAmr 

eyledi el-óikÀyetü‟l-èÀĢiretu òilÀfet-i mütevekkil rÿzgÀrında (16) MÿsÀ bin èAbdü‟l-

Melik ki ãÀóib-i dívÀn-ı òarÀc idi beytü‟l-mÀlda çoú (17) mÀl úarø eyledi ki yaúínde 

vire ve müddet-i medìde oldı ki virmedi bir gün (18) mütevekkil èUbeydu‟llÀha 

buyurdı ki MÿsÀya tevúìè yazalar ki bu laóôada ol mÀlı (19) beytü‟l-mÀla vire 

èUbeydu‟llÀh tevúìèi ol mucìbce úaleme getürdi áannÀb (20) bin èĠtÀba virdi ve 

buyurdı ki edÀé-i mÀlda teéòír iderse óÀøırlar (21) úatında èalÀ-rüéüsi‟n-nÀs úamçıyla 

dögeler ol úadar ki mÀlı bi-tamÀma iriĢdür (22) áannÀb tevúìèi getürmeden baèøı 

òıdmetkÀrlar bu òaberi MÿsÀya iriĢdürdiler (23) MÿsÀ çün bu òaberi iĢitdi be-àÀyet 

melÿl oldı ve ol mÀluñ taóãìline 
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[40-a] 

 

(1) meĢàÿl oldı nÀ-gÀh áannÀb geldi tevúíèi getürdi ittifÀúan ol vaút (2) be-àÀyet ıssı 

idi ve MÿsÀ bir mevøiède oturmuĢdı ve iki ferrÀĢ MÿsÀnuñ (3) rÀóatı içün 

mirvaóayıla yil iderlerdi çün áannÀb MÿsÀ úatına girdi gördi ki (4) MÿsÀ bir mektÿbı 

muùÀlaè ider ve anuñ fikrine meĢàÿldur ol tevúìèi MÿsÀnuñ (5) devÀtinde úodı ve 

eyitdi MÿsÀ fÀrià olıcak virem áannÀbı ol mekÀnuñ (6) rÀóatından uyúu aldı MÿsÀ ol 

tevúìèi uàurlatdı bir zemÀndan ãoñra (7) áannÀb òºÀbdan uyandı ve eyitdi bilgil ki 

òalìfe úatından bir mühimme geldüm al (8) bu mektÿba naôar eyle MÿsÀ eyitdi ne 

mühimme geldüñ söyle áannÀb eyitdi ol (9) tevúíèüñ içinde ne varısa aña geldüm 

MÿsÀ eyitdi úanúı tevúìè áannÀb eyitdi (10) iĢbu sÀèat tevúìèi bunda úodum MÿsÀ 

eyitdi çoúdan uyursun (11) ĢÀyed düĢ gördüñ ola áannÀb eydür çün gördüm ki 

tevúìèi benden (12) uàurladılar darü‟l-òilÀfeye geldüm ve bu óikÀyeti èUbeydu‟llÀha 

taúrír eyledüm (13) èUbeydu‟llÀh daòı òalìfeye didi òalìfe adam viribdi MÿsÀyı 

getürdiler (14) ve eyitdi tevúíèi sen mi uàurlatduñ belí didi ôann eyledüm ki ol tevúíè 

(15) muteøammın-ı èitÀbdur áannÀbuñ òºÀbını baòt-ı bìdÀruma delil idindüm ve 

fırãatı (16) àanìmet gördüm ve ol mÀluñ nıãfını uĢ getürdüm ve nıãfını òalìfeden (17) 

biĢ gün mühlet dilerem mütevekkil geldi mühlet virdi ve andan rÀøí oldı (18) el-

bÀbu‟l-òÀmis bir cemÀèat óÀli óikÀyetindedür ki (19) óapsle giriftÀr oldılar Óaúú 

TeèÀlÀ ol óÀli eyilüge tebdíl eyledi (20) el-óikÀyetü‟l-ÿlÀ óikÀyet eyledi Ebu‟l-Úasem 

SüleymÀn bin el-Óasan eyitdi (21) ki çün babamı BaàdÀddan sürdiler ve Mıãra 

gönderdiler BaàdÀdda bí-Ģuàl (22) úaldum ve gice vü gündüz hem-niĢìnüm Baòterì 

ĢÀèirle Ebÿ MaèĢeri müneccim idi (23) bir gün óikÀyet eylediler ki bir vaútde bize 

faúr-ı tÀrìèoldı ve èusr iriĢdi  
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[40-b] 

 

(1) ve ol vaút Muètezz Bi‟llÀh maóbÿs idi ikimüz ittifÀú eyledük ki úatına varavuz 

(2) ve iôhÀr-ı maóabbet ve hevÀ-dÀrì idevüz ki ĢÀyed bir gün müfìd ola ikimüz úatına 

(3) varduú birúaç beyt medóinde itdüm ve èarø eyledüm ol rıúèayı aldı ve úatında (4) 

bir òÀdime virdi ve eyitdi ki bu rıúèayı ãaúla eger Óaúú TeèÀlÀ bu varùadan (5) 

òalÀãluú erzÀnì iderse bunuñ èivaøını idevüz ve Ebÿ MaèĢer daòı (6) ùÀliè mevlÿdine 

naôar eyledi ve Müsteèín Bi‟llÀhuñ òilÀfeti güninüñ ùÀlièine (7) ve ittiãÀlÀt-ı kevÀkibe 

ve suèÿda ve nuóÿsete ve mevÀúıè-i seyyÀrÀt u mevÀøıó-ı (8) åÀbitÀta naôar eyledi ve 

óükm eyledi ki òilÀfet Müsteèíne muúarrer ola andan ãoñra (9) bir fitne ôÀhir ola ve 

óarb vÀúiè ola ve Müsteèìni úatl ideler ve aókÀmı (10) Muètezze vireler ve ikimüz 

ùurduú gitdük birúaç rÿzgÀrdan ãoñra eyledügüm (11) óükm úamu vÀúiè oldı ve 

Muètezz Bi‟llÀh òilÀfete oturdı ben ve Baóterí (12) tehniyet-i òilÀfet içün òıdmetine 

varduú baña eyitdi ol óükmleri ki eyledüñ (13) úamu vÀúiè oldı her ayda yüz dìnÀr 

mücrÀ eyledüm ve otuz dínÀr bu gün (14) òarc itmek içün virdüm ve biñ dínÀr naúd 

inèÀm eyledüm ve müneccímler riyÀsetini (15) saña virdüm didi Baóterí eydür ben 

daòı tehniyet-i òilÀfetçün bir medó itdüm (16) ve oúudum ol òÀõim ki óabsde bile idi 

ol Ģièri ki óabsde dimiĢdüm (17) andan ùaleb eyledi ve buyurdı ki her beyt içün biñ 

dìnÀr virüñ ve ol rıúèada (18) altı beyt vardı altı biñ dìnÀr virdiler ve buyurdı ki 

gümÀnum böyledür ki (19) bu denÀnír ile úul u òalÀyıú at u farĢ ve ÀvÀnì alursun ve 

telef (20) eylersün eyle eyleme ki min-baèd benden ve vezírlerden ve erkÀn-ı 

memleket ve evliyÀ-yı (21) devletümden èinÀyet-i kÀmil ve emvÀl-i mütekÀåir óÀãıl 

oliserdür inĢÀéa‟llÀhu (22) teèÀlÀ bu mÀlla bir köy ãatun al ki ve evlÀduña gerek ola 

semèan ve ùÀèaten (23) didüm ve ol naúdıla bir köy aldum ve her gün óÀlüm ziyÀde 

vü teraúkide idi   
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[41-a] 

 

(1) faãl bu óikÀyetde iki fÀyide vardur evvelki budur ki çün pÀdĢÀh (2) yÀ vezìr yÀ 

ekÀbirden bir kiĢi õevÀl-i nièmetle mübtelÀ olsa gerekdür ki èÀúil aña (3) óaúÀretle 

naôar itmeye ve geregi gibi èizzetde ve óürmetde taúãírluú cÀyiz görmeye ki (4) eger 

ùÀliè naós-ı saèda müteveccih ola ol iósÀnuñ åemeresi elbetde aña (5) èÀyid ola ve 

eger òilÀfı ola aãóÀb vaúÀyıèa dil-dÀrluú eylemek kirÀm-ı nÀsuñ (6) èÀdetindendür 

be-heme-óÀl dünyÀda õikr-i cemíl ve èuúbÀda åevÀb-ı cezìle vesìledür (7) ikinci 

fÀyide budur ki her kim ki èırú-ı ùÀhir ve aãl-ı kerìm ve ùabè-ı müstaúìm ola (8) 

gerekdür ki rÿzgÀrı nuóÿsetinde tefaúúud eyleyenleri eyyÀm-ı saèÀdetde iósÀn u (9) 

ikrÀm eyleye el-óikÀyetü‟å-åÀniyetu óikÀyet eyledi Muóammed bin Faøl eyitdi ki 

(10) eyyÀm-ı saèÀdetde èAcìfüñ øıyÀèı elümde idi ve taãarruf iderdüm èAcìfe (11) 

naúl eylediler ki øıyÀèda óıyÀnet eyledi Àdem viribdi beni ùutdurdı (12) ve ayaàuma 

úayd úodılar ve muúayyed úatına getürdiler ve kendü sarÀyı bünyÀdìn (13) iderdi ve 

binÀlar úatında ùururdı çün naôarı baña vÀúiè oldı (14) sögdi ve eyitdi mÀluma 

óıyÀnet eyledüñ ve emlÀk ü øıyÀèum elinde òarÀb (15) oldı va‟llÀhí ki seni öldüreyüm 

buyurdı tÀõiyÀne ióêÀr eylediler (16) ve beni ùutdılar ki dögeler ol óÀlüñ òavfından 

bende mÀsike-yi yol úalmadı (17) bÀldıruma iĢedüm èAcìfüñ kÀtibi ol óÀli müĢÀhede 

eylelerdi eyitdi (18) eèazze‟llÀhu‟l-emír bu binanuñ muùÀlaèasına ve bu èimÀretüñ 

meãÀlióine meĢàÿlsız ve (19) bu kiĢi elümüzdedür fevt olmaz ve urmaú öldürmek 

emìr elinde sehldür (20) buyur ki óaps eylesünler Ģuàldan fÀrià olıcaú naôar 

eyleyesüz eger anuñ (21) óaúúında didükleri vÀúiè ise siyÀset idesiz ve eger vÀúiè 

degülse bunuñ (22) sebebinden bu mühim iĢden úalmayasuz èAcìf çün bu sözi iĢitdi 

(23) maóbÿs eyledi ve bir müddet óapisde úaldum ve Muèteãim Bi‟llÀh èAmÿdiye 

àazÀsına vardı  
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[41-b] 

 

(1) ve ol seferde èAcìfe úaúıdı ve úatline óükm eylediler ve bu òaber kÀtibe iriĢdi  (2) 

beni óapsden ıùlÀú eyledi çün óapsden çıkdum bir aúçeye mÀlik degüldüm (3) ãÀóib-i 

dìvÀn úatına vardum ki ortamuzda ãÀdaúat varıdı ve óÀlümi (4) iĢidüp àamgìn 

olmuĢdı çün beni gördi ĢÀd oldı ve çoú mÀl (5) èarø eyledi úabÿl eylemedüm ve 

eyitdüm bir èamel inèÀm eyle ki baña nefèì ola (6) ve hem saña òıdmet eylemiĢ olam 

DiyÀr-ı Rabìèayı ve mefarrı baña èamel virdi (7) tüccÀrdan mÀ-yuótÀcı úarø aldum ve 

ol nevÀóiye müteveccih oldum bir köye iriĢdüm ki (8) anda hemìĢe úonardum beni 

bir eve úondurdılar çün gice oldı irÀkat-ı bevl içün (9) ùaĢra çıúdum bir ùopraú yıàını 

gördüm anda bevl eyledüm ãaóib-i òane ittifÀúan (10) ùaĢra çıúdı beni gördi 

n‟eylersün didi ãu dökerem didüm geldi ve eyitdi (11) bu ùopraú yıàını òalìfe 

leĢkerinden bir kiĢinüñ úabridür ki adı èAcìfdür òalìfe (12) öldürtdi ve bu bir eski 

dìvÀr idi bunda úodılar ve dìvÀrı üzerine (13) yıúdılar çün bu óÀli iĢitdüm taèaccübe 

úaldum ol gün anuñ úorúusundan (14) baldıruma iĢerdüm bu gün gör ne iĢerem 

didüm faãl bu óikÀyetde (15) fÀyide budur ki bir kiĢi mÀlına ve mertebesine ve 

óükm-i nÀfiõ olmaàına iètimÀt (16) itmemek gerekir ki ĢÀyed òalú onun úorúusundan 

baldırına iĢemek mertebesinden (17) úabrine iĢemek mertebesine iriĢe Ģöyle ki 

èAcìfe oldı el-óikÀyetü‟å-åÀliåetu (18) óikÀyet eyledi bir kiĢi ehl-i Kÿfeden ki 

Müslime bin èAbdü‟l-Melik ile àazÀé-ı Rÿma (19) vardum çoú esìrler ele girdi çün 

àazÀdan rücÿè itdük Müslime (20) buyurdı ki mecmÿè esìrleri götürdiler ve úamusını 

öldürdiler aralarında (21) bir øaèìf pìr varıdı eyitdi beni öldürmekden ne fÀyide óÀãıl 

olur (22) beni öldürmeñ iki úutlu müslümÀn yigitler èivaø getüreyüm kendümi 

úurtarayum (23) Müslime eyitdi øamÀn getür pír eyitdi èahdüme elbetde vefÀ iderem 

Müslime eyitdi   
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[42-a] 

 

(1) saña iètimÀdımuz yoúdur pìr eyitdi beni úo ki leĢker içinde bir øamín bulayum (2) 

üstüne müvekiller úodılar ve buyurdı ki müvekiller leĢkergÀh içinde bile gezeler (3) 

ol pìr leĢker içinde gezerdi ve her bir kiĢinüñ yüzine baúardı Benì KilÀbdan (4) bir 

yigide uàradı ve eyitdi ey yigit baña øamín ol óikÀyetini söyledi (5) ol yigit olsun 

didi Müslime úatına geldiler ol yigit øamín oldı (6) pìri úodılar Müslime eyitdi ey 

yigit ol pìri bilür misin eyitdi (7) yoú eyitdi yÀ ne iètimÀdıla øamín olduñ eyitdi 

gördüm ki her bir kiĢinüñ (8) yüzüne baúardı ve geçerdi tÀ aña degin ki baña iriĢdi 

çün òalú içinden (9) beni iòtiyÀr eyledi ve òÀcetini baña èarø eyledi revÀ görmedüm 

ki benüm óaúúumda (10) ôannını bÀùıl eyleyem çün bir gün geçdi ol pìr geldi ve iki 

müslümÀn getürdi (11) ve Müslimeye virdi eyitdi ey emír ol yigidi ki benüm 

óaúúumda iósÀn (12) eyledi icÀzet buyur ki benümle óiãÀra gele tÀ baèøı iósÀnına 

mükÀfÀt (13) idem Müslime ol yigide icÀzet virdi ve ol yigide eyitdi ki hiç (14) bilür 

misin ki sen benüm oàlumsın ol yigit eyitdi ben senüñ nice oàluñ (15) oluram ki sen 

NaãrÀni-i Rÿmí ben müslümÀn-ı èarabì pìr eyitdi rÀst eyit ki (16) anÀñ úandandur 

yigit eyitdi anam Rÿmdandur pìr eyitdi anañuñ vaãfını (17) ideyüm ama Tañrı óaúúı 

içün eger rÀst söylersem beni taãdíú eyle yigit  (18) úabÿl eyledi rÿmí ol èavratuñ 

evãÀfına ÀàÀz eyledi Ģöyle ki (19) bir úıl òaùÀ úılmadı andan ãoñra eyitdi ki anañ 

benüm úızumdur ve sen benüm oàlumsın (20) yigit eyitdi beni neden bildüñ eyitdi 

Ģibh-i eĢbÀó ve taèÀrüf-i ervÀó ve ãıdú-ı (21) ferÀset ve farù-ı kiyÀsetle bildüm andan 

ãoñra iki èavratı içerüden çaàırdı (22) ve ol iki èavrat baña müteveccih oldılar ve 

benümle görüĢdiler pìr eyitdi birisi ceddüñ ve (23) birisi òÀlañdur andan ãoñra ol pìr 

burca çıúdı ve birúaç yigit getürdi  
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[42-b] 

 

(1) benümle görüĢdiler bular senüñ ùÀyılaruñdur didi andan ãoñra envÀè cevÀhirle (2) 

ve åiyÀb-ı fÀòir getürdiler ve eyitdiler bu cümle senüñ anañuñdur anaña ilet (3) bu 

mÀlı elbetde biliserdür ve baña daòı çoú nesne virdi ve òÿb úÀtır virdi (4) ve 

selÀmetluàıla leĢkere getürdi ol yigit çün evine geldi ol cevÀhiri (5) ve aúmiĢeyi 

anasına bir bir èarø eylerdi ve saña baàıĢladum dirdi anası (6) çün bu mÀlı gördi 

aàladı eyitdi rÀst söyle ki bu úumÀĢ úandandur (7) ve ol óiãÀruñ ehli òoĢ mıdur ol 

yigit ol diyÀruñ evãÀfını bir bir didi (8) ol pìrüñ ve úarınuñ niĢÀnını ùuyurdı ol èavrat 

aàladı ve eyitdi ki (9) ol úoca babamdur ve ol úarı anamdur ol yigit ve èavrat úız 

úarındaĢumdur (10) faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki her gÀh ki bir kiĢi saña 

iètiúÀd itse (11) ve óÀcetini refè eylese gerekdür ki senüñ óaúúında eyledügi ôannı 

øayiè eylemeyesün (12) Ģöyle ki ol yigit eyledi ve bir fÀyide budur ki eger bir kiĢi 

saña iósÀn (13) eylese gerekdür ki ol iósÀnına bi-úaderi‟l-imkÀn mükÀfÀt idesün 

Ģöyle ki (14) ol pìr eyledi ve bir fÀyide budur ki ol Ģefúat ki õevi‟l-eróÀm ve aúÀrib 

(15) ortasında olur ecÀnib ortasında olmaz Ģöyle ki ol pìr ile (16) ol yigit ortasında 

oldı el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu MenÀre adlu bir òÀdim ki (17) òulefÀnuñ òavÀãından idi 

ve òulefÀ úatında maóalli refìè ve derece-i èÀlísi (18) var idi óikÀyet eyledi ki 

HÀrÿnu‟r-ReĢìde èarø eylediler ki DımıĢúda (19) Benì Ümeyyeden bir kiĢi úalupdur 

ki cÀh-ı refìè ve südde-i meníè vardur nièmet-i (20) bí-óadd ve servet-i bí-èadde 

mÀlikdür esbÀb ü mevÀĢì ve ferzend ü óavÀĢìsi (21) çoúdur mÀèa-hÀõÀ Ģehrde 

fermÀnı nÀfiõ ve óükmi muùaèdur ve dÀyimÀ memÀlìk ü evlÀdını (22) àazÀya 

gönderir ve bunca ululuú esbÀbı ki anuñ vardur göñli deryÀ gibi giñ (23) ve eli bulut 

gibi açuú ve dÀyimu‟ø-øiyafedür bu úadar esbÀb u tevÀbiè ki   
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[43-a] 

 

(1) anuñ vardur eymen olmaú olmaz ki andan bir fitne óÀãıl ola ki odını heõÀr (2) óìle 

ile söndürmek olmaya ve bir fatú bilür ki úÀbil-i retú olmaya ve ol (3) vaút ki bu sözi 

HÀrÿna èarø eylediler óacc-ı islÀm-ı úalb ve meĢhed-i muúaddes (4) MuãùafÀyı 

ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem ziyÀret idüp Kÿfede idi beni úaàırdı (5) ve eyitdi ki seni 

bir mühimme úaàırdum ki anuñ endìĢesinden uyúu gözümden gitdi  (6) ãaúın ki bu 

mühimmüñ saèyinde tehÀvün ü tekÀsül itmeyesün semèan ve ùÀèaten didüm  (7) 

andan ãoñra cemmÀze ve alÀt-ı sefer yüz úul òavÀãdan müretteb müsellaó óÀøır (8) 

eylediler ve buyurdı ki bu laóôayın ve beyÀbÀn yolundan DımıĢúa var ve bu nÀme-i 

(9) emìr DımıĢúa vir ve bu bendì bile götür evvel ki DımıĢúa giresün ol (10) kiĢinüñ 

sarÀyına var eger emrüme muùìè olmaz ise bu yüz úulı üzerine (11) müvekkel eyle ve 

DımıĢú begine bu miåÀli vir ki cümle leĢker ile vara ve saña (12) teslìm eyleye altı 

gün varmaàa ve altı gün gelmeye ve bir gün anda olmaàa (13) mühlet virürem ancaú 

bir maómil bir deveye yüklet bir yanında sen ve bir yanında (14) ol kiĢiyi úo ve 

muóÀfaôatında hiç kimseye iètimÀt eyleme ve on üçünci (15) günde gerekdür ki baña 

iriĢesün ve çün ol kiĢinüñ sarÀyına giresün evvel (16) sarÀyuñ içinde ne varısa 

teéemmül ve tefekkür-i tamÀm eyleyesün ve hiç bir nesnenüñ (17) kemíyyetinden ve 

keyfíyyetinden àÀfil olmayasun ve evlÀdına ve memÀlìkine ve nièmetine (18) ve 

ululuúlarına ve her ne söz ki oàlanlarından yÀ òıdmetkÀrlarından ve yÀ kendüden 

(19) eve girdügüñde ve ùutduàuñda ve yolda baña iriĢince her ne ki ãÀdır olur (20) 

óarfen bi-óarfin gerekdür ki ãaúlayasın ve hiç bir sözi fevt itmeden baña óikÀyet 

idesün (21) her ne kim òalìfe buyurdı úabÿl eyledüm ve òalìfeye vedÀè idüp yola 

girdüm (22) gice ve gündüz sürdüm yolda hiç eglenmek vÀúiè olmadı meger óÀcet-i 

Ģerèì (23) yÀ ùabìèì ve yedinci gicede DımıĢúa iriĢdüm Ģehr úapusı yapılmıĢdı ol gice  
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[43-b] 

 

(1) Ģehrden ùaĢra nüzÿl úıldum çün ãabÀó oldı Ģehr úapusını açanlar ile girdüm (2) ve 

rÀst ol kiĢi evine vardum dergâh-ı èÀlì ve cemè-i keåír gördüm hiç (3) kimesneye 

muúayyed olmadum ve úapusundan cemmÀzıla girdüm çün ãaón-ı sarÀya irdüm (4) 

cemmÀzeden indüm bir cemÀèat gördüm meclisde oturmuĢlar baèøı òalú ãorarlardı ki 

(5) bu kimdür úullar cevÀb virirlerdi kim bu MenÀredür emírü‟l-müéminínden gelür 

(6) sizüñ ãÀóibinize risÀlet çün bu sözi iĢitdiler hiç kimesne menè (7) itmedi Ģöyle 

ãandum ki ol kiĢi ol meclisdedür çün beni ehl-i meclis gördiler (8) ièzÀz u ikrÀm 

eylediler ben ãordum ki fülÀn bu oturanlarda mıdur eyitdiler (9) biz úamu 

ferzendleriyüz ol bunda degül Ģimdi óammÀma vardı ben eyitdüm  (10) òaber eyleñ 

taècìlle gelsüñ ol úavmüñ baèøısı òabere vardı ve ben ol sarÀyı (11) ve òıdmetkÀrları 

mülÀóaôa iderdüm bir sÀèatde ol sarÀyı mÀèa-hÀõÀ ki ãaónı (12) èarìø ve ùavìl idi 

Ģöyle ùoldı ki òalúdan hiç yer úalmadı ve men girdügüm (13) óÀlet üzerindeyüm hiç 

oturmadum ve ÀsÀyiĢ gelmedüm tÀ ol kiĢi óammÀmdan (14) geldi gördüm bir muhìb 

Ģaòã mehÀbet ve cemÀl-i teéemüle vezìrler ve yigitler ve úullar (15) öñünce ardınca 

geldi ve baña selÀm virdi ve emírü‟l-müéminínüñ istiúÀmet-i (16) umÿr-ı òilÀfetinden 

suéÀl eyledi ve ben Ģöyle gerekdür cevÀb virdüm ammÀ (17) úalaú u ıøùırÀb bende 

peydÀ oldı ki nÀ-gÀh gizlene yÀ baña muùìèolmaya (18) zìrÀ ol àulÀmları benümle 

girmege úomadılar henÿz söz tamÀm olmadan ki (19) ùabaúlarla envÀè-ı fevÀkih óÀøır 

oldı baña eyitdi ey MenÀre bize muvÀfaúat (20) eyle ben eyitdüm aña iótiyÀcum 

yoúdur hiç ièÀde itmedi ve òÀøırlar ile (21) yidiler ve fÀrià olduàundan ãoñra el 

yudılar ve ùaèÀm geldi bir mÀide óÀøır (22) oldı envÀè-ı eùèimeyle ÀrÀste Ģöyle ki 

anuñ miåli gibi ancaú òalífede (23) gördüm idi gene eyitdi ey MenÀre ùaèÀm yimekde 

bize müsÀèade eyle ve baña 
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[44-a] 

 

(1) adumla òiùÀb iderdi òalífe gibi ben imtinÀè eyledüm ve icÀbet eylemedüm ol (2) 

daòı ziyÀde eylemedi cemÀèat ve ferzendler ile yimegi yidiler ben bunlara teéemmül 

(3) iderdüm yidükleri mülÿk gibi idi ùoúuz oàlın ãaydum ve kendü fÀriàu‟l-bÀl (4) ve 

geldügümden hiç ıøùırÀbı ve úalaúı yoàıdı ve baña iltifÀtı sehl idi (5) ve baña istiòfÀz 

itdüginden ãoñra òazaè u úalaúum ziyÀde oldı Ģekküm úalmadı ki (6) baña temkìn 

virmeyiser meger ki muúayyed ola ve hiç yimedügümden fikr itmedi ve sükÿn (7) u 

ÀrÀm ile ùaèÀm yidi ve çün ùaèÀm yimekden fÀrià oldılar buóÿr u ùìb (8) istièmÀl 

eyledi ve ôuhr namÀzına Ģurÿè eyledi òuĢÿè u òuêÿèıla ve tamÀm-ı (9) erkÀnı rièÀyet 

itmekle ve çün namÀzdan fÀrià taøarruè u zÀrì ile oldı 10) çoú edèıyye oúudı çün 

fÀrià oldı baña müteveccih oldı ve eyitdi ey MenÀre (11) ne mühimme geldüñ 

eyitdüm emírü‟l-müéminínüñ óükmin getürdüm ve óükmi eline virdüm (12) mührin 

getürdi ve mektÿbı müùÀlaèa eyledi çün tamÀm oúudı oàlÀnlarına (13) ve 

òıdmetkÀrlarına buyurdı ki bu laóôa gerekdür ki her birüñüz mevøièine ve maúÀmına 

(14) vara sÀkin ola ve eymÀn-ı muàallaôa ve èıtÀú u ùalÀú ve óacc u ãıdúıla and (15) 

içdi ki ikiñüz bir araya gelmeyesiz ben icÀzet virmeyince ve eyitdi ki  (16) emírü‟l-

müéminìn beni dergÀha daèvet itmiĢ çün naôarum tevúìè-i hümÀyununa (17) vÀúiè 

oldı bir laóôa tevaúúuf itmek cÀyiz degüldür ve hiç kimesnenüñ ãoóbetine (18) ve 

muvÀfaúatına iótiyÀcum yoúdur ve óaremine ve ehl-i beytine vaãiyyet eyledi (19) ve 

benden bendleri diledi ve eyitdi yÀ MenÀre getürenüñ varısa demirci getürtdi (20) ve 

ol bendi kendü ayaúlarına úodı ve úullarına buyurdı ki maómile úodılar (21) bir 

ùarafına ben ve bir ùarafına ol oturdı fì‟l-óÀl revÀn olduú emír-i (22) Ģehri görmege 

iótiyÀc olmadı çün DımıĢú Ģehrinden çıkduú inbisÀù-ı (23) tamÀmıla benümle 

muóÀvere iderdi ve hiç melÀmet ve periĢÀnluú òÀùırında yoàıdı 
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[44-b] 

 

(1) bir bÀàa iriĢdük ki bÀà-ı ìremle berÀberlüú iderdi ve õiyneti ãaón-ı behiĢtden (2) 

óikÀyet úılurdı eĢcÀr u åimÀr ve aùyÀr var idi eyitdi bu bÀàı (3) görür misin eyitdüm 

belì eyitdi benümdür ve bir bÀàa daòı iriĢdük ki andan òoĢ (4) anuñ daòı evãÀfına 

meĢàÿl oldı ve benümdür didi bir köye daòı iriĢdük ki (5) nezÀhetde be-àÀyet 

maèmÿr ve laùÀfetde òÿb u meĢhÿr idi anı daòı (6) benüm mülkümdür didi ve anı 

daòı medó eyledi ben bu sözine úaúıdum ve eyitdüm  (7) ey fÀriàu‟l-bÀl miskín bu ne 

àafletdür ki seni ióÀùa eyleyüpdür bir kiĢi kim (8) óalìfeye andan söz naúl eylemiĢler 

ola ve óÀlifenüñ andan òavfı ve endìĢesi (9) ola òalìfe aña úaúıyup ùutup muúayyed 

eylemiĢ ola ve ehl ü èıyÀlinden (10) ayırup òorluàıla dÀrü‟l-òilÀfete naúl ola ve 

èÀúibeti ne olduàından (11) bì-òaber ola ne bunuñ gibi ferÀàat gerek ey cÀnı 

úorúusından ve ehl ü èıyÀli (12) firÀúından bì-àaflet ben seni èÀúil ve fÀøıl bilirdüm 

senden òilÀfı ôÀhir oldı (13) cevÀba ÀàÀz eyledi ve eyitdi innÀ li‟llÀhi ve innÀ ileyhi 

rÀcièÿn senüñ óaúúında (14) iètiúÀdumı bÀùıl eyledüñ ki ben seni tamÀm-ı èaúl ve 

kÀmil-i baãíret ve ãÀfí-síret (15) bilirdüm ve gümÀnum bu idi ki bu taúarrübi ve bu 

menzìleti òulfen úatında kemÀl-i (16) èaúlıla bulduñ senüñ sözüñ òod cÀhilÀne ve 

èaúluñ èÀmiyÀnedür belki benüm (17) vüåÿúum AllÀhuñ keremine ve luùf-i bí-

ĢümÀrına óÀãıldur ki mecmÿè-ı nevÀãì èibÀd (18) ve úulÿb-ı maòlÿúÀt úabøa-i 

úudretindedür ve emírü‟l-müéminín bel cemíè-i maòluúat (19) kendü nefsine nefè yÀ 

àayre øarar iriĢdürmekde èÀcizlerdür meger anuñ meĢìyyetiyle (20) ve ben bilürem ki 

hiç günÀhum yoúdur ki òalìfe úatında anuñla muéÀòeõe olam yÀ òavf (21) óÀãıl ola 

ve daòı iètimÀdum AllÀhuñ bì-nihÀyet-i èinÀyetine budur ki çün òalífe (22) benüm bí-

günÀhluàumı ve berÀéet-i sÀóetümi maèlÿm ide bí-Ģekk bile ki benden naúl 

eyledükleri (23) nesne netice-i óıúd u åemereé-i óaseddür úanumı óelÀl bilüp úatlüme 

müsÀraèat itmeye 
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[45-a] 

 

(1) belki yÀ mükerrem ehl ü èiyÀlüme göndere yÀ ièzÀz-ı tÀmmıla úatında ùuta ve eger 

AllÀhuñ (2) èilminde ve taúdír-i sÀbıúında Ģöyle olsa ki ecelüm anuñ elinde ola eger 

cümle (3) melÀéike ve enbiyÀ vü rüsÿl bel cemíè ehl-i semÀvat u arøín ittifÀú itseler 

(4) maúdÿrı defè idemeyeler ve ben Ģimdiki óÀlde muúadder iĢ içün melÿl (5) olmaú 

ve vaútümi periĢÀn ve bì-fÀyide èayĢumı münaààaã eylemek muúteêÀ-yı èaúldan (6) 

ve úaøiyye-i tedbír ve òıredden òÀricdür mÀèa-hÀõÀ iètimÀd-ı küllüm vardur o 

kimesne ki (7) beni ìcÀd eyledi ve óayÀt virdi ve rızúum iriĢdürdi ki aósen-i óÀlile (8) 

girü vaùana irüĢdüre eger òilÀfı olursa úaøÀya rıøÀ ve belÀya teslìm (9) ve mecmÿè 

iĢlerümi aña tefvìø itmiĢem iètiúÀdumda bu idi ki sen bunları (10) bilürsün çün 

mertebe-i èaúlın baña maèlÿm oldı min-baèd senüñle söz söyleĢeyüm (11) tÀ emìrü‟l-

müéminìn úatına varmayınca andan ãoñra benden yüz çevirdi (12) ve ÚuréÀn ve 

tesbíóden özge hiç söz söylemedi meger óÀcet-i Ģeriè yÀ tabíèí (13) içün on üçünci 

gün Kÿfeye iriĢdüm òalìfe aóvalumı bilmek içün (14) birúaç ferseng òıdmetkÀrlar 

viribmiĢ dÀrü‟l-òilÀfete girdüm ve òalìfe (15) öñünde yer öpdüm ve úarĢusında el 

úavuĢturdum ùurdum òalìfe eyitdi (16) ne òaberüñ vardur di ve óÀøır ol ki aóvÀlden 

ve efèÀlden bir daúiúa (17) yÀ bir laóôa senden fevt ola evvelden Àòire degin óarfen 

bi-óarfin óikÀyet (18) eyledüm ta aña degin geldüm ki aña tevbíò eyledüm ve ol baña 

cevÀb virdi (19) òalífe eyitdi va‟llÀhì ki ol kiĢi ne didi ise vÀúièdür Óaúú TeèÀlÀ ol 

kiĢiyi (20) muèazzez ü mükerrem eylemiĢ ve keåret-i nièmet ve ferzendÀn ve rıfèat-i 

cÀhıla ebnÀ-yı (21) rÿzgÀrdan mümtÀõ eylemiĢ aãóÀb-ı àaraø-ı óasedle aña iftirÀ 

eylemiĢler ki (22) ol nièmet õÀyil ola ve biz óasÿdlar söziyle anı ve aãóÀbını ve 

ferzendlerini (23) incitdük tìz var bendì ayÀàından al ve ièzÀz u ikrÀm ile úatuma 

getür  
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[45-b] 

 

(1) vardum bendi ayaàından aldum ve òalìfe úatına götürdüm geregi gibi òalìfeye (2) 

selÀm virdi medó u senÀ itdi òalìfe òoĢ vechile mütevvecih oldı ve selÀmına (3) 

cevÀb aldı ve gördüm ki òalìfe óayÀdan èaraú iderdi ve eyledügi iĢden (4) òacel 

olurdı buyurdı ki oturdı ve aóvÀlinden istifsÀr eylerdi (5) ol daòı bì-tekellüf ü teóÀĢì 

cevÀb virirdi Àòir buyurdı ki kemÀl-i èaúluñ (6) ve àÀyet-i faøluñ ve belÀàat u 

fesÀóatuñ ÀvÀzesi iriĢdi diledüm ki seni (7) görem ve sözüñi iĢidem ne óÀcetüñ varısa 

refè eyle ve ne murÀduñ var ise (8) iltimÀs eyle münbasıù oldı ve òalìfeye duèÀ úıldı 

ve ol elùÀfı Ģükrile (9) muúÀbele eyledi ve eyitdi ki emìrü‟l-müéminín úatında bir 

óÀcetüm vardur ancaú (10) òalìfe buyurdı ki ne óÀcetüñ varısa èarø eyle Emevì eyitdi 

òalífenüñ (11) èadli beni umÿr-ı dünyÀdan nesne dilemege müstaànì eyleyüpdür ve 

bu gün mecmÿè (12) aóvÀlüm müstaúím ve umÿrum muntaôamdur ve ehl-i Ģehr daòı 

emírü‟l-müéminínüñ (13) èadli sÀyesinde úamu níkÿ-óÀldür òalìfe buyurdı ki 

AllÀhuñ hıfôıyla (14) ve èiãmetiyle vaùana var ve her óÀcet ki senüñ yÀ aãóabıñuñ 

vÀúiè olsa (15) refèit ve ebvÀb-ı mürÀselÀtı meftÿó ùut buyurdı ki yÀ MenÀre iĢbu (16) 

sÀèat ehl ü èıyÀline iriĢdür ve ol meclisde andan alduñ girü ol (17) meclise ièzÀz u 

ikrÀm ile ilet Ģöyle ki buyurdı Ģöyle eyledüm (18) faãl bu óikÀyetde birúaç fÀyide 

vardur evvel bu ki aãóab-ı àaraø ve erbÀb-ı (19) óased sözini bir kiĢinüñ óaúúında ki 

AllÀhuñ nièmetiyle ebnÀ-yı cinsinden (20) maòãÿã u mümtÀzdur iĢitmemek gerekdür 

zìrÀ her kim ki nièmeti çoú ve faølı (21) kÀmildür óÀsidleri çoúdur ikinci budur ki 

çün bir pÀdĢÀhdan fermÀn (22) ãÀdır olsa fi‟l-óÀl emrine münúÀd ve buyuruàına 

mümteåil olmaú gerekdür zírÀ (23) pÀdĢÀhlaruñ emrine teveúúuf itmek mÿcib-i 

helÀkdur ve din ü dünyÀda ziyÀna 
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[46-a] 

 

(1) müéeddídür Ģöyle ki Óaúú celle ve èalÀ buyurur aùíèu‟llÀhe ve aùíèu‟r-resÿle (2) 

ve ÿli‟l-emri minkum ve seyyíd-i kÀyinÀt ve zübde-i maòlÿúÀt ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve 

sellem (3) Ģöyle buyurdı ki esmaèu ve aùíèu ÿli‟l-emri èaleyküm ve lev-èabden 

óabeĢiyyen (4) ecdaèu yaèní ulu‟l-emr sözine muùìè oluñ egerçi burnı ve úulaàı (5) 

kesik óabeĢì úulsa üçünci fÀyide budur ki her gÀh ki bir òÀdiåe nÀzil olsa (6) yÀ bir 

belíyyeye giriftÀr olınsa ãabr itmek gerek ve úaøÀya rıøÀ virmek gerek ve óìleyi (7) 

bir cÀnibe úomaú gerekdür Ģöyle ki ol òºÀce eyledi ve Àòiri maómud oldı (8) el-

óikÀyetü‟s-sÀdisetu SüleymÀn bin Vehb óikÀyet eyledi ve eyitdi ki (9) ben ve çoú 

òalú èummÀldan ve mutaãarrıflardan ve ehl-i úalemden Muóammed (10) bin 

èAbdü‟l-Melik bin ReyyÀn óapsinde maóbÿs idük ve úuyÿdıla muúayyed ol vaút ki 

VÀåıú (11) Bi‟llÀhuñ vezíri idi ve bizden mÀl ùaleb iderdi ferec ve òalÀãdan (12) bi‟l-

külliye nÿmìdlük óÀãıl oldı VÀåıúa nÀ-gÀh òastaluú ùÀrì oldı (13) Ģöyle ki ãıóóatinden 

el yudu ve ayaúdan düĢdi Aómed bin DÀvud el-ÚÀêì (14) èıyÀdıçün òalìfe úatına 

vardı òalìfe Aómede eyitdi yÀ EbÀ èAbdi‟llÀh (15) vehebe minní ed-dünyÀ ve‟l-aòíre 

yaèní dünyÀ ve Àòiret benden gitdi zírÀ (16) Àòirete yeraà eylemedüm ve dünyÀ baña 

vefÀ eylemedi Aómed eyitdi yÀ emíre‟l-müéminìn (17) óÀĢÀ ki böyle ola VÀåıú eyitdi 

belki böyledür iòtiyar elden gitdi  (18) ve ecel yÀúın geldi hiç benüm maraøuma lÀyıú 

devÀ bulursun ki baña nafí ola (19) Aómed eyitdi yÀ emíre‟l-müéminín Muóammed 

bin èAbdü‟l-Melik ekÀbirden ehl-i dívÀn ve (20) ehl-i úalem ve mutaãarrıflar ve 

èummÀldan azl u maóbÿs eyleyüpdür ve ziyÀde (21) mÀl ùaleb eyler ki ol úadar mÀl 

olara óÀãıl olmayupdur ve bunlar çoú (22) cemÀèatdür her birisinüñ etbÀèı ve eĢyÀèı 

ehli ve èıyÀli ve dostları (23) vardur ve mecmÿè AllÀha teveccüh idüp el úaldırup 

saña nefrin  
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[46-b] 

 

(1) ve yavuz duèÀ iderler buyur ki oları ãalıvireler ol iller ki götürüp duèÀ-yı Ģerr 

iderler (2) duèÀ-yı òayr eylesünler ve Óaúú TeèÀlÀdan taøarruè u zÀrí ile (3) emírü‟l-

müéminìnüñ ãıóóat-ı õÀtını ve devÀm-ı devletini ùaleb itsünler ola ki olaruñ (4) òayr 

duèÀsınuñ oúı icÀbet niĢÀnına maúrÿn olup Óaúú TeèÀlÀ ãıóóat (5) erzÀnì ide ve be-

her-óÀl dünyÀ ve Àòiretde òısmı az olmaú eydür òalífe  (6) eyitdi eyi didüñ benden 

niĢÀn yaz ki Muóammed mecmÿèısını úosun eyitdüm (7) eger Muóammed benüm 

òaùùum görürse ĢÀyed ki lecÀc ü èinÀd eyleye ve niĢÀn-ı cihÀn (8) muùÀèa 

mutìèolmaya eger òalìfe bu åevÀbı àanìmet ãayup kendinüñ òaùù-ı (9) mübÀrekiyle 

tevúíè yazarsa óüsn-i aòlÀúından ve keåret-i elùÀfından bedìè (10) ve baèìd degüldür 

buyurdı arkasına girdiler ve müstenid oturdı ve (11) Ġbnü‟r-reyyÀna tevúìè yazdı ve 

yazarken eli ditrerdi buyurdı ki mecmÿè (12) maóbÿsları ıùlÀú eyleye ve müãÀdere-i 

òalúdan refè ide hiç kimsenüñ (13) óÀlinden ãormaya ve baña mürÀcaèat itmeye ve 

buyurdı ÍtÀòı ki emìr-i leĢker idi (14) ihøÀr eylediler ve tevúìèi aña virdi ve eyitdi ki 

bunı Ġbnü‟r-reyyÀna vir (15) ve hiç bir iĢe muúayyed olmaàa úoma ol maóbÿsları 

ıùlÀú itmeyince (16) ve ol maôlÿmları ãalıvirmeyince ve eger oları úoyıvirmeden 

benüm úatuma (17) gelmek ve yÀ baña rıúèa yazmak yÀ bir iĢe daòı Ģurÿè eylemek 

istese mÀniè ol (18) ve eger gelürken yolda uàrasañ ilzÀm eyle atdan in ve yoluñ 

üzerine (19) otur ve bu mühimmí tamÀm eylemeyince gelmeye ÍtÀò fi‟l-óÀl Ġbnü‟r-

reyyÀn sarÀyına (20) müteveccih oldı ve Ġbnü‟r-reyyÀna yolda mülÀúi oldı ki òalìfe 

òıdmetine (21) gelürdi eyitdi atdan in ve bu yoluñ üzerine otur Ġbnü‟r-reyyÀn (22) 

òÀyif oldı ÀyÀ ne òÀdiåe oldı didi atdan indi ve yoluñ üzerine (23) oturdı ÍtÀò tevúìèi 

virdi Ġbnü‟r-reyyÀn imtinÀè eyledi ve eyitdi   
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[47-a] 

 

(1) eger ben anları úoyuvirem òalìfenüñ mÀlı ne yerden óÀãıl olsun (2) ve infÀú u 

iòrÀc úandan eyleyem ÍtÀò eyitdi elbetde itmek gerekdür ve bundan (3) çÀre yoúdur 

niĢÀn yazdurdı ve pervÀne aldı ki cümle maôlÿmları ve maóbÿsları (4) úoyıvireler 

SüleymÀn Ġbni Vehb eydür VÀåıúuñ òastaluàınuñ òaberini (5) iĢitdük be-àÀyet 

maózÿn u mehmÿm olduú ki nÀ-gÀh VÀåıú vefÀt ide (6) ve oàlunı mesned-i òilÀfete 

iclÀs ideler ve çün oàlÀn daòı ùıfldur (7) Ġbnü‟r-reyyÀn mülke müstevlí ola ve bizüm 

ìõÀmuza ve úatlımuz saèy ide ve ehl (8) ü èıyÀlümiz helÀk ola nÀ-gÀh ÍtÀò óabs 

úapusını açdı ve girdi ôann (9) eyledük ki bu beliyyet içün gelür çün bizi óapisden 

ıùlÀú eyledi (10) ve ãÿret-i óÀli òalìfe ile Aómed bin DÀvud ortasında oldı óikÀyet 

(11) eyledi òalìfeye ve Aómed bin DÀvuda duèÀ eyledük ve óapsden çıkduú (12) ve 

yolda müntaôır olduú ki Aómed òalìfe sarÀyından çıúdı úamu atdan indük (13) duèÀ 

u åenÀ eyledük piyÀde olduàumuzı istièôÀm eyledi ve inmeñ didi (14) çün indük 

binince teveúúuf eyledi bindük ve rikÀbınca yüridük bize mÀcerÀyı (15) óikÀyet 

eyledi ve biz Ģükr ü duèÀ iderdük eyitdi bu eyledüàüm baèøı (16) óaúúuñızda bir 

muóaúúar èivaøıdur inĢÀéa‟llÀh ki itmÀmına iriĢdürem çün maàrib (17) vaúti oldı 

Aómed ÚÀêì òalìfe sarÀyna vardı òalìfe çün Aómedi gördi (18) eyitdi yÀ EbÀ 

èAbdi‟llÀh bu gün maraødan òiffet buldum ve iĢtihÀ vu yimek (19) neĢÀùı óÀãıl oldı 

ve beĢ direm úaderi etmeki dürrÀc köksiyle yidüm (20) Aómed eyitdi yÀ emíre‟l-

müéminìn ol eller ki úaldırup Ģerr duèÀ iderlerdi (21) òayr duèÀya münúalib oldı 

olaruñ sebebinden çoú òalú emírü‟l-müéminìnüñ (22) duèÀsına meĢàÿl ve muvaôıb 

dururlar ammÀ bu cemÀèati ki emírü‟l-müéminìn (23) ıùlÀú eyledi oların da ne ferĢ u 

eåÀå ve ne úÿt u úaftÀnları vardur 
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[47-b] 

 

(1) böyle dirlikden ne leõõet ola òalífe eyitdi ne maãlaóat görürseñ eyle eylesünler (2) 

Aómed eyitdi maãlaóat oldur ki òazínede ve Àòÿrda olaruñ bi-èaynihi nesi (3) varısa 

redd eyleyeler ve øıyÀè u emlÀklarını teslìm ideler tÀ refÀhiyyetle (4) òoĢ geçeler ve 

òalìfenüñ günÀhı taòfìf ola ve sebeb-i teøÀèuf-ı duèÀ (5) ve tezÀyüd-i èÀfiyet óÀãıl ola 

VÀåıú buyurdı ki benüm dilümden miåÀl yaz ki (6) bu cemÀèatden ne alındıysa 

mecmÿèısını redd eylesünler SüleymÀn bin Vehb ider (7) ãabÀó òalífe buyurduàını 

yerine getürdiler ve her mÀl u nièmet ki bizden (8) alındı idi mecmÿè bize iriĢdi Óaúú 

TeèÀlÀ Aómed bin DÀvud vÀsıùasıyla (9) ol Ģiddetden ferec ve ol miónetden maòrec 

erzÀnì úıldı ve minnet-i èaôím (10) ebede‟d-dehr boynumuzda úaldı faãl bu óikÀyetde 

mevøiè-i iètibÀr (11) üç yerdür evvel budur ki eger bir kiĢi egerçi ulu pÀdĢÀh ve òalìfe 

olsa ve (12) rÿy-i zemíne mÀlik olsa gerekdür ki ölümi unutmaya ve ecelden emín 

olmaya (13) ve ekåirÿ õikre hÀdimi‟l-leõõÀt ile èamel eyleye ve eynemÀ tekÿnÿ 

yüdrikkümü‟l- (14) mevt Àyetini vird idine ve geçmiĢ pÀdĢÀhlaruñ ve òulefÀnuñ belki 

evliyÀ (15) ve enbiyanuñ aòvÀlini kendüye naãíóat ide ve èibret ùuta ve yaúín bile 

kim (16) nice ki leõõÀt-ı dünyÀviyi ve ĢeóevÀt-ı zindegÀnìyi ùaleb iderse ölüm daòı 

(17) Ģöyle ùaleb ider belki ziyÀde ve hiç Ģekk degüldür ki merg gibi ùÀlib maùlÿbuna 

(18) bí-Ģekk iriĢür ve óÀl-i ãıóóatinde ve nefÀõ-ı emrinde èömrüñ geçmesinden ve 

mülküñüñ (19) õevÀlinden óaõer ide ve úıyÀmet güni içün õaòire ve Àzıú idine tÀ Àòir 

(20) nefesde nedÀmet u teéessüf óÀãıl olmaya Ģöyle ki VÀåıú Bi‟llÀha óÀãıl (21) oldı 

ve ikinci fÀyide budur ki eger bir kiĢi òÀl-i ãıóóatinde zÀd-ı Àòirete ve aèmÀl-i (22) 

ãÀlióaya meĢàÿl olmasa bÀri øaèf-ı ùÀrì olduúda ne úadar ki mümkindür (23) 

tedÀrükine saèy ide efèÀl-i òayrÀta ve kesb-i óasenÀta ifÀéet-i maôlÿmÀne  
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[48-a] 

 

(1) ve ièÀnet-i maórÿmÀne iúdÀm eyleye Ģöyle ki VÀåıú Bi‟llÀh eyledi ve üçünci (2) 

fÀyide budur ki eger bir kiĢinüñ bir pÀdĢÀhıla yÀ bir melik ile úurbeti ve (3) iòtilÀùı ve 

dostluàı olsa gerekdür ki dÀyimÀ anı efèÀl-ı òayra delÀlet (4) eyleye ki ed-dÀllu 

èale‟l-òayri ke-fÀèilihi òaberinden bí-naãíb olmaya õikr-i cemíl (5) ve ecr-i cezìl óÀãıl 

ola Ģöyle ki Aómed bin DÀvud eyledi el-óikÀyetü‟s-(6) sÀbièatu èAbdu‟llÀh bin 

SüleymÀn óikÀyet eyledi ki bir gün atam SüleymÀn (7) òıdmetinde dìvÀn-ı òarÀcda 

otururdum ol vaút ki atam SüleymÀn (8) ãÀóib-i dívÀn-ı òarÀc idi Aómed bin ÒÀlid 

el-KÀtib girü geldi atam anuñiçün (9) úıyÀm-ı tÀm eyledi ve ãadra geçürdi ve 

mecmÿè eĢgÀldan ièrÀø eyledi (10) ve kendüyi aña meĢàÿl eyledi ve çün gitmege ùuru 

geldi anuñiçün úıyÀm (11) eyledi ve àulÀmlara buyurdı ki öñünce gitdiler ve ben ol 

meclisde her kim varıdı (12) atamuñ bu fièiline inkÀr eyledi ve begenmedi zìrÀ ki 

resm-i aãóÀb-ı dìvÀn bu idi ki  (13) dìvÀnda hiç kimseye kÀinen men kÀne úıyÀm 

itmezler idi atam ol inkÀrı (14) müĢÀhede eyledi ve eyitdi ki òalvet olduúda sebeb-i 

ièzÀzı benden ãoruñ (15) size ièlÀm eyleyem çün àalebe azaldı ve ùaèÀm yimege 

meĢàÿl olduú (16) atam eyitdi ùaèÀm yimek seni ol óÀlden meĢàÿl eyledi bilgil ki bu 

Aómed (17) müddet-i medíde mütevellí-yi aèmÀl-i Mıãr idi bu müddetden ãoñra 

maèzÿl oldı (18) ve aèmÀl-i Mıãrı baña taúlìd eylediler çün Mıãra iriĢdüm aóvÀlini 

tefaóóuã (19) ve efèÀlini teftìĢ eyledüm ol diyÀrda ÀåÀr-ı óabìlini ve õikr-i cezílini 

meĢhÿr (20) buldum diller åenÀsına müttefik ve göñüller maóabbetine müteèalliú 

sipÀhì ve leĢker (21) andan ĢÀkir ve òÀã u èÀmm òayr ile õÀkir tevúìr-i mÀl-i salùanat 

ve terfíh-i óÀli (22) raèiyyet ortasında cemè eylemiĢ ve bu aòlÀú-ı óamìde ve ĢemÀyil-

i marøiyye ile (23) ãÀóib-i yezíd-i òÀdimle ki zıĢt-i òÿluàıla ve ıøùırÀb-ı èaúlıla ve 

mebàÿø-ı òalúıla meĢhÿr idi   

 

 

 



265 

 

 

[48-b] 

 

(1) ãadÀúati ve ittióÀdı nümÀyende idi nice ki cehd eyledüm ve muúayyed oldum ki 

aña èamelde (2) bir nekbete ùutam yÀ taúsírluàa mensÿb idem ve èitÀb itmege sebeb 

ve mÀl ùaleb itmege (3) vesìle ola ve aña úahr u øarra baña nefè óÀãıl ola bir daúiúa 

bulumadum bunı (4) fikr eyledüm ki geçmiĢ yıluñ óisÀbını dìvÀn-ı emìrü‟l-

müéminíne refè itmemiĢdi ve bu yıluñ (5) ki anda maèzÿl oldı tamÀm mÀlı almıĢdı 

anı teklìf eyledüm ki bu iki yıluñ (6) daòlından ki aldı òaôô eyleye ve òarcından ki 

virdi ziyÀde eyleye Ģöyle ki (7) her yılda yüz biñ dìnÀr baña tevfìr óÀãıl ola bundan 

imtinÀè eyledi ve ìbÀ (8) úıldı òıĢm eyledüm ve tehdìd ü taòvìf itdüm fÀyide itmedi 

iki yılda yüz (9) biñ dìnÀr olsun didüm hem rÀøí olmadı eymÀn-ı àılÀô u ĢidÀd ile (10) 

úasem eyledi ki andan eksikle rÀøí degülem eyitdi kendü nefsüm içün òıyÀnet (11) 

eylemedüm tepreñu içün ne içün eyleyem ùoàrÿluúda ve èiúÀfda siretümí döndürmem 

(12) buyurdum ki muúayyed eyleyüp óaps eylediler ve birúaç ay óapsde yatdı (13) ve 

didügüme icÀbet itmedi ve ãÀóib-i yezíd-i òÀdim Mütevekkil Bi‟llÀha nÀmeler yazdı 

(14) ve nÀmede eydürdi ki Mıãruñ cemìè mÀlı SüleymÀnuñ nefeúÀtına ve 

müéennÀtına vefÀ eylemez (15) ve bu söze and içürdi ve Aómed bin ÒÀlidi èadem-i 

isrÀfıla ve èiffet ü ãalÀhıla (16) iĢidürlerdi ve raèiyyetüñ aña meyli meĢhÿr idi 

eyyÀmdan bir gün ùaèÀm yimege (17) meĢàÿl idüm nÀ-gÀh Aómed bin ÒÀlidden bir 

rıúèa getürdiler iltimÀs eylemiĢ ki (18) kendüyi úatuma çaàıram ve eyitmiĢ ki bir 

mühimmüm vardur èarø ideyüm baña yaúìn (19) óÀãıl oldı ki úayd u óabsden dil-teng 

u melÿl olupdur ve buyurduàum (20) nesnenüñ icÀbetine èazm eyleyüpdür çün ùaèÀm 

yimekden fÀrià oldum anı çaàırtdum (21) çün muúayyed baña iriĢdi òalvet istedi 

buyurdum òalvet eylediler eyitdi (22) ey mihter henÿz vaút olmadı mı ki baña riúúat 

idesün ve benüm óaúúuma Ģefúat buyurasın (23) zìrÀ hergiz aramuzda èadÀvet u óıúd 

u óased vaúíè olmayupdur bí-cürm ü günÀh  
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[49-a] 

 

(1) gerekdür ki beni incitmegi revÀ görmeyesün eyitdüm bu óÀleti kendüñe sen 

iòtiyÀr (2) eyledüñ ol nesneye ki senden iltimÀs eyledüm icÀbet eyle úayd u óapsden 

(3) òalÀã ol bu sözüme muúayyed olmaz idi Ģefúat ve òalÀã ùalebinde (4) ziyÀde 

iderdi çün gördüm ki ben taãavvur itdügüm nesne bundan óÀãıl (5) olmaz ve sözine 

ıãrÀr ider úaúıdum ve sögdüm ve fuóĢì sözler söyledüm (6) ve eyitdüm ki mühimm 

iĢüñ bu mudur ve baña istihzÀ mı idersün eyitdi yÀ seyyídí (7) elbetde óÀcetüm 

úatuñda revÀ olmaz mı ve buyurduàuñı virmekden özge çÀre (8) yoú mu yoú didüm 

bir rıúèa çıúardı ve eyitdi bu rıúèayı oúı gördüm (9) bir nÀme mühürlü çün mührüni 

açdum Mütevekkilüñ òaùùı idi bilirdüm içinde (10) yazılmıĢ ki bu müddetüñ óisÀbını 

Aómed bin ÒÀlide virem ve üzerüme ne åÀbit (11) olursa aña teslím idem ve maèzÿl 

olam ve BaàdÀda gidem bu vÀúıèanuñ (12) óudÿåundan ve bu òÀdiåenüñ vukÿèundan 

medhÿĢ u bì-hÿĢ oldum (13) bir kiĢi ki henÿz sögmegine ve incitmesine meĢàÿlum 

ve ôulmile urduàum ben daòi (14) ayaàındadur benüm üzerüme óÀkim ve nÀfizu‟l-

emr ola óÀl ne ola bu óayretde (15) fi‟l-óÀl emír-i Ģehr ü aãóÀbı girü geldi ve benüm 

ve aãóÀb u küttÀb ve óavÀĢì (16) u òademümüñ üzerine müvekkel úodılar ve 

òazìneme ve eve ve ıãùabıla mühr urdılar (17) ve ben òacÀletden arúun arúun 

ãadırdan aĢaàa giderdüm tÀ ki ãaff-ı nièÀlde (18) Aómedüñ öñünde diz çöküp 

oturdum ve Ģehr begi demirciler getürtdi  (19) Aómedden demiri aldılar ve benüm 

ayaàuma urmaàa getürdiler Aómed úomadı  (20) baña eyitdi yÀ EbÀ Eyyÿb sen bu 

Ģehrüñ èamelinden karìbu‟l-èahdsın ve sarÀyuñ (21) yoúdur ve bir dost ki aña 

varasun yoúdur ve senüñle hadem u òaĢem çoúdur (22) her yerde ãıàınmazsun seni 

bu sarÀyda evvel benüm meĢàalem azdur nice gerekse yerde (23) oluram ve ùurı geldi 

ve gitdi ve müvekilleri üzerimüzden giderdi  
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[49-b] 

 

(1) ve mührleri getürtdi ve yazıcılarımı ve muóÀsiblerimi ve nevvÀbumı bile aldı 

gitdi (2) çün gitdiler òıdmetkÀrlara eyitdüm görüñ ki üzerimüze müvekil var mı hiç 

(3) kimesne yoúdur didiler taèaccüb içinde idüm gördüm ki yazıcılarım ve 

muóÀsiblerim (4) geldiler òaber ãordum eyitdiler ki her birümüzden óisÀb 

virdügimize dest-i (5) òaùù aldı ve bizi bir müvekkil ãalıverdi taèaccübüm ziyÀde oldı 

çün ãabÀó (6) oldı selÀmuma geldi ve èaãrda ben úatına vardum ve bir ay müddeti bu 

úÀèideyle (7) oldı ve her gün hedÀyÀ ve envÀè-ı fevÀkihle ve aùèime viribirdi bir gün 

eyitdi (8) Mıãr Ģehrinüñ ne havÀ-yı òoĢı ne ãaón-ı dilkeĢi vardur ve bunda olmaúdan 

àaraø (9) rıfèat u celÀl ve kesb-i cÀh ve mÀldur eger bunda olmaàa òÀùıruñ varısa (10) 

ulu manãıb ve eyi èameli bu yaúìn zemÀnda sana teslìm eylesünler ben eyitdüm (11) 

iúÀmetüm seferüm senüñ reéyiñe ve óükmüñe mevúÿfdur ve muntaôıram ki ne vaút 

icÀzet (12) olursa sefer idem eyitdi ki buyur kÀtibüñe bir òaùù yaz ki bu müddetüñ 

óisÀbı (13) benüm üzerümedür ve AllÀhuñ óıfôıyla ve èiãmetiyle úanda murÀduñ 

varısa git (14) kÀtibe didüm buyurduàını yazdı ve aña teslìm eyledüm ve yarındası 

Ģehrden (15) çıúdum ve kendü Ģehrüñ emìri ve úÀêìsı ve aèyÀnı benüm müĢÀyaète 

çıúdılar (16) ve Aómed beg eyitdi ki bu gice menzìlde tevaúúuf eyle tÀ birúaç kiĢi 

vireyüm òıdmetüñle (17) Remleye degin gideler ki yol emìn degüldür bu sözden be-

àÀyet periĢÀn-òÀùır u (18) òavfnÀk oldum ve eyitdüm bu kiĢi temellüúle beni mefrÿz 

eyledi tÀ ki nem varısa bile alam (19) ve ardumca kiĢi göndere ala ve beni müvekiller 

eline vire muúayyed u maóbÿs eyleye ve ne (20) úılursa muùÀlebe ide ve ne kim ben 

aña itdüm aña úıyÀs iderdüm zìrÀ bed-kerdÀn (21) dÀyimÀ úubó-ı efèÀlinden úorkaú 

olur nÀ-çÀr elümden ne gelür buyurduàı menzìlde (22) iúÀmet eyledüm ve iĢimi 

AllÀha tefvíø eyledüm ve úaøa ve úadere rÀøí oldum ve (23) muntaøır-ı belÀ olup 

oturdum nÀ-gÀh Mıãr ùarafından leĢker peydÀ oldı eyitdüm  
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[50-a] 

 

(1) beni ùutmaàa gelenlerdür úullara buyurdum ki tefaóóuã eylediler çün tefaóóuã 

eylediler Aómed bin ÒÀliddür (2) uĢ geldi didiler òaymeden çıúup istiúbÀl eyledüm 

çün atdan indi (3) oturdı buyurdı ki òalvet eylesünler ben eyitdüm hiç Ģekk degüldür 

ki òalvetden (4) maúsÿdı beni ùutmaúdur èaúl benden zÀyil oldı çün cemÀèat 

müteferrik oldılar (5) ikimüz yalñız úalduú eyitdi senüñ velÀyetüñ Mıãra çoú olmadı 

ve ziyÀde (6) fÀyide bulmaduñ ve ol nesne ki eyyÀm-ı velÀyetde baña buyurduñ ve 

taóãíline teklíf (7) eyledüñ ben icÀbet itmezdüm ol taúãírüñ èöõrini dilemege geldüm 

ve ol günden (8) Ģimdiye degin teéòìr itdügüme sebeb bu idi ki ol vechüñ taóãìline 

meĢàÿldum (9) Ģöyle ki buyurduñ irtifÀèdan eksiltdüm ve iòrÀcÀtda arturdum her 

yılda (10) on beĢ biñ dìnÀr tefÀvüti ôÀhir oldı iki yılda otuz bin dìnÀr (11) olur ve bu 

miúdÀr nezdík-i kÀrdur ve tefÀvüt-i fÀóiĢ degüldür ve ol (12) otuz biñ dìnÀrı cemè 

eyledüm ve òıdmete getürdüm buyurdı ki úabø eylesünler (13) buyurdum úabø 

eylediler ve elin öpdüm ve eyitdüm va‟llÀhí bir nesne itdüñ ki hergiz (14) BerÀmike 

itmeyüpdür ve ne òÀùırlarına òuùÿr idüpdür elin çekdi ve elümi bÿse itdi (15) ve 

eyitdi ki bir muóaúúar nesnecik vardur teveúúuè budur ki óayyiz-i úabÿlde vÀúiè ola 

(16) nedür ol nesne didüm eyitdi beĢ biñ dìnÀr kendü rızúumdan ve mersÿmumdan 

(17) getürdüm egerçi muóaúúar nesnedür ve òıdmetine lÀyıú degüldür ammÀ òarc-ı 

rÀh içün (18) teveúúuè budur ki úabÿl eyleyesün ve icÀzet viresün ki teslím eyleyeler 

(19) imtinÀè eyledüm ve eyitdüm taãêiè ise yeter ve kerem ise bu úadar olur yemín 

(20) eyledi ki elbetde úabÿl eyle úabÿl eyledüm andan ãoñra eyitdi darü‟l-òilÀfete 

(21) müteveccih olduñ ve Mütevekkil Bi‟llÀhuñ óaøretine varırsun aãóÀb-ı dìvÀn (22) 

ve ruéesÀ-yı óaøret senden armaàÀn umarlar bilirem ki armaàÀnluú (23) 

yeraúlamaduk bir kÀàıt elüme virdi envÀè-ı hedÀyÀ ve tuóaf u ecnÀs-ı úumÀĢ ve ùavar  
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[50-b] 

 

(1) ve òıdmetkÀrlar ve furuĢ-ı cevÀhirüñ tafãìli ol kÀàıdda yazılmıĢ ve cümlesinüñ (2) 

úıymeti on biñ dìnÀrdan ziyÀde idi eyitdi ki teveúúuèum budur ki bunı daòı (3) úabÿl 

eyleyesün anı daòı úabÿl eyledüm ve çoú Ģükr ü åenÀ úıldum andan ãoñra (4) eyitdi 

yÀ seyyídí envÀè-ı basù u bedÀyiè-furuĢıla velÿè u óırãum vardur (5) ve on dest çihÀr 

bÀliĢ ve nihÀlì cümle zer-beft biĢ biñ dìnÀr ãarf (6) olmuĢdur ammÀ on biñ dìnÀra 

anuñ taóãíli mümkin degüldür eger òalífeye (7) yÀ vezíre virirsen be-àÀyet òÿb gele 

ve eger kendüñçün ãaúlayasın (8) baña daòı òoĢ gelür teveúúuè budur ki anı daòı 

úabÿl eyleyesün anı daòı teslìm (9) eyledi çün ol döĢekleri gördüm hiç anuñ gibi 

görmemiĢdüm rÀøí olmadum (10) ki kimesneye virem ve senüñ sünnetüñ gününde 

evi anuñla ÀrÀste eyledüm (11) ve Ģimdiye degin yeni ùurur ve hiç pÀdĢÀhuñ ve 

òalìfenüñ anuñ gibi ferrÀĢları (12) yoúdur ve olmayıserdür andan ãoñra èAbdu‟llÀh 

eydür babam SüleymÀn eyitdi (13) bunuñ gibi kiĢiye ùuru gelüp tevaøuè eyledügüm 

içün beni melÀmet mi idersün (14) ben eyitdüm lÀ-va‟llÀhí mecmÿè tebcíle ve 

taèôìme lÀyıúdur ve bundan ãoñra babam (15) her kimi ki èamelden maèzÿl eylese 

anuñ óaúúında ikrÀm u iósÀnı Ģöyle ki (16) lÀyıúdur yerine getürürdi ve iderdi ki 

Aómed bin ÒÀlid bize hüsn-i aòlaúı (17) taèlìm eyledi faãl bu óikÀyetde bir fÀyide 

budur ki eger bir kiĢi bir kiĢiye (18) úÀdir olsa óaõer itsün ki iĢ ber-èaks ola maúdÿr-ı 

úÀdir ve maàlÿb-ı (19) àÀlib ola ve eyõen ve incitmekde mübÀlaàa itmeye tÀ eger ki 

iĢ ber- èaks olsa òacÀlet (20) çekmeye Ģöyle ki SüleymÀn bin Vehebe vÀúiè oldı ve 

bir fÀyide budur ki eger bir kiĢi (21) düĢmene úÀdir olsa iósÀnıla mükÀfÀtda taúãìrluú 

eylemeye tÀ ol èadÀvet (22) dostluàa mübeddel ola Ģöyle ki Aómed bin ÒÀlid eyledi 

el-óikÀyetü‟å-åÀminetu (23) aãóÀb-ı dìvÀndan bir ulu Ģöyle óikÀyet eyledi ki çün 

èUbeydu‟llÀh bin SüleymÀn  
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[51-a] 

 

(1) vefÀtından ãoñra nevbet-i vezÀret ÚÀsım bin èAbdu‟llÀha iriĢdi luèb u ùarab (2) ve 

neĢÀù u ãoóbeti òiffet-i ĢebÀbdan ve óadÀået-i sinden be-àÀyet sürdi (3) ve bu iĢe óırã-

ı tamÀmı var idi ammÀ Muètaøıddan òÀyif idi ve òaõer iderdi ki (4) me-bÀdÀ ki 

taúãìrluàa mensÿb ide ve meãÀlió u vezÀrete mÀniè ola ve bu úorúudan (5) ĢarÀb-

òorluàı maòfì iderdi ve iòfÀ u istitÀrda ne úadar ki mümkindür (6) iótiyÀù iderdi bir 

gün muùrib cÀríyelerle ve maóbÿb muàanniyelerle òalvet-i ãoóbet (7) eyledi ve elvÀn-

ı aùième ve eĢribeden hiç birisi ãoóbetde eksik degüldi ve ol (8) gün lehv u ùarabıla ve 

Ģürb ü luèbile nìm-i Ģebe degin meĢàÿl oldı ve her iótiyÀù ki (9) mümkindür yerine 

getürirdi bir óayåiyyet ile ki úapudaàı muètemetlerüñ bu óÀle vuúÿfları (10) yoàıdı 

çün ãabÀó oldı úÀèidesince òalìfe dergÀhına müteveccih oldu (11) çün Muètaøıduñ 

naôarı ÚÀsıma vÀúiè oldı eyitdi yÀ ÚÀsım ne oldı (12) eger bizi ãoóbetüñe hem-dem 

eyleseñ ve òalvetüñe maórem cÀmeóÀ-yı rengìn geymekde ve (13) ĢarabhÀyı gÿ-nÀ-

gÿn içmekde hem-kÀse ve yÀr u Ģerìk eyleseñ ÚÀsım yer öpdi (14) ve ãÿret-i óÀli 

gizledi ve ôÀhiren òalìfenüñ inbisÀùına çoú hamd u åenÀ eyledi (15) ve bÀùınan 

òalìfenüñ ol óÀle ıùùılÀèından bím itdi ki òavfdan helÀk ola (16) ve eyitdi ki bu úadar 

iótiyÀù ki ben eyledüm òalìfeye maòfì olmadı menÀfìè ki (17) vezÀretden baña 

óÀãıldur èaceb maòfì ola mı didi periĢÀn-òÀùır u maózÿn (18) sarÀyına geldi ve 

sarÀyında ãÀóib-i òaberi vardı ki sarÀyda olaruñ ve óücrelerüñ (19) aóvÀlini müùÀlaèa 

ve muóÀfaôa iderdi ve ÚÀsıma èarø iderdi anı óÀøır (20) eyledi ve Muètaøıd ile olan 

mÀcerÀyı Ģerò eyledi ve eyitdi bu iĢde (21) teéemmül ü tefekkür eyle ve tefaóóuã u 

teftìĢi aúãa‟l-àÀyete ve eblaàu‟n-nihÀyete (22) iriĢdür ve maèlÿm eyle ki bu esrÀrı 

òalìfeye kim iriĢdirür eger óaúìúat-i (23) óÀli bulup baña maèlÿm eylersen Ģimdiki 

óÀlde saña òilèat u baòĢiĢ erzÀnì úılam 

  

 

 



271 

 

 

[51-b] 

 

(1) ve erzÀúuñ da ziyÀde úılam ve her gün úatumda ikrÀm u taúrìb ve ièzÀz u 

te[k]rimüñ (2) ziyÀde ola ve eger bu óÀl Ģöyle mübhem úalacaú olursa òıdmetümden 

seni (3) ırÀà eyleyem ve erzÀú u cÀmegüñi úaùè eyleyem ve ÚÀsım bu óikÀyetüñ 

teékídi içün (4) eymÀn-ı muàallaza yÀd eyledi ãÀóib-i òaber çün bu óikÀyeti iĢitdi dil-

teng (5) ü àamgin sarÀydan çıúdı ve ol gün tefekkür ü teéemmül eyledi ki ne óìle ile 

(6) ol iĢe muùùaliè ola reéyi hiç bir tedbìre úarar itmedi úalaúı ve ıøùırÀbı (7) her laóôa 

ziyÀde olurdı ãÀóib-i òaber Ģöyle óikÀyet eyledi ki bir gün (8) òilÀf-ı èÀdetce henÿz 

ãubó-ı perde-derì ve güneĢ cilve-gerì ùulÿè eylememiĢdi (9) vezìrüñ dergÀhına geldi 

zìrÀ ol gice úayàudan ve vezìrüñ àaøabından (10) uyumamıĢdum henÿz úapucular 

úapu açmamıĢlardı ve óüccÀb óÀøır olmamıĢlardı (11) gördüm bir kiĢi geldi gedÀyìler 

libÀsında ve bì-nevÀlar zeyyinde sarÀy úapusında (12) oturdı çün úapu açıldı içerü 

girdi ve dehlìzde oturdı (13) óüccÀb úatına geldiler ve geldügine beĢÀĢet itdiler ve 

aóvÀlinden ãordılar (14) mümÀzaóat ve muùÀyebetle anuñla inbisÀù itdiler ve ol ãordı 

ki vezír (15) ùuru geldi mi ve biner mi úaçan biner ve vezìr úatına kim geldi ve aóvÀli 

(16) vezírden istiúsÀ iderdi ben eyitdüm àÀlibÀ ãÀóib-i òaber bu ola ki her gün (17) 

gelür ve aòbÀrı alur ve òalìfeye refè ider kendümi bir nesneye daòı (18) meĢàÿl 

eyledüm ve aóvÀlini gözledüm ve aúvÀlini iĢidürdüm ve ol benden (19) bì-òaber idi 

tÀ aña degin ki mecmÿè òaberleri úapucılardan aldı belki gÀh (20) olurdı ki ãormadın 

úapucılar mübtediyen òaber virirler idi çün bunlardan (21) fÀrià oldı daòı içerü girdi 

çün perdedÀrlar iriĢdi hiç bunı (22) menè itmediler ve perde-i esrÀrda bunı maórem 

eylediler ve anlardan daóì (23) òaber ãorardı anlar daòı bì-teóÀĢì bildükleri òaberi 

dirlerdi anlardan daòı  
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[52-a] 

 

(1) içerü girdi perdedÀrlardan ve óavÀĢì ve òademeden bu ne kiĢidür deyü (2) ãordum 

eyitdiler bir zimeni dervìĢdür èaúlında òalel vardur her gün gelür (3) ve sarÀya girer 

ehl-i sarÀydan ãadaúa alur ve kendiye sebeb-i maèÀĢ idinür (4) ardınca girdüm 

maùbaòa girdi èÀdetince ãormaàa baĢladı ki gice ne piĢdi (5) ve ne vaút yindi ve vezìr 

kimüñle yidi ve úanúı ùaèÀmdan yidi ve úanúısından (6) yimedi ve maùbaòìler óavÀĢì 

vü òadem ve çÀĢnegìnler anuñla laùìfe vü muùÀyebe ve masòaragì (7) iderlerdi 

tamÀmet-i aóvÀli anlardan maèlÿm eyledi ve øapù itdi ĢarÀb (8) òaneye müteveccih 

oldı ĢarÀbdÀrlarla muùÀyebe vü laùìfe iderdi ve úÀèidesince (9) òaber ãorardı anlar 

daòı ne bilürler ise dirlerdi mecmÿè òaberlerine (10) vÀúıf oldı òazìneye vardı 

òazìnedÀrlarla masòaraluú iderdi (11) ve anlar daòı anuñla güliĢürlerdi ve ùarìkiyle 

òaber ãorardı ki dün vezìr (12) ne baàıĢladı ve ne geydi ve òazìneye ne geldi ve ne 

çıúdı mecmÿè òaberleri (13) bildi òazìneden çıúdı ehl-i dívÀn meclisine geldi ve 

ãadaúa diledi (14) ve úulaú ururdı ki dìvÀnda ne dirler ve òıdmetkÀrlarla muùÀyebe 

iderdi (15) ve her birisinden ãadaúa dilerdi ve övünirdi ve mizÀh u mulÀèaba iderdi 

(16) ve her birisinden òaber maèlÿm iderdi çün mecmÿè aòbÀrı bildi ve úamu (17) 

aóvÀlden èilm óÀãıl eyledi döndi gitdi çün sarÀy úapusuna geldi (18) diledi ki 

sarÀydan çıúa bì-teveúúuf ùutdum ve bir eve úoydum ve úapuya úufl (19) urdum ve 

úapusında oturdum çün vezìr òÀlì oldı cemìè aóvÀli (20) vezìre Ģerò eyledüm buyurdı 

ki óÀøır eyle çün óÀøır eyledüm taòvìf  (21) ü tehdìd-i tamÀm eyledi ve eyitdi ki rÀst 

söyle ve óÀúiúat-ı óÀli söyle (22) ve ger-ni dünyÀyı saña óarÀm eylerem ol kiĢi eyitdi 

bu Ģarùla ki cÀnuma (23) emÀn viresün fi‟l-óÀl ùuru geldi tamÀm-ı òilfet ùoàru úÀmet 

ãaóíhu‟l-metÀnet 

 

 

 

 



273 

 

 

[52-b] 

 

(1) ne zemìni ve ne aúãaàı var ve eyitdi ki baña fülÀn bin fülÀn HÀĢimì dirler  (2) 

ãÀóib-i mÀl ve mürüvvetüm ve çoú vaútdür ki aóvÀlini tefaóóuã eylerem ve òalífeye 

(3) èarø eylerem òalífe her ayda baña elli dínÀr virir ve evüm filÀn yirdedür (4) ve 

ben her gün muètÀd olan úaftanlarumla evümden çıúaram ve bir kÀrbÀn-sarÀyda (5) 

bir ev kirÀya almıĢumdur anda varıram bir dervìĢüñ libÀsını alıram ve geyerem (6) ve 

kendümi aúsaú ve ãayru ãÿretine úoram ve sarÀyına gelirem ve òaber alıram (7) ve ne 

ãadaúa ki virirlerse ol dervìĢlere virirem ve kendü úaftÀnlarumı (8) geyerem ve eve 

varıram ve ol gün giceye degin èayĢ u èiĢrete meĢàÿl (9) oluram namÀz-ı ĢÀm 

olduúda òalìfe sarÀyından bir òÀdim gelür ve büz dericeden (10) bir rıúèa ki 

müteøammındur cemìè aòbÀrı ol òÀdime ataram ve eger bu gün (11) senüñ ãÀóib-i 

òaberüñi bir naôar görsem hergiz óÀlümden vukÿfı olmazdı andan ãoñra (12) yer 

öpdi ve ve eyitdi AllÀh AllÀh benüm úanuma ãuãama ve beni ÀzÀd eyle ÚÀsım eyitdi 

(13) rÀst söyle òalìfeye benden ne refè itmiĢ isen cümle aòbÀrı söyledi (14) ve 

cümlesinden civÀrıyla eyledügi ãoóbet idi pes ÚÀsım buyurdı anı óaps (15) eylediler 

ve ãÀóib-i òaber ne eyitdi ki var bunuñ evine ve ol òÀdim gelecek olursa (16) 

mÀcerÀyı baña óikÀyet eyle ãÀóib-i òaber eydür vardum ol kiĢinüñ sarÀyına muúÀbil 

(17) bir yerde oturdum çün maàrib namÀzı oldı òÀdim geldi ve ÀvÀz eyledi (18) 

cÀriye eyitdi ki bu gün gelmedi ve hergiz bu èÀdeti yoàıdı ve bu vÀúıèanuñ (19) 

Àòirinden úorúaruz yarındası hem-Àn vaút ol òÀdim geldi ve hem-Àn ol cevÀbı (20) 

iĢitdi ve üçünci gün daòı eyle oldı çün bu óikÀyete birúaç gün (21) geçdi ehl ü èıyÀli 

àazÀ eyledi ve mÀtem úaftÀnını geydiler geldüm ve aóvÀli (22) vezìre didüm vezìr 

òalìfe sarÀyına vardı òalìfenüñ naôarı çün ÚÀsıma (23) vÀúiè oldı úatına úaàırdı ve 

eyitdi ol HÀĢimì ki maóbÿs eyledüñ benüm baĢum içün  
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[53-a] 

 

(1) anı óabsden ıùlÀú eyle ve icmÀl ü iósÀn anuñ óaúúında yerine getür ki min-baèd 

(2) senüñ üzerüñe ãÀóib-i òaber úomayam ve eger bir úılına ziyÀn idersen elbetde 

seni (3) yerine úıãÀã eylerem ÚÀsım yer öpdi ve sarÀyına geldi ve ol HÀĢimìyi 

óapsden (4) ıùlÀú eyledi ve òilèat-ı girÀnmÀye ve èaùÀ inèÀm eyledi ve HÀĢimì 

selÀmetlaàıla (5) sarÀyına vardı andan ãoñra ÚÀãımuñ aòbÀrı Muètaøıê Bi‟llÀhdan 

munúaùiè(6) oldı faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki eger bir kiĢi tenhÀ olsa (7) ve 

òalvetde hiç kimesne anuñ iĢine ıùùılaèı olmasa gerekdür ki ol òalvetde (8) bir iĢ 

iĢleye ki eger bir taúdìr ol iĢ fÀĢ u münteĢir olsa Ģerm-sÀr olmaya (9) zírÀ ki fi‟l-óiùÀni 

ÀôÀnun meåeli meĢhÿrdur yaènì ki dìvÀruñ kulaàı vardur (10) pes nice ki òalú 

ortasında ãaúınur òalvetde daòı Ģöyle ãaúına ve bile ki (11) Óaúú TeèÀlÀnuñ èilmi 

òalÀda ve melÀda muóiùdür tÀ Àòirü‟l-emr óacÀlet óÀãıl (12) olmaya Ģöyle ki ÚÀãım 

vezìre óÀãıl oldı ve ikinci fÀyide budur ki eger bir dost (13) yÀ bir òıdmetkÀr bir 

mühimm içün kendüni varùa-i helÀke ve cÀyi sehmnÀke bıraúsa (14) ve ol òÀdiåede 

giriftÀr olsa elbetde anuñ óimÀyetine ve òalÀãına bi-úaderi‟l-imkÀn (15) düriĢe niteki 

Muètaøıd düriĢdi ol HÀĢimì óaúúında el-óikÀyetü‟t-tÀsièatu (16) Muóammed bin 

DÀvud el-CerrÀó óikÀyet eyledi ki bir gün èUbeydu‟llÀh bin SüleymÀn bin Veheb 

(17) ol eyyÀmda ki Muètaøıduñ vezìri idi dìvÀn-ı mezÀlim de oturırdı (18) èÖmer bin 

Muóammed bin èAbdü‟l-Melik bin ReyyÀn geldi ve Aómed bin ĠsrÀéìlden taôallum 

(19) u ĢikÀyet eyledi èUbeydu‟llÀh teéemmül ü naôar eyledi ve kendünden ãoñra 

èÖmer bin Muóammed degül misin (20) didi èÖmer belì didi Ġbni DÀvud eydür çün 

meclis òÀlì oldı ve èUbeydu‟llÀhuñ (21) oàlı anuñla òalvetde úalduú ve kelimÀta ve 

muóÀvereye Ģurÿè eyledük eånÀé-i kelÀmda (22) sübóane‟llÀhi mÀ-aècabe mÀ küntü 

el-yevme fíhí didi yaèní sübóane‟llÀh ne èaceb (23) nesne gördüm bu gün eyitdük ki 

ol nesne nedür buyurdı ki atam SüleymÀn bin Veheb   
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[53-b] 

 

(1) óikÀyet eyledi ki VÀåiú Bi‟llÀhuñ òilÀfetinde baña êarb u úayd ve óabs u Ģiddet 

(2) ve belÀ óÀãıl oldı idi bir gün muúayyed Muóammed bin èAbdü‟l-Melik úatına 

götürdiler (3) baña ihÀnet ü Ģetm iderdi ve benümle münÀôara iderdi ki baña mÀl 

müteveccih ola (4) ve bu iĢde úatı mübÀlaàa iderdi ve incitmekde hiç daúiúa fevt 

eylemezdi (5) nÀ-gÀh Muóammed bin èAbdü‟l-Meliküñ bir òıdmetkÀrı sarÀyından 

çıúdı elinde bir oàlÀncuú (6) cevÀhir ü leéÀlí ile ve óulel u zíver ile ÀrÀste 

Muóammed çün ol ùıflı gördi (7) getürüñ didi eline aldı mulÀùafa ve mulÀèaba Ģöyle 

ki eùfÀla iderler (8) ÀàÀz eyledi ol eånÀda baña iltifÀt eyledi gözümden yaĢ revÀn (9) 

olmuĢıdı ve geydügüm cübbe-i ãufuñ yeñiyle gözümi silerdüm bu aàlamanuñ sebebi 

(10) ve bu cezaèuñ èilletí nedür didi aãlaóake‟llÀhu el-vezír òayırdur didüm ilóÀó 

(11) eyledi ki elbetde dimeyince olmaz úarındaĢum Óasan bin Veheb ki kÀtibiydi ol 

(12) meclisde óÀøır idi eyitdi çün vezír-i úudÿmõÀde metteèa‟llÀhu bihi‟l-vezíre (13) 

ve ceèalenÀ fidÀéehü eline aldı kendünüñ daòı oàlancuàı vardur bu sinnde (14) ol 

òÀùırına düĢdi aàladı adı nedür didi èUbeydu‟llÀhdur didi eyitdi (15) SüleymÀnuñ 

göñlünden bu geçer ola ve muúarrer idüpdür ki oàlı vezìr ola bu sözi (16) didükden 

ãoñra buyurdı girü beni óabs iletdiler Óasan bin Veheb eydür (17) çün SüleymÀnı 

óapse iletdiler baña müteveccih oldı ve eyitdi SüleymÀnıla eyledügüm (18) nesne 

eger pÀdĢÀha müteèalliú iĢ degül imiĢse aña ìõÀ itmek sebebiyle (19) seni melÿl 

eylemezdüm eger benüm sözümi ùutsa òalÀãına saèy itmiĢ ola ben eyitdüm (20) 

eyyühe‟l-vezìr andan berü ki anı maóbÿs eyledüñ ben anı görmedüm eger buyurursañ 

(21) úatına varayum ve vezìrüñ imtiåÀline nasìóat ideyüm ve Ģöyle ki lÀyıúdur (22) 

ve vÀcibdür melÀmet ideyüm destÿr virdi SüleymÀn úatına vardum (23) görüĢdük ve 

aàlaĢduú andan ãoñra SüleymÀn baña eyitdi gör ki Ġbnü‟r-reyyÀn  
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[54-a] 

 

(1) baña ne istihzÀ u suòrìyyet ider eydür ki òÀùıruñdan geçer ola ki oàluñ vezìr ola  

(2) ümìd AllÀhuñ luùfına budur ki oàlı manãıb-ı vezÀrete iriĢdüre ve bunuñ (3) oàlı 

benüm oàlum úatına ĢikÀyete ve taôalluma gele èUbeydu‟llÀh bin SüleymÀn eydür 

çün (4) èÖmer bin Muóammed bin èAbdü‟l-Melik úatuma taôalluma geldi ve 

Ģimdiye degin ben anı görmemiĢdüm (5) ol mÀcerÀ ki benüm babam ile anuñ babası 

arasında oldı Ģöyle ki babam (6) SüleymÀn óikÀyet eyledi òÀùıruma geldi taèaccüb 

eyledüm ki ol nesne Muóammed (7) bin èAbdü‟l-Melik dilinde cÀrì oldı nicesi rÀst 

geldi ve bu óikÀyeti (8) èAbdu‟llÀh el-Zencí el-KÀtib bir özge ki rivÀyetle naúl eyledi 

ve Ģöyle didi ki (9) èUbeydu‟llÀh bin SüleymÀn meclisinde óÀøır idüm ol vaút ki 

Muètaøıê Bi‟llÀhuñ (10) vezíri idi ve dívÀn-ı meôÀlimde otururdı ve raèiyyetüñ 

aóvÀlinden (11) tefaóóuã u teftìĢ iderdi nÀ-gÀh bir kiĢi sebz-pÿĢ-i müteàayyirü‟l-óÀl 

periĢÀn-ı (12) rÿzgÀr yüzi ve gözi oñar girü geldi ve bir rıúèa vezìre èarø eyledi (13) 

ve ol rıúèayı oúudı ve çün teéemmül ü tefekkür eyledi ve taèaccüb itdi andan (14) 

eyitdi nièmeten ve kerÀmeten senüñle anı idem ki atam SüleymÀn didi ne anı ki 

senüñ (15) atañ Muóammed bin èAbdü‟l-Melik didi ve bu sözi tekrÀr iderdi andan 

ãoñra (16) eyitdi èaãrdan ãoñra gel ki senüñ óÀlüñe naôar eyleyem ve óÀcibine eyitdi 

(17) her gÀh ki bu Ģaóã óÀøır ola úatuma getür ve biri eyitdi her gÀh ki meclis (18) 

òÀlí ola bu óÀlden baña suéÀl eyleñ ki èacÀyibden bir èaceb óikÀyet size (19) naúl 

eyleyem çün ol meclisden fÀrià oldı òºÀnsÀlÀr ùaèÀm óÀøır (20) eyledi biz daòı ùaèÀm 

yimege óÀøır olduú eyitdi ki ol rıúèa ãÀóibinden (21) ãormaz mısın ve kendü óikÀyeti 

ibtidÀ eyledi ve eyitdi kim atam SüleymÀn (22) óikÀyet eyledi ve eyitdi ki VÀåiú beni 

ùutdı ve dört yüz biñ dìnÀr benden (23) muùÀlebe iderdi ve Muóammed bin èAbdü‟l-

Melik ki VÀåiúuñ vezíri idi beni muúayyed u maóbÿs eyledi  
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[54-b] 

 

(1) tÀ aña degin ki iki yüz úırú biñ dìnÀr ödedüm ve Muóammed bÀúìsini daòı (2) 

isterdi bu eånÀda sarÀydan bir òÀdim geldi ve Muóammedüñ eline bir rıúèa sundı  (3) 

Muóammed çün rıúèayı oúudı meclisden ùuru geldi sarÀyına girdi úardaĢum (4) 

Óasan bin Veheb ki Muóammed bin èAbdü‟l-Meliküñ kÀtibi idi ol meclisde óÀøır idi  

(5) ammÀ anuñ úorúusundan baña iltifÀt itmez idi çün ki Muóammed gitdi bir rıúèayı 

(6) öñüme bıraúdı rıúèaya naôar eyledüm yazılmıĢ ki bu sÀèatde Óaúú TeèÀlÀ   (7) 

saña bir oàul-ı maóbÿb-ãÿret-i meràÿb-síret erzÀní eyledi ammÀ cism-i bí-ismdür (8) 

gerekdür ki bu ferzende ad ve künyet buyurasun ben eyitdüm adı èUbeyduèllÀh ve 

künyeti (9) Ebu‟l-ÚÀsım olsun úarındaĢum Óasan rıúèa cevÀbını yazdı ve sarÀyuma 

gönderdi (10) ve ol òaber sebebinden göñlüme neĢÀù ve tenüme úuvvet óÀãıl oldı ve 

òÀùırumdan (11) òuùÿr eyledi ki ĢÀyed bu ferzend derece-i èÀlìye iriĢe ve andan baña 

menfaèat (12) óÀãıl ola Muóammed bin èAbdü‟l-Melik girü meclise geldi ve evvelki 

muòÀùebeye ve müõakereye (13) meĢàÿl oldı her ne didiyse defè eylerdüm baña 

eyitdi yÀ EbÀ Eyyÿb óÀdiå (14) oldı ki sende beĢÀĢet ü cüréet görürem ki ben 

meclisden ùurmadın (15) yoàıdı eyitdüm nesne óÀdiå olmadı eyitdi va‟llÀhí ki eger 

rÀstın (16) dimeyecek olursan Ģöyle Ģöyle idem çoú tehdìd ü vaèìd eyledi ben (17) 

eyitdüm ki nesne yoúdur ki saña diyem úarındaĢuma müteveccih oldı ve eyitdi (18) 

ãÿret-i óÀli rÀst söyle úarındaĢum vÀúièi óikÀyet eyledi àaøabı (19) sÀkin oldı ve 

eyitdi hiç bilür misin ki meclisden nice ùuru geldüm (20) úarındaĢum yoú didi eyitdi 

yazmıĢlar ki Óaúú TeèÀlÀ saña bir ferzend-i òÿb-rÿ (21) vü müĢg-bÿ erzÀní eyledi 

vardum gördüm adını èÖmer ve künyetini Ebÿ MerdÀn (22) úodum SüleymÀn bin 

Veheb eydür çün bu òaberi iĢitdüm ùuru geldüm (23) elin ve ayaàın öpdüm ve 

tehniyet-i velÀyet-i ferzend itdüm ve duèÀ u åenÀ eyledüm 
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[55-a] 

 

(1) ve eyitdüm eyyühe‟l-vezír bu gün mübÀrek gündür Óaúú TeèÀlÀ saña ve baña 

ferzend-i dil-bend (2) erzÀní eyledi baña raóm it ve benüm óuúÿú-ı sÀlifümi ki senüñ 

òıdmetüñde vardur (3) rièÀyet eyle benüm oàlumı maòdÿm-õÀde úatında terbiyet 

buyur ki òıdmetüñde (4) ola ve biri biriyle taèlìmde ve devletde neĢv u nemÀ bula 

çün óaddi buluàa (5) ireler bende-õÀde maòdÿm-õÀdenüñ òıdmetkÀrı ve kÀtibi ola ve 

bu cins (6) sözden temellüú ve istièùÀf iderdüm ve ol àılôatdan ve úasvet-i (7) 

úalbden hergiz raóm itmedi ve baña eyitdi yÀ EbÀ Eyyÿb beni maãòara mı idersün (8) 

ve baña istihzÀ mı idersün Ģimdiki óÀlde òÀùıruñdan bu geçer ki senüñ oàluñ (9) 

derece-i èÀlìye ve manãıb-ı vezÀrete iriĢe ve baña nevÀyib-i rÿzgÀr ve òavÀdiå-i (10) 

felek-i devvÀr vÀúiè ola ve benüm oàlum senüñ oàlına muótÀc ola ve ayaàına (11) 

gele ve faøl u iósÀn teveúúuè eyleye andan ãoñra eyitdi saña and virürem (12) AllÀha 

ki eger oàluñ bir dereceye iriĢürse aña vaãiyyet eylesün ki (13) eger benüm oàlum bir 

óÀcete senüñ oàluñ úatına gelse anuñ óaúúında hiç (14) iósÀn eylemesün Ebÿ Eyyÿb 

SüleymÀn eydür bu sözden müteóayyir oldum (15) zìrÀ ki bir kiĢi mesned-i vezÀretde 

óÀkim ve ben esìr ü maóbÿs u maókÿmı (16) olam ve bunuñ gibi söz söyleye benüm 

óÀlüm nice ola be-àÀyet òavfnÀk ve òacel oldum (17) ve èöõr-òºÀhluú diledüm ammÀ 

göñlüme bu düĢdi ki bu kiĢi baña istiófÀf (18) eyledi ve Óaúú TeèÀlÀ bunuñ gibi sözi 

diline cÀrì eyledi inĢÀéa‟llÀh ki (19) rÀst ola ve benüm ôannum muóaúúaú ola 

èUbeydu‟llÀh eydür benüm babam bu óikÀyeti (20) çün baña óikÀyet eylerdi baña 

vaãiyyet iderdi ve eydürdi ki ey oàul (21) eger sen mertebe-i vezÀrete irersen ve 

rÿzgÀr anuñ oàlını vaøìè seni (22) refìè eylerise ve saña muótÀc olursa saña vaãiyyet 

iderem ve and virirem ki (23) aña iósÀn eyleyesün ve kerem ü luùf hiç daúiúa fevt 

itmeyesün èUbeydu‟llÀh eydür  
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[55-b] 

 

(1) rÿzgÀr eyledügini eyledi ve ben Ģimdiye degin èÖmerüñ ne adını ve ne òaberini 

(2) iĢitmemiĢdüm pes buyurdı ki Ebÿ MervÀn èÖmeri óÀøır eylediler çoú mÀl (3) 

baàıĢladı ve òÿb òilèat ve merkeb-i òÀã virdi ve atasınuñ dìvÀnını (4) ve òÀrayiùini 

aña müfevveø eyledi ve ol vaútden tÀ Àòir-i vezÀret-i èUbeydu‟llÀh (5) ol èamel 

elinde idi ve hem elinde iken vefÀt eyledi ve bu manãıbda otuz (6) yıl oldı faãl bu 

óikÀyetde bir fÀyide budur ki eger bir ãÀóib-i devlet (7) ulu manãıba ve derece-i 

èÀlìye iriĢse gerekdür ki kendünüñ eli altında olanlara (8) istihzÀ u istiòfÀf itmeye ve 

dÀyim kendüye ve ferzendlerine eyü fÀl ide (9) zírÀ ki her fÀl ki bir ulu ãÀóib-i 

devletüñ dilinden çıúa ĢÀyed ki rÿzgÀr (10) anı muóaúúaú eyleye Ģöyle ki 

Muóammed bin èAbdü‟l-Melik diline cÀrì oldı ve bir fÀyidesi  (11) daòı budur ki 

eger AllÀh TeèÀlÀ bir kiĢiyi bir mertebeye iriĢdürse gerekdür ki (12) òÀnedÀn-ı úadìm 

ve ehl-i neseb ü óaseb olanlara inèÀm u iósÀn ide (13) ve AllÀhuñ nièmetinüñ Ģükrüne 

meĢàÿl ola el-óikÀyetü‟l-èÀĢire (14) óikÀyet eyledi èAbbÀs bin èÖmer el-áuneví ve 

eyitdi ki çün Ebÿ Saèìd (15) Úurmuùì beni esìr eyledi ve Muètaôıê benümle 

viribidügi leĢkeri ãıdı (16) óayÀtdan nÿmìd oldum ve bir müddet ol óÀlde úaldum bir 

gün viribidi (17) bendimi aldılar ve úatına iletdiler selÀm virdüm ve oturdum eyitdi  

(18) bilür misin ki seni n‟içün çaàırdum eyitdüm yoú eyitdi sen bir àarìb (19) kiĢisün 

ve àÀlibÀ emÀnete òıyÀnet itmezsün ve bir sözi ki peyàÀm itseler (20) ol sözde artuú 

eksik söylemeyesün òÀããa benümle ki bunca saña minnetüm vardur  (21) óapsden 

ıùlÀú eyledüm ve cÀnuñı saña baàıĢladum Ģöyledür didüm eyitdi ki  (22) çoú fikir ü 

teéemmül eyledüm seni öldürmekle baña úuvvet ü Ģevket óÀãıl olmaz (23) ve 

Muètaøıêuñ iĢinde ve Ģevket ü devletinde fütÿr u Ģikest olmaz  
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[56-a] 

 

(1) ve benüm Muètaøıêa peyàÀmum vardur ol peyàÀmı senden özge kiĢi edÀ idemez  

(2) seni ãalıvireyüm ve Muètaøıêa göndereyüm eger úasem iderseñ ki edÀé-i (3) 

risÀletde òıyÀnet itmeyesün ve óarfen bi-óarfin bí-taàyír edÀ idesün  (4) and içdüm ki 

nice ki buyurursañ eyle ideyüm eyitdi ki Muètaøıda eyit ki  (5) n‟içün heybetüñi ve 

aduñı bÀùıl eylersün ve leĢkerüñi èarøa-ı helÀk ve ùuème-i (6) tíà u sinÀn eylersün ve 

düĢmenleri memleketde tamaè itdürürsün bilgil ki (7) ben bir kiĢiyüm ki beyÀbÀnda 

muúím oluram ve benüm úatumda ne egin vardur ve ne de (8) ãaàın ne àulle vardur 

ve ne åimÀr ne köy vardur ve ne emãÀr ve bu meĢaúúati (9) iòtiyÀr itmiĢem tÀ cÀnum 

eymen ola mÀèa-hÀõÀ Ģehrlerüñden bir Ģehr àaãb eyledüm (10) ve salùanatuñda 

müĢÀreket ùaleb itdüm ve óükmüñe mÀniè olmadum ve eger cemìè (11) leĢkerüñi 

üzerüme viribiseñ mümkin degüldür ki baña ôafer bulalar (12) tÀ beni ele getüreler 

zìrÀ ki ben ve leĢkerüm Ģiddet-i èayĢle ve óarÀret-i hevÀyla (13) muètÀd olmuĢuzdur 

ve evümüzde rÀóat ile oturmamıĢuzdur senüñ leĢkerüñ (14) envÀè-ı nièamıla ve 

elvÀn-ı aùèime ile mesÀfet-i baèìd úaùè eyleyeler ve meĢaúúat-i (15) sefer çekeler ve 

çoúı yollar zaómetinden ve ıssılar óarÀretinden bize iriĢemedin (16) helÀk olalar ve 

úalanlarınuñ àaraøı budur ki bize görüneler ve úaçalar tÀ senüñ (17) úatuñda maèzÿr 

olalar ve eger úaçmayalar ve benümle muúÀvemet ideler bí-gümÀn (18) çün sefer 

zaómetinden òastaluú çeküp dururlar Àòirü‟l-emr úaçalar ve eger (19) leĢker-i bí-

èÀded ve sipÀhí-yi bí-ĢümÀr viribiseñ ki geleler ve bize iriĢdüklerinden ãoñra (20) 

iúÀmet ideler rÀóat olunca ve ben keåret ü úuvvet-i leĢkerden muúÀvemet (21) 

itmeyem andan özge olmaya ki úaçam ve bir günlük yol öñlerinden gidem ve yerine 

(22) varam ki anlar bilmeyeler bir iki günden ãoñra anları àÀfil eyleyem Ģebìòÿn (23) 

idem ve úamusını helÀk eyleyem ve eger be-àÀyet ãaúınsalar bì-Ģübhe ardumca  
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[56-b] 

 

(1) beyÀbÀnı ùavf idemezler kendülerini azıúsızluúdan ve ùavarları èalefsizlükden ve 

(2) Àb u hevÀnuñ nÀ-sÀzkÀrluàından úamu helÀk olalar ve úalanları úılıncımuñ (3) 

ùuèmesi ola bu maènÀda fikr eyle ve teéemmül-i tÀmmı yerine getür ve leĢkere nafaúa 

(4) u silÀó u emvÀl òarc itdügüñ mecmÿèısı bì-fÀyide olur ve heybetüñ (5) mülük u 

selÀùìn úatında münóarif olur ve bir taúdìr ki baña ôafer bulasun (6) ben de mÀl yoú 

ki anuñıla òazìne ùoldurasun ve beni öldürmekle salùanatuñda (7) nesne ziyÀde olmaz 

eger bundan ãoñra benümle muóÀrebet iòtiyÀr eylersen (8) kimi gerekse viribi eger 

ãuló iderseñ fermÀn senüñ èAbbÀs bin èAmr el-áaneví (9) eydür andan ãoñra baña at 

ve yerÀú virdi ve on kiĢi kendü nevkerlerinden (10) benümle gönderdi darü‟l-óilÀfete 

iriĢdük Muètaøıd çün beni gördi (11) ãaà kalduàumdan taèaccüb eyledi ve 

aóvÀlümden istifsÀr eyledi ben eyitdüm (12) òalvetde emírü‟l-müéminíne èarø olına 

buyurdı òÀlì eylediler ve úıãsa-ı (13) kemÀ hiye Ģeró eyledüm eånÀ-yı taúrìrde 

òalìfeye naôar eyledüm gÀh àonca gibi (14) derisine ãıàmazdı ve gÀh gül gibi 

úabasını yırtardı gÀhì arslÀn gibi (15) naèra iderdi ve gÀh yılan gibi úurılurdı çün 

risÀleti edÀ eyledüm (16) çıúdum gitdüm òalìfe andan ãoñra Ebÿ Saèìd-i Úurmuùíyi 

añmadı ve leĢker (17) göndermedi faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki èÀúil 

gerekdür ki (18) mÀ-dÀm ki mümkindür hiç kimesne ile òuãumet ü münÀzaèat iòtiyÀr 

itmeye ve nice ki (19) luùf u ãuló ile bir iĢ müyesser ola úahr u èunfıla ol iĢe iúdÀm 

itmeye ve kendünüñ (20) úuvvet u Ģevket u istièdÀd u Àletine iètimÀd itmeye ve 

hemìĢe kendüye ôafer ve (21) àÀlibiyyeti iètiúÀd itmeye ki hezímet ü maàlÿbiyyet 

daòı óisÀbda òuãusan (22) kendüden aĢaàa kiĢiyle hergiz münÀzaèat u òusÿmet ve 

muúÀvemet cÀyiz (23) görmeye ve kendünüñ manãıb u úuvvetine ve òaãmuñ øaèfına 

tekye itmeye ki eger úaví  
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[57-a] 

 

(1) øaèífe àÀlib olsa úavíye ziyÀde Ģeref ü Ģöhret ve øaèìfe èÀr u Ģikest (2) óÀãıl olmaz 

ve eger úavìnüñ ayaàı ùınsa úavìye èÀr tamÀm lÀóik olur (3) ve bir fÀyide budur ki 

çün bir kiĢi bir iĢe Ģurÿè itmek istese gerekdür ki (4) teéemmül ü tefekkür mübÀlaèa 

ile ide ve ol iĢüñ evÀyiline ve èavÀúibine ve maøÀrrına (5) ve menÀfièine naôar eyleye 

andan Ģurÿè eyleye tÀ ki ol iĢün veòÀmetinden (6) ziyÀn óÀãıl olmaya el-óikÀyetü‟l-

óÀdiye tu èaĢere nÀúılan-ı aòbÀr ve raviyÀn-ı (7) ÀåÀr Ģöyle naúl eylediler ki Aómed 

bin èAlí el-Kürdìnüñ úızı FÀùıma ki NÀãiru‟d-devlenüñ (8) èavratı idi bir úulı ki Ġbni 

Úubayãa dirlerdi bir òıyÀnetle müttehem ve bir úalèada (9) muúayyed u maóbÿs 

eylemiĢdi bir müddetden ãoñra úalèanuñ dizdÀrına mektÿb (10) yazdılar ki Ġbni 

Úubayãayı helÀk ide çün mektÿb dizdÀra iriĢdi úalèada (11) Ġbni Úubayãadan özge 

oúıyıcı yoàıdı dizdÀr mektÿbı Ġbni Úubayãaya (12) virdi ki içinde ne varısa oúı 

iĢideyüm didi Ġbni Úubayãa mektÿbu (13) oúudı çün ol yere iriĢdi ki kendinüñ úatli 

ve helÀki mezkÿrdur oúumadı (14) ve geçdi ve gitdi çün nÀmeyi tamÀm oúudı 

dizdÀra virdi andan ãoñra Ġbni (15) Úubayãa Ģöyle óikÀyet eyledi ki çün ol nÀmeyi 

oúudum óayÀtdan nÿmìd (16) oldum eyitdüm ki ĢÀyed ol nÀmeyi bir kiĢi daòı oúıya 

ve óÀli ièlÀm eyleye (17) maãlaóat oldur ki nefsimüñ òalÀãında saèy ve her óìle ve 

tedbìr ki mükündür (18) idem ve her meĢaúúat ü õaómet ki óÀãıl olur taóammül idem 

eger òalÀã óÀãıl (19) olursa fe-bi-hÀ ve eger òilÀf olursa ölümden özge ölüm yoú pes 

úalenüñ (20) dìvÀrına teéemmül eyledüm bir mevøiède bir gedik buldum ki andan 

inmek olur (21) ammÀ ol gedikden yere üc biñ arĢun ziyÀde idi ve aĢaàada çoú ùaĢ 

(22) var idi ki eger bir kiĢi andan düĢse òalÀãı mümkün degüldi cüréet idemedüm 

(23) birúaç gün teéòìr eyledüm ittifÀúan úar yaàdı ve ol ùaĢları örtdi 
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[57-b] 

 

(1) AllÀha tevekkül eyledüm ve ayaàum baàıyla kendümi bıraúdum çün havÀ 

ortasına (2) iriĢdüm peĢìmÀn oldum ve istiàfÀra meĢàÿl oldum ve kelime-i ĢeóÀdeti 

(3) tÀze úıldum ve gözümi yumdum ve cÀndan el yudum ve ayaàumı kendüme 

yıàdum (4) çün yere düĢdüm bì-hÿĢ oldum çün kendüme geldüm mecmÿè-ı aèøÀmı 

(5) selÀmet buldum ùuru geldüm yüridüm óarekÀtumda hiç noúãÀn peydÀ olmadı (6) 

ãaàluàa AllÀha Ģükr eyledüm ve bir ùaĢ aldum ve ayaàumdaàı demiri urdum úatı (7) 

ãovuúdan ãırça gibi pÀre pÀre oldı çün ùaĢuñ ve demirüñ ÀvÀzı (8) ùaàa düĢdi bir úatı 

ÀvÀz ùaàdan çıúdı òavfum ziyÀde oldı demirüñ (9) úalanını sÀúuma baàladum ve ol 

úar içinde giderdüm tÀ ki derenüñ içindeki (10) ãuya iriĢdüm úorúdum ki iz ile beni 

bulalar ãu içinde giderdüm (11) çün ãu derin geldi ilerü çoú gitdüm ve çün ãovuú 

Ģiddetinden zaómet (12) çekerdüm kenÀra çıúardum ve ayaàumı altuma alurdum ve 

bir sÀèat rÀóat olurdum (13) andan girü ãu içinde giderdüm tÀ aña degin ki Kürdler 

òaymesine iriĢdüm (14) ol Kürdler beni gizlediler virmediler ve andan Baàdadda 

efendim Naãirü‟d-devle (15) úatına vardum ve óÀlümi èarø eyledüm baña emÀn virdi 

ve iósÀn eyledi (16) ve ol belÀdan òalÀã buldum faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki 

(17) çün bir kiĢi helÀkini yaúìn bilse gerekdür ki òalÀãına bi-úÀderi‟l-imkÀn düriĢe 

(18) tedbír ve óíleyi terk itmeye ve her taèb u naãb u meĢaúúat ü zaómet ki èÀrıø (19) 

olsa taóammül ide nice ki Ġbni Úubayãa eyledi el-óikÀyetü‟å-åÀniyetu èaĢere (20) 

ÓÀmid Ġbni èAbbas óikÀyet eyledi ki ĠsmÀèìl bin Bülbül çün beni maóbÿs eyledi ve 

(21) Ġbni BevvÀbı baña müvekkel eyledi eyyÀmdan bir gün Ġbni BevvÀb geldi ve 

eyitdi (22) vezìr saña úatı òıĢm eyledi ve tehdìd ü vaèyìd itdi eyitdi ki müãÀdare (23) 

ve Ģikence eyleñ ben eyitdüm ki bu iĢde hiç bir tedbìr ki bu beliyyeti dÀfıè ve bir óìle 

ki 
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[58-a] 

 

(1) bu zaómeti mÀniè ola bilür misin eyitdi ki tedbìr oldur ki Ģehrde bir kiĢiye ki (2) 

àÀyet-i buòl u nihÀyet-i imsÀkla meĢhÿr ve maèrÿfdur bir rıúèa yazasın ve biñ (3) 

aúçe ehl ü èıyÀl nafaúası içün úarø dile ve dilek eyle ki rıúèanuñ ardında (4) cevÀb 

yaza àÀlib budur ki virmez ve rıúèa ardında cevÀb yazar ol (5) rıúèayı ãaúla eger 

vezìr saña èitÀb u müãÀdare eyleyecek olursa ol (6) rıúèayı vezìre göster ĢÀyed ki 

saña raóm ide Ģöyle ki iĢÀret itdi (7) eyledüm bi-èaynihi didügi gibi oldı çün vezìr 

beni oúudı mÀl muùÀlebesine (8) meĢàÿl oldı ol rıúèayı eline virdüm çün rıúèaya 

naôar eyledi ve cevÀbın (9) oúudı baña teraóóum eyledi ve òalÀã buldum Ġbni 

BevvÀbuñ tedbíri sayesinden (10) faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki çün bir kiĢi bir 

zaómete ve beliyyete vÀúiè (11) olsa gerekdür ki ekÀbire ve aãÀàire meĢveret eyleye 

ki geçenden bir söz ãÀdır (12) ola ki mÿcib-i feraó ve òalÀã ola ki uludan ol söz ãÀdır 

olmaya (13) el-óikÀyetü‟å-åÀlisetu èaĢere Ebu‟l-áayyÀhiye-i ĢÀèir óikÀyet eyledi ki 

çün (14) Ģièr itmekden vaz geldüm ve inĢÀé kelÀmından ìbÀ úıldum Mehrì buyurdı ki 

(15) beni óabs eylediler çün õindÀna girdüm ol mevøièüñ vaóĢetinden dehĢet (16) 

óÀãıl oldı saàa ãola naôar eyledüm nÀ-gÀh naôarum bir yigide vÀúiè oldı (17) òÿb-

sÿret pÀkìze úaftÀn giymiĢ ÀåÀr-ı òayr beĢeresinde ôÀhir anı (18) úasd eyledüm ve 

yanında oturdum ve eyitdüm ki ĢÀyed bunuñ ãoóbeti berekÀtında (19) bu melÀmet u 

vaóĢet zÀyil ola ve àÀyet óayret ve dehĢetümden ki baña müstevlì (20) oldı selÀm 

virmek ve òÀùırını ãormaú òÀùırumdan gitdi çün yanında (21) oturdum baĢın úaldurdı 

ve eyitdi ey ĠsmÀèìl ne bì-edep ve úalílu‟l-mürüvvet (22) kiĢisün selÀm ki tañrınuñ 

sünneti idi terk eyledüñ ve ehl-i muãíbeti ãormaú ki (23) ehl-i keremüñ èÀdetidür 

taúdím eylemedüñ ben eyitdüm ey maòdÿm maèõÿr olsun   
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[58-b] 

 

(1) eger baña vÀúiè olınañ èöĢr-i èaĢìri bir kiĢiye vÀúiè olsa bì-èaúl u medhÿĢ (2) ola 

eger bu bí-edeblük baña vÀúiè olsa èaceb degüldür eyitdi saña ne vÀúiè (3) oldı Ģièr 

itmemekden ötürü seni maóbÿs eylediler Àòiru‟l-emr Ģièr idesün (4) çıúaralar ammÀ 

sen beni diger bir laóôa çıúarurlar ve èĠsÀ bin Zeyd ki sülÀlet-i (5) nübüvvetdür 

benden ùaleb iderler eger ne yerde olduàun dirsem anı öldürürler (6) ve úanı 

boynumda úalur ve úıyÀmet gününde Óaúú TeèÀlÀ baña òaãm olur ve eger (7) 

dimezsem beni öldürürler pes dehĢet ü óayret ve úoròu vü melÀmete ben müsteóaú 

(8) olam maèa-haõÀ ki görürsün nice åÀbit u ãabÿr ve bí-ıøùırÀb u vaúÿrum (9) 

eyitdüm ki Haúú TeèÀlÀ bu belÀyı kifÀyet ide ve òalÀãluú erzÀnì ide óacÀletden (10) 

baĢumı aĢaàa bıraúdum bir sÀèat geçmedi ki beni ve anı zindÀndan çıúardılar 

çıútıkdan ãoñra (11) suéÀl eyledüm ki sen kimsin eyitdi ben èĠsÀ bin Zeydüñ 

òıdmetkÀrlarındanum (12) çün ikimüzi Mehdì óuøÿruna óÀøır eylediler Mehdì aña 

eyitdi ki rÀst (13) söyleye ki èĠsÀ bin Zeyd úandadur eyitdi ben bilmezem anı 

úorúıtduú úaçdı (14) ve beni muúayyed ü maóbÿs eyledüñüz ol àÀyib ve ben óÀøır 

òÀøır àÀyibden (15) ve zindÀní úaçmıĢdan ne òaberi olsun eyitdi ol vaút ki seni 

ùutdılar (16) ol ne yerde idi eyitdi bilmezem eyitdi eger ne yerde idügün dimeyecek 

(17) olursan seni öldürürem eyitdi ne dilerseñ eyle ki ben hergiz peyàÀmberüñ (18) 

oàlunı saña göstermeyem tÀ sen anı öldürürsün ve úanı boynuma úala va‟llÀhí ki (19) 

eger úaftÀnımuñ içinde olsa hergiz úaftÀnumı açup saña anı göstermeyem Mehdì (20) 

eyitdi elini ùutuñ ve boynunı urun çün anı öldürdiler baña müteveccih oldı (21) ve 

eyitdi Ģièr ider misin iderem didüm buyurdı ki beni úodılar ve ol belÀdan (22) òalÀã 

buldum faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki çün bir kiĢinüñ (23) bir kiĢiyle Óaúú 

ãoóbeti ve mümÀlaóatı olsa òusÿsan ki kendinüñ maòdÿmu olsa  
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[59-a] 

 

(1) esrÀrından bir sırra muttaliè olsa gerekdür ki sırrını fÀĢ eylemeye eger bìm-i helÀk 

(2) u òavf-ı cÀn olsa el-óikÀyetu‟r-rÀbièatu èaĢere óikÀyet eyledi DÀvud ki (3) Emír 

Caèferüñ kÀtibi idi emírüñ Caèferüñ vekílini óaps eyledüm iki yüz biñ (4) aúçeden 

ötüri ki muóÀsebeden anuñ üzerine åÀbit oldı vekìl çün (5) maóbÿs oldı èÍsÀya ve 

Sehl bin äabbÀóa ki dostlarıydı nÀme yazdı (6) ve eyitdi úatına varalar ve ĢefÀèat 

ideler çün mektÿb olara iriĢdi (7) icÀbet eylediler ve DÀvud sarÀyına müteveccih 

oldılar yol ortasında (8) Feyø Ebì äÀlió mülaúì oldılar Feyø òaberlerinden istifsÀr 

eyledi maúãad u (9) maúãÿdlarından Feyøe òaber virdiler Feyø eyitdi egerçi benüm 

ol vekìlile biliĢlügüm (10) ve ãoóbetüm yoúdur lìkin úaãd-ı åevÀb içün size 

muvÀfaúat ideyüm mi belì didiler (11) olaruñla muvÀfaúat eyledi DÀvud úatına 

vardılar ol kiĢinüñ òalÀãına ĢefÀèat (12) eylediler DÀvuda eyitdi Emìr Caèfere nÀme 

yazayum ve ĢefÀèatüñizi ièlÀm ideyüm (13) nÀme yazdı ve anlaruñ óuøÿrundan òaber 

virdi ve iltimÀslarını bildürdi (14) Emìr Caèfer cevÀb-nÀme yazdı ki bu úadar mÀl ol 

vekìlüñ üzerine muúarrer (15) olupdur ol mÀl óÀãıl olmayınca ıùlÀú mümkin degüldür 

DÀvud nÀmeyi olaruñ (16) üzerine oúudı ve èöõr diledi èÍsÀ ve Sehl eyitdiler ki ol 

kiĢinüñ óaúú-ı (17) muãÀóebetini edÀ eyledük ve ol nesne ki mümkin idi óuãÿlında 

taúãírluú (18) cÀyiz görmedük çün Emír Caèfer dilegümüz úabÿl eylemedi ùuruñ 

gidelüm Feyø (19) eyitdi meger biz geldük ki ol kiĢinüñ óapsini muókem eylemeyüz 

eyitdiler yine çÀre (20) idelüm eyitdi çün ĢefÀèatümüz úabÿl olmadı bu mÀlı kendü 

òÀããımuzdan (21) Emìr Caèfere edÀ idelüm ve ol kiĢiyi òalÀã idelüm andan ãoñra 

Feyø gitdi (22) vekìline nÀme yazdı ki iki yüz biñ aúçe kendü mÀlından Emìr Caèfer 

dìvÀnına (23) irüĢdüre andan ãoñra eyitdi çün mÀlı edÀ eyledük maóbÿsı bize 

ıãmarlañ  
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[59-b] 

 

(1) DÀvud eyitdi ãÿret-i óÀli Emìr Caèfere ièlÀm itmeyince ve ol buyurmayınca (2) ol 

kiĢiyi óapsden òalÀã itmek elümden gelmez DÀvud ãÿret-i óÀli Emír Caèfere (3) refè 

itdi çün Caèfer òaberdÀr oldı DÀvuda cevÀb yazdı ki ol iósÀn (4) u inèÀma ve luùf u 

ikrÀma Feyøden ben lÀyıàum ol berÀtı ki Feyô ol mÀliçün (5) yazdı kendüye vir ve ol 

maóbÿsı Feyøe ıãmarla ve nÀsióat eyle ki min-baèd (6) úulluú óaddinden ayaú ùaĢra 

baãmasun ve èameline meĢàÿl olsun egerçi (7) Sehl ve èÍsÀ ol mühimmì sehl ùutdılar 

ammÀ Feyøüñ keremi mÀèa-hÀõÀ ki ol (8) kiĢiyi bilmezdi ol murÀdı óÀãıl eyledi faãl 

bu óikÀyetde fÀyide (9) budur ki eger bir kiĢi bir kiĢiyi terbiyet eylese ve himmet itse 

gerekdür ki ol iĢi (10) tamÀm eyleyince ki Feyø ol maóbÿsun óaúúında eyledi el-

óikÀyetü‟l-óÀmisetu èaĢere (11) CemÀdü‟r-rivÀye óikÀyet eyledi ki AèĢÀyı HamedÀnì 

ÓaccÀc Deylemegü àazÀsına (12) vardı idi DeyÀleme leĢker-i iãlÀmı ãıdılar ve AèĢÀyı 

yesír eylediler (13) ve bir müddet ellerinde esìr úaldı ittifÀúan AèĢÀyı esìr eyleyenüñ 

úızı (14) AèĢÀya èÀĢıú oldı ve bir gice úatına vardı ve temkìn virdi AèĢÀ (15) ol gice 

sekiz nevbet ol úıza mübÀĢeret eyledi ol úız eyitdi ki SelmÀnlar (16) èavratları ile her 

gice bu úadar mübÀĢeret iderler mi AèĢÀ belì didi ol (17) úız eyitdi iĢbu èamel-i ãÀlió 

sebebiyle Haúú TeèÀlÀ cemíè ümmetler üzerine size (18) nuãret virir ve mecmÿè 

düĢmenler üzerine sizi àÀlip eyler seni úayddan (19) ve óabsden òalÀã eyleyem 

ammÀ bu Ģarùla ki benümle èahd idesün ve vaèdene vefÀ (20) úıl sen ki beni òoĢ 

ùutasun ve üzerüme kimseyi iòtiyÀr úılmayasın (21) olsun didi èahd ü mìåÀú eylediler 

bendini götürdi ve bildügi yoldan (22) çıúardı ve ol varùadan òalÀãına sebeb oldı ve 

bir ĢÀèir ĢuèarÀé-ı islÀmdan (23) AèĢÀ óaúúında bu beyt-i tÀzeyi didi Ģièr 

Fe men kÀne yufdíhi mine‟l-esri mÀluhu   
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[60-a] 

 

(1) FehemedÀn yufdíhÀ‟l-èadÀtu  

Ebÿ RehÀ terceme 

  MerdümÀn çün be-belÀ der-mÀnend  

 (2)  MÀl bahĢend ki ser-bÀz òarend  

 Hem-dÀn èÀdeti diger dÀrend  

  ÒºıĢten rÀ ki be-giryÀn òarend 

(3) faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki eger bir kiĢi bir vÀúıèaya mübtelÀ olsa (4) ve bir 

derde giriftÀr ve òalÀã yolı ùutulsa ve miónet úapusı açılsa gerekdür ki (5) nÿmìd 

olmaya eger ki baót yüz gösterse ve devlet yÀrì eylese ummaduàı (6) yerden Óaúú 

TeèÀlÀ òalÀãluú erzÀnì ide Ģöyle ki AèĢÀya oldı (7) el-óikÀyetü‟s-sÀdisetu èaĢere Ġbni 

MervÀn óikÀyet eyledi ki Muóammed bin DÀõa (8) Meémÿn òalìfe úatında èAmrı 

àammÀzluú eyledi tÀ òalìfe aña sÀòiù oldı (9) ve baña muùlaú buyurdı ki èAmrı 

muúayyed u maóbÿs eyleyem ve nièmet virmeyem tÀ emvÀl-i (10) àanímet-i fiéde 

òıyÀnet úıldı ve ne taãarruf eyledi diye buyurdum èAmrı (11) óÀøır eylediler ve 

sarÀyumda bir óücre-i òalvet eylediler ve cemìè mühimmÀtını eklden (12) ve Ģürbden 

ve àayre mecmÿèısını müheyyÀ eylediler ve hiç aña taèaruô eylemedüm ve kendümi 

(13) bir iĢe daòı meĢàÿl eyledüm üçünci gün bir kiĢi viribdi ve benden (14) deròºÀst 

eyledi ki úatına varam çün úatına vardum bir rıúèa elüme ãundı (15) ne ki mülkden 

ve mÀldan ve øiyÀèdan ve èaúardan ve nÀùıú u ãÀmitden ve ferĢ ü (16) Àlet ve úumÀĢ 

u kisvet ve cevÀhir ü mevÀĢì ve cevÀrì ü memÀlìk ve ne ki taòt-ı (17) taãarrufunda var 

idi ol rıúèada yazmıĢ ki mecmÿèısınuñ úıymeti yigirmi sekiz kez (18) yüz biñ dirhem 

idi ve benden teveúúuè eyledi ki bu rıúèayı Meémÿna èarø eyleyem (19) ve idem ki 

bu cümle saña helal olsun ben eyitdüm ki emírü‟l-müéminínüñ adli andan (20) 

ziyÀdedür ki cemìè mÀluñı ala ve himmeti andan uludur ki mecmÿè mÀlınuñ zevÀline 

(21) rÀøí ola èAmr eyitdi emírü‟l-müéminìn keremde Ģöyledür ki buyurduñ ammÀ 

nemmÀm (22) u àammÀz senden ve benden àÀfil degüldür ve kendü pìĢesine 



289 

 

 

meĢàÿldur ve baña (23) maèlÿmdur ki emìrü‟l-müéminín saña benüm óaúúumda 

àılôat u Ģiddet ve baña taøyìú u  

 

[60-b] 

 

(1) iõÀ itmekde mübÀlaàa idüpdür ve sen benümle òilÀfın eyledüñ bu sebebden 

göñlüm (2) òoĢdur ve mecmÿè mÀlumı emìrü‟l-müéminìne virmege ve rıøÀsını ùaleb 

itmege (3) rÀøíyum çoú naãìóat eyledüm ve dürüĢdüm ki rıúèada yazduàınuñ nıãfına 

(4) rÀøí oldum ve ol oñ kez yüz biñ dirhem idi ve bu úadara iltizÀm (5) itdügüne 

òaùùın aldum ve Meémÿn úatına vardum tÀ bu aòvÀli aña èarø idem (6) gördüm ki 

Muóammed bin DÀõa emírü‟l-müéminìni àaøaba getürmiĢ ve beni taúãìrluàa (7) 

nisbet eylemiĢ sözün ortasında idi ki girü geldüm çün beni gördi (8) sözi kesdi òalìfe 

baña müteveccih oldı ve eyitdi yÀ Faøl ne dilìrlükdür ki (9) baña idersün ve ne 

süstlükdür ki emrüme ve nehyüme cÀyiz görürsen eyitdüm (10) AllÀh AllÀh ben 

bende-i kemter úulum ve fermÀnuñı özüñden artıú yerine getürürem òuãÿãan ki (11) 

nièmetüñüñ Ģeceresi ve terbíyyetiñüñ åemeresiyüm eyitdi ben saña buyurdum ki 

èAmruñ (12) iĢini úatı ùut ve taèõìbinde ve taøyìúında mübÀlaàa eyle sen anuñ (13) 

naúøını eyledüñ ve nièmet virdüñ ve óürmet ü èizzet itdüñ ve müreffehü‟l-óÀl (14) 

öñde yer virdüñ eyitdüm yÀ emíre‟l-müéminín èAmrdan çoú mÀl muùÀlebe (15) 

olınurdı eymen olmadum ki bir yerde daòı óaps eyleyem ĢÀyed ki müvekiller (16) 

mÀl beõl eyleye ve anlar daòı mÀla meyl idüp úaçıralar ve yimegine kendüm 

taèahhüd (17) iderdüm úorúdum ki eger yimegi ùaĢradan gelse kendinüñ òalú 

üzerinde (18) çoú mÀlı vardur ĢÀyed ol mÀl alınmaú úorúusundan zehr yidüreler (19) 

tÀ helÀk ola ve ol mÀl kendülerde úala ve bu taèzìr ile òalìfenüñ àaøabını (20)  teskìn 

iderdüm ve ol àaøabda rıúèayı èarø eylemedüm ve hem ol àaøabuñ (21) eånÀsında 

buyurdı ki èAmrı Muóammed bin DÀõaya ıãmarlayam fi‟l-óÀl viribdüm (22) ve 

èAmrı getürtdüm ve Muóammede ıãmarladum Muóammed envÀè-ı taèõìbde ve 
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elvÀn-ı Ģikencede (23) aúãa‟l-àÀyete iriĢdürdi elbetde èAmr icÀbet itmedi andan ãoñra 

èAmruñ  

 

[61-a] 

 

(1) dostları ve èameldÀrları èAmr úatına geldiler ve kendü òÀããlarından üç kez (2) 

yüz biñ aúçe cemè eylediler ve èAmrden iltimÀs itdiler tÀ ki icÀzet virdi ki (3) 

Muóammed bin DÀõaya teslím ideler Muóammed ĢÀdÀn u òandÀn òalìfeye geldi ve 

üç kez (4) yüz biñ aúçeye rıúèa ãundı ve òalìfeye bu úulluúda minnet eyledi ve ben 

òalìfenüñ (5) òıdmetinde ùururdum òalìfe baña müteveccih oldı ve eyitdi yÀ Faøl 

dimez miyem ki (6) özgeler benüm emrüme ve mühimmeme senden yeg úıyÀm 

iderler ve sen dÀyimÀ emrüme (7) ve nevÀhime tekÀhül idersün ben eyitdüm ümídüm 

budur ki luùf u rıfúıla emìrü‟l-müéminìn (8) òıdmetine ve òazìnesinüñ tevfìrine ve 

úullarınuñ ıãlÀóına özgeden ben yeg (9) úıyÀm itmiĢ olam òalìfe eyitdi üç kez yüz biñ 

aúçeye èAmruñ rıúèasını gör (10) eyitdüm va‟llÀhí emírü‟l-müéminíne maèlÿm olsun 

ki özgeler àılôat u èunfıla (11) alduúlarından ben rıfú u luùfıla artuú aldum tìz 

kÀàıduñ òariùasını diledüm (12) ve èAmruñ iki rıúèasını èarø eyledüm ve ãÿret-i óÀli 

min- evvelihi ilÀ-Àòirihi èarø (13) eyledüm çün iki rıúèayı gördi bildi ki ikisi daòı 

èAmruñ òaùùıdur eyitdi (14) bilmezem ki úanúıñuzdan taèaccüb idem senden mi 

taèaccüb ideyüm ki Ģunuñ gibi óÀdiåeden (15) ehl-i èizzet u nièmeti ve cÀh u Ģevketi 

muóÀfaôa eyledüñ ve eyilük yolunı sülÿk (16) eyledüñ yÀ èAmrden mi taèaccüb 

ideyüm ki senüñ eyülügüñi bilüp rıøÀyla mecmÿè mÀlından (17) geçdi ve böyle çoú 

mÀlı bì-tekellüf ve bí-èunf virdi vaèllÀhí ki size iki (18) Nabùí úavmiyüm ki kerem 

meydÀnında sebúat topını benden alasun ve iki rıúèayı (19) paraladı ve ol mÀlı 

èAmre baàıĢladum didi ve ıùlÀúına fermÀn buyurdı (20) faãl bu óikÀyetde bir fÀyide 

budur ki eger bir ehl-i nièmet ve óürmet bir vaúıèaya (21) ve Ģiddete düĢse elinden 

geldükçe olaruñla ùaríú-i luùf u keremi rièÀyet eyleyeler (22) ve oları incitmekden 
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ictinÀb ideler ve mÀ-dÀm ki bir iĢ luùfıla biter èunfdan (23) iótirÀz ideler ve bir fÀyide 

budur ki eger bir kiĢi seni ìõÀ eylemekde fermÀn olsa  

 

[61-b] 

 

(1) ve ol senüñle iósÀn eylese ve kendüni èarøa-ı melÀmet eylese ve suòù-ı pÀdĢÀha 

(2) senden ötürü rÀøí olsa gerekdür ki ol eyilügüñ óaúúını ve ol nièmetüñ úadrini (3) 

bilesün ve èunfıla özgeye virdügüñ iøèÀfını luùfıla aña viresün èAmr niteki (4) Faølıla 

eyledi ve bir fÀyide budur ki kerím olan gerekdür ki mekÀrim-i aòlÀúı ve meóÀsin-i 

(5) Ģiyemi her kimden ki görse yÀ iĢitse aña düriĢe ki kerem meydÀnında úamudan 

(6) sebúat ide Ģöyle ki Meémÿn eyledi el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu èaĢere Ebÿ èAmr (7) el-

ÚÀêı Ģöyle óikÀyet eyledi ki èAbdu‟llÀh bin Muèter òurÿcunda òalúa töhmet iderlerdi 

(8) ve öldürürlerdi beni ve ÚÀêı Ebu‟l-MeånÀéí ve Muóammed bin DÀvud bin 

CerrÀhı bir sarÀyuñ (9) uc óücresinde üçümüzi maóbÿs eylediler ve birbirimiz ile 

úapu ardından (10) söyleĢürdük ve vaãiyyet iderdük ve her sÀèat teveúúuè-ı helÀk 

iderdük (11) ve ben yigit idüm ve bir úıl ãaçumda ve ãaúalumda aú yoàıdı nÀ-gÀh 

ÀvÀz-ı úufl (12) geldi òavf müstevlì oldı Muóammed bin DÀvud CerrÀhuñ úapusını 

açdılar ve anı (13) çıúardılar ve aĢaàa aldılar ki baĢını keseler yüz biñ dìnÀr vireyüm 

beni úoñ (14) didi sözine iltifÀt itmeyüp ve baĢını úoyun baĢı gibi kesdiler ve 

gövdesini (15) bir úuyuya ki anda var idi atdılar ve gitdiler yaúìn eyledüm ki beni 

daòı (16) helÀk iderler iòlÀãıla namÀza ve duèÀya meĢàÿl oldum iki sÀèat geçmedi 

(17) ki úufl ÀvÀzın iĢitdüm çün muèÀvedet müsennì oldı Ebu‟l-MeånÀyı çıúardılar 

(18) ve eyitdiler ki emírü‟l-müéminìn Ģöyle buyurur ki ey kendüye düĢmen ve fitne-i 

seraóí (19) ne õillile nakø-ı beyèatumı ve òalè-ı iùÀèatümi revÀ gördüñ eyitdi anuñıçün 

ki anı emÀnete (20) ve òilÀfete lÀyıú görmedüm eyitdiler ki eger bu sözden dönerseñ 

ve bu küfrden (21) tevbe iderseñ manãıb u cÀhuñı müsellem ùutalum ve illÀ depelerüz 

ÚÀêı eyitdi (22) neèÿõu bièllÀhi mine‟l-küfr ol küfrümi iåbÀt eyleñ andan tevbe 
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ideyüm her-çend ki (23) saèy eylediler fÀyide itmedi ve ol sözden rücÿè úılmadı çün 

nÿmíd oldılar   

 

[62-a] 

 

(1) anı daòı öldürdiler ve tenini ol úuyuya bıraúdılar ben cÀnumdan el yudum ve 

òavfdan (2) cÀmumı pelìd eyledüm çün vaút seher oldı ÀvÀz-ı úufl iĢitdüm ben 

eyitdüm (3) benden özge hiç kimesne úalmadı çün úapuyı açdılar beni sarÀyın 

saònına (4) çıúardılar ve eyitdiler ki ey fülÀn ne bÀèiå oldı ki emìrü‟l-müéminínüñ (5) 

tÀèatından çıúduñ ve ona úulluú óaddinden ùaĢra çıúarduñ ben eyitdüm seóv ü òaùÀ 

(6) eyledüm ve tevbe eyledüm ve AllÀha rücÿè úıldum ve zÀrì ve iètiõÀra ÀàÀz 

eyledüm (7) ve olaruñ birisi gitdi yine geldi beni aldı ve darü‟l-òilÀfete müteveccih 

oldı ve baña (8) eyitdi ki fÀrià ol ki saña úorúu yoúdur ve Vezìr Ebu‟l-FırÀt senüñ (9) 

óaúúında söyledi baña ùaylasın u èamÀme buyurdular ve Ebu‟l-FırÀta iletdiler  (10) 

çün beni gördi baña müteveccih oldı ve cinÀyetümi ve günÀhumı taúrìr eyledi (11) ve 

ben iètirÀf u iúrÀr eyledüm andan ãoñra baña eyitdi ki emírü‟l-müéminín çün (12) 

seni baña baàıĢladı günÀhını yüz biñ dìnÀra andan ãatun aldum ben eyitdüm  (13) 

eyyühe‟l-vezír va‟llÀhí ki didügüñüzüñ baèøısına mÀlik olduàum yoúdur  (14) gözi 

ile iĢÀret eyledi ki epsem ol ve ol meclisde her kim óÀøır idi iĢÀretle (15) maèlÿm 

eylediler ki maãlaóat ol vechi úabÿl úılmaútadur eyitdüm ne ki vezìr (16) buyurur 

úabÿl úıldum ve minnet-dÀrum vezír buyurdı ki bunı benüm sarÀyuma iledüñ (17) 

çün sarÀyına vardum buyurdı ki óammÀma iletdiler ve meékÿl u meĢrÿbi (18) 

müheyyÀ eylediler ve müreffehu‟l-óÀl oturdum ve ayineye baúdum müteèÀlimüñ 

ekåerì (19) ol gicede aàarmıĢdı çoú úorúudan ve àam-ı müfriùden ve ol mÀldan (20) 

otuz bin dínÀr edÀ eyledüm ve bÀúísini vezír himmet eyledi ve menzílüme (21) 

gönderdi ve ol varùadan òalÀã oldum faãl bu óikÀyetde (22) bir fÀyide budur ki her 

gÀh ki bir kiĢi úahr-ı pÀdĢÀhla mübtelÀ olsa gerekdür ki èöõre (23) meĢàÿl ola ve 

èinad u lücÀcı iĢ idinmeye Ģöyle ki ol ÚÀêı eyledi 
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[62-b] 

 

(1) ve bir fÀyide budur ki eger bir kiĢi bìm-i helÀk olsa ve mÀlıla ol òavfdan óalÀãı 

mümkin (2) olsa gerekdür ki mÀlı beõl eyleye tÀ cÀnı òalÀã bula Ģöyle ki ÚÀêı Ebÿ 

èAmr eyledi (3) el-óikÀyetü‟å-åÀminetu èaĢere óikÀyet olındı ki Muútedir Bi‟llÀhuñ 

sarÀyında (4) her bir ferrÀĢuñ cemÀèatinde bir úayyum varıdı ve bu ùÀyifenüñ èarìfi 

ve ulusı (5) äÀfì òÀdimüñ òıdmetin iderdi äÀfì óikÀyet eyledi ki ol úayyımı birúaç (6) 

vaút òalìfe sarÀyında görmedüm meger rencÿrdur didüm ve birúaç vaútden ãoñra (7) 

baèøı yollarda bÀzergÀnlar libÀsını giymiĢ ve ãaçı ãaúalı aàarmıĢ gördüm ve ben (8) 

anı yigit ve úara ãaúallu görmüĢdüm eyitdüm sen fülÀn degül misin belì 

òidmetkÀrum (9) didi eyitdüm bu yaúín zemÀnda èÀriø-i müĢkì kÀfure tebdìl 

eylemiĢsün ve pìr (10) olmuĢsun ve bu ne libÀsdur ki giymiĢsün eyitdi baña emÀn vir 

ki inbisÀù (11) úapusını meftÿó ve göñül derdini meĢrÿó eyleyem bu Ģarùla ki maèlÿm 

olduàından (12) ãoñra sırrı ãaklayasın emÀn virdüm ve kitmÀn-ı sırrı Ģarù eyledüm 

eyitdi òalìfe (13) sarÀyında resm oldur ki her gün bir cemÀèat ferrÀĢlar gelürler ve ol 

ki vaôìfeyi (14) òıdmetdür iderler ve giderler bir gün nevbet baña geldi ittifÀúan 

maòmÿr idüm  (15) ve ol sebebden rencÿr òalìfenüñ baèøı cevÀrisinüñ evine girdük 

ve ùuluúıla (16) ãu götürdük ben àÀyet øaèfdan ol evüñ bir zÀvìyesinde oturdum 

yoldaĢlara (17) eyitdüm ki bir nevbet daòı gelindükde beni uyarasız ki ben bir sÀèat 

bunda raóÀt (18) olayum yoldaĢlar çün gitdiler ben anda uyumuĢum yoldaĢlar girü 

gelmiĢler (19) úulluúlarını tamÀm eyledükden ãoñra beni uyarmayup gitmiĢler çün 

gice oldı (20) èavratlar ÀvÀzından uyandum yaúìn bildüm ki eger beni görürlerse 

elbetde öldürürler (21) ol evde bir yellik vardı tìz ol yellige çıúdum ve yerle gök 

ortasında (22) muèallaú ùurdum ve ol yellik àÀyet ùÀr idi dìvÀra ayaàumı úordum (23) 

sÀèaten fe-sÀèten beni göreler deyü úorúardum ve ol sÀèatde ol ãoffada ki  
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[63-a] 

 

(1) ben anda idüm meclis-i ĢarÀb ÀrÀste oldı ve Muútedir òÀã kenìzekleriyle geldi (2) 

ve anda oturdı ve kenìzekler elhÀn-ı mevzÿn ve naàamat-ı ùarab efzÿn ÀàÀz eylediler 

(3) ve ben ol semÀèı istimÀè iderdüm ve ol mahbÿb ãÿretleri muùÀlaèa úılurdum (4) tÀ 

aña degin ki nıãfu‟ l-leyl oldı Muútedir ol cevÀrìnüñ birisini úatına aldı (5) ve bÀúìsi 

yerlü yerine vardılar ve mevøiè òÀlì úaldı ve ben o òÀlet (6) üzerine ãubóa degin 

úaldum Muútedir bìdÀr oldı ve ol mevøièden gitdi (7) bir sÀèatden ãoñra ferrÀĢlar 

geldiler kendümi aralarına bıraúdum beni gördiler (8) eyitdiler ne olduñ ki yüzüñ 

ãararmıĢ ve ãaúalın aàarmıĢ bilmezem didüm (9) ùaĢra geldüm ve menzilüme vardum 

ve ol óÀlin ãuèÿbetinden èaúlum zÀyil oldı ve (10) bì-òÿĢ u medhÿĢ oldum ve ol 

yellikde ki òavfdan içümde od yanardı (11) ve gözümden óasret ãuyı aúardı ve yaúìn 

idi ki òÀksÀr olam nezr (12) eylemiĢdüm ki eger AllÀh TeèÀlÀ bu varùadan òalÀã 

virirse maòlÿú òıdmetini (13) eyleyem ve òıdmetkÀrlar libÀsını giyem ve ĢarÀb-ı èaúl 

düzd u òıred-rubÀy (14) u fitne-engiz u àaflet-efzÀyı içmeyem ve çün ol mühlikden 

òalÀã buldum (15) nezrüme vefÀ eyledüm ve òalìfe dergÀhından AllÀhuñ èibÀdetine 

teveccüh eyledüm (16) ve óırã sevdÀsını dimÀàumdan çıúardum ve èÀfiyetüñ 

metÀèını ki ehl-i rÿzgÀr (17) úatında kÀsiddür cÀnıla òarìdÀr oldum ve bir dükkÀn 

köĢesine úanÀèat (18) eyledüm Ģöyle ki görürsün faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki 

èÀúil (19) kiĢi gerekdür ki òÀùırını endiĢehÀyi bÀùıldan ve sudhÀyi fÀsidden ãaúlaya 

(20) ve mÀ-dÀm ki mümkindür àamm u endiĢeye göñlüne yol virmeye zìrÀ ki úayàu 

mühlikdür (21) kÿh gibi kiĢiyi kÀh eyler ve aú gününi úara ve úara ãaçını aú eyler ve 

bir fÀyide (22) budur ki her kiĢi gerekdür ki her iĢüñ yerini bile yatmaú ve yimek ve 

söylemek (23) ve söylememek yerini bile ki eger her birisinüñ yerini bilmese ĢÀyed 

ki ãoñunda nedÀmet  
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[63-b] 

 

(1) óÀãıl ola Ģöyle ki ol ferrÀĢa oldı eger yatması yerinde olsaydı (2) bunca renc u 

miónet görmezdi ve bir fÀyide budur ki eger bir kiĢi bilmezlükle (3) bir varùaya düĢse 

ve àaflet ile bir belÀya mübtelÀ olsa ve AllÀhuñ luùfıyla (4) ol maøìúden òalÀã óÀãıl 

olduàından ãoñra tevbe ve istiàfÀra (5) meĢàÿl ola ve daòı ol iĢüñ yöresine 

yürinmeye nice ki ol ferrÀĢ (6) oldı çünkü òıdmet-i maòlÿúdan ve ĢarÀb içmekden ol 

mióneti ve beliyyeti (7) çekdi ol günÀhdan tÀyib ve ol úapudan àÀyib oldı el-

óikÀyetü‟t- (8) tÀsiatu èaĢere óikÀyet eyledi Ebÿ èAlí NÀúıd ki Muútedir Bi‟llÀhuñ (9) 

eyyÀmında maóbÿslara etmek iletürdüm ve óavÀyiclerine úıyÀm iderdüm ve bir gün 

(10) bir maóbÿs gördüm bir àull boynunda ve zincìr elinde ve ayaàındaki altmıĢ (11) 

baùman miúdÀrı aàırla óÀlinden suéÀl eyledüm ki bu miónetüñ mÿcibi ve bu 

beliyyetüñ (12) sebebi nedür eyitdi va‟llÀhí maôlÿmum ve cümle rÀóÀt u leõõÀtdan 

maórÿmum (13) ve AllÀhuñ taúdìrinden ve baòtımuñ ĢeúÀvetinden özge bu belÀya 

sebeb ve bu meĢaúúate (14) mÿcib bilmezem eyitdüm keyfiyyeti vÀúıèayı ve èillet-i 

óÀdiåeyi beyÀn eyle eyitdi (15) bir gice bir dostuñ úonuúluàından gelirdüm ve bì-

vaút idi çün yola (16) girdüm meĢèaleler ve cemÀèat-i èases peydÀ oldı bilmedüm ki 

úanda varam (17) baúdum ki ol yaúında bir òarÀb dükkÀn gördüm ol dükkÀna girdüm 

çün (18) ol yere iriĢdiler eyitdiler görüñ bunda kimse olmasun geldiler ve ıĢıú (19) 

getürdiler ol ıĢıúdan èÀlem gözüme úarañu oldı beni gördiler ve yanumda (20) bir 

kiĢi gördiler ki boàazlanmıĢ ve bıçaàı gögsi üzerinde úomıĢlar çün beni (21) ve ol 

ölüyi Ģol óÀl üzerine gördiler elbetde bu maútülüñ úÀtili (22) ve bu fuøÿluñ mübÀĢiri 

sensün didiler ve beni ùutdılar ve óabs eylediler (23) yarındası emìr-i Ģehr úatına 

iletdiler ve óÀlümden ãordılar ol ki vÀúièdi  
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[64-a] 

 

(1) ãÿret-i óÀli èarø eyledüm taãdíú eylemediler ve envÀè-ı taèõìb ve eãnÀf-ı (2) 

èuúÿbÀtla beni Ģikence eylediler ve ben inkÀr iderdüm ve inkÀra ıãrÀr iderdüm (3) ve 

ehl-i beyt ve aúribÀ ve ehl-i ãalÀó ekÀbir-i Ģehrden èiffetüme ve ãalÀóiyyetüme 

ĢehÀdet (4) itdiler elbetde fÀyide eylemedi illÀ Ģol úadar ki ölümden úurtardılar ve 

maóbÿs (5) u maàlÿl ve muúayyed eylediler Ģöyle ki görürsün ve bu gün on altı (6) 

yıldur ki bu àulle u bende ve bu àamm u miónete òursendüm ol óÀline raóm eyledüm 

(7) ve ol miónetüñ Ģiddetinden müteóayyir oldum ve ol teóayyür ÀãÀrını bende 

müĢÀhede (8) eyledi eyitdi ne oldı saña va‟llÀhí ki bunca zaómetle henÿz AllÀhuñ (9) 

luùfundan nÿmíd degülüm ve laóôa laóôa ferec ü òalÀã umaram henÿz söz (10) tamÀm 

olmamıĢdı ki àalebe ÀvÀzı geldi zindÀn úapusına geldiler ve zindÀnda (11) kim varısa 

òalÀã eylediler ol daòı òalÀã buldı meger Emìr NÀrevegi öldürmüĢler imiĢ (12) ve 

Ģehrde èaôìm fitne vÀúiè olmuĢ faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki (13) bir kiĢi ne 

úadar ki bí-günÀh ve beriyü‟s-sÀóadur gerekdür ki mevÀúiè töhemden ãaúına (14) ve 

ne úadar ki mümkindür iótirÀz ide tÀ ol maóall-i töhmet sebebiyle belÀya (15) giriftÀr 

olmaya nice ki ol kiĢi oldı ve‟s-selÀm el-óikÀyetü‟l-èiĢrÿn (16) èAbdu‟llÀh bin ÙÀhir 

çün Muóammed bin Eslem-i Ùÿsiyi óaps eyledi dostlar (17) nice ki resm u èÀdetdür 

rıúèa yazdılar ve òÀùırını ãordılar ve ãabr buyurdılar (18) ve naãìóat itdiler 

Muóammed Eslem cevÀb yazdı ki bu sÀèadet ki baña óÀãıl oldı (19) teóniyet yeridür 

ne taèziyet ü beĢÀretdür ne óaúÀret zìrÀ ki Óaúú TeèÀlÀ belÀ virdügi (20) úula luùf u 

iósÀn ider ve óapse nüzÿl eyledüm benüm óaúúuma AllÀhdan luùf (21) tamÀm ve 

iósÀn èÀmmdur zírÀ bunuñ sebebinden bunca farÀyiø ü tekÀlíf (22) götürildi ve bunca 

óuúÿú õimmetümden sÀúıù oldı ki bu mevøuèuñ àayrinde (23) olaruñla mükellef 

idüm ve terkiyle muèaõõeb ol cümledendür namÀz-ı cumèa ve óuøÿr-ı cemÀèat  
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[64-b] 

 

(1) ve emr-i maèrÿf ve nehy-i münker ve òasta ãormaú ve dostlar óaúúını eylemek 

(2) ve hiç menzil benüm óÀlüme lÀyıú bundan aãlaó yoúdur bu sözleri èAbdu‟llÀh bin 

(3) ÙÀhir naúl eylediler eyitdi Ġbni Esleme èinÀyet eylemiĢüz ne cinÀyet buyurdı (4) 

fi‟l-óÀl óabsden ıùlÀú eylediler faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki (5) eger düĢmen bir 

kiĢiye àÀlip gelse ve maúhÿr u rencÿr eylese Ģöyle gerekdür ki (6) ãabÿr ola ve ıøùırÀb 

itmeye tÀ ĢemÀtet-i aèda óÀãıl olmaya ve düĢmen óÀlini (7) görüp sevinmeye ki Ġbni 

Eslem eyledi ve òalÀã buldı el-óikÀyetü‟l-óÀdí (8) ve‟l-èıĢrÿn Meémÿn òalífe çün 

Ferece òıĢm eyledi óapse buyurdı (9) Ferec óikÀyet eyler ki bir gice óapisde 

yaturdum düĢde gördüm ki bir kiĢi (10) bu beyti oúur Ģièr  

LemmÀ etÀ ferecen min rabbihi ferecun  

Ciéna ilÀ ferecin (11) nebàí bihi‟l-fereca  

terceme  

Ferec rÀçün ferec Àmer zi-Ġzed  

ġüdem nezdi ferec (12) ez vey ferecòºÀh  

terceme Ferece çün ÒudÀ ferec virdi fereci umar zi-ferec senden (13) çün ãabÀó ùurı 

geldüm èAbdu‟llÀh bin ÙÀhir ve Mesrÿr-i ÒÀdim baña ĢefÀèat (14) eylemiĢler ve 

òalìfe ıùlÀúuma fermÀn eylemiĢ FÀrs u AhvÀz vilÀyetinün velÀyetini (15) baña tefvìø 

úılmıĢ ve beĢ yüz biñ aúçe müéennetüme ve maèunetüme inèÀm eylemiĢ gice (16) 

maóbÿs döndüm ve ãubó pÀdĢÀh oldum ve bir rıúèa óaps úapusunda baña (17) 

virdiler ki Ebu‟l-Heynaèì ĢÀèir òaùùıydı ve bu beyti ki gice baña didilerdi ol (18) 

rıúèada yazmıĢ eyitdüm bu beyti bu ĢÀèir ne vaút didi eyitdiler bu laóôa ki (19) òalÀã 

òaberi oldı taèaccüb eyledüm ki gice bi-èaynihi bu beyti düĢümde didiler didüm (20) 

ve çoú mÀl baàıĢladum ve bu cümle-i èacÀyiblerdendür ve nevÀdir-i rüéyÀdandur 

(21) el-óikÀyetü‟å-åÀniyetu ve‟l-èıĢrÿn èAlí bin Óasan el-EskÀfí óikÀyet eyledi (22) 

ve eyitdi ki Ebí MÿsÀnuñ kitÀbetini eylerdüm beni maèzÿl eyledi ve esbÀb u (23) 
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øiyÀè ve mevÀĢì u metÀè nem ki varısa benden aldı ve andan ãoñra muúayyed u 

maóbÿs eyledi  

  

[65-a] 

 

(1) ve çoú beliyyÀt ü nekebÀt andan baña óÀãıl oldı bir gün nÀ-gÀh ÀvÀz-ı àalebe (2) 

iĢitdüm úorúdum ki baña taèõìb u Ģikence itmeye gelürler ve ol òavfdan (3) èaúl 

benden zÀyil oldı ve bì-hÿĢ oldum óapse girmiĢler ve beni Ģöyle bi-òod (4) ölü gibi 

ùaĢra çıúarmıĢlar ve ĠsóÀú bin ĠbrÀhìm öñünde úomuĢlar ve ben andan (5) bì-òaber 

çün kendüme geldüm ve gözüm açdum ĠsóÀúı gördüm çün ĠsóÀúuñ (6) naôarı baña 

vÀúiè oldı tebessüm eyledi òavfum bir miúdÀr azaldı andan ãoñra (7) baña eyitdi ki 

saña ĢefÀèat eylediler ve zindÀndan òalÀã eylediler ve emvÀlden (8) ne alındıysa saña 

redd eylediler selÀmetluàıla ùur evüñe var buyurdı ki bendimi (9) götürdiler àÀyet 

feraódan aàladum ve ol gice evüme vardum ve ãabÀó ĠsóÀú (10) úatına geldüm tÀ 

saèyine Ģükr eyleyem ve sebebi óalÀãumı maèlÿm úılam ĠsóÀú eyitdi (11) sebeb-i 

óalÀãuñ budur ki Emír Ebu‟l-èAbbÀs úardaĢı Ebÿ MÿsÀya nÀme yazdı ki (12) bundan 

öndin Emìr Ebì MÿsÀdan nÀmeler gelürdi müĢtemil-i òÿb-òaùù ve èibÀrÀt-ı (13) laùìf 

ve maèÀní-yi Ģerìf ve muòÀtabÀt-ı lÀyıú ve kelimÀt-ı rÀyiú ve anuñ vürÿdıyla (14) üns 

ü selvet ziyÀde maóabbet u ãafÀ ve meveddet cÀnibinde óÀãıl olurdı (15) birúaç 

vakitdür ki anuñ øıddı gelür Ģimdiki óÀlde eger evvel kÀtibi èazl eylediler ise (16) 

bizüm òÀùırımuz içün naãb eyleyeler ve eger cinÀyet itdiyse èafv ideler (17) ve eger 

andan mÀl muùÀlebe olunur ise eger olara müsÀmaóat itmezler ise (18) kendü 

òaããımuzdan òazìneye iriĢdürsünler zírÀ ki ümerÀmuzda úÀèide-i mücÀlesiti (19) ve 

esbÀb-ı meveddeti muókem eyleyen bu iósÀnuñ iøèÀfına lÀyıúdur ve on biñ (20) dìnÀr 

viribmiĢ ol mÀlı úabø eyledüm ĠsóÀúa ve Emìr MÿsÀya ve Emìr èAbdu‟llÀha (21) 

Ģükr ü åenÀ eyledüm faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki gerekdür ki kiĢi (22) taèallüm 

idüp ve faøldan tekÀsül itmeye ki sırren ve cehren fÀyidesi ôÀhir olur (23) ve èAlì bin 

Óasanuñ óikÀyeti óüccet-i kÀfídür el-óikÀyetü‟å-åÀlisetu ve‟l-èıĢrÿn   
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[65-b] 

 

(1) rÀví-i aòbÀr ve nÀúıl-i ÀãÀr Ģöyle óikÀyet eyledi ki Manãÿr òalìfe bir gün (2) òutbe 

iderdi ve leéÀlí ü cevÀhir-i mevÀèıô ve zevÀcir-i atlÀs maèÀniyle dizerdi (3) eånÀ-yı 

òuùbede bir sinek ùuùaàınuñ üzerine oturdı ve Ģöyle ıãırdı ki (4) ùuùaàından úan çıúdı 

nice ki sürerdi gitmez idi ol sebebden (5) müteàayyir-òÀùır oldı ve òuùbeyi ìcÀz eyledi 

ve minberden indi ve SüleymÀn (6) AàmeĢìyi úaàırtdı ve mÀcerÀyı óikÀyet eyledi 

SüleymÀn eyitdi yÀ emíre‟l-müéminín (7) mütenebbih ol maôlÿmlar óÀlinden 

òaberdÀr ol ve tefaóóuã eyle Manãÿr (8) bindi ve ÒorÀsÀn úapusından çıúdı ve 

teraúúub-ı aòbÀra ve baóå-i esrÀra (9) meĢàÿl oldı nÀ-gÀh bir oú önünde yere dikildi 

bilmedi ki úanúı cihetden (10) geldi yÀ úanúı elden çıúdı bir yelegine bu beyt 

yazılmıĢdı ki Ģièr (11)  

Aósente lecceteke bi‟l-eyyÀmi iõ óasunet  

Ve lem-taòfe sÿée mÀ yeéti bihi‟l-úaderu  

(12) ve bir yelegine daòı bu beyt yazılmıĢdı ki Ģièr  

Ve sÀlemtüke‟l-leyÀlí fÀàterarte bihÀ  

(13) Ve èinde ãaúfi‟l-leyÀlí yahdüsü‟l-kederü  

ve üçünci yelegine yazılmıĢ ki hemedÀniyyun (14) min hemedÀniyyin 

HemedÀndandur bir HemedÀnì kiĢiden ãor Manãÿr çün (15) evvel oúı gördi be-àÀyet 

òÀyif u meõèÿr oldı buyurdı èammìsini (16) óÀøır eylediler óÀlini aña Ģerò eyledi 

èammísi eyitdi yÀ emíre‟l-müéminìn  (17) ĢÀyed ki zindÀnìlerde ehl-i HemedÀndan 

bir kiĢi ola Manãÿr óÀcib viripdi (18) mecmÿè zindÀníleri istediler hiç HemedÀní 

bulumadılar aòir zindÀndan ol (19) óÀcib çıúmak istedi zindÀn úapusınuñ üzerinde 

bir àurfe varıdı (20) andan ÀvÀz iĢitdi úulaà urdı gördi ki bir kiĢi yÀ nÀãire‟l-

maôlÿmín (21) yÀ mücíbe‟l-muøùarrín dir yaènì ey maôlÿmlara yardımcı ve ey 

muøùarlaruñ (22) duèÀsını úabÿl úılıcı óÀcib àurfeye çıúdı bir kiĢi gördi ki aàır 

demirle demirlenmiĢ (23) ve ol óÀlin Ģiddetinden øaèìf ü naóìf olmuĢ eyitdi sen 

úandansun   
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[66-a] 

 

(1) HemedÀndanum didi eyitdi ùur ki seni emírü‟l-müéminìn çaàırır çün Manãÿr (2) 

úatına vardı Manãÿr úandansün didi eyitdi HemedÀndanum eyitdi óapsüñe (3) sebeb 

nedür eyitdi hiç sebeb bilmezem andan özge ki senüñ èÀmilüñ HemedÀna (4) geldi ve 

ben HemedÀnda nièmet ü mürüvvet issiydüm ve bir köyüm varıdı ki ol (5) köyde emr 

u nehy ve aòõ u èaùÀ ve tenaèèum iderdüm nice ki sen òilÀfetüñde ol (6) øıyaèı baña 

üç yüz biñ dìnÀra ãat deyü teklìf eyledi ãatmadum baña òıĢm (7) eyledi ve muúayyed 

itdürdi ve bunda viribdi ve ol øıyaèı àaøapla benden aldı (8) Manãÿr buyurdı ki bendi 

HemedÀnìden götürdiler ve òilèatı girÀnmÀye giyürdiler (9) ve óÀcibe buyurdı ki ol 

èÀmili ióøÀr eyledi çün èÀmil óÀøır geldi (10) eyitdi ve øıyaèuñı saña virdüm ve 

HemedÀn vilÀyetini saña baàıĢladum ve óükmüñi (11) èÀmile tenfíõ eyledüm ne ki 

eylersün eyle ve òazìneden yol òarcı otuz biñ (12) dirhem saña degirsünler didi 

HemedÀnì eyitdi øıyaèumı úabÿl eyledüm ve minnet- (13) dÀr oldum ve HemedÀn 

baña gerekmez ve hiç aña iótiyÀcum yoúdur òalífenüñ olsun (14) didi ve èÀmile èafv 

eyledüm ve ol otuz biñ dirhemi èÀmile baàıĢladum (15) Manãÿr çün bu sözi iĢitdi 

tekye eylemiĢ idi rÀst oturdı (16) ve eyitdi her luùf ki senüñ óaúúuñda úılınsa 

lÀyıúsun ve úarınca vü siñek ve cinn (17) ü ins senden ötürü benüm gibi kiĢinüñ 

üzerine óükm icrÀ eyleyüp seni (18) bu maøìúden ve beliyyetden òalÀã itmeğe sezÀ 

varsun ki hergiz senden (19) òÿb-sìret kiĢi görmedüm ve senden kerìm iĢitmedüm 

faãl (20) bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki eger bir ôÀlim elinde maôlÿm u maòlÿú 

nuãretinden (21) maórÿm olsan òÀlıkuñ luùfına vÀåıú u keremine ümìdvÀr ol ki 

maôlÿmlaruñ (22) nÀãırı ve ôÀlimlerüñ úÀhiri oldur ve bir fÀyide budur ki àÀyet 

kerem oldur ki (23) düĢmen ve bedkerdÀr ile eyleyesün zírÀ ki dost ve níkÿ-kÀruñ 

óaúúını  
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[66-b] 

 

(1) edÀ eylemek levÀzımdandur Ģöyle ki ol HemedÀnì eyledi va‟llÀhu aèlem  (2) el-

bÀbu‟s-sÀdis bir cemÀèatüñ óÀli óikÀyetindedür ki (3) Ģiddet ü miónetle mübtelÀ ve 

óüzn ü bendle èanÀda idiler Àóir eyü düĢ sebebiyle (4) ol àamm ĢÀdmÀniye mübeddel 

oldı ve ol bend ÀzÀdeye el-óikÀyetü‟l-ÿlÀ  (5) Aómed bin Óamdÿn rivÀyet eyledi  (6) 

Muètaøıd Bi‟llÀh óikÀyet eyledi ki ĠsmÀèìl bin Bülbül babam Muvaffaú Bi‟llÀh 

úatında (7) muúarreb idi ve mecmÿè umÿr-ı òilÀfet ki aña mufavvaø idi ve óükmi cÀri 

ve emri (8) muùÀè idi ve benimle òalífe ortasında èadÀvet u muòÀlefet bıraàup (9) 

dÀyimÀ iĢi àammÀzluú idi ve beni maóbÿs eylemege rÀøí olmadı belki bülbül gibi 

(10) hezÀr destÀn dererdi tÀ ki ĠsmÀèìl gibi beni úurbÀn eyleye ve kendine èabd ola 

(11) ve ben be-àÀyet òÀéif u rencÿr idüm ve çün bÀbÀm Muvaffaú Bi‟llÀh òasta oldı 

(12) benüm òavfum óapisde ziyÀde oldı ki nÀ-gÀh babam dilinden yalÀn pervÀne (13) 

viribiye ki Ģemègibi baĢumı keseler ve àÀyet òastaluúdan babam Muvaffaú Bi‟llÀhuñ 

(14) pervÀsı yoàıdı ve ben Ģemè gibi kendüme aàlardum varırdum bir gice çoú (15) 

namÀz úıldum ve edèiye-i meéåÿreye iòlÀãıla müteveccih oldum ve ol óÀlile ki (16) 

uyudum düĢde gördüm ki Dicle sÀhiline çıúaram gördüm bir kiĢi Dicle (17) 

úırÀñında oturur her bÀr ki elini Dicleye ãoúar Dicle bi‟l-külliye ùurır (18) Ģöyle ki bir 

úatre aúmaz olur ve gelen ãu birbiri üzerine ùurur (19) Ģöyle ki ùaà gibi olur ve her 

gÀh ki elini Dicleden çıúarırsa aúar ol óÀlden (20) taèaccüb eyledüm ve ol kiĢiden 

heybet aldum selÀm virdüm ve eyitdüm (21) ey ãÀlió úul ne kiĢisün eyitdi èAlí bin 

Ebí ÙÀlibüm ben eyitdüm yÀ emíre‟l-müéminín (22) bu øaèífe duèÀ-yı òayr eyle 

eyitdi bu iĢ senüñdür ve òilÀfet saña muúarrer (23) olur faètaøıê bi‟llÀhi vÀòfaôní fí 

veledí yaèní AllÀha iètimÀd eyle  
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[67-a] 

 

(1) ve benüm cÀnumı ve oàlanları rièÀyet eyle küllehu rièÀyet eyle çün uyúudan (2) 

bídÀr oldum emírü‟l-müéminìn èAlìnüñ ÀvÀzı henÿz úulaàumda idi òavf u (3) 

helÀkdan eymen oldum ve óayÀtuma ve bekÀ-ı òilÀfetine sevindüm ol úul ki benümle 

(4) óapisde idüm buyurdum ki çün ãabÀó ola var benüm içün bir yüzük (5) úaĢı al ve 

üzerine Aómed el-Muètaøıê Bi‟llÀh naúĢ eyle ve ol úÀĢı bir yoluña (6) terkìb eyle ve 

baña getür çün ol yüzügi getürdi bir maàme giydüm ve eyitdüm (7) çün òilÀfet baña 

iriĢse kendüme el-Muètaøıd Bi‟llÀh laúab ideyüm ve andan ãoñra (8) tedbír-i umÿr-i 

òilÀfet ve èimÀret-i òarÀb-ı memleket ve taúlìd-i menÀãıba ve tertìb-i (9) merÀtibe 

meĢàÿl oldum ve bir rıúèada yazdum ki el-Vezír èAbdu‟llÀh bin SüleymÀn (10) el-

ÓÀcib bedru‟l-úÀbí ilÀ Àòirihi mecmÿè menÀãıbumı ve vilÀyeti ve aèmÀlı leĢkere (11) 

tefvìø eyledüm ve adlar adın yazdum ve úula virdüm bu rıúèayı (12) ãaúla eger bu 

rıúèaya kimesnenüñ ıùùılÀèı olursa seni daòı beni daòı helÀk (13) iderler ve bu iĢe sehl 

müddet geçdi ki òalìfeye àaĢayÀn oldı gümÀn itdiler ki (14) òalìfe vefÀt eyledi 

àulÀmlar geldiler ve beni óapisden çıúardılar ve òalìfe (15) úatına getürdiler çün 

yaãtıàı üzerine oturdum bildüm ki derbeder yaúìn (16) oturdum ve elin ve ayaàın 

öpdüm gözün açdı ve beni gördi àulÀmlara (17) iĢÀret itdi ki òoĢ itdüñüz ki bunı 

óÀøır eyledüñüz hem ol günde (18) dÀèiyi óaúúa icÀbet eyledi ve beni yerine dikdiler 

ve òilÀfet baña muúarrer oldı (19) ve ol rıúèayı ol àulÀmdan aldum ve umÿr-ı òilÀfeti 

nice ki anda åebt eylemiĢdüm (20) ol nasaú üzerine imøÀ eyledüm ve eyyÀm-ı 

òilÀfetümde hiç bir èaleviye müteèarrıø (21) olmadum ve anlara ùarìú-i iósÀnda 

taúãìrluàı cÀyiz görmedüm faãl (22) bu óikÀyetde fÀyide budur ki her düĢ ki görülse 

òayrdan ve Ģerden elbetde iètibÀr (23) eylemek gerekdür ve bir fÀyide budur ki ehl-i 

nübüvveti sÀdÀt-ı èitret-i risÀleti  
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[67-b] 

 

(1) ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem mehmÀ emkene taèôím u tebcíl ve ikrÀm u iótirÀm 

itmek gerekdür (2) el-óikÀyetü‟å-åÀniyetu Ebÿ ÓayyÀn ZinÀdí óikÀyet eyledi ki bir 

vaút iflÀsla (3) borcum çoú oldı ol sebebden be-àÀyet perÀkende-òÀùır oldum ve 

dostlar (4) benden kesildiler ve muèÀmiller taúÀøÀya iúdÀm eylediler bir gün 

mütefekkir oturdum (5) bu óÀle ne óíle idem àulÀm úapudan girüp geldi ve eyitdi ki 

bir Ģaòã úapudan (6) içerü girmege destÿr diler icÀzet diler icÀzete virdüm bir kiĢi 

ÒorÀsandan imiĢ girdi (7) ve selÀm virdi Ebÿ ÓayyÀn ZinÀdì sen misin belì didüm 

eyitdi (8) àarìb kiĢiyüm ve úaãd-ı Úaèbeé-i muèaôôama eylemiĢem ve on biñ aúçem 

vardur dilerem ki (9) benden emanete úabÿl eyleyesün ve diyÀnetle anı muóafaøat u 

sıyÀnet idesün (10) ve mÀlı çıúardı ve vezn eyledi ve kìseyi mühr itdi ve baña teslìm 

itdi (11) ve çıúdı gitdi ol sÀèatde mührüni bozdum ve mecmÿè borçları ödedüm (12) 

ve bÀúisini ehl ü èıyÀlüme òarc eyledüm ve eyitdüm Úaèbeden döndükde inĢÀéa‟llÀh 

(13) rızú úapusı açıla ve mÀlını óÀãıl eyleyüp yirine úoyam ol gice rÀóatla (14) 

yatdum çün ãabÀó oldı àulÀm geldi ve eyitdi ÒorÀsÀnì úapuda icÀzet (15) diler 

girmege girsün didüm çün girdi selÀm virdi ve eyitdi óac itmege (16) èazmüm cezm 

idi ammÀ bu gün atamuñ vefÀtı òaberi geldi bi‟ø-øarÿrí (17) ÒorÀsÀna mürÀcaèat 

itmek gerek emÀnetümi baña teslìm eyle ben ol sözi çün (18) iĢitdüm èÀlem gözüme 

úara gün oldı ve òacÀletden müteóayyir oldum ve bilmedüm ki (19) ne cevÀb virem 

eyitdüm eger inkÀr idersem beni úaêıya iledür ve and virir (20) dünyÀda ve aòiretde 

faøìhat óÀãıl olur ve eger teéòìr idersem teĢnìè (21) eyleye ben eyitdüm èafÀke‟llÀhu 

bu yer muókem degüldi bir muókem yire iletdüm ki (22) muóÀfaôa ola bu gün 

saèÀdetle úayduña var ve yarın ãÀàluàıla gel (23) óaúúuñı al ve ol gün èÀlem gözüme 

tÀrìk oldı ve çün gice oldı 
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[68-a] 

 

(1) uyúu gözümden gitdi ve ãabr u úarÀrum úalmadı ve birúaç nevbet àulÀma didüm 

ki (2) at egerle daòı ãubó degüldür dirdi çün ãubó-ı ãÀdıú oldı bindüm ve çün (3) 

èanÀn-ı iòtiyÀr elden çıúdı èanÀnı at boynuna bıraúdum ve ayaàumı teslìm-i rikÀbında 

(4) úodum ve AllÀhuñ faølına tevekkül eyledüm atum gide gide cisre geldi ve cisrden 

(5) geçdi ve saàdan Meémÿn òalìfenüñ sarÀyından baña meyl eyledi ve yemìnden (6) 

baña meyl eyledügi yesÀruñ óuãÿlına óaml eyledüm ve Meémÿn sarÀyına teveccüh 

eyledügi (7) kendüme emÀn bildüm çün Meémÿn òalìfe sarÀyına yaúlaĢdum daòı 

gice (8) günüm gibi úara idi ve ùulÿè-ı fecr óuãÿl-ı ferec gibi yaúìn idi nÀ-gÀh bir 

süvÀri (9) gördüm geldi ve yüzüme úatı baúdı ve eyitdi sen Ebÿ ÓayyÀn ZinÀdí (10) 

degül misin belí didüm beni saña viribdiler kim viribdi didüm (11) Emír Óasan bin 

Sehl viribdi didi oĢ ben daòı emìre varıyorum (12) didüm çün emir Óasanuñ sarÀyına 

geldüm destÿr virdiler girdüm selÀm (13) virdüm Emír Óasan eyitdi yÀ EbÀ ÓayyÀn 

óÀlüñ nedür ve bizden niye kesildüñ (14) ben èöõre meĢàÿl oldum bu sözden geç ve 

óÀlini rÀst söyle ki ben senüñçün (15) perìĢÀn düĢ gördüm didi ÀàÀz eyledüm ve 

úıããayı Àòirine degin Ģerò (16) eyledüm fi‟l-óÀl buyurdı ki iki kìse getürdiler ve onar 

biñ aúçe on biñini (17) ÒorÀsÀnìye vir on biñini ehl ü èıyÀlüñe òarc eyle ve ne vaút ki 

saña (18) iótiyÀc olsa èarø eyle Ebÿ ÓayyÀn ZinÀdì ider benüm ziĢt ü saèb (19) iĢüm 

Óasan bin Sehl sebebiyle Óasan ve sehl oldı eve geldüm ve ÒorÀsÀnìye (20) óaúúını 

virdüm ve ol èusrden Óaúú TeèÀlÀ yusr erzÀnì úıldı faãl (21) bu óikÀyetde fÀyide 

budur ki çün bir kiĢi bir zaómete düĢse gerekdür ki (22) taúvÀyı iĢ idine ve ıøùırÀbı 

terk (23) eyleye ve iĢini AllÀhuñ taúdìrine òavÀle eyleye ve teslìm ü rıøÀ ide Ģöyle ki 

Ebÿ ÓayyÀn ZinÀdí eyledi   
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[68-b] 

 

(1) el-óikÀyetü‟å-åÀliåetu òulefÀ tevÀrìhinde Ģöyle rivÀyet olındı ki bir gice Mehdì (2) 

fitne-i eyyÀm gibi uyumuĢdı nÀ-gÀh ãÀóib-i devletler baótı gibi bìdÀr oldı (3) ve 

úorúudan müteàayyir u muøùarib olmuĢ tìz nÀibi úaàırtdı çün (4) óÀøır oldı buyurdı ki 

elini baĢum üstüne úo ve and iç ki ne ki saña direm (5) taóãìlinde müsÀraèat idesün 

ve teveúúufdan ãaúınasan nÀib eyitdi (6) òalìfenüñ baĢına el urmaú óaddüm degül 

zírÀ ki yer üzerindeki serverler (7) ÀsitÀnesinde baĢ úorlar ammÀ eymÀn-ı muàallaôa 

içeyüm ki òalífe ne buyurur (8) fi‟l-óÀl buyruàına mümteåil olam ve sözini yerine 

getürem buyurdı ki tìz zindÀna (9) var fülÀn èalevì-yi Óüseynìyi zindÀndan çıúar ve 

taòyìr eyle dilerse úatımuızda (10) muèazzez ü mükerrem olsun dilerse Medíneye 

gitsün her úanúısını ihtiyar (11) iderse gereklisini müheyyÀ eyle ve kendüye vir nÀib 

eyitdi fi‟l-óÀl vardum (12) ve zindÀníleri istedüm ol èalevíyi buldum gördüm bir yigit 

àÀyet óüsn ü kemÀlde (13) ammÀ be-àÀyet øaèìf olmuĢ emìrü‟l-müéminìnün selÀmını 

iriĢdürdüm ve eyitdüm ki (14) emìrü‟l-müéminìn seni gitmek ile oturmaú ortasında 

muòayyer eyledi úanúısını (15) iòtiyÀr idersen it ki yeraà eyleyelüm Medìneye 

gitmegi iòtiyÀr eyledi tíz (16) òalífenüñ aòuruña vardum ve esbÀbdan ne óÀcet ise 

óÀøır eyledüm ve eyitdüm (17) ol tañrı óaúúiçün ki seni bu belÀdan òalÀã eyledi eger 

emírü‟l-müéminìn seni (18) óapisden çıúarup iósÀn eyledügine sebeb bulursañ baña 

diyesün eyitdi (19) bu gice óaøret-i RisÀleti düĢümde gördüm baña eyitdi ki ey 

ferzend saña ôülm mı eylediler (20) belì didüm eyitdi ùurı gel ve iki rekèat namÀz úıl 

çün namÀzdan fÀrià (21) olasun bu duèÀyı oúı ed-duèÀ yÀ mesíúa‟l-fevti ve sÀmièaéã-

ãavti (22) ve kÀsiye‟l-èizÀmi baède‟l-mevti ãalli èalÀ Muóammedin ve èalÀ èÀli 

Muóammedin ve ecèal lí (23) min emri ferecen ve maòrecen inneke taàlemu ve lÀ 

aèlemü ve taúdiru velÀ aúdiru 
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[69-a] 

 

(1) ve ente èallÀmu‟l-àuyÿbi yÀ erhame‟r-rÀóimín çün uyúudan uyandum (2) vüøÿè 

eyledüm ve óaøret-i RisÀlet buyurduàı gibi iki iki rekèat namÀz úıldum ve bu (3) 

duèÀyı oúudum ve tekrÀr iderdüm ki sen geldüñ ve beni úaàırduñ mÿcib-i òalÀã (4) 

ancaú bunu bilirem nÀib ider AllÀha Ģükr eyledüm ki baña tevfìú erzÀnì eyledi ki (5) 

senden ãordum ve bu duèÀyı ögrendüm ve bu óikÀyeti Mehdìye naúl eyledüm (6) 

eyitdi ki va‟llÀhì rÀst söyler ben bu gice düĢümde görürem ki bir kiĢi (7) heybetle 

gelür ve elinde demirden bir èamÿd ve heybetle baña eydür fülÀn èalevíyi (8) 

óapisden ãÀlıvir ve illÀ bu èamÿdu baĢına ururam helÀk olursun (9) úorúudan 

uyandum úuvvetüm ve ÀrÀmum úalmadı artıú yatmadum tÀ ki sen geldüñ (10) ve bu 

óÀl oldı faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki bu duèÀyı (11) yÀ idüp muóÀfaôasında saèy 

belìà itmek gerekir ve ikinci fÀyide budur ki sÀdÀtuñ (12) ve ekÀbirüñ rıøÀsını taóãìl 

eylemekde ve havÀyiclerini bitürmekde taúãìrluàı (13) cÀyiz görmemek gerekdür el-

óikÀyetü‟r-rÀbièatu Ġbni Óamdun el-Nedím óikÀyet (14) eyledi ki emírü‟l-müéminín 

Muètemed èAliyyu‟llÀh àÀyet kerem ve nihÀyet cÿdla meĢhÿr idi (15) ammÀ ĢarÀb 

içerken çün óarÀret-i ĢarÀb eåer iderdi nüdemÀyla èarbede iderdi (16) ve az meclis 

olurdı ki èarbede itmezdi ve meclisde bir serperì varıdı (17) her gÀh ki ol serpere 

naôar eylese iĢÀretle nüdemÀya destÿr olurdı (18) bir gün giceye degin ve gice 

nıãfu‟l-leyle degin Ģürbe meĢàÿl olduú çün (19) nüdemÀya destÿr oldı bana sarÀyda 

bir óÀlvet virmiĢler idi óÀlvet-òÀneme (20) vardum ve rÀóat oldum çün yarım gice 

oldı úapuda bir ÀvÀz iĢitdüm (21) úorúuyla ùuru geldüm òalìfenüñ òÀdimleri óalìfeye 

icÀbet eylediler (22) bir vaút òalífe beni n‟eyler didüm òavf müstevlì oldı innÀ li‟llÀh 

ve innÀ ileyhi (23) rÀcièÿn didüm çün óuøÿruna geldüm úarĢusında ùurdum 
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[69-b] 

 

(1) baĢını úaldırmadı ve baña iltifÀt itmedi andan ãoñra ãÀóib-i ĢurùÀ yaènì (2) nÀibini 

tìz óÀøır eyleñ didi çün ãÀóib-i ĢurùÀ iĢitdüm òavfum ve ıøùırÀbum (3) ziyÀde oldı 

eyitdi èarbede eyledügünde ãÀóib-i ĢurùÀ óÀøır eylemek èÀdeti (4) degüldi meger ki 

öldürmek yÀ aãmaú yÀ óaps itmek ister ve benüm ol günÀhum (5) yoúdur ki bu iĢlere 

müstaóaú olam megerki ãÀóib-i àarølar bühtÀn eylediler ve úatında (6) müéeååir 

düĢdi ve nice ki iderdüm ki baĢını úaldura yÀ yüzüme baúa ki (7) güldürem yÀ bir 

lÀùife söyleyem hergiz baĢını úaldırmadı tÀ aña degin ki (8) ãÀóib-i ĢurùÀyı óÀøır 

eylediler baĢını úaldırdı ve eyitdi ki óapisde bir kiĢi (9) vardur adı Manãÿr 

ÓammÀldur iĢbu sÀèat óÀøır eyle çün bu sözi (10) iĢitdüm úorúum biraz azaldı ve ÚÀf 

ùaàına benzer úayàum biraz òiffet (11) buldı ammÀ benümle hiç söylemedi tÀ aña 

degin ki ol kiĢiyi óÀøır eylediler (12) Muètemed aduñ nedür didi Manãÿr ÓammÀldur 

didi Muètemed eyitdi sebeb-i óapsüñ (13) nedür ve úaçından berü maóbÿssun ol kiĢi 

eyitdi üç yıldur ki ôulmle (14) maóbÿsum ve sebeb-i óapsüm oldur ki ben bir deveci 

kiĢi idüm birúaç deveciàüm (15) varıdı anuñla sefer iderdüm ve ticÀrete meĢàÿl 

olurdum ve ehl ü èıyÀlüme (16) úut óÀãıl eylerdüm ittifÀkan vilÀyetümüzde olan 

emìri òalìfe úaàırtmıĢ (17) çün ol emìr òalìfe óaøretinüñ maútÿlı oldı ben müdbirüñ 

deveciklerini (18) yüküni götürmege àaãb fÀyide itmedi eyitdi (19) çün BaàdÀda 

varam develerüñ virem nÀ-çÀr oldum develerümle çıúdum (20) ve anuñ òıdmetine ve 

develerüñ èalefine ve ãuyuna meĢàÿl oldum çün ÓilvÀna (21) geldük nÀ-gÀh kürdler 

kÀrvanuñ girdine cemè oldılar develerümden bir deveyi (22) yüküyle aldılar gitdiler 

ol emìr beni óÀøır eyledi ve eyitdi ki ol deveyi (23) yüki ile sen uàurladın buyurdı ki 

beni çoú dögdiler ve demürlediler ve bir deveye baàladılar   
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[70-a] 

 

(1) çün BaàdÀda geldük mecmÿè develerümi aldı ve beni maóbÿs eyledi ve çün (2) 

àarìb idüm hiç kimesnem yoàıdı beni añdura çün Muètemed bu sözi iĢitdi (3) baèøı 

òıdmetkÀrlara buyurdı ki ol emìri tutuñ Ģol úadar dögüñ ki (4) yÀ deveyi yÀ bahÀsını 

vire çün ondan fÀrià olasuz òilèat-ı girÀnmÀye (5) virüñ ve biĢ yüz dìnÀr virüñ ne 

yere göñli dilerse varsın andan ãoñra (6) ãÀóib-i Ģurùına eyitdi zindÀnda Aómed 

ÓaddÀd adlu var mıdur belì didi (7) eyitdi bu laóôa óÀøır eyle çün óÀøır oldı eyitdi 

cürmüñ nedür ve ôulmuñ (8) kimdendür eyitdi ben ġÀmda ehl-i nièmetden idüm 

ãubódan ĢÀma degin (9) ãoóbete meĢàÿl idi çün nièmet zevÀle iriĢdi ġÀmdan óaørete 

(10) müteveccih oldum tÀ bir èamele müteúallid olam ki anuñ sebebiyle vech-i maèÀĢ 

óÀãıl (11) ola çün müyesser olmadı ve hiç kimesne beni terbiyet itmedi yaúìn oldı ki 

(12) aclıúdan helÀk olam bir pìĢe istedüm ki gice iĢleyem ve úut óÀãıl (13) eyleyem 

ve gündüz èummÀla ve mutaãarrıflara ve vüzerÀya mülÀzemet eyleyem beni 

demircilüge (14) delÀlet eylediler gice ıssı demir dögerdüm ve gündüz èamel-i 

ùamaètda ãovuú (15) demir dögerdüm ittifÀkan bir gice ben ve bir àulÀm demir 

dögerdük nÀ-gÀh ol (16) àulÀm demiri urmayacaú yere urdu ötedi üstÀd ol pÀre 

demüri (17) ol úula óavÀle eyledi ol úul sesemedi oldı nÀ-gÀh bir èaseslü (18) 

cemÀèat iriĢdi ÓaddÀd fırãat bulup kaçdı ben çün àarìb idüm  (19) varacaú yer yoàıdı 

úandasa gitdüm çün èasesler úatuma geldiler  (20) yanumda bir ölü buldılar Ģekk 

itmediler ki ol ölüyi ben öldürdüm delü gibi (21) beni zincíre çekdiler ve zindÀna 

virüpdiler Ģimdi ki óÀlde üç yıl ve on (22) ay idi ôulmle maóbÿsum bir òÀdimine 

buyurdı ki bunı óammÀma ilet ve òÿb (23) òilèat vir ve biĢ yüz dìnÀr vir andan ãoñra 

ãÀóib-i Ģurùa eyitdi   
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[70-b] 

 

(1) sen óÀlüñe git andan ãoñra baĢını úaldırdı ve eyitdi ey Óamdÿñ oàlı (2) AllÀha 

Ģükr ki bu gördügüñ iĢlere tevfìúì refìú eyledi ben eyitdüm (3) yÀ emìre‟l-müéminín 

nice oldı ki bu vaút òalìfe kendü nefsiyle olaruñ (4) óÀlini teftiĢ eyledi ve bu vaútde 

olaruñ óÀlinden kem òaber virdi (5) òalìfe eyitdi iĢbu sÀèat yaturdum bir kiĢi 

düĢümde baña eydür ki (6) õindÀnda iki maôlÿm vardur birisinüñ adı Manãÿr CemÀl 

ve birisinüñ (7) adı Aómed ÓaddÀddur bu laóôa buyurdı ki oları ÀzÀd eylesünler ve 

óaúlarunı (8) òaãımlarından alıvirsinler çün uyandum úorúu baña àÀlib oldı girü (9) 

yatdum bi-èaynihi ol kiĢiyi gördüm ki baña çaàırır ve eydür ki ay vay saña (10) ben 

saña eydürem ki ol iki maôlÿmı óabsden çıúar ve olara iósÀn eyle (11) sen teveúúuf 

eylersün Ģöyle urayum ki yoà olasun el úaldurdı ki (12) beni ura ben eyitdüm sen 

kimsün eyitdi ki ben Muóammed Resÿlu‟llÀhum ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem (13) 

elini öpdüm ve ayaàına düĢdüm ve eyitdüm yÀ Resÿla‟llÀh bilmedüm ve seni (14) 

tanımadum ve illÀ buyruàuñı teéòìr itmege nice cüréet ideyüm eyitdi ùuru gel (15) ve 

bu laóôada buyruàumı yerine getür çün uyúuda bu uyanıúluú erzÀnì (16) oldı seni 

ióêÀr eyledüm tÀ ãÿret-i óÀli müĢÀhede idesün ben eyitdüm (17) bu iĢ óaøret-i 

RisÀletden emírü‟l-müéminíne èinÀyetdür ve ãalÀh-ı dìn ve åebÀt-ı (18) memlekete 

ihtimÀmdur AllÀhdan ve resÿlden minnet-i èaôímdür gerekdür ki bu nièmetüñ (19) 

Ģükrine òalìfe meĢàÿl ola ve ãadaúÀt ü õekavet ve òayrÀt ide andan ãoñra (20) eyitdi 

ki uyúuyı saña müĢevveĢ eyledük yerüñe var ve rÀóat ol óücreme (21) vardum ve 

rÀóat oldum çün yarındası gice oldı òıdmete vardum (22) resmince meclis-i ĢarÀbda 

oturmuĢdı ve mecmÿè nüdemÀ óÀøır olmuĢdı (23) diledüm ki dün gice olan óikÀyeti 

óÀøırlara naúl eyleyem tÀ òalífeye  
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[71-a] 

 

(1) ĢÀdluk ziyÀde ola zìrÀ bilirdüm ki òalìfe medh ü åenÀyı sever eyitdüm n‟içün (2) 

òalìfe muòlislerine ve òıdmetkÀrlarına ve muúarreblerine dün gice olan kerÀmetden 

(3) òaber virmez ki Óaúú TeèÀlÀ anuñla óalífeyi maòãÿã eyledi ki óaøret-i RisÀleti (4) 

ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem düĢünde gördi ve ol deveciye ve demirciye iósÀn (5) ü 

ikrÀm eyledi ve úıããayı evvelünden aòirine degin taúrìr eyledüm óalìfe eyitdi (6) 

va‟llÀhí ki söyledügüñ sözüñ azından ve çoàundan òaberüm yoúdur ben dün gice (7) 

esrikdüm ve hiç ãabÀóa degin uyanmadum sözüme ıãrÀr eyledüm úaúıdı (8) ve eyitdi 

ey Óamduñ oàlı baña muàallaùa mı virirsün ve aldadur mısın ve masòara mı (9) 

idersün ben eyitdüm AllÀha ãıàınıram òalìfenüñ saòaùından bu óikÀyet òavÀã (10) 

úatında ve ãÀóib-i Ģurùa úatında oldı òavÀã ve ãÀóib-i Ģurùı óÀøır eyledi (11) ve 

mÀcerÀdan suéÀl úıldı ki çün ãÿret-i óÀli maèlÿm eyledi çoú taèaccüb (12) úıldı 

eymÀn-ı àalÀô u ĢedÀd eyledi ki bu óikÀyetden hiç òaberüm yoúdur (13) ve óÀzırlar 

bu óikÀyetden ve bu óikÀyet òalìfenüñ òÀùıruñdan gitdügünden (14) taèaccüb 

eylediler faãl bu óikÀyetde bir maóalli iètibÀr budur ki (15) her kiĢi ki BÀrì TeèÀlÀ 

òalú ortasından mertebe-i èÀliye ve maóall-i refìèe  (16) iriĢdürse ve zimÀm-ı óÀll u 

èaúd ve úabø u basù ve emr ü nehy ve refiè u òafùı (17) anuñ eline virse gerekdür ki 

reèaya óÀlinden àÀfil olmaya ve øaèíf u bi-çÀreleri (18) ôalimler ôulmüne mübtelÀ 

eylemeye ve tÀ bir kiĢiden òayr u èadl u Ģefúat bilmeyince beglük (19) virüp rièayyet 

üzerine musallaù eylemeye ve her vaútde zindÀndakilerüñ óÀlinden (20) kendü 

nefsiyle tefaóóuã u teftìĢ eyleye tÀ ÀferìdegÀruñ cellet kelimetuhu ve èıllet (21) 

úudretuhu saòaùına müsteóaú olmaya ve èÀdillere vaède olınmıĢ åevÀbdan (22) 

maórÿm olmaya ve daòı bir mahall-i iètibÀr budur ki eger bir kiĢi bir øaèifi bì-dest-gír 

(23) ve bir miskíni bí-naãìr ve yÀrdımcısız görse gerekdür ki anuñ yardımsuzluàına  
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[71-b] 

 

(1) maàrÿr olup aña teèaddí itmeye ve bí-kesligine aldanup ol miskíne ôulm 

eylemeye (2) ve yaúín bile ki AllÀh TeèÀlÀ dermÀndelerüñ dest-gíridür ve 

maôlÿmlaruñ yardımcısıdur (3) elbetde maôlÿmuñ óaúúını ôÀlimden dünyÀda ve 

aòiretde alur el-óikÀyetü‟l-òÀmisetu (4) óikÀyet eyledi Muóammed bin èAlí el-

MÀdrÀní ki aãóÀb-ı dìvÀnuñ ekÀbirinden idi (5) ve èuluvv-i úadirle ve rıfèat-i 

menzilet ile ve keåret-i mÀlla meĢhÿr idi eyitdi ki (6) yigitlük eyyÀmında sarÀyum 

úapusı úıble-i iúbÀl ve Úaèbeé-i ÀmÀl-i erbÀb-i óavÀyic idi (7) ve dÀyimÀ ekÀbir 

aãóÀb-ı úÀlem ve erbÀb-ı dìvÀndan ùaleb-i manãıb-ı èameliçün dergÀhuma (8) 

mülÀzemet iderlerdi ve ben keåret-i iĢtiàÀlden óÀllerine muúayyed olmazdum (9) ve 

ol cümleden bir ulu Ģeyò varıdı eyyÀm-ı maèzÿlluàı mümted olmuĢdı (10) ve ben aña 

muúayyed olmaz idüm bir gice atamı düĢümde gördüm baña eydür vay senüñçün 

(11) AllÀhdan utanmaz mısın ki kendüni èayĢ u èiĢrete meĢàÿl eylersün ve gününi 

(12) nÀz u nièmetle geçürürsün ve úapuñda ekÀbir renc ü maøarret ve fÀúr u faúa 

çekerler (13) òuãÿãan fülÀn ki ekÀbir-i ehl-i úÀlemden ve meĢÀyiò-i ehl-i 

kitÀbetdendür óÀlì aña iriĢdür ki (14) ayaàında ìzÀrı eskiyipdür ve bir ìzÀr daòı 

almaàa úuvveti yetmez anuñ (15) iĢinde bundan böyle teàÀfül itme çün uyúudan 

uyandum ol óÀlden (16) taèaccüb eyledüm ve kendüm ile muúarrer eyledüm ki yarın 

aña iósÀn ü inèÀm ve taèzim u (17) ikrÀm ideyüm gine yatdum çün gündüz oldı ol 

düĢi unutdum mülÀzimler (18) cemè oldılar bindüm ki òalìfe dergÀhına varam ve ol 

babam ıãmarladuàı (19) Ģeyòi gördüm bir arıú eĢege binmiĢ çün beni gördi eĢekden 

inmek istedi (20) baldırı açıldı bunı çün bì-izÀr gördüm ol düĢ öñüme geldi (21) fi‟l-

óÀl ol yerde ùurdum ve anı úatuma úaàırdum ve bir büyük menfaèatlü (22) vilÀyetüñ 

èamelini aña bildürdüm ve her ay iki yüz dínÀr muèayyen eyledüm ve naúdinüñ (23) 

dínÀr u åiyÀb u devÀb ve ne ki óÀcet idi úamu getürdüm ve aña teslím eyledüm   
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[72-a] 

 

(1) ve eyitdüm eger bu èamelüñ kifÀyetine úıyÀm iderseñ daòı eyü èamel bildüreyüm 

faãl (2) bu óikÀyetde fÀyide budur ki çün bir kiĢi bir cÀha iriĢse gerekdür ki dÀyimÀ 

(3) müsteóaúları ve mülÀzimleri gözede ve eger bir üftÀde ki hüneri zuyÿr ile ve faøl-

ı (4) óÿleli ile óÀli olsa fi‟l-óÀl anuñ óÀlini ıãlÀó eylemege úıyÀm eyleye teéòìri (5) ve 

teàÀfüli cÀyiz görmeye nice ki bu zemÀnuñ ekÀbiri aãÀàire iderler el-óikÀyetü‟s- (6) 

sÀdisetu Ebÿ Muóammed bin el-Ezraú el-EnbÀrì óikÀyet eyledi ki úardaĢum Ebÿ 

Yaèúÿb (7) bin el-Ezraúa èamel-i Mıãrı virdiler diledüm ki ehl ü èıyÀl ile úatuna 

varam SemÀve (8) yolundan úaãd-ı DımıĢú eyledüm çoú kÀrvÀnıla çün beyÀbÀn 

ortasına (9) iriĢdük úuùùÀè-ı ùarìú müstevlì oldı ve kÀrvÀnda ne var ise nÀtıú u (10) 

ãÀmıd ve zÀd-ı rÀóleden úamu aldılar ve bizi yalıncuú ve ac ve øÀyiè u muótÀc (11) ol 

menzìlde úodılar helÀk müteyaúúin oldı ve óayÀtdan ùamaè kesdük (12) yoldaĢlara 

ben eyitdüm be-heróÀl ki vardur ölürüz bÀri bunda ùurup (13) ölünce mÀdÀm ki 

úuvvet ü óareketümüz vardur gidelüm ĢÀyed bir mevøièe iriĢirüz ki (14) sebeb-i 

óayÀt ola ve eger helÀk olacaú olursaú ölümden özge ölüm yoúdur (15) pes 

úardaĢımuñ oàlÀncuàını boynuma götürdüm ve èavratumı önüme bıraúdum ol gün 

(16) ve ol gice gitdük ve ben ÚuréÀnı óıfø itmiĢdüm ve ol eånÀda bir óatm eyledüm 

ve (17) çoú duèÀ u taøarruè eyledüm ol günüñ aòirinde aèrab evlerine iriĢdük (18) 

dilediler ki bize taèarruø ideler ben iĢitmiĢdüm ki her ki bir øarÿrete düĢse (19) elini 

birisinüñ etegine ura gerek er olsun gerek èavrat olaruñ Ģerrinden (20) eymen olına 

der-óÀl kendümi bir òaymeye bıraúdum bir èavratuñ etegine yapıĢdum (21) çün ol 

óÀli gördiler aèrap üzerümden müteferriú oldılar ve ol avÀssı (22) çün baña naôar 

eyledi evúÀt-ı ãalavÀta ve muvÀôebet-i úırÀéate mülÀzemetümi gördi (23) çoú luùf 

eyldi ve murÀduñ nedür didi ben eyitdüm murÀdum budur ki beni ve bu èavratı  
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[72-b] 

 

(1) ve bu oàlÀncuàı bir deveye bindüresün ve DımıĢúa iriĢdüresün anda varacaú (2) 

olursaú devenüñ bahÀsını vireyüm ve deveyi daòı baàıĢlayayum ve daòı eyülük 

eyleyeyüm (3) aèrÀbì úabÿl eyledi ve beni ve oàlÀncuàı ve èavratı bir deveye urdı ve 

kendü (4) bir deveye bindi ve kÀrvÀn óÀlúından çoú kiĢi cemè oldı ve yola girdüú (5) 

birúaç günden ãoñra DımıĢúa iriĢdük ehl-i DımıĢú kÀrvÀn urulduàundañ (6) òaberini 

iĢitmiĢler imiĢ bir cemÀèat bize úarĢu geldiler her birisi dostunı (7) úardaĢını ister 

ortada bir kiĢi gördüm ki beni ve adumı ve nesebümi ãorar (8) ben eyitdüm ãorduàuñ 

kiĢi benüm úatuma geldi ve eyitdi Ebÿ Muóammed bin el-Ezraú (9) el-EnbÀrí sen 

misin belí didüm devemüñ yularını aldı ve Ģehre müteveccih (10) oldı ve aèrÀbì daòı 

bizümle geldi çün Ģehre geldük bizi bir maèmÿr sarÀya ki (11) úamu nesnesi óÀøır idi 

úondurdı ve çoú luùf u kerem itdi ben eyitdüm (12) Ģekk degüldür ki benüm 

úarındaĢımuñ dostıdur ve bizi hammÀma iletdi ve her birümüze (13) laùíf òilèatler 

virdi ve ol gün aòĢama degin òoĢ geçdük ne ben (14) anuñ óÀlinden ãorardum ne ol 

óÀlümden ãorardı çün üçünci (15) gün oldı bu aèrÀbì ne yerdendür didi ben óÀli Ģeró 

eyledüm eyitdi (16) aèrÀbíye ne úadar nesne virmek gerekir ki ne úadar ki didüm 

virdi ve aèrÀbìye (17) deve bahÀsını ve deveyi virdüm ve òoĢnÿd gönderdüm çün 

aèrÀbì gitdi (18) ol kiĢi eyitdi èazmüñ ne yeredür ve ne úadar nafaúa gerekdür Ģekke 

düĢdüm (19) ve eyitdüm ki eger úarındaĢum buña mektÿb yazdıysa ki úardaĢumı òoĢ 

ùut (20) maúãÿdumı ve maúãÀdumı bileydi ben eyitdüm úardaĢum baña ne úadar 

virmege (21) buyrupdur eyitdi úardaĢuñ kimdür eyitdüm Ebÿ Yaèúÿb bin el-Ezraú 

(22) el-EnbÀrìdür ki Mıãra muúìmdür eyitdi va‟llÀhì ki bu adı hergiz iĢitmedüm (23) 

ve bu kiĢiyi hergiz görmedüm bu sözden taèaccüb eyledüm ve èöõr diledüm ve 

eyitdüm ki   
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[73-a] 

 

(1)  bu luùf u iósÀn ki baña idersün úarındaĢumla dostluú olduàumı sebebinden (2) 

ola deyü gümÀn iderdüm ve illÀ bu úadar küstÀòluú itmezdüm çün Ģöyledür (3) bu 

luùfuñ sebebini taúrìr eyle ol kiĢi eyitdi ki bu òıdmeti ki ben saña eyledüm (4) sebebi 

daòı úarındaĢuñ dostluàı sebebinden daòı yegdür ben eyitdüm ol ne sebebdendür (5) 

eyitdi ol vaút ki úÀrbÀn alınduàınuñ òaberi ehl-i DımıĢúa iriĢdi (6) ehl-i DımıĢúdan 

az kiĢi oldı ki mÀlı sebebinden yÀ óaãmı yÀ dostı (7) sebebinden melÿl olmadı meger 

ben ki fÀrià idüm çün òÀlkı yırÀà eylediler ki (8) dostlarınuñ yÀ úavmlerinüñ 

istiúbÀline çıúalar ol gice óaøret-i RisÀlet (9) ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem düĢümde 

gördüm ki eyitdi ki Ebÿ Muóammed bin el-Ezraú el-EnbÀrìyi (10) úarĢula ve óÀlini 

ıãlÀó eyle ve maúãÿdına iriĢdür saña òıdmet eylemek (11) bundan yeg ne vesìle ola 

Ebÿ Muóammed bin el-Ezraú el-EnbÀrì eydür çün (12) bu sözi iĢitdüm aàladum zìrÀ 

ol mertebede bilmezdüm secdeé-i Ģükr eyeledüm (13) ve AllÀha hamd eyledüm ve 

óaøret-i RisÀlete ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem ãalavÀt virdüm (14) ve ol nesne ki 

Mıãra degin óÀcet idi ol kiĢiden úabÿl úıldum (15) ve Mıãra müteveccih oldum faãl 

bu óikÀyede bir fÀyide budur ki (16) eger bir miskìn ve øaèìf ve düĢmüĢ saña ãıàınsa 

ve ol senüñ yÀ etbÀèıñuñ etegine (17) ursa anı óimÀyet itmekde ol aèrÀbìye iútidÀ 

idesün ve bir fÀyide budur ki (18) her óÀlde gerekdür ki kiĢi AllÀhuñ óavline ve 

úuvvetine iètimÀd ide ve ümíd anuñ (19) keremine ve luùfına ùuta ve ne úadar ki 

emvÀlì ve eåbÀbı çoú ise aña tekye itmeye ki (20) bir gün ola ki ol mÀl birüñe daòı 

meyl ide ve kendüni pÀymÀl ide va‟llÀhu aèlem (21) el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu óikÀyet 

eyledi Óasan bin Muóammed es-Semerúandí ki Muóammed bin (22) fülÀn eyyÀm-ı 

vezÀretinde beni ùutdı ve müãÀdere ü óaps buyurdı çoú (23) vaút óapisde oldum ve 

óalÀãdan ümíd kesdüm bir gice rüéyÀda gördüm ki   
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[73-b] 

 

(1) bir kiĢi baña eydür fülÀn dostuñuñ bir eski defteri vardur ol defterüñ (2) ardında 

bir duèÀ yazılupdur ol duèÀyı oúı ki Óaúú TeèÀlÀ saña ferec erzÀnì (3) ide çün ãabÀó 

oldı dostı úatuma çaàırdum ve eyitdüm senüñ (4) bu heyéetlü defterüñ vardur ve 

üzerinde bir duèÀ yazılıdur belì didi (5) ol defteri iltimÀs itdüm viribdi ve ardında bu 

duèÀ idi ed-duèÀ (6) allahümme inúaùaèa‟r-recÀéü illÀ minke ve òÀneti‟l-emÀnetü illÀ 

fíke ãallí (7) allahümme ala Muóammedin ve en lÀ taútaèi allahümme minke recÀéi 

ve lÀ recÀée (8) men yercÿke fì Ģarúi‟l-arêı ve àarbihÀ yÀ úarìben ve yÀ ĢÀhidin (9) 

àayre àÀibin ve yÀ àÀliben àayre maàlÿbin icèal lí min emrí ferecen ve maòrecen 

(10) verzuúni min óayåü lÀ-aótesibü inneke èalÀ külli Ģeyin úadir bu duèÀyı (11) 

ezberledüm ve birúaç gün muvÀzabet eyledüm sehl müddet oldı ki maúãÿd óÀãıl (12) 

oldı ve óabsden òalÀã buldum ZekeriyyÀ bin YahyÀ en-NaãrÀnì eydür beni daòı (13) 

maóbÿs eylediler bu duèÀyı oúudum hem ol gün òalÀã buldum faãl (14) bu óikÀyetde 

ehl-i èaúl ve aãhÀb-ı tecrübeye tenbìhdür ki çün bir beliyyeye mübtelÀ (15) olsalar 

AllÀhdan özgeye müteveccih olmayalar ve duèÀdan özge vesíle itmeyeler (16) el-

óikÀyetü‟å-åÀminetu hem Óasan bin Muóammed óikÀyet eyledi ki Ebÿ èAmr el-ÚÀêı 

(17) úonĢuluàında bir yoòsul kiĢi var idi nÀ-gÀh çoú mÀlı ôÀhir oldı (18) sulùÀn diledi 

ki andan mÀlı ala Ebÿ èAmr el-ÚÀêı úoñĢuluú óaúúını rièÀyet (19) idüp anı óimÀyet 

eyledi ve nesne aldurmadı ve ol kiĢi ile benüm ortamda (20) ãadaúÀt ü ittióÀd vardı 

ãÿret-i óÀli andan ãordum bir müddet defè eyledi (21) ve andan ãoñra óikÀyet eyledi 

ki çoú mÀl atamdan mirÀå aldum ve òarcına meĢàÿl (22) oldum sehl müddetde ol 

nièmet Àòir oldı Ģuña iriĢdüm ki bir günüñ úutına (23) muòtÀc oldum ve ùaèÀmum 

anamuñ ipligi bahÀsından oldı bir gice düĢümde bir kiĢi 
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[74-a]  

 

(1) baña eydür sen bayluàı Mıãrda bulursun taècille anda var Ebÿ èAmr-ı ÚÀêı (2) 

úatına vardum ve úoñĢuluàı vasıùa eyledüm ve èinÀyetnÀmeler diledüm ki (3) Mıãrda 

bir èamel yÀ bir Ģuàl anuñ sebebi ile baña óÀãıl ola terbìtnÀmeler (4) viribdi aldum ve 

Mıãra müteveccih oldum çün Mıãra iriĢdüm hiç bir yerden (5) fetó-i bÀb olmadı ve 

óÀlüm Ģuna iriĢdi ki maóall-i ãadaúa oldum ve gündüz (6) gedÀyluú etmek[lüge]24 

mÀniè olurdı bir gice maàrible èiĢÀ ortasında (7) ùaĢra çıúdum [ki] úarañuda bir 

rÿĢnÀluú óÀãıl ola bu óayretde (8) gördüm bir ùÀyife-i ùarrÀzlardan ùof iderler imiĢ 

beni çün àaríb gördiler (9) eyitdiler ne kiĢisün ve bunda n‟eylersün ben eyitdüm bir 

àarìb ve faúìrüm úapulardan (10) Ģeyu‟llÀha çıúdum birúac úamçı urdılar feryÀd 

eyledüm ki va‟llÀhí ãÿret-i óÀli (11) rÀst diyem di didiler ol düĢüñ óikÀyetini min-

evvelihÀ ilÀ-aòirihÀ (12) taúrìr eyledüm ol ùÀyifenüñ ulusı eyitdi senden aómaú 

görmedüm ve senden (13) ebleh iĢitmedüm bunca yıldur ben düĢümde görmiĢem ki 

baña dirler ki BaàdÀdda (14) filÀn maóallede filÀn sarÀyda ve ol sarÀyda bostan 

vardur ol bostÀnda (15) bir aàaç vardur ve ol aàacuñ altında otuz biñ dìnÀr vardur 

(16) ben Ģöyle düĢ gördüm híç iltifÀt itmezem sen aómaú bir düĢle (17) vaùanından 

ve ehl ü èıyÀlinden ayrılmaàı iòtiyÀr eyledüñ ve bunca seferin zaómetini (18) çekdüñ 

ben çün bu sözi ol serhengden iĢitdüm didügü maóalle ve sarÀy (19) ve bostÀn 

benüm maóallüm ve sarÀyum ve bostÀnum imiĢ ve ol didügü aàaç daòı (20) 

bildügüm aàaç idi çün bu sözi iĢitdüm göñlüm òoĢ oldı ol gice (21) bir mescidde 

yatdum çün ãabÀó oldı BaàdÀda müteveccih oldum çün BaàdÀda (22) iriĢdüm ol 

aàacı yerinden úopardum ve altından otuz biñ dìnÀrı çıúardum (23) ve AllÀha Ģükr 

eyledüm ve ol günden berü vaútüm hoĢdur faãl her-çend ki  

 

 

                                                           

24 Mürekkeb dağılmıĢ olduğundan kesin okuyamadığımız kısım köĢeli parantez içinde belirtilmiĢtir. 
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[74-b] 

 

(1) bunuñ gibi óikÀyÀt baèøılar úatında úabìl-i muóÀlÀtdandur ammÀ muóaúúiúler ve 

müémin (2) muètaúidler úatında AllÀhuñ baèøı úulları óaúúında luùfundan bedìè u 

baèid degüldür (3) el-óikÀyetü‟t-tÀsièatu Kütüb-i TevÀriòde mesùÿrdur ki Keròden bir 

èaùùÀr (4) var idi be-àÀyet müttaúì ve mestÿr ve ãalÀóla meĢhÿr ve emÀnet ü diyÀnetle 

(5) meõkÿr idi çün borc üzerine cemè oldı mülÀzemet-i müteúÀêí (6) ve vekíl-i úÀêı 

zaómetinden gizlendi ve çün ol borcı ödemek elinden (7) gelmez idi elini taøarruèa 

götürdi ve gündüz oruc ve gice èibÀdet iderdi (8) bir cumèa gicesi òuêuè u òuĢÿèıla 

çoú namÀz úıldı ve duèÀ u taøarruè ile (9) ve ol óÀl üzerine yatdı óaøret-i RisÀleti 

ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellemi düĢünde (10) gördi ki eyidürdi èAlì bin èÍsÀ úatına var 

ki aña buyurmuĢum ki saña dört yüz (11) dìnÀr vire ve bu èAlì bin èÍsÀ òalìfenüñ 

vezíri idi èaùùÀr eydür çün (12) uyandum kendüme eyitdüm ki óaøret-i RisÀlet 

ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem buyurupdur ki (13) men reÀní fí‟n-nevmi fe-úad reÀní 

fe-inne‟Ģ-ĢeyùÀne lÀ-yetemeååelu bí yaènì (14) her kim ki beni düĢünde görürse 

gördügi gerçekdür ki ĢeyùÀn benüm ãÿretüme (15) giremez pes elbetde gördügüm 

gerçekdür çün ãabÀó oldı vezìrüñ sarÀyına (16) müteveccih oldum çün úapuya 

geldüm úapucılar girmekden menè eylediler dergÀhda (17) oturdum çün bir zemÀn 

oldı úoymaduúlarından dil-teng u melÿl oldum (18) eyitdüm bu meõellete taóammül 

idemezem gitmeye èazm eyledüm bu fikrde idüm ki imÀm (19) ġÀfì raêiya‟llÀhu 

èanh vezìr úatından çıúdı anuñla maèrifetüm var idi ãÿret-i (20) óÀli ana èarø 

eyledüm eyitdi vezír seherden senüñ ùalebüñdedür ve seni (21) ùaleb itmek içün çoú 

kiĢi gönderdi yerinde otur didi ve kendü vezìr (22) úatına girdi fi‟l-óÀl beni içerü 

úaàırdılar çün vezìr úatına girdüm (23) aduñ nedür ve atañ adı nedür didi adumı ve 

nesebümi ve óırfetümi ve maúÀmumı didüm   
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[75-a] 

 

(1) eyitdi ey fülÀn AllÀh saña òayr virsün ve baña tevfiú erzÀnì úılsın (2) eyü eyledüñ 

ki geldüñ va‟llÀhì ki giceden berü úararum úalmadı ki peyàÀmberi (3) ãallÀ‟llÀhu 

èaleyhi ve sellemi düĢde gördüm baña buyurdı ki fülÀn bin fülÀn èaùùÀr-ı (4) Belòìye 

dört yüz dínÀr vir ve bu gün senüñ ùalebinde idüm ve híç kimesne (5) seni baña niĢÀn 

virmedi ben daòı óikÀyeti taúrìr eyledüm èAlì bin èÍsÀ aàladı (6) ve eyitdi ki 

peyàÀmberden baña èinÀyet ola inĢÀéa‟llÀh óazíneden biñ dínÀr (7) getürüñ didi 

getürdiler dört yüz óaøret-i RisÀletüñ buyurduàıdur (8) ve altı yüz dìnÀr óaøret-i 

RisÀlet ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem beni añduàınuñ (9) ĢükrÀnesidür ben eyitdüm 

óaøret-i RisÀlet ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellem buyurduàından (10) ziyÀde almaàı 

istemezem ve ümídüm budur ki bereket ol buyurduàı miúdÀrdadur (11) ol dört yüz 

dìnÀrı aldum ve üç yüz dínÀr borcum var idi iki yüzini (12) ödedüm ve yüzine iki 

yıldan mühlet virdiler ve iki yüzi sermÀye idindüm (13) almaàa satmaàa meĢàÿl 

oldum henÿz bir yıl olmadı ki sermÀyem iki biñ (14) dìnÀra iriĢdi borcumı bi-

tamÀmihi ödedüm ve mÀlum günden güne ziyÀde oldı (15) tÀ ki on biñ dìnÀrdan 

ziyÀde oldı faãl bu óikÀyetde fÀyide (16) budur ki bir kiĢiye iótiyÀc yÀ yoòsulluú 

óÀãıl olursa gerekdür ki gönliñi (17) AllÀha baàlaya ve sırrını híç maòlÿúa dimeye ve 

dermÀnını AllÀhdan özge kimesneden (18) dilemeye her kimi ki ol úabÿl eylese 

muúbil olur ve her kimi ki redd eylese (19) müdbir olur ve her kim ki ana ümíd ùutsa 

be-heme-óÀl maúãÿdına irer (20) el-óikÀyetü‟l-èÀĢir óikÀyet eyledi Ebÿ‟l-úÀsım 

müneccim ki ÒorÀsÀnda bir tÀcir (21) var idi mÀldÀr ve ãÀóib-i òayr her yıl óacc 

iderdi çün Medíneye (22) gelürdi ÙÀhir bin YaóyÀ el-èAlevì úatına varırdı ve iki yüz 

dìnÀr (23) her yıl mÀlından ÙÀhire virirdi bir yıl èÀdetince çün Medìneye geldi  
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[75-b] 

 

(1) diledi ki edrÀrı ÙÀhire vire ehl-i Medínenüñ münÀfıúlarından bir kiĢi (2) yolda 

ÒorÀsÀnìye geldi ve eyitdi ki her yıl mÀluñı øÀyiè idersün ve bu kiĢi ki (3) senden yÀ 

özgeden mÀl alur ol mÀlı maèÀãìde ve úabìó yerde òarc ider (4) ÒorÀsÀnì eydür çün 

bu sözi iĢitdüm ÙÀhir óaúúında iètiúÀdum fÀsid (5) oldı ol iki yüz dìnÀrı fuúarÀ ve 

mesÀkìne ãarf eyledüm ve Medìneden (6) gitdüm ve ÙÀhiri görmedüm ve gelesi yıl 

daòı bu ùarìúi rièÀyet eyledüm virecegüm (7) nesneyi fuúarÀya ãarf eyledüm ve 

Medìneden gitdüm ve ÙÀhire iltifÀt itmedüm (8) çün üçünci yıl oldı èazm-i óacc 

eyledüm bir gice óaøret-i RisÀleti ãallÀ‟llÀhu (9) èaleyhi ve sellemi düĢümde gördüm 

baña eyitdi düĢmenler sözini benüm ferzendüm óaúúında (10) úabÿl eyledüñ ve ol 

pelìd söziyle òayruñı ÙÀhirden kesdüñ bundan böyle (11) eyle eyleme ve eyledügüñe 

istiàfÀr eyle ve ÙÀhirden èöõr dile ve ol fevt (12) olmuĢ vaôìfeyi vir tÀ ki úuvvetüñ 

yeter ve andan iósÀnuñı kesme çün uyúudan (13) uyandum baña òavf müstevlì oldı 

ve ÙÀhirüñ ziyÀretine niyyet eyledüm ve (14) ol pelìdden iĢitdügüm sözi òÀùırumdan 

çıúardum ve altı yüz dìnÀrı (15) ÙÀhirüñ niyyetine bir kìsede úodum ve Medìneye 

vardum ve (16) ÙÀhirüñ evine müteveccih oldum çün ÙÀhir beni gördi eyitdi ey fülÀn 

ta seni viribimeyince (17) gelmedüñ ben eyitdüm meger bu söz ittifÀúi vÀúiè oldı 

eyitdüm bu ne sözdür ki (18) buyurursun eyitdi Tañrınuñ ve peyàÀmberüñ 

düĢmeninüñ sözini benüm óaúúumda (19) iĢidürsün ve baña iósÀn eylemekde 

èÀdetüñi terk eyledüñ ana degin ki peyàÀmber (20) saña buyurdı ki var ÙÀhirden èöõr 

dile ve üç yıluñ vaôífesini altı yüz (21) dìnÀr vir didi andan geldüñ elini uzatdı ve 

eyitdi getür ol (22) sendeki altı yüz dìnÀrı didi ben àÀyet òacÀletden medóÿĢ ve 

óayrÀn (23) oldum eyitdüm rÀst söylersün ammÀ bu òaberi saña kim didi eyitdi ki 

evvelki  

  

 

 



320 

 

 

[76-a] 

 

(1) yıl ki geldüñ beni görmedüñ gittin ol sebebden melÿl ve óÀlüm müteàayyir oldı 

(2) ol iĢin sebebinden tefaóóuã eyledüm maèlÿmum oldı ki bir düĢmen saña (3) söz 

naúl eylemiĢ ve sen aña inanmıĢsın ve çün ikinci yıl oldı gelmedüñ (4) ve baña iltifÀt 

itmedüñ gitdüñ àuããam ziyÀde oldı ve yoòsulluú ve iótiyÀc (5) óaddinden geçdi 

AllÀha ilticÀ itdüm ve namÀza ve duèÀya meĢàÿl oldum ve miórÀbda (6) baĢumı 

secdeye úodum ol óÀlde uyumuĢum óaøret-i RisÀleti ãallÀ‟llÀhu èaleyhi ve sellemi (7) 

düĢümde gördüm baña eyitdi melÿl olma ki senden ötüri ol ÒorÀsÀníye (8) èitÀb 

eyledüm ve buyurdum ki geçmiĢ vaôífeyi saña virir min-baèd úaùè itmeye çün (9) 

uyandım AllÀha Ģükr eyledüm çün seni gördüm bildüm ki geldüñ ki sebeb ceddüm 

(10) èitÀbıdur ÒorÀsÀnì eydür altı yüz dìnÀrı öñüne úodum ve èöõr diledüm (11) ve 

elini öpdüm ve çıúdum gitdüm faãl èÀúil gerekdür ki ehl-i ãalÀh óaúúında (12) 

münafıúuñ ve óÀsidüñ sözini iĢitmeye ve iètiúÀdını fÀsid itmeye zìrÀ ki (13) Óaúú 

TeèÀlÀ her kimi ki faøl ü èilmle ve õühd ü taúvÀ ile ve óaseb ü neseb ve faøÀyille (14) 

sÀyir óÀlúuñ üzerine mümtÀz eylese óÀsidleri ve ãÀóib-i àaraøları çoú olur (15) el-

óikÀyetü‟l-óÀdìyetu èaĢere menúÿldur ki bir èalevìye èavratı varıdı kütürüm (16) oldı 

idi on beĢ yıl o óÀl üzere úaldı ve bir òıdmetkÀrı var idi ki (17) òıdmetine úıyÀm 

iderdi on beĢ yıldan ãoñra bir gice ãabÀó ùurdı mecmÿè (18) aèøÀsı ãıóóat bulmuĢ ve 

úamu èilleti zÀyil olmuĢ ve anı bilenler óÀlinden taèaccüb (19) eylediler ve ãaàluàuñ 

sebebini ãordılar eyitdi bir úulluúcum vardı (20) úulluàumdan üĢendi ve baña iltifÀt 

itmez oldı çoú aàladum ve ol (21) bí-çÀrelükle AllÀhdan ölüm diledüm ve dirilükden 

melÿl oldum ol gice (22) melÀletle yatdum düĢümde gördüm ki bir kiĢi úatuma gelür 

ve ben yalıncuú yatmıĢum (23) ben eyitdüm ey fülÀn tañrıdan úorúmaz mısın ve 

peyàÀmberden utanmaz mısın ki  
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[76-b] 

 

(1) ben bu óÀlde üzerüme gelürsün ben senüñ atañum didi ãandum ki emírü‟l-

müéminín (2) èAlí raêiya‟llÀhu èanh ben eyitdüm yÀ emíre‟l-müéminín benüm 

óÀlüme naôar eyle eyitdi (3) ben senüñ atañ Muóammed MuãùafÀyum ãallÀ‟llÀhu 

èaleyhi ve sellem aàladum ve eyitdüm yÀ resÿla‟llÀh (4) benüm içün AllÀhdan ãÀàluú 

dile mübÀrek ùuùaàın depretdi ve bilmedüm ki (5) ne didi andan ãoñra elüñi baña 

virdi idi elümi aldı ve beni çekdi ve tekyelendürdi (6) andan ãoñra ùuru gel didi 

eyitdüm nice ùurayum iki elümi aldı ve beni (7) ùoràurdı ve benümle birúaç adım 

yürüdi andan ãoñra beni gine yerde úodı (8) üç kez Ģöyle eyledi ve eyitdi AllÀh 

TeèÀlÀ ki saña ãıóóat virdi AllÀha (9) çoú Ģükr eyle çün uyandum òÀdime ÀvÀz 

eyledüm ãandı ki úaøÀ-yı (10) óÀcet içün çaàıruram teàÀfül eyledi ve cevÀb virmedi 

çırÀú yaú didüm (11) çıraú yaúdı ol düĢi ki gördüm óikÀyet eyledüm eyitdi ĢÀyed ki 

(12) Óaúú TeèÀlÀ saña ãıóóat vire elümi aldı ve ùoràurdı ben aña tekye eyledüm 

birúaç (13) adım yüridi ve beni úodı üç kez Ģöyle eyledi dördünci nevbetde yalñuz 

(14) ùuru geldüm ve yürüdüm ve ol günden beri ãıóóat buldum faãl (15) her-çend ki 

bunuñ gibi iĢi senüñ vehm-i bÀùıluñ muóÀl ãayarısa AllÀhuñ èinÀyetinden (16) ve 

óaøret-i RisÀletüñ duèÀsı berekÀtından èaceb degüldür el-óikÀyetü‟å-åÀnìyetu èaĢere 

(17) rÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı ÀåÀr Ģöyle rivÀyet eylediler ki Ġbnü‟l-fırÀt (18) 

eyyÀm-ı vezÀretinde Ebÿ Caèfer bin BisùÀmuñ helÀkine dÀyimÀ úaãd eylerdi (19) ve 

hemìĢe ãaèb iĢlere ve mühlikelere viribdi ve Ca‟ferüñ bir anası varıdı (20) èÀdeti bu 

idi ki Ca‟ferüñ ãıàarından kiberine degin her gice bir etmek Ca‟ferüñ (21) baĢı 

altında úordı ãabÀó ol etmegi ãadaúa iderdi bir gün Caèfer (22) Ġbnü‟l-fırÀt úatına 

geldi Ġbnü‟l-fırÀt eyitdi ananuñ ve kirde etmegüñ óikÀyetini (23) baña naúl eyle Ebÿ 

Caèfer eyitdi bilmezem ilóÀó eyledi ve eyitdi ki elbetde dimek gerekmiĢ   

 

 

 



322 

 

 

[77-a] 

 

(1) Ebÿ Caèfer ãÿret-i óÀli óikÀyet eyledi Ġbnü‟l-fırÀt eyitdi dün bir tedbìr (2) 

eyledüm ki ol tedbìr tamÀm olsa helÀk olurduñ gice düĢümde gördüm ki (3) elümde 

yalın úılıc ve saña úaãd itmiĢem ki helÀk idem anañ gelür elinde bir girde (4) etmek 

nice ki úaãd eyledüm ki seni helÀk idem anañ ol etmegi úalúÀn eyler (5) híç saña ol 

úılıncdan elüm iriĢmez uyandum òavf baña müstevlì oldı (6) Ebÿ Caèfer çün bu sözi 

iĢitdi günÀhından istiàfÀr eyledi ve iètizÀre (7) meĢàÿl oldı ve ortalarında muóabbet 

ve dostluú gün-be-gün ziyÀde oldı (8) faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki ãadaúa 

virmekde fÀyide çoúdur (9) ve her kim ki ãadaúa virmege mülÀzemet eylese belÀdan 

òalÀã bulur ve ne úadar ki (10) az olsa òºor görmeye ve óaøret-i resÿl ãallÀ‟llÀhu 

èaleyhi ve sellem Ģöyle buyurur ki (11) taãaddaúÿ ve lev bi Ģiúúi temretin yaèní 

ãadaúa virüñ egerçi yarım òurmÀ olursa (12) el-óikÀyetü‟å-åÀliåetu èaĢere óikÀyet 

olındı ki Ġbni Ebì èAvn ki Muvaffaú Bi‟llÀhuñ (13) ãÀóib-i Ģurùı idi Ebÿ Caèfer KÀtib 

ile ãadÀúatı var idi bir gün (14) Ebÿ Caèfer ile vaède eyledi ki gice gele ve ãoóbet 

ideler vaèdelerinden (15) birúaç saèÀt geç oldı gelmedi Ebÿ Caèfer bir àulÀm viribdi 

tÀ geç geldüginüñ (16) sebebini maèlÿm ide ol àulÀm geldi ve eyitdi ãÀóib-i Ģurùı 

siyÀset (17) meclisinde gördüm ki bir kiĢi tÀziyÀne urur baña eyitdi uĢ vardum sen 

var (18) çün bir saèÀt geçdi ãÀóib-i Ģurùa geldi Ebÿ Caèfer eyitdi geç geldüginüñ (19) 

sebebi ne oldı eyitdi ki dün gice düĢümde gördüm ki binüp senüñ úatına (20) gelirem 

ve benümle bir úul var çün ĠsóÀú bin ĠbrÀhìm el-Muèãab òarÀbesine (21) iriĢdüm bir 

pír gördüm èaãÀ elinde ve pÀk úaftÀnlar egininde baña selÀm virdi (22) ve eyitdi seni 

bir iĢe delÀlet ideyüm ki ol iĢe úıyÀm itmekde çoú åevÀb (23) vardur bilgil ki senüñ 

óabsüñde bir peyk vardur ki bu gün MedÀyinden geldi   
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[77-b] 

 

(1) ve bí-vaút Ģehre girdi ve úatle töhmet eylediler ve çoú dögdükden ãoñra (2) 

maóbÿs eylediler ol úatílüñ úÀtli bu laóôada bir çardaúdadur bir ùÀú (3) üzerine ve adı 

fülÀn bin fülÀndur bir kiĢi virib ki anı ùutalar bu laóôada (4) yatur ve úanlu bıçaàı 

biledür ve ne maãlaóat görürseñüz idüñ çün uyandum (5) èasesleri çaàırdum ve bu 

gice ne vÀúiè oldı didüm eyitdiler ki bir boàazlanmıĢ (6) kiĢi bulduú ve úatında bir 

peyk bulduú ùutduú ve çoú dögdük iúrÀr eylemedi (7) zindÀna bıraúduú ol peyki 

getürtdüm ve ãÿret-i óÀli andan suéÀl eyledüm (8) eyitdi ki ben MedÀyindenüm ve 

Ģehrümde ãalÀó u emÀnetle meĢhÿrum ve ãanèatum (9) peyklikdür ve sebeb-i 

maèÀĢum anuñ ücretidür ve fülÀn bin fülÀn beni bu Ģehre (10) fülÀn bin fülÀna virdi 

ve bir kìse mektÿblar çıúardı ve baña gösterdi (11) çün tìsoàÀzında óavÀle-i BaàdÀda 

iriĢdüm yol üstünde bir ölü buldum (12) boàazlanmıĢ çün anı gördüm úorúu àÀlib 

oldı bu eånÀda èavÀnlar geldiler (13) ve beni ùutdılar ve çoú dögdiler ve zindÀna 

bıraúdılar AllÀh AllÀh feryaduma yetiĢ (14) ve úanumı nÀ-óaú yere dökme eyitdüm 

Óaúú TeèÀlÀ saña ferec virdi var iĢine (15) git ol èasesleri aldum ol pìr didügi yere 

vardum bir kiĢi buldum (16) esrik ve úanlu bıçaú elinde ve eydürdi ki ol úaópe 

èavratluyı mecrÿó eyledüm (17) ve eger ölmüĢ ise ben öldürdüm buyurdum ùutdılar 

ve elini baàladılar ve óapse (18) bıraúdılar emìrü‟l-müéminìn Muvaffaú úatına 

vardum ve ol tevfíúle ki Óaúú TeèÀlÀ (19) baña erzÀnì úıldı ièlÀm eyledüm buyurdı ol 

yerde ki cinÀyet eyledi ol (20) cÀniyi ol úadar uralar ki cÀn teslím eyleye ve andan 

ãoñra ol yerde dÀra (21) aãalar ve Ģimdiye degin emìrü‟l-müéminín buyurduàını 

tenfìz itmege meĢàÿl idüm (22) ve sebeb-i teéòíri ol maãlahatuñ taúdimi idi faãl bu 

óikÀyetde (23) tenbìh vardur Ģuña ki maôlÿm ve bì-günÀh egerçi teólikeye düĢse 

ümíddür ki  
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[78-a] 

  

(1) Óaúú TeèÀlÀ ana yÀrdım eyleye ve bì-günÀhluàı ôÀhir ola ve ôÀlim günÀhkÀr 

egerçi (2) ãıóóat ve selÀmetde olsa ümìddür ki mübtelÀ u muvaòaza ola ve úahhÀr ve 

müntaúim (3) ôÀlimden ol maôlÿmuñ óaúúını ala el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu èaĢere 

óikÀyet eyledi (4) Ebÿ‟l-ferec el-KÀtib ki bir vaút ÓÀlebde rencÿr oldum Ģöyle ki 

úamu endÀmum (5) úurudı ve be-àÀyet øaèíf ü naóíf oldum ve bu òastaluàı üç yıla 

degin (6) çekdüm mecmÿè ùabìbler muèÀleceden èÀciz úaldılar ve dirlükden el yudum 

(7) ve bir dostum var idi ehl-i ÓÀlebden ki dÀyimÀ èiyÀdetüme mülÀzemet iderdi (8) 

ve her gün ki gelirdi be-àÀyet cezaè u fezaè iderdi ve beni gördükleyin aàlardı (9) 

bunuñ bu óÀlini görürdüm melÀmetüm artardı ve øaèfum ziyÀde olurdı (10) kendümle 

fikr eyledüm ki àulÀma diyem ki ol ÓÀlebíye ide yÀ zaómet çeküp gelmeye ve (11) 

yÀ gelirse aàlamaya ve melÀmet iôhÀr itmeye bu fikrde idüm ki nÀ-gÀh àulÀma (12) 

dimedin geldi çün anı gördüm incindüm ki nÀ-gÀh èÀdetini ala ala diledüm ki (13) 

fikr eyledügümi ol nesne dimeden diyem benden sebúat itdi ve eyitdi (14) beĢÀret 

olsun ki òoĢ olursun ben eyitdüm neden bilürsün eyitdi (15) dün gice düĢümde 

gördüm ki emírü‟l-müéminìn èAlì ile äıffìnde Ģehìd (16) olanlaruñ maúberesinde 

gezerdüm ki bir cemèa iriĢdüm bir úubbeyi ùavÀf iderler (17) ãordum ki bu ne 

úubbedür eyitdiler èAmmÀr bin YÀsirüñ úabridür ol úubbeye (18) girdüm bir seníle 

gördüm açıú ve içinde bir pìr oturmuĢ aú úaftÀnlar (19) giymiĢ ve baĢında ve 

gövdesinde tÀze cerÀóatler ve yüzi ve ãaçı úanla (20) bulaĢmıĢ ve òalú iderler ki 

èAmmÀr bin YÀsirdür selÀm virdüm gördüm (21) her bir kiĢi gelür bir nesne ãorar ol 

daòı her birisine cevÀb virir ben müteóayyir (22) úaldum ki ne ãorayum nÀ-gÀh 

òÀùıruma sen düĢdüñ eyitdüm yÀ seyyìdi (23) Ebÿ‟l-Ferec èAbdu‟l-VÀóid bin 

Naãru‟ddin el-Maózÿmiyi bilir misin belí didi eyitdüm 

   

 

 



325 

 

 

[78-b]  

  

(1) anuñ mübtelÀ oldugunı bilir misin belì didi eyitdüm òoĢ olur mı (2) yÀ olmaz mı 

eyitdi belì òoĢ olur ammÀ senüñ bir oàlun vardur ki bu yaúìn (3) zemÀnda òasta olur 

ölür çün uyandum senüñ ãıóóatüñe sevindüm ammÀ (4) oàulcuàumuñ òaberine 

rencÿr oldum oàulcuàı var idi üç yaĢında (5) beĢ günden ãoñra maómÿm oldı on 

dördünci gün vefÀt eyitdi ve ben (6) yÀúın müdetde ãıóóat buldum faãl bu óikÀyetde 

fÀyide budur ki òasta (7) AllÀhuñ luùfundan ve ãaàlukdan nÿmíd olmamaú gerekdür 

ki ĢÀyed ki èinÀyet-i (8) [ilahi] ola ve ãaà ãaàluàına iètimÀd itmemek gerekdür ĢÀyed 

ki (9) nÀ-gÀh òastaluú yÀ merg-i müfÀce óÀãıl ola zìrÀ ki muóyì ve mumìte mecmÿè 

(10) nesne geñizdür el-óikÀyetü‟l-òÀmisatu èaĢere ĠbrÀhìm bin Mehdí ki HÀrÿnu‟r- 

(11) reĢìdüñ úardaĢı idi Ģöyle óikÀyet eyledi ki çün HÀrÿn mesned-i (12) òilÀfete 

oturdı híç bir vechile baña iltifÀt itmezdi ve esbÀb ü emlÀküm (13) òarÀbluàa yüz 

urdı ve sehl müddetde çoú borc üzerüme cemè oldı (14) ve erzÀú u edrÀratüm kesildi 

bir gice ıøùırÀb ve perìĢÀnluúdan óÀlüm (15) müĢevveĢ oldı ve ol óÀl üzere yatdum 

emírü‟l-müéminìn Mehdì düĢümde (16) gördüm oturmuĢ ve ben öñünde ùurmuĢum 

ve óÀlümüñ perìĢÀnluàından óikÀyet (17) eylerem ve úarındaĢum HÀrÿndan ĢikÀyet 

iderem ol eånÀda eyidürem yÀ emíre‟l-müéminín (18) duèÀ eyle ki Óaúú TeèÀlÀ 

benüm inãÀfumı andan ala ve baña itdüginüñ cezÀsını aña vire (19) eydür allahümme 

aãliò ibne HÀrÿne üç kez bu duèÀyı eyler ben eyidürem (20) yÀ emíre‟l-müéminín 

ben anuñ ôulmünden saña ĢikÀyet eylerem ve dilerem ki yavan (21) duèÀ eyleyesün 

sen eyü duèÀ eylersün eyitdi eger Óaúú TeèÀlÀ aña ãalÀó erzÀní (22) iderse ve senüñ 

óaúúuñda èamel-i ãÀlió iderse saña ne ziyÀn olur ve uĢ anuñ (23) úatına varuram 

buyurayum ki saña iósÀn eylesün ve ièzÀz u ikrÀmda  
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[79-a] 

 

(1) mübÀlaàa itsün ve borcuñı ödesün ve DımıĢú vilÀyetini saña virsün (2) ben 

ĢehÀdet barmaàumla DımıĢú ùarafına iĢÀret eyledüm ve azıràanub DımıĢú (3) 

DımıĢúumı direm ol baña eydür müsebbióa barmaàuñı depredürsen ve DımıĢúı (4) 

azıràanursan bu dünyÀdur nice ki dünyÀda naãíbüñ azdur aòiretde (5) naãibüñ çoú 

olur bunı eyitdükden ãoñra uyanuram müsebbióenüñ maènÀsını ãordum (6) bilmezem 

bir müéeõõinüm varıdı añı çaàırtdum müsebbióenüñ maènÀsını ãordum (7) eyitdi 

èAbdu‟llÀh bin èAbbÀs sebabe barmaàuñ adını müsebbióe úoyupdur ammÀ (8) 

emìrüñ suéÀline sebeb nedür ol düĢi aña didüm andan eve girdüm (9) ve döĢek 

üzerine oturup müéezzinle ĢöyleĢürdük emìrü‟l-müéminínden (10) adam geldi be-tiz 

seni emírü‟l-müéminìn çaàırır didiler ben ol düĢe iètibÀr (11) itmedüm ve be-àÀyet 

òavf baña müstevlì oldı ve eyitdüm mebÀdÀ ki bu vaút (12) baña bir ziyÀn iriĢdüre 

teàafül ü tekÀhül iderdüm ve maúãÿdum teéòìrden (13) bu idi ki gice varmıyam 

gündüz varam ki cemÀèat óuøÿrunda yÀ utanup (14) baña bir ziyÀn iriĢdürmeye yÀ 

eger úaãd eylerse baña ĢefÀèat iderler elbetde (15) ilóÀó eylediler ki emìrü‟l-

müéminíne icÀbet eyle bi‟ø-øarÿrí bindüm ve òavfıla (16) darü‟l-òilÀfete müteveccih 

oldum içerü HÀrÿnuñ úatına çaàırdılar çün (17) içerü girdüm HÀrÿnı gördüm döĢek 

üzerine oturmuĢ aàlar beni (18) gördi eyitdi saña and virürem ki bu gice híç düĢ 

gördüñ mi eyitdüm (19) belì Ģimdi emìrü‟l-müéminíni gördüm çün benden bu sözi 

iĢitdi aàlaması (20) ve zÀrluàı ziyÀde oldı andan ãoñra eyitdi benden ĢikÀyet mi 

eyledüñ (21) ve benümiçün yavan duèÀ mı diledüñ yÀ emìre‟l-müéminín belí didüm 

ammÀ ol yavan (22) duèÀ eylemedi belki eyü duèÀ eyledi ve ne ki gördüm idi min-

evvelihi ilÀ-aòirihi  (23) taúrír eyledüm HÀrÿn eyitdi bu laóôada benüm úatuma geldi 

ve ol saña  
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[79-b] 

 

(1) ve sen oña ne didüñ ise taúrír eyledi ve saña vaède eyledügine vefÀ eyledi (2) 

va‟llÀhì ki buyrugunı ùutayum ve ãıla-ı raómi yerine getüreyüm andan ãoñra ãordı ki 

(3) borcuñ ne úadardur eyitdüm biñ dìnÀrdur buyurdı òazìneden (4) ödediler ve eyitdi 

eve varma ki ben namÀz úılayum ve senüñiçün DımıĢú (5) imÀretine bir èalem 

düzeyüm ve devlet ü saèÀdet úapusunı açayum ben anda (6) ùurdum çün ãubó 

namÀzını úıldı serìr-i òilÀfet üzerine oturdı (7) ve beni kaàırtdı ve ièzÀz ü ikrÀmı 

nihÀyete iriĢdi ve DımıĢú begligine (8) bir èalem erzÀnì eyledi ve mecmÿè-ı erkÀn ve 

aèyÀn-ı devlete buyurdı ki rikÀbumda (9) evüme degin geldiler ve andan ãoñra óÀlüm 

günden güne eyü oldı (10) el-óikÀyetü‟s-sÀdisetu èaĢere VÀúidí óikÀyet eyledi ki bir 

vaút teng destlük (11) ve yoòsulluú baña yüz ùutdı ve bayluú ve nièmet arúa virdi ve 

faúr-u (12) iótiyÀc nihÀyete iriĢdi ve ramaøÀn ayı ufuú-ı meĢrıúdan ùulÿè itdi (13) ve 

ramaøÀnuñ òarcı bana müteèazzir oldı bir èalevì dostum vardı bir rıúèa aña (14) 

yazdum ve biñ aúçe úarø diledüm biñ aúçeyi kìseye úomıĢ ve mühr eylemiĢ (15) 

viribmiĢ ve hem ol laóôa ki aúçe geldi bir dostumdan bir rıúèa geldi benden (16) 

òarc-ı ramaøÀn içün biñ aúçe úarø dilemiĢ ol kìseyi mühri ile aña virdüm (17) ve anı 

kendümden lÀyıú ve evlÀ gördüm yarındası ol èalevì dostum ki (18) andan úarø 

aldum ve ol dost ki ben aña úarø virdüm ikisi geldiler (19) ve ol èaleví eyitdi ki luùf 

idüp benden alduàın aúçeyi n‟eyledüñ (20) eyitdüm mühimme ãarf eyledüm güldi ve 

ol kìseyi mühriyle öñümde úodı ve eyitdi ki (21) benüm bundan özge híç nesnem 

yoàıdı ve òarc-ı ramaøÀn içün úodum idi (22) çün sen luùf idüp ol muóaúúarı benden 

iltimÀs eyledüñ kendü nefsümden (23) seni iòtiyÀr eyledüm ve saña virdüm ve 

muótÀc-ı òarc-ı ramaøÀn oldum bu dostuma  

 

 

 

 



328 

 

 

[80-a] 

 

(1) bir rıúèa yazdum ve úarø diledüm ol kíseyi bi-èaynihÀ mühriyle baña virdi çün (2) 

kendü mührümi gördüm bu óÀletden taèaccüb eyledüm ve keyfíyyeti andan ãordum 

(3) eyitdi ol vaút ki benden aúçe diledüñ benüm yoàıdı virüpdüm VÀkidì ki (4) 

dostum idi diledüm ve saña virdüm èalevì eydür oĢ ikimüz (5) úatına geldük ki bu 

aúçe üçümüz úısmet iderüz ve ki anı òarc idince Óaúú TeèÀlÀ (6) bir úapu daòı aça 

VÀkidí eydür bilmezem ki üçümüzden úanúımuz keremde muúaddemdür (7) çün 

üçümüz ol aúçeyi üleĢdük sehl müddetde ol hisse tamÀm oldı ve bi-èaynihi (8) 

ramaøÀnda muótÀc ü faúìr oldum bu endiĢede idüm ki ne tedbìr idem nÀ-gÀh YaóyÀ 

bin (9) ÒÀlid el-Bermekì ãabÀó beni úaàırdı ve eyitdi bu gice seni düĢde bir óÀlde 

(10) gördüm ki düĢvarluàa ve yoòsulluàa ve faúra ve iótiyÀca delÀlet ider (11) óÀlüñi 

baña taúrìr eyle didi ben o gizlü sırrı aña ÀĢikÀr eyledüm ve benümle (12) ol 

èalevínüñ ve ol dostuñ óikÀyetini taúrír eyledüm çün óikÀyeti (13) iĢitdi taèaccübe 

úaldı ve eyitdi bilmezdüm ki keremde ve saòÀvetde úanúınuz (14) muúaddemdür 

buyurdı ki otuz biñ dirhem baña virdiler ve ol iki dostumuñ (15) her birisine onar biñ 

dirhem virdiler ve andan ãoñra óÀlümüz eyü oldı (16) ve ol zaómet ü maøíúden òalÀã 

bulduú faãl bu óikÀyetde (17) fÀyide budur ki delíl vardur keremüñ èuluvv-i 

derecesine ve kerìmlerüñ rıfèat-ı (18) menzìletine ve bir fÀyide budur ki bilesün ki 

nihÀyet kerem oldur ki saña gerekeni (19) bir muótÀca viresün el-bÀbu‟s-sÀbiè (20) 

bir cemÀèatüñ óÀli óikÀyetindedür ki bir müĢkil óÀdiåeye ve øaèìf vÀúıèaya (21) yÀ 

dervìĢlük ve faúra mübtelÀ oldılar Óaúú TeèÀlÀ anlara bilmedükleri kiĢinüñ (22) 

sebebinden ve ummaduúları yerden òalÀã erzÀnì eyledi el-óikÀyetü‟l- (23) ÿlÀ 

TevÀríò-i muèteberde meõkÿrdur ve defÀtir-i muètemedde mestÿrdur ki  
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[80-b] 

 

(1) Muóammed bin Zeyd el-èAlevì ki aña DÀèì dirlerdi ÙabaristÀn pÀdĢÀhı idi (2) 

úÀèidesi bu idi ki her yıl ki yeñi olurdı ve ãÀóib-i èameller ve òarÀcíler (3) yeñi 

òarÀca meĢàÿl olurlardı Beytü‟l-mÀla naôar iderdi her nesne ki (4) geçmiĢ yıluñ 

òarÀcından bÀúì úalsa ol vilÀyetde olan ÚureyĢ úabìlesinden ki (5) óaseb ü neseb ile 

meĢhÿr idiler anlara virirdi ve anlardan bÀúì úalanı (6) evlÀd-ı enãÀra ve fuúara u 

èulemÀ u óuffÀôa virirdi bir yıl èÀdetince oturdı ki (7) ol mersÿmları ve edrÀrları ehl-i 

istióúÀúa vire evvel Benì HÀĢìmìlere (8) naãìb eyledi çün anlardan fÀrià oldı buyurdı 

ki èAbd-i MenÀf úabìlesi (9) geldiler ortalarından bir kiĢi ùurı geldi DÀèì ãordı ki 

úanúı baùındansın (10) ol kiĢi cevÀb virmedi DÀèì eyitdi meger MuèÀviye 

oàlanlarından mısın (11) ol kiĢi belì didi DÀèì eyitdi meger MuèÀviyenüñ úanúı 

oàlundansın ol kiĢi (12) cevÀb virmedi DÀèì eyitdi meger Yezìd oàlanlarından mısın 

belí didi (13) DÀèí eyitdi òaùÀ eyledüñüz bir velÀyete úaãd eyledüñüz ki anuñ 

melikleri èAlí Ebí ÙÀlibdür (14) ve anlaruñla sizüñ ortañuzda úan ve ùaleb-i úıãaã 

vardur olaruñ ulusı (15) ve atalarını Óüseyn bin èAlì bin Ebì ÙÀlibi öldürmüĢsüz eger 

bu iĢ ki itdüñüz (16) cehlile itdüñüz úatı nÀ-dÀnmıĢsınuz ve eger èamden itdinüz 

kendünüz kendü (17) elünüzle tehlikeye bıraúduñuz ol meclisde óÀøır olan èalevìler 

çün bu sözi (18) DÀèìden iĢitdiler her birisi èadÀvet ü óaúÀret göziyle ol kiĢiye (19) 

naôar eylediler ve úatline úaãd itdiler Muóammed bin Zeyd Ed-DÀèí úaúıdı ve eyitdi 

(20) sÀkin oluñ ki bunı öldürmekle emìrü‟l-müéminìn Óüseynüñ úıãÀãı óÀãıl (21) 

olmaz ve ol iĢden bunuñ ãuçı yoúdur ve óarÀmdur ki bir kiĢi günÀhı ile (22) bir kiĢiyi 

daòı muéaòeõe olına zìrÀ Óaúú TeèÀlÀ ve lÀ teziru vÀziretün vizre (23) uòrÀ 

buyurupdur va‟llÀhí ki eger birüñüz buña taèarruø iderse yerine úıãÀã  
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[81-a] 

 

(1) iderem didi andan ãoñra DÀèì buyurdı ki bir óikÀyet naúl eyleyüm iĢidüñ (2) ve 

dÀyimÀ anuñla èamel idüñ atÀm ki Zeyddür naúl eyledi atasından ki Manãÿr (3) 

óalífedür ol vaút óacc eyledi bir úıymeti cevher èarø eylediler ki anuñ gibi (4) cevher 

görmemiĢdi ol cevherden Manãÿr úatı taèaccüb eyledi Manãÿra (5) eyitdiler ki 

Muóammed bin HiĢÀm bin èAbdü‟l-Meliküñ bir cevheri vardur ki bu cevherden (6) 

úıymetlüdür Manãÿr Rabìè óÀcibine buyurdı ki Muóammed bin HiĢÀmı ùaleb eyleye 

(7) ve ol cevheri andan ala ve buyurdı ki yarın Mescid-i ÓarÀmda ve cumèa namÀzını 

(8) úılduàumuzdan ãoñra buyur ki óaremüñ úapularını pÀyeler ve úufl uralar ve her 

bir (9) úapunuñ üzerine birúaç muètemed kiĢiler müvekkel eyle ve bir úapuyı aç ve 

kendüñ (10) ol úapu üzerine otur ve híç kimesne çıúmasun illÀ ki anı ãor ve kimdügin 

(11) bil elbetde Muóammed bin HiĢÀm bu mescidde olursa bu ùarìúle ôÀhir olur (12) 

çün yarındası oldı Manãÿr buyurdıgını Rabíè imtiåÀl eyledi Muóammed bin (13) 

HiĢÀm úıããayı iĢitmiĢdi bildi ki maùlÿb kendüdür cÀn úorúusundan (14) ve bìm-i 

helÀkdan óayrÀn u medhÿĢ oldı ve ol óayretinüñ eåeri üzerinden (15) ôÀhir oldı ol 

óÀletde Muóammed bin Zeyd bin èAlí bin Óüseyn (16) bin èAlí bin Ebí ÙÀlibüñ gözi 

Muóammed bin HiĢÀma düĢdi anı be-àÀyet (17) àamnÀk u mütefekkir gördi kendü 

ile eyitdi bu kiĢi ãÀóib-i vÀúièaya (18) beñzer ièÀnet itmek levÀzım-ı keremden ve 

ùahÀret-i nesebdendür úatına vardı (19) ve eyitdi ey fülÀn ne kiĢisün ve neden perìĢÀn 

óÀl ve perÀkende-òÀùırsun (20) vÀúıèañ nedür ve òavfuñ kimdendür baña di ve 

AllÀhuñ øamÀnında ol ve senüñ (21) maúãÿduñı óÀãıl ve òavfdan seni emìn 

eylemekde bi-úaderi‟l-imkÀn saèy eylemekle (22) müteúabbel oldum eyitdi 

Muóammed bin HiĢÀm bin èAbdü‟l-Meliküm sen daòı buyur ki (23) aduñ nedür ve 

nisbetüñ kimedür eyitdi ben Muóammed bin Zeyd bin èAlí bin Óüseynüm   
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[81-b] 

 

(1) raêiya‟llÀhu èanhüm Muóammed bin HiĢÀm çün bu sözi iĢitdi àÀyet òavfdan (2) 

innÀ li‟llÀhi ve innÀ ileyhi rÀci‟èÿn didi zìrÀ ki Zeydi HiĢÀm nÀ-óaú yere öldürmiĢdi 

(3) eyitdi benüm atam senüñ atañla itdügünüñ mükÀfÀtını ve cezÀsını idersüñ (4) 

cÀndan ümídi kesmek gerek Muóammed bin Zeyd eyitdi ey èammum oàlı endiĢe 

itme ki (5) Zeydi öldüren sen degülsün ve seni öldürmekle ol cebrüñ kesri (6) ve ol 

úanuñ úıãÀãı ve ol ôulmüñ intiúÀmı óÀãıl olmaz ve benüm emåÀlüme (7) ol lÀyıúdur 

ki el elem ele virem ammÀ senüñ maãlaóatuñ içün eger saña bir mekrÿh (8) iĢ iĢlesem 

yÀ yüziñe nÀ-sezÀ söylesem ki mutaøammın-ı óalÀã ola beni maèõÿr (9) ùut 

Muóammed bin HiĢÀm eyitdi el-emru ileyke ve enÀ mümteåilü beyne yedeyke (10) 

híç teveúúuf u teéòír itme ve ol nesne ki maãlaóatdur buyur tíz Muóammed (11) bin 

Zeyd ridÀsını Muóammed bin HiĢÀmuñ boynına bıraúdı ve ridÀsını yaúasıyla (12) 

berk ùutdı ve çeke çeke cerr-i åaúílle úapuya getürdi çün Rabíèüñ (13) gözi bunlara 

düĢdi Muóammed bin HiĢÀmuñ yüzine muókem bir ùabanca urdı (14) ve Rabìè úatına 

getürdi ve eyitdi yÀ EbÀ‟l Faøl bu òabíå bir devecidür (15) Küfeden develerini baña 

kirÀya virdi bu Ģarùla ki yine Küfeye ilede benden (16) úaçdı ve devesini bir 

ÒorÀsÀníye virdi baña iki müvekkel vir ki eger yolda (17) ÒorÀsÀníler bana teèaddí 

iderlerse menè ideler Rabíè semèÀn ve ùÀèaten yÀ Ġbne (18) resÿli‟llÀh didi tiz iki 

serheng Muóammed bin Zeyde virdi çün óaremden (19) ùaĢra çıúdılar ve emn yerine 

iriĢdiler Muóammed bin Zeyd Muóammed bin HiĢÀma (20) eyitdi yÀ òabìå óaúúÿmı 

virir misin vireyüm yÀ Ġbne resÿli‟llÀh didi (21) ol serhenglere eyitdi çün iúrÀr eyler 

siz zaómet çekmeñ dönüñ gidüñ (22) çün döndiler ridÀsını boynundan aldı ve eyitdi 

AllÀhuñ emÀnında (23) ne yere ki dilerseñ git Muóammed bin HiĢÀm baĢını öpdi ve 

eyitdi atam anam  
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[82-a] 

 

(1) saña úurbÀn yÀ Ġbne resÿli‟llÀh bir cevher-i nefís ve bir dürr-i girÀnmÀye (2) 

çıúardı ve eyitdi teveúúuè iderem ki bu gevheri úabÿl itmekle baña minnet idesün (3) 

ve beni müĢerref eyleyesün Muóammed bin Zeyd úabÿl eylemedi ve eyitdi ben bir 

òÀnedÀndanum ki (4) eyülük ve inèÀm ideler ve mükÀfÀtını almayalar mÀèa-hÀõÀ ki 

bundan yaòĢì nesneden ki (5) senüñ úanındur geçdüm selÀmetluàıla git ve Manãÿr 

Ģehrden gidince gizleñ (6) Muóammed bin HiĢÀm gitdi ve gizlendi ve Muóammed 

bin Zeyd vÀsıùasıyla úurtıldı (7) çün DÀèì bu óikÀyeti tamÀm eyledi buyurdı ki ol 

emevì beni èAbdi MenÀfla (8) oturdı aña daòı naãìb virdi ve birúaç kul úoĢdı ki 

meémene (9) iriĢdüreler faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki eger bir kiĢi (10) 

óasÿdunı yÀ düĢmenini bir beliyyete düĢmüĢ görse ve ol bì-çÀre bí-çÀrelüúden (11) el 

etegüñe ursa gerekdür ki zebÿn-küĢ olmaya ve geçmiĢ günÀhdan geçe ve bir fÀyide 

(12) budur ki eger bir ãÀóib-i óÀcetüñ óÀcetini revÀ úılmaú müyesser olsa yÀ bir 

faúíre (13) inèÀm eylemek erzÀní olsa gerekdür ki menè u ezÀ ile mükedder eylemeye 

(14) ve bile ki nihÀyet mürüvvet ve àÀyet seòÀvet oldur ki iósÀnına èivÀø ummaya 

(15) ve eger bir ãÀóib-i vÀúıèaya yÀrdım itse gerekdür ki mükÀfÀt ü mücÀzÀt (16) 

teveúúuè eylemeye el-óikÀyetü‟å-åÀniyetu RÀviler Ģöyle rivÀyet eylediler ki Ġskender-

i (17) Õü‟l-úarneyn çün vilÀyet-i Çìne iriĢdi ol vilÀyetüñ nevÀóìsinde (18) úondı 

gicenüñ yarısı çün geçdi óÀcib geldi ve eyitdi Melik-i Çínüñ (19) resÿli geldi ve 

icÀzet diler Ġskender gelsün didi çün ilçì içerü (20) girdi selÀm virdi ve òıdmet 

maúÀmında ùurdı ve eyitdi eger pÀdĢÀh (21) ãavÀb görürse buyursun ki óalvet 

eyleyeler tÀ bir nice kelÀm óaørete èarø (22) eyleyem Ġskender buyurdı óÀøırlar 

gitdiler meger óÀcib gitmedi ilçí eyitdi (23) benüm sözümi melikden özge kimesne 

iĢitmemek gerekdür Ġskender buyurdı ki 

 

 

 



333 

 

 

[82-b] 

 

(1) ilçìyi teftìĢ eylediler ve iótiyÀùda mübÀlaàa eylediler ilçì üzerinde silÀó (2) 

bulamadılar Ġskender eline yalın úılıç aldı ve ilçì yerinde ùurdı óÀcibi daòı (3) 

çıúardılar andan Ġskender buyurdı ki ne sözüñ vardur èarø eyle ilçì eyitdi (4) ey 

pÀdĢÀh-ı ruy-i zemìn óaúìúat bil ki ben Çìn pÀdĢÀhıyum ilçì (5) degülüm senden suéÀl 

itmege geldüm ki benden maúãÿduñ nedür ve rıøÀñ ne ile (6) óÀãıl olur ki eger 

mümkin ise taóãìlinde saéy ideyüm ve sen ve ben ãavÀĢa (7) muótÀc olmayuz 

Ġskender eyitdi neden benden emìn olduñ ve ne içün (8) nefsüñi tir belÀya niĢÀne 

eyledüñ ve iòtiyÀr ile kendüñi varùaya bıraúduñ (9) ve esìr eyledüñ Melik-i Çín eyitdi 

andan ötüri ki bildüm ki sen èÀúil (10) pÀdĢÀhsun ve ortamuzdaè adÀvet-i úadími ve 

óased ve ùaleb-i úıãÀã (11) yoúdur ve beni öldürmekle mülk-i Çín saña müsellem 

olmaz zírÀ ki beni öldürseñ (12) ehl-i Çìn bir pÀdĢÀha daòı beyéat iderler ve 

maúãÿduñ óÀãıl olmaz (13) ve pÀdĢÀhlar úatında Ģerm-sÀrluú olur Ġskender-i Õü‟l-

úarneyn (14) çün bu sözi iĢitdi baĢını aĢaàa eyledi ve bir sÀèat fikr eyledi (15) ve 

bildi ki èÀúìl kiĢidür andan eyitdi ki senden üç yıluñ óÀãılını (16) dilerem ve bundan 

ãoñra vilayet-i Çìnüñ maóãÿlatınuñ yarısını her yıl baña (17) viresün Melik-i Çín 

eyitdi bundan özge maúãÿd var mıdur yoà didi (18) Melik-i Çín úabÿl eyledi semèÀn 

ve ùÀèaten didi Ġskender eyitdi bu úadar (19) nesneyi baña virecek olursan óÀlüñ nice 

ola eyitdi Ģöyle ola ki (20) eger baña úaãd eylese üzerüme ôafer bula ve dost ãıàınsa 

(21) maòrÿm ola Ġskender eyitdi eger iki yıluñ irtifÀèına iótiãÀr eylesem (22) nice ola 

eyitdi didügümden biraz ÀsÀnter ola Ġskender eyitdi (23) eger bir yıluñ irtifÀèına 

úanÀèat eylesem níce ola Melik-i Çín eyitdi mülk ü 

 

[83-a] 

 

(1) leĢkerüñ iĢinde noúãÀn olmaya ammÀ taóãìl-i murÀdÀta ve istífÀ-i (2) leõõÀta 

úudretüm olmaya Ġskender eyitdi eger bir yıluñ óÀãılınuñ åülüåüne rÀøí (3) olsam 
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nice ola eyitdi bir åülüåi fuúarÀ u mesÀkíne òarc ola ve bir åülüåi (4) maãÀlió-i leĢkere 

ve müéennÀt-ı melike ãarf ola Ġskender eyitdi åülüåe rÀøí olduú (5) Çìn pÀdĢÀhı óamd 

u åenÀ eyledi ve çıúdı çün ãabÀó oldı (6) gün toàduàuyla muúÀrin leĢker-i Çín 

çekirge ve úarınca ãaóĢınca iriĢdi (7) Ġskender leĢkerini girdÀ-gird óÀlúa gibi ùutdı 

Ġskender leĢkeri ile óayrÀn (8) olup úatı òavf müstevlì oldı bi‟ø-øarÿrì at arúÀsına 

geldiler (9) ve ãavÀĢa yerÀà eylediler ve Ġskender daòı bindi çün Melik-i Çín 

Ġskenderi (10) gördi fì‟l-óÀl merkebinden indi ve òürmet eyledi Ġskender eyitdi bize 

(11) àadr eyledüñ ve ãulóıla bizi aldaduñ ve ceng yerÀàını eyleyüp leĢker ile 

üzerimüze (12) geldüñ Çìn pÀdĢÀhı eyitdi óÀĢÀ ki benden mekr u àadr gele ben 

hemÀn ol (13) úavl üzerineyüm ki pÀdĢÀh-ı ruy-i zemín ile eyledüm ammÀ ãabÀó 

leĢker ile (14) geldüm bunuñ içindür ki melik-i muùiè ve fermÀn-ı berdÀr olduàum 

øaèfiye (15) ve èacziye óaml eylemeye ve leĢkerümi yerÀàumı ve Ģevket ü 

istièdÀdumı göre (16) ve bu úadar leĢker ve yerÀú ki pÀdĢÀh naôarına getürdüm 

leĢkerümüñ èöĢr-i èaĢìrìdür (17) ammÀ çün gördüm ki Óaúú TeèÀlÀ ne yere ki melik 

müteveccih olursa nuãret ü ôafer virir (18) ve az leĢker ile çoú leĢker üzerine manãÿr 

u muôaffer eyler bildüm ki taúdír-i (19) rÀbbaniyye ve úaøÀ-i asimÀniye defè mümkin 

degüldür ve muúÀvemet ve müdÀfaèat (20) fÀyide itmez nÀçÀr inúiyÀd u imtiåÀlle 

telaúúí eyledüm ve melike muùíè olmaúda (21) AllÀha ùÀèat eyledüm ve bu tevÀøuè 

teõellüli AllÀhuñ buyruàıyla eyledüm Ġskender (22) eyitdi óayf ola senüñ gibi kiĢiden 

nesne teveúúuè eyleyeler senden èÀúil (23) ve kÀmil pÀdĢÀh görmedüm seni evvel 

diledügüm nesneden muèÀf ve müsellem eyledüm   

 

[83-b] 

 

(1) ve iĢbu laóôa buyurdum ki tamÀmet leĢker vilÀyet-i Çìnden çıúsunlar Melik-i Çín 

(2) eyitdi cióÀn òalúı baña diyeler ki senüñ gibi pÀdĢÀh benüm vilÀyetüme iriĢse (3) 

ve ben aña òıdmet eyleyemem Ġskenderi gitmeye úomadı ve Ġskender andan 

diledüginüñ (4) iøèÀfını Ġskendere viribdi faãl bu óikÀyetde bir fÀyide (5) budur ki 
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èuúalÀ ve erbÀb-ı faøılla egerçi ortada èadÀvet olsa iòtilÀù (6) ziyÀn eylemez zírÀ ki 

kemÀl-i èÀúille èavÀúıb-ı umÿra naôar olınsa òavf u èadÀvet (7) mürtefiè olur Ģöyle ki 

Ġskender Çìn pÀdĢÀhına úÀdir olduúdan ãoñra (8) èavÀúıb-ı umÿra naôar eyledi ve anı 

incitmedi ve ùutmadı ve ziyÀn eylemedi (9) ve ortadan èadÀvet mürtefiè oldı ve bir 

fÀyide budur ki dost-ı nÀ-dÀn (10) mecÀlesetinden ve ãoóbetinden perhíz u óaõer 

itmek gerekdür ki òavf ola ki (11) cehl ü nÀ-dÀnluàıla andan bir fièil ãÀdır ola ki ol 

dost-ı cÀhilüñ (12) iètiúÀdında ol fièil eyü ola ammÀ óaúìúate naôar eylesün sebeb-i 

helÀk ola (13) ve bir fÀyide budur ki her-çend ki bir pÀdĢÀhuñ aèvÀnı ve enãÀrı ve 

leĢkeri (14) ve úuvveti ve úudreti çoú olsa düĢmen ile mÀdÀm ki mümkindür luùfla 

(15) deprene ve ãuló úapusından gire edfaè bi‟lletí hiye aósenü ile èamel ide (16) ve 

leĢkerine ve úuvvetine ve mÀlına tekye itmeye ki òarb ü cengüñ èÀúibeti vaòimdür ki 

(17) eger maàlÿb olursa cÀn u mÀl ve manãıb u menÀl helÀk olur eger (18) manãÿr ve 

muôaffer olursa åÀnì óÀlde düĢmenüñ bir vechiyle intiúÀmından (19) emìn olınmaya 

ve bu iĢde Melik-i Çìn ile Ġskender óikÀyeti kendüne ìmÀm ide (20) el-óikÀyetü‟å-

åÀlisetu Ġsóaú bin ĠbrÀhìm el-Mÿãilí ki ekÀbir-i BaàdÀddan idi (21) ve muúarreb-i 

dÀrü‟l-òilÀfet idi ve bir cemÀèat-i keåír anuñ óimÀyetinde rÿzgÀrı (22) òoĢ 

geçirürlerdi bir úulu varıdı Fettaó adlu sarÀya ãu çekmege müteèayyin (23)  

olındırurdı bir gün Ġsóaú bu àulÀmı gördi eyitdi òaberüñ nedür ve óÀlüñ 

 

[84-a] 

 

(1) nìcedür ol àulÀm eyitdi nìce olsun ki bu sarÀyda bunca kiĢinüñ (2) içinde senden 

ve benden bedbaòt ve renckeĢ yoúdur zìrÀ ki úamusınuñ (3) etmegin sen boynuña 

almıĢsın ve ãuyunı ben boynuma almıĢam Ġsóaú güldi (4) ve bu söz ol àulÀmdan òoĢ 

geldi ve eyitdi ne dilersen dile ol (5) àulÀm eyitdi óÀcetüm budur ki beni ÀzÀd 

eyleyesün ve bu iki úatırı baña (6) baàıĢlayasun Ġsóaú fì‟l-óÀl anı ÀzÀd eyledi ve ol 

iki úatırı aña baàıĢladı (7) faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki eger bir kiĢiye Óaúú 

TeèÀlÀ èizzet ü (8) óürmet ve mÀl ü celÀlet erzÀnì itmiĢ olsa kendünden aĢaàa bir 
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kiĢiden (9) bir laùìfe yÀ bir medó yÀ bir münÀsib úulluú ãÀdır olsa gerekdür ki fi‟l-óÀl 

(10) aña èaùÀ erzÀnì ide tÀ kendü göñline anuñ laùìfesi nìce ki òoĢ oldı (11) anuñ 

göñlini èaùÀyla òoĢ eyleye el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu Meémÿn òalífe (12) óikÀyet eyledi 

ol vaút ki ben ÒorÀsÀnda idüm ve úarındaĢum Muóammed Emín (13) BaàdÀdda 

òalìfe idi ve èAlì bin èÍsÀ bin HÀmÀnìyi leĢker-i cerrÀr ile úaãduma (14) gönderdi ve 

ben ÙÀhir bin Óüseyni èAlì bin èÍsÀ ãavÀĢına gönderdüm (15) maè-haõa çoú leĢker 

(ve úuvvet-i yerÀú var idi ve ÙÀhir ile olan leĢker øaèìf ü bi-istièdÀd idi ve 

úıyÀsımuzda bu idi ki leĢkerden bir kiĢi saà) 25selÀmetluàıla gelmeye ve òazìnede híç 

mÀl úalmamıĢdı ve ehl-i (16) leĢker be-àÀyet teng-dest ü muótÀc olup benden èulÿfe 

dilediler ve óÀl Ģuna (17) iriĢdi ki úaçmaàa niyyet eyledüm ve‟l-firÀru mimmÀ lÀ-

yuùÀúa min-süneni‟l-mürselíne (18) oúudum ammÀ bilmezdüm ki úanúı ùarafa varam 

ve kime ãıàınam ve olduàum yer bir muókem (19) köĢk idi ve demir úapuları varıdı 

ve ol köĢküñ manôaraları var idi ki (20) kÀh úÀhì ol manôarada otururdum ãaóraya ve 

leĢkergÀha naôar iderdüm (21) ve benümle òavÀãdan ve àulÀmlardan on altı adam 

vardı nÀ-gÀh köĢküñ (22) úapusında leĢkerden àavàÀ kobdı Faøl bin Sehl úatumda idi 

köĢküñ (23) úapusunı yapuñ deyü buyurdı èavÀm-ı leĢkerden ÀvÀz çıúdı ve her ne 

kim úubóda  

 

[84-b] 

 

(1) nihÀyetde idi beni atañla sögerlerdi ve köĢküñ úapusını ve dìvÀrını yıúmaàa (2) 

úaãd eylediler Faøl eyitdi ùuruñ köĢküñ üzerine çıúalum eyitdüm (3) yuúaru 

çıúmaúda ne fÀyide ola ki bu sÀèatde bu úavm gireler ve beni ùutalar (4) Faøl ilóÀó 

eyledi ki yuúaru çıúalum ve àaraøı bu idi ki baña giç iriĢeler (5) ben úaãd eyledüm ki 

köĢküñ úapusından yÀ bir manôaradan úaçam ve gizlenem fırãat (6) bulamadum zìrÀ 

ki köĢküñ cevÀnibini ve eùrÀfını ióÀta itmiĢlerdi bi‟ø-øÀrurí (7) köĢküñ ùamına çıúdum 

                                                           

25 Bu satır sayfa kenarına yazılmıĢtır. 
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ve Faøl and içerdi ki bu köĢkden inemezsün illÀ (8) òalífe olup inersün ve ben anuñ 

sözini masòaraya alırdum ve anı incidürdüm (9) ve gümÀn iderdüm ki bu sözi 

söylemekden murÀdı beni delirtmekdür çün (10) benüm ùama çıúduàumı ol cemÀèat 

bildiler iĢlere be-cidd oldılar ve úatı söze (11) ve sögmege meĢàÿl oldılar ve ben Faøl 

bin Sehle úaúırdum ki beni úomaduñ ki (12) gidem ve ol nesne ki ãavabdur idem ol 

elinde uãùurlÀb ùutup úasem (13) iderdi ki bundan òalìfe olmayınca inemezsün ve ben 

andından incinürdüm (14) tÀ aña degin ki odun getürdiler ve köĢkü yaúmaàa úaãd 

eylediler ben eyitdüm (15) be-heróÀl ölmek gerek kendümi èaĢaàa atayum ĢÀyed ki 

òalÀã bulam yÀ beni görüp (16) óayÀ iderler Faôl ayaàuma düĢerdi ve elümi öperdi ve 

and içerdi ki (17) elbetde de òalífe olup inersün ve baña and virirdi ki ãabr eyle çün 

ümíd-i (18) òalÀãında münúaùıè oldı ve zaómet nihÀyete iriĢdi ve Faøl eyitdi AllÀh 

(19) óaúúiçün ki AllÀhdan faøl iriĢdi ve ferec geldi ve ãaóradan bir úaraltu (20) 

görindi ve her laóôada yÀúìn olur bu sözden òıĢmum ziyÀde oldı (21) àulÀmlar 

eyitdüm baúuñ híç nesne göresüz didiler ol cemÀèat köĢki (22) yıúmaúda sürèat 

iderlerdi diledüm ki Faølı ùamdan èaĢaàa atam (23) bir àulÀm eyitdi bir sevÀd 

görürem ki bu ùarafa müteveccihdür gelür ve çün  

 

[85-a] 

 

(1) bir laóôa oldı eyitdi bir kiĢidür deveye binmiĢ geliyor çün ol kiĢi yÀúın (2) geldi 

bir pÀre bezi bir aàaç baĢına baàlamıĢdı el-büĢra el-büĢra dirdi (3) çün úapudaàı 

leĢker bunı gördiler müteferriú oldılar ol Ģaòã iriĢdi (4) ve eyitdi beĢÀret ki èÍsÀ bin 

HÀmÀnì öldürdiler ve leĢker müteferriú oldı ve AllÀh (5) TeèÀlÀ emìrü‟l-müéminín 

Meémÿna nuãret ve ôafer erzÀnì eyledi ve èÍsÀ baĢı (6) oĢ yerdedür ol àavàÀ çün bu 

sözi iĢitdiler ĢÀdluú eylediler (7) ve duèÀya meĢàÿl oldılar ve Faøl indi ve birúaç 

ululardan getürdi (8) elüm öpdiler ve òilÀfet mübÀrek olsun didiler ve òilÀfet ü 

memleket (9) baña muúarrer oldı ve müstaúìm oldı faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki 

eger bir kiĢi (10) bir ùarluàa giriftÀr olsa mehmÀ emken taóammül ü ãabr ide ve [.…] 
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ıøùırÀb (11) eylemeye ĢÀyed ki Óaúú TeèÀlÀ ferec erzÀnì ide eger Meémÿn òalìfe 

Faøluñ úavline (12) iltifÀt itmese ve ol köĢkden taècìl idüp çıúsa ferecten bì-naãíb 

(13) olurdı ve bì-nihÀyet renc çekerdi ve bir fÀyide budur ki eger iki leĢker (14) 

muúÀbil olsa ve birisi az olsa ve birisi çoú olsa gerekdür ki çoú olan (15) çoúluàına 

iètimÀt itmeye ve az olan ümìdini kesmeye zìrÀ ki fetó u ôafer ol (16) kiĢinindür ki 

AllÀhuñ teéyídiyle müéeyyed ola ve nuãretiyle manãÿr ola (17) el-óikÀyetü‟l-

òÀmisetu rivÀyetdür ki Ebÿ‟l-óasan bin Ebi‟l-bÀl ĠãfahÀn (18) èamelini müteúallid idi 

bir Ģeyò kibÀr-ı Ģüyÿóõan maózÿl ve bì-úÀr idi ve ol (19) muèùalluúdan óÀli muòtell 

olmuĢdı èaãóÀb-ı dìvÀndan Ebÿ‟l-óasana bir èamel (20) ümìdi ile terbiyetnÀme óÀãıl 

oldı ve ĠãfahÀna vardı çün Ebÿ‟l-óasana (21) iriĢdi selÀm virdi ve oturdı ve birúaç 

nÀme Ebÿ‟l-óasanuñ öñüne (22) úodı ittifÀúan Ebÿ‟l-óasanuñ ol vaútde óiddeti ve 

àaøabı var idi (23) çün çoú nÀme gördi yüzini tırĢ eyledi ve birisini aldı ve oúudı  

 

[85-b] 

 

(1) ve úalanına iltifÀt eylemedi ve iĢine meĢàÿl oldı çün bir sÀèat geçdi (2) ol kiĢi 

eyitdi Óaúú TeèÀlÀ èömrüñe berekÀt virsüñ úalÀn nÀmeleri daòı (3) müùÀlaèa buyuruñ 

úaúıdı ve eyitdi úamusınuñ maènìsi birdür bu ibrÀm ü taãdìè (4) niceye degin ola 

cÀna geldüm ve bundan artuú ùÀúatum úalmadı her birüñüz gelür (5) ve èamel 

teveúúuè ider ve èaùÀ iltimÀs ider eger mecmÿè dünyÀnuñ òazÀyani benüm olsa (6) 

ùamaèañıza vefÀ eylemeye benüm úatumda saña híçbir òayr u iósÀn olmayıser bu 

laóôa (7) iĢüñe tedbìr eyle ve baña zaómet virmeye ol kiĢi iĢüm olmadı Ebÿ‟l-óasan 

(8) sözini tamÀm eyleyince andan ùuru geldi ve eyitdi Óaúú TeèÀlÀ òayırla (9) cezÀ 

virsün ve çün Ģükr ü åenÀ úıldı ve òayr duèÀda mübÀlaàa eyledi (10) ve gitdi Ebÿ‟l-

óasan buyurdı ki ol kiĢiyi girü döndürdiler eyitdi (11) ey fülÀn beni masòaraya mı 

alursun ne Ģükr yeridür ne vaút-i åenÀdur (12) eyülügüme yÀ úabíh sözüme yÀ yüz 

úatı söyledügüme yÀ seni kendümden nÿmíõ (13) eyledügüme mi ol kiĢi eyitdi 

maèÀõa‟llÀh ki benden mekr ü ÒudÀè gele óaøretüñizi (14) maèõÿr ùutaram zírÀ ki 
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gelici gidici Ģöyle buyurduñuz çoúdur ve anlaruñ (15) ibrÀmumdan mübÀrek 

òÀùıruñuza øucret ü melÀlet óÀãıl olur pes eger baña (16) úaúsañuz ve redd eyleseñüz 

óaú elüñüzdedür ve buna Ģükr eyledügüm ve åenÀ úılduàum (17) maóallindedür ve 

be-àÀyet minnet-dÀrum ki meclis-i evvelde göñlüñdekini baña didüñ (18) ve bir 

ùamaè õelìllüginden ÀzÀd eyledüñ ve ãubó u ĢÀm úapuna mülÀzemet rencinden ve 

(19) baña taèabından ve ol cemÀèati ki Ģefìè u vesìle olalar òalÀã úılduñ ve vech-i 

(20) maèÀní bir yerden daòı tedbìr eylemek daòı tenbìh eyledüñ ve úaftÀncıúlarum ve 

nafaúacıàum (21) [iĢitmedin] ve düketmedin destÿr virdüñ bunca iósÀn müsteóaúú-ı 

åenÀ (22) ve bunca kerem lÀyıú-ı duèÀ olmaya mı çün Ebÿ‟l-óasan bu sözi iĢitdi (23) 

baĢın aĢaàa eyledi ve ol kiĢiden çoú èöõr diledi ve eyitdi ne úadaruñ  

 

[86-a] 

 

(1) senüñ óaúúında terbiyet ideler lÀyıúsun andan ãoñraãıyla buyurdı ve eyü èamel 

(2) erzÀnì úıldı ve ol kiĢinüñ óÀli eyü oldı faãl bu óikÀyetde (3) bir fÀyide budur ki 

eger ãÀóib-i cÀh u nièmet ve mÀlik-i manãıb u memleket olsun (4) ve bir óÀcetmend 

óÀcetini saña èarø eylese mÀdÀm ki mümkindür óÀcetini óÀãıl (5) eylemekde 

müsÀraèat eyle ve maúãÿdını bitirmekde mübÀderet úıl ve kendüñden (6) nÿmìõ 

úılma ve eger bir mÀnièden ötüri óÀcetini óÀãıl eylemege úıyÀm eylemesüñ (7) bÀrí 

intiôÀr-ı bÀrını aña yükleme ve tìzicik keyfiyyet-i óÀlini aña ièlÀm eyle (8) tÀ ùamaè-ı 

òÀmle taóãíl-i maúãÿddan girü úalmaya ve bu sebeble müsteóaúú-ı Ģükr ve  (9) 

sezÀvÀrı duèÀ olasun Ģöyle ki Ġbni Ebi‟l-bÀèl eyledi ve bir fÀyide budur ki (10) luùf u 

iósÀn ve kerem ü inèÀm muúÀbelesinde Ģükr ü åenÀ ve óamd u duèÀ úılmaú (11) 

cümle-i vÀcibÀtdandur ve kim gerekse ider ammÀ kemÀl-i insÀniyyet andadur ki bir 

kiĢinüñ (12) saña ziyÀnı ve Ģerri iriĢse ve seni maórÿm eylese anuñ Ģerrine ve seni 

maórÿm eyledügüne (13) muúÀbil Ģükr ü åenÀ eyleyesün tÀ isÀéeti iósÀna mübeddel 

ola el-óikÀyetü‟s- (14) sÀdisetu óikÀyet eyledi BaàdÀddan bir bÀzergÀn ki BaàdÀdda 

(15) simsÀrluú ve dellÀlluú eylerdüm ve ÒorÀsÀndan bir tÀcir ile muèÀmelem varıdı 
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(16) Ģöyle ki her yıl gelürdi ve dükkÀnumda otururdı ve andan baña her yılda (17) biñ 

aúçe fÀyide olurdı ittifÀúan bir yıl gelmedi ve ol fÀyide ki baña andan (18) óÀãıl 

olurdı olmadı óÀlüm mükedder ve òÀùırum müĢevveĢ oldı ve çoú (19) borc üzerüme 

cemè oldı ve borc isteyenüñ taúÀøasından dört yıl (20) dükkÀn úapusını açmadum ve 

gizlendüm dördünci yıl vaút-i mevsim geldi (21) eyitdüm ùaĢra çıúayum ve ÒorÀsÀnì 

óÀlinden istiòbÀr ideyüm ĢÀyed gelmiĢ (22) ola ve óÀlüm anuñ sebebinden niôÀm 

bula çün sÿúi YaóyÀya vardum (23) ÒorÀsÀnì óÀlinden tefaóóuã u teftìĢ eyledüm híç 

òaberini maèlÿm eylemedüm döndüm ki  

 

[86-b] 

 

(1) eve gelem kenÀr-ı Dicleye iriĢdüm gün úatı ıssı idi ve yÀy günleri idi (2) havÀ-i 

óarÀretini ve melÀtet-i ıssıluàını defè itmek içün Dicleye girdüm çün (3) Dicleden 

çıúdum úaftÀnlarumı giymege meĢàÿl oldum nÀ-gÀh ayaàum bir nesneye (4) ùoúındı 

baúdum gördüm deriden bir hemyÀn içi ùolu úaftÀnum altına aldum (5) ve eve 

geldüm açdum gördüm ki biñ dìnÀr imiĢ nefsümde ĢÀdluú ve úuvvet (6) óÀãıl oldı ve 

AllÀhla èahd eyledüm ki çün óÀlüm eyü ola ol hemyÀnuñ (7) ãÀóibini ùaleb eyleyem 

bulursam ol hemyÀnı biñ dìnÀr ile bi-tamÀmihi teslìm (8) eyleyem hemyÀnını 

ãaúladum ve biñ dìnÀruñ baèøısı ile borcum ödedüm (9) ve baèøısını sermÀye 

idindüm dükkÀna geçdüm ve Óaúú TeèÀlÀ rızk úapusını (10) açdı Ģöyle ki iki yıldur 

sermÀyem birúaç biñ dìnÀr oldı her gÀh (11) óacc vaúti gelürdi ol hemyÀnuñ ıssını 

isterdüm híç bulamazdum bir gün (12) dükkÀnda otururdum bir kiĢi geldi eski pÀre 

pÀre úaftÀnlar giymiĢ beñzi (13) ãararmıĢ yoòsulluú ve açluú eåeri üzerinde ôÀhir 

ÒorÀsÀn ellerinden (14) ãandum úaãd eyledüm ki bir aúçe virem döndi ve baña 

arúasını çevirdi ve tìz tìz (15) gitdi gümÀne düĢdüm ardınca yügrüdüm çün teéemmül 

eyledüm gördüm (16) ol bÀzergÀn-ı ÒorÀsÀnì imiĢ ki her yıl baña andan çoú fÀyide 

iriĢürdi (17) óÀlinden taèaccüb eyledüm ve eyitdüm ey fülÀn bu ne heyéetdür ve saña 

ne oldı (18) ve mÀl ü menÀlüñ úanı aàladı ve sergüzeĢtüm çoúdur didi óammÀma 
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iletdüm (19) ve destÀr ü úaftÀn virdüm andan ãoñra eve geldük çün ùaèÀm yimekden 

(20) fÀrià olduú taàayyür-i óÀl ve zevÀl-i mÀlına sebeb ãordum eyitdi mÀl ü nièmetüñ 

(21) çoúluàını òod bilirsün bir yıl èÀdetümce yıraà eyledüm ki bu ùarafa gelem ve 

Ģehrimizüñ (22) begi beni çaàırtmıĢ eyitdi bir úıymet-i cevherüm vardur ki óalífeden 

özge kimesne (23) alamaz bir Àl ayesincedür ol cevheri saña vireyüm óalífeye ãat ve 

bahÀsınuñ 

 

[87-a] 

 

(1) baèøısıyla úumÀĢ al ve baèøısını götür ol cevheri baña virdi ben daòı (2) ol 

cevheri çün bir hemyÀn deriden dikdürdüm ve içinde bir astÀr itdürdüm (3) ve ol 

cevheri deri ile astÀr ortasında úodum ve ol hemyÀnda bin dìnÀr (4) kendüme úodum 

ve belüme baàladum çün BaàdÀda iriĢdüm suú-ı YaóyÀ úatında (5) ãuya girdüm çün 

ãudan çıúdum úaftÀnumı giydüm ve ol hemyÀnı ol yerde (6) unutdum gitdi yarındası 

ol vaút òÀùıruma geldi ãuya girdügüm yere vardum (7) istedüm bulamadum ol 

maèsiyeti kendüme asÀn eyledüm ve eyitdüm ol cevherüñ (8) úıymeti kìse üç biñ 

dìnÀr ola üç biñ dìnÀrı emìr-i Ģehre virem (9) ve òalÀã bulam seferden úalmadum 

óacca vardum ve geldüm çün Ģehre iriĢdüm (10) üç bin dìnÀr Ģehr begine virdüm ve 

keyfiyyet-i óÀli Ģerò eyledüm emìr-i Ģehr (11) mecmÿè èaleme ùamaè eyledi ve 

cevherüñ úıymeti elli bin dìnÀrdur didi beni (12) ùutdı ve mecmÿè mÀlumı nÀùıú u 

ãÀmıtdan aldı ve envÀè èazÀb u Ģikence eyledi (13) tÀ mecmÿè emlÀkumı ve eĢyÀmı 

daòı aldı andan ãoñra yedi yıl beni muúayyed ü (14) maóbÿs eyledi ve bu yedi yılda 

envÀè-ı ĢedÀyid ve eãnÀf-ı mióen gördüm (15) bu yıl ekÀbir-i Ģehr ĢefaèÀt eylediler ve 

beni óapisden òalÀã eylediler çün (16) òalÀã buldum ĢamÀtat-i aèdÀdan Ģehrde 

ulumadum BaàdÀda teveccüh eyledüm (17) ve senüñ úatına geldüm ki senüñle 

meĢveret eyleyem ki úanúı iĢde muúayyed olam ki (18) baña andan vech-i maèÀĢ 

óÀãıl ola ve dilenmege muótÀc olmayam çün óikÀyeti (19) tamÀm eyledi bildüm ki 

didügi hemyÀn benüm bulduàumdur ammÀ ol cevherden (20) òaberüm yoàıdı 
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eyitdüm ey fülÀn AllÀh TeèÀlÀ baèøı mülki saña redd eyledi (21) ve óÀlúdan seni bì-

niyÀz úıldı ol vaãf eyledügüñ hemyÀnı ben bulmuĢam (22) ve biñ dìnÀrını òarc 

eyledüm ve AllÀhla èahd eyledüm ki her kim ki ol hemyÀnuñ (23) vaãfını ide biñ 

dìnÀrı aña teslìm eyleyem ve ùuru geldüm ve biñ dìnÀrı 

 

[87-b] 

 

(1) bir kíse ile getürdüm öñünde úodum eyitdi ol hemyÀn bi-èaynihi ùurur mı (2) belì 

didüm bir naèra urdı ve bir sÀèat bì-óoĢ oldı bir sÀèatden ãoñra (3) ùuru geldi ve 

AllÀha secde-i Ģükr eyledi ve eyitdi buyur ki hemyÀnı getürsünler (4) buyurdum 

getürdiler öñünde úodılar hemyÀnuñ astÀrını sökdi ve bir Àya denlü (5) úızıl yÀúÿt 

pÀresini çıúardı Ģöyle ki ĢuèÀèından ev rÿĢen oldı (6) ol òºÀce ki bir úaftÀna yÀúÿta 

rÀøí idi yÀúÿt çün eline girdi (7) baña çoú Ģükr ü åenÀ úıldı ve altuna híç iltifÀt 

eylemedi çoú ilóÀó (8) eyledüm ki altunuñı al and içdi ki bir deve bahÀsı ve yol 

nafaúasından özge (9) nesne almayam elbetde ilóÀó eyledüm ve üç yüz dínÀr virdüm 

aldı (10) ve bÀúisini baña òelÀl eyledi ve yoldaĢlar buldı ve sürèatle Ģehrine 

müteveccih (11) oldı gelesi yıl girü geldi óÀli òÿb ve nièmeti çoú olmuĢ ve óikÀyet 

(12) eyledi ki çün Ģehre vardum aèyÀn u ekÀbir-i Ģehre óikÀyetümi naúl eyledüm ve 

ol (13) yÀúÿtı anlara gösterdüm ve anlaruñla emìr-i Ģehr úatına vardum ve ol yÀúÿtı 

(14) virdüm ve sergüzeĢtümi söyledüm ol yÀúÿtı aldı ve benden ne ki aldı ise (15) 

baña virdi ve kendü óÀããasından inèÀm buyurdı ve çoú èöõr diledi (16) ve òelÀlluú 

istedi òelÀl eyledüm ve göñlüm òoĢ oldı ve óÀlüm eyülüge döndü (17) ve ticÀrete 

meĢàÿl oldum ve bu úamusınuñ emÀnetüñ ve diyÀnetüñ bereketindedür (18) faãl bu 

óikÀyetde bir fÀyide budur ki kiĢi gerekdür ki ôÀlimler yüresine (19) yürinmeye ve 

emÀnetlerini úabÿl eylemeye ve eger úabÿlüne teklìf olınsa leùÀyif-i (20) òiyel ile 

reddine cehd ide ki nÀ-gÀh eger óÀlel yÀ telef olsa ol bÀbda (21) müttehem u òÀyin 

ãayılur ve àarÀmet ü melÀmetle muvÀòaza olınur Ģöyle ki (22) emìr-i ÒorÀsÀn 
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ÒorÀsÀníye eyledi ve bir fÀyide budur ki eger bir kiĢi bir nesne (23) bulsa ùamaè 

eylemeye belki ol niyyet ile ala ki eger issi çıúarsa issisine vire  

 

[88-a] 

 

(1) ve yaúìn bil ki emÀnet ãaúlamaú kerìmler iĢidür el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu ekÀbir-i 

tüccÀrdan (2) bir tÀcir óikÀyet eyledi ki bir yıl ziyÀret-i Beytu‟llÀha úaãd eyledüm ve 

mÀlumdan (3) üç biñ dínÀr ve çoú cevÀhir bir hemyÀnda úodum ve belüme baàladum 

ve yola girdüm (4) bÀdiye içinde bir gün úaøÀ-yı óÀcet içün oturdum ol hemyÀn 

belümden (5) düĢmüĢ ve birúaç fersaò gitdükden ãoñra yoúladum ve dönmek 

mümkin degüldi (6) ol mÀlı AllÀh úatında vedìèat ãaydum ve eyitdüm bir yolda øÀyiè 

oldı ki (7) maúãÿdum Mescid-i ÓarÀm ve meĢÀèir-i èiôÀm idi lÀ-cerem iótiyÀc 

vaútinde (8) èivaø vire inĢÀéa‟llÀh ol mÀluñ øÀyiè olduàından melÿl olmadum (9) çün 

óacc-ı islÀmì eyledüm ve vaùanına rücÿè úıldum rÿzgÀr èÀdetince benümle (10) bì-

vefÀluú úıldı ve óavÀdiå ü beliyyÀtüñ úapusını açdı ve miónetler ve Ģiddetler (11) 

mütevÀtir ü mütetÀbiè oldı ve ol mÀl ü menÀl ve cÀh u cemÀldan híç úalmadı (12) ve 

ol bayluú yoòsulluàa ve ol èizzet õillete mübeddel oldı ve dostlar (13) òacÀletinden 

ve düĢmÀnlar ĢamÀtatinden vaùandan avÀre ve seferde èÀciz ü (14) bì-çÀre oldum ol 

sergerdÀnluúda ittifÀúan bir gice bir köye iriĢdüm ve ol (15) gice úatı úarañu ve 

yaàmur idi ol köyde bir òarÀb kÀrbÀnsarÀyı var idi (16) anda nüzÿl eyledüm ve 

èavratum óamile idi ittifÀúan ol òarÀbede vaøè-ı óaml (17) eyledi baña eyitdi ey fülÀn 

benüm içün bir úÿt óÀãıl eyle ve illÀ bu laóôada (18) helÀk oluram benüm dünyÀdan 

bir buçuú dÀnik niúram var idi ancaú (19) anı aldum ve düĢe ùura yaàmurda ve 

balçıúda bir baúúÀl dükkÀnına vardum ve (20) çoú taøarruè u zÀriluú úıldum ki ol 

baúúÀl dükkÀnını açdı ve ol bir buçuú (21) dÀnikle bir pÀre yaà ve uncuàuz ile 

bulamaç eyledi ve bir çanaúa úoydı (22) ve baña virdi kÀrbÀnsarÀya yaúlaĢdum 

ayaàum ùayındı düĢdüm çanaú (23) üvendi ve içindeki döküldi ol óÀletden bir renc ü 

melÀlet óÀãıl oldı ki   
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[88-b] 

 

(1) geçen miónetlere beñzemezdi ve cÀn u cihÀndan ùoydum ve àÀyet àamm u 

øucretden (2) yüzüme birúaç ùapance urdum ve feryÀd u zÀrí eyledüm ve çoú 

aàladum (3) ol yÀúında bir sarÀy var idi yüksek dìvÀrlu ve laùìf pencerelü bir kiĢi (4) 

baĢın pencereden çıúardı ve baña úaúıdı ve eyitdi bu ne feryÀd u àavàÀdur ki (5) bize 

uyúuyı óarÀm ve èaĢumuzı munaààaã eyledüñ ben úıããamı bi-tamÀmihÀ Ģeró (6) 

eyledüm eyitdi bu úamu feryÀd bir buçuú dÀnik niúra içün midür miónetüm egerçi 

(7) kemÀlde idi anuñ serzeniĢinden daòı ziyÀde oldı eyitdüm ey fülÀn (8) AllÀh bilir 

ki falÀn yılda óacc yolunda filÀn menzìlde üç biñ dìnÀr ve cevÀhir  (9) u yevÀúít 

hemyÀnla benden düĢdi híç melÿl olmadum ve híç göñlümde (10) anuñ gitdügünden 

bile eåer óÀãıl olmadı Ģimdiki óÀlde øarÿret ve dervìĢlük (11) Ģuna iriĢdi ki bir buçuú 

dÀnik niúra içün nevhÀ ve zÀriluú iderem (12) zírÀ ki dünyÀluúda andan özge 

nesnecügüm yoúdur ben ve èavrÀdum ve oàulcuàum (13) yaúíndür açluúdan helÀk 

oluruz tañrıdan úorú ve baña raóm it (14) ve serzeniĢ itme ve óaõer it ki ben giriftÀr 

olduàum belÀya giriftÀr olmayasun (15) çün ol kiĢi sözümi iĢitdi buyurduàuñ hemyÀn 

nice hemyÀndur didi (16) aàladum ve eyitdüm bunca úatı söz söyledüñ ve serzeniĢ 

eyledüñ yetmez mi ki (17) beni masòara daòı idersün hemyÀn ãıfatını saña dimekde 

ne fÀyide ola didüm (18) ùuru geldüm ve birúaç adım gitdüm ol kiĢi ardumdan 

çaàırdı ki gel al (19) ãandum ki ãadaúa virir úatına vardum beni ùutdı ve eyitdi 

hemyanuñ (20) sıfatını dimeyince elbetde seni komazam çün gördüm ki 

kurtulmazam hemyanuñ (21) ãıfatını didüm çün sözden fÀrià oldı sarÀya girdi ve 

baña gir didi (22) èavratuñ ve oàulcuàuñ ne yerdedür didi filÀn kÀvrÀn sÀrÀydadur 

didüm (23) úulluúçu viribdi ehl ü èıyÀlümi getürdi ve óaremine aldı ve ıãmarladı ki  
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[89-a] 

 

(1) óÀlet-i nifÀsda oàlancıàa ve añasına ne gerekse maãÀliói óÀãıl eyleñ ve sıtÀr (2) ü 

cübbe ve göñlek virdi ve óammÀma iletdi ve baña asÀyiĢ ü raóÀt óÀãıl oldı (3) ve 

birúaç gün èavratuñ ãıóóat bulınca bunda ol didi on iki gün anda (4) oldum kÀhi on 

dínÀr kÀhi yigirmi dínÀr virirdi ve ben àÀyet luùfundan (5) bunca baña masòaraluú 

itmiĢ iken taèaccüb iderdüm andan ãoñra eyitdi ne pìĢe (6) bilürsün eyitdüm bÀzergÀn 

kiĢiydüm ãato bÀzÀrda baãìretüm vardur (7) eyitdi saña sermÀye vireyüm ki Ģirketle 

ticÀret idesün fermÀn senüñ didüm (8) iki yüz dínÀr virdi ve eyitdi bunda beyè u 

ĢirÀyıla úandasa gitme (9) sevindüm ve altunı aldum ve ticÀrete meĢàÿl oldum ve 

birúaç günde ne fÀyide (10) oldı ise getürdüm ve öñünde úodum sarÀya girdi ve bir 

hemyÀn çıúardı (11) ve öñümde úodı çün teéemmül eyledüm gördüm ki benden 

düĢen hemyÀndur (12) àÀyet feraódan be-hÿĢ oldum çün kendüme geldüm eyitdüm 

ey fülÀn (13) feriĢte misin peyàÀmber misin eyitdi adamum bunca yıldur ki bu 

hemyÀnuñ (14) ãaúlamasında miónet ü belÀya giriftÀram ol gice ki bu hemyÀnuñ 

niĢÀnını virdüñ (15) diledüm ki saña viribdüm ammÀ úorúdum ki feraódan helÀk 

olasun ve kendü (16) mÀlumdan her gün on dínÀr ve yigirmi dínÀr virdüm ve iki yüz 

dìnÀr daòı (17) virdüm ki Ģimdiki óÀlde hemyÀnuñ getürüp ki óelÀl eyle ben 

hemyÀndan mühri (18) getürdüm ve altununı virdüm (ve iki yüz dìnÀrı daòı virdüm)26 

ve çoú Ģükr ü (19) duèÀ eyledüm ve yollar yırÀàın düzdüm ve vilÀyetüme vardum ve 

gün-be-gün vaútüm òoĢ (20) oldı faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki bir kiĢi nice 

mÀlı ve nièmeti (21) çoú ve manãıbı ve cÀhı èÀlì olsa zevÀlinden dÀyimÀ òÀyif ü 

muóeriz ola (22) zírÀ mümkindür ki ol kemÀl noúãÀna ve ol feraó miónete mübeddel 

ola ve bir fÀyide (23) budur ki bir kiĢi nice ki beliyyet ü miónetde olsa feraódan ve 

raóÀtdan ümidíni kesmeye 

                                                           

26 Üstü çizili kısım tekrar olduğu ve müstensih tarafından da çizildiğinden bizde metne sadık kalarak 

metin içerisinde üstü çizili olarak belirttik. 
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[89-b] 

 

(1) mümkindür ki zaómet AllÀhuñ luùfıyla raóÀta mübeddel ola el-óikÀyetü‟å-

åÀminetu (2) rÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı aåÀr geçmiĢ rÿzgÀrda Ģöyle naúl eylediler ki 

(3) emírü‟l-müéminín Muèóannid Bi‟llÀhuñ òilÀfetinde bir bÀzergÀnuñ umerÀ-ı 

leĢkerden (4) bir emìrüñ üzerine çoú mÀlı cemè oldı ve ol emìr ol bÀzergÀna mÀlı (5) 

edÀ itmekde taúãír u teéòír iderdi ve ãÀóib-i óaúúa óaúÀret ü ôulm iderdi (6) birúaç 

nevbet ol bÀzergÀn vezír ve erkÀn-ı devlete ve muúarrebÀn-ı óaørete ve óüccÀb (7) u 

nevvÀba ĢikÀyet eyledi maúãÿdı óÀãıl olmadı ol bÀzergÀn Ģöyle (8) óikÀyet eyledi ki 

çün nÿmíd oldum bir gün dostlarumdan birisi baña eyitdi ki (9) seni bir kiĢiye delÀlet 

ideyüm ki mecmÿè mÀlını òalÀã eyleye ve kimseye muótÀc (10) olmayasun beni aldı 

ve bir derzì úatına iletdi ki bir mescid úapusında derzìlük (11) eylerdi ve úırÀèet-i 

ÚuréÀna meĢàÿl idi ol òayyÀùa mÀcerÀyı Ģeró eyledi (12) çün óayyÀùa úıããayı iĢitdi 

der-óÀl ùuru geldi ve bizümle ol emír-i (13) ôÀlimüñ sarÀyına müteveccih oldı ben ol 

dostuma eyitdüm eyü eylemedüñ ki beni ve seni (14) ve bu píri sögerler belki 

dögerler ve ihÀnet ü óaúÀret iderler zírÀ ki (15) vezír ve erkÀn-ı devlet ĢefÀèat 

eylediler fÀyide itmedi bu pìrüñ ĢefÀèatine (16) ne úadar iètibÀr ide ol dost güldi ve 

eyitdi epsem ol Óaúú TeèÀlÀnuñ (17) bu pìr vÀsıùasıyla senüñ óaúúında luùfına naôar 

eyle çün ol begüñ (18) sarÀyına iriĢdük àulÀmlar ve òıdmetkÀrlar ki Ģeyòi gördiler 

taèôìm ü (19) ièzÀz eylediler ve elini öpdiler ve eyitdiler Ģeyòüñ zaómet çeküp 

geldügüñe (20) sebeb nedür eger bir mühim varısa ki bizüm kifÀyetümüz ile óÀãıl 

olur buyursun ki (21) òıdmet eyleyem ve eger emìrüñ óuøÿruna iótiyÀc varısa Ģeyò 

saèÀdetle (22) sarÀya girsün ve otursun ki emìr buyurupdur Ģimdi gelir bÀzergÀn 

eydür (23) çün Ģeyòe bunlaruñ èizzetini óürmetini gördüm ümìdvÀr oldum Ģeyòle 

sarÀya girdük 
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[90-a] 

 

(1) ve oturduú çün emìr geldi Ģeyòi gördi ièôÀm u ikrÀm eyledi (2) ve eyitdi ki 

Ģeyòüñ murÀdı ve maúãÿdı her ne ise buyursun ki emrine (3) imtiåÀl ü inúıyÀd idüp 

maúãÿdını óÀãıl itmeyince úaftÀnlarumı çıúarmazam (4) Ģeyò ol mÀcerÀyı emìre didi 

ve bu laóôa dilerem ki bunuñ mÀlını edÀ idesün (5) ve bu úaytdan òalÀã úılasun didi 

va‟llÀhì ki biĢ biñ dìnÀrdan (6) özge naúdum yoúdur anı iĢ bu laóôada teslìm eyleyem 

ve bÀúisi içün (7) rehn vireyüm ve óÀøırları ùÀnıú ùutayum eger bir aya degin úamu 

mÀlı teslìm (8) eylemeyecek olursam rehni ãata ve mÀlını ala der-óÀl biĢ biñ dìnÀrı 

(9) virdi ve bÀúìsinden ötüri ùutı virdi ve göñül òoĢluàı ile gitdük (10) ve Ģeyòi 

dükkÀnına degin iletdük ben ol biĢ biñ dìnÀrı Ģeyòüñ öñünde (11) úodum ve eyitdüm 

bu úamusınuñ bereketüñden óÀãıl oldı dilegüm oldur ki ne úadar (12) gerekse alasın 

pír eyitdi ben senüñle eyledügüm AllÀh içündür senden èivaø almazam (13) al 

altununı AllÀh berekÀt virsün ben eyitdüm bir óÀcetüm daòı vardur eyitdi (14) nedür 

eyitdüm oldur ki diyesün ki bu emír benüm óaúúÿmda vezírüñ ve erkÀn-ı devletüñ 

(15) ĢefaèÀtini úabÿl eylemedi ve saña ne sebebden muùìè oldı ve maúãÿdı (16) óÀãıl 

eyledi baña eyitdi çün maúãÿduna iriĢdüñ kerem eyle beni (17) iĢden úoma var iĢüñe 

git didi ilóÀó eyledüm gördi ki dimekden (18) özge çÀre yoúdur eyitdi úırú yıldur ki 

bu mescidde imÀmet ü müeõõinlik (19) eylerem ve vech-i maèÀĢum derzìlükdendür 

bir gice maàrib namÀzın úıldum ve mescitden (20) çıúdum ki eve varam yol 

ortasında bir Türk gördüm esrük evinüñ (21) úapusunda bir ãÀóib-i cemÀl èavratı 

ùutmuĢ onu úoymak ister ol èavrat (22) girmez feryÀd ider ve yalvarır çün ol óÀli 

gördüm ol Türkden (23) ol èavratı deròºÀst eyledüm elinde buzdaàan var idi baĢuma 

urdı  
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[90-b] 

 

(1)  ve baĢumı yardı ve ol èavratı aldı evine girdi ben daòı menzìlüme vardum (2) ve 

úanı yüzümden úaftÀnumdan yudum ve mescide vardum ve èiĢÀ namÀzını (3) úıldum 

ve cemÀèati aldum ve ol Türküñ sarÀyı úapusına vardum çün ÀvÀzumı (4) iĢitdiler ol 

Türk úulları ile çıúdılar ve ol cemÀèate úaúdılar ve ortada (5) beni Ģol úadar dögdiler 

ki bí-óÿĢ oldum cemÀèat beni götürmüĢler ve evüme iletmiĢler (6) yarım gicede 

kendüme geldüm dìn óamiyyeti ve diyÀnet ãalÀbeti ve ol Ģenìè ôulmüñ (7) 

àayretinden uyúum gelmedi ve raóÀtum gitdi eyitdüm ol Türk esrükdür ve evúÀt-ı (8) 

namÀzdan àÀfildür ùuru geleyüm ve bÀñlıyayum ãubò ãanup ol èavratı (9) ãalıvirsün 

baĢed ki benüm sebebümle ol èavrat òalÀã bula ol øaèaf u (10) òastaluàıla minÀreye 

çıúdum ve eõÀn virdüm ve minÀrede muntaôır oturdum ki (11) eger ol èavrat ol 

Türküñ sarÀyından çıúarsa fe-bihÀ ve illÀ úÀmet daòı (12) getürem tÀ ol Türk ãubóı 

yaúìn bilüp ol èavratı ãalıvire çün (13) bir laóôa minÀrede oturdum gördüm ki yol 

atludan ve yayadan ùolmuĢ (14) ve meĢèale yanmıĢ ve bir kiĢi çaàırır bu bì-vaút eõÀnı 

oúuyan kimdür ve úandadur (15) minÀreden benüm ve bundayum didüm eyitdiler in 

ve emírü‟l-müéminínine imtiåÀl it (16) minÀreden indüm Bedre óÀcibi gördüm ki òÀã 

óÀcib idi ve medÀr-ı memleket (17) idi beni emìrü‟l-müéminín Muèóannid Bi‟llÀh 

óaøretine iletdiler baña eyitdi (18) saña ne bÀèiå olur kim bí-vaút eõÀnla òalúı maàdÿr 

idersün ve oruc olanları  (19) vaút-i mubÀóda yimekden ve içmekden menè idersün 

ve èasesleri ùÿfandan (20) ve pÀsbÀnları óarÀsetden meĢàÿl eylersün eyitdüm emírü‟l-

müéminín heybetinden (21) eymen eylesün ãÿret-i óÀli èarø eyleyem emÀn virdi 

úıããayı (22) evvelinden aòirine taúrír eyledüm ve cerÀóÀtuñ eåerini gösterdüm Bedre 

(23) buyurdı ki ol èavratı ve ol àulÀmı bu laóôa óÀøır eyleñ Bedre gitdi   
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[91-a] 

 

(1) ve beni bir köĢeye iletdiler ve bir laóôada ol èavratı ve ol úulı óÀøır eylediler (2) 

ve evvel Muèhannid èavrata ãordı ben didügüm gibi didi Bedre eyitdi (3) bir 

muètemed kiĢi ile erine gönder ve erine ıãmarla ki incitmesün ve iósÀn (4) eylesün ki 

bu ãÿretde günÀhı yoúdur ve Beytü‟l-mÀldan biñ dínÀr virüñ (5) andan ãoñra baña 

çaàırdı öñünde el úavuĢturdum ùurdum ol àulÀma (6) müteveccih oldı ve eyitdi 

cÀmeki ve erzÀkuñ ne miúdÀrdur ol àulÀm çoú (7) nesne didi òalífe eyitdi bunca 

nièmet ki AllÀh TeèÀlÀ luùfından saña (8) inèÀm eyleyüpdür kifÀyet itmez mi ki 

maèÀãiyye iúdÀm eylersün ve müslümÀnlar (9) èavratına úaãd eylersün ve Ģerìèatüñ 

óürmetini ve benüm heybetümi ãaúlamazsun ve bu yetmez mi ki (10) saña emr-i 

maèrÿf ideni dögesün ve incidesün ol úul baĢını aĢaàa (11) eyledi ve híç cevÀb 

virmedi andan buyurdı ki aàaclar getürdiler ve ol (12) úuluñ elini ve ayaàını zincìre 

çekdiler ve ferrÀĢlara buyurdı Ģol úadar (13) dögdiler ki òurd u mürd oldı Dicleye 

atdılar ve baña eyitdi ey Ģeyò (14) bundan ãoñra emr-i maèrÿf ve nehy-i münker eyle 

ve elbetde her birisinüñ óaúúını icrÀ (15) eyle ve eger bu Bedr ki bundan muúarreb 

úatumda yoúdur sözüñ geçmese yÀ bir kimesne (16) saña èinÀd eylese benümle 

senüñ ortañda niĢÀn bu olsun ki bu vaútde ki (17) bu gice eõÀn oúuduñ oúuyasun ben 

òÿd seni bilürem duèÀ eyledüm ve gitdüm (18) ve bu òaber begler ve úullar ve 

mecmÿè leĢker içinde münteĢir oldı ve andan ãoñra (19) híç kimesneye òiùÀb 

eylemedüm illÀ ki fi‟l-óÀl icÀbet eyledi ve bu güne degin bí-vaút (20) eõÀn oúumaàa 

muótÀc olmadum faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki (21) úamu óÀlde kiĢi gerekdür 

ki iúÀmet-i vaôÀyif-i ùÀèÀt etmekle AllÀha Ģükr eyleye (22) ve maèãiyyet ü günÀh 

soñunuñ veòÀmetinden dín ü dünyÀda iótirÀz ide (23) ve müslümÀnlar óareminüñ 

perdesin yırtmaya tÀ ìmÀnuñ zevÀline ve cÀnınuñ helÀkine  
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[91-b] 

 

(1) sebeb olmaya Ģöyle ki ol Türk oldı ve bir fÀyide budur ki müémin-i muóaúúaú (2) 

olan gerekdür ki eger bir münkere muùùaliè olsa ve bir Ģerèe muòÀlif nesne görse (3) 

ùÀúati iriĢdükce ol münkerüñ taàyìrine düriĢe tÀ Ģerìèat-i Muóammedí manãÿr (4) ve 

fÀsıúlar maúhÿr ola ve fÀsıúlaruñ çoúluàından ve úuvvetinden úorúmaya (5) ve 

taóammül ü eõÀ ve muúÀsÀt ü ĢedÀyidine ùarìúa-i nebeví ve úÀéide-i Muãùafaví ki (6) 

mÀ ÿõiye nebiyyün miåle mÀ-ÿõiytu sülÿk ide ve seyyíd-i kÀyinatuñ ve òulÀãa-i (7) 

mevcÿdÀtuñ elfÀô-ı dırerbÀrile èamel ide efêalü‟l-cihÀdi kelimetü óaúúin (8) èinde 

ãultanuñ caéirin ve in kutile ãÀóibu õalike fe huve Ģehidun yaèní cihadın (9) efdalı 

ôÀlim sulùÀnın úatında óaú sözi söylemekdür ve eger söyleyeni (10) öldürseler Ģehìd 

ola ve taóúìú bile ki raómÀna yardım idenlerüñ èÀúibeti (11) manãÿrdur ve ĢeyùÀn 

bölüginüñ èÀúibeti maúhÿrdur üçünci fÀyide (12) budur ki eger pÀdĢÀh bir ôalimüñ 

ôulmüne vÀúıf olsa ve münkere muùùaliè olsa gerekdür ki (13) maôlÿmlaruñ dÀdını 

ôÀlimlerden ala ve èadl úapusını aça ve ôulm elini baàlaya (14) tÀ inne‟llÀhe yeémuru 

bi‟l-èadli ve‟l-iósÀni ile èamel itmiĢ ola ve èadlu sÀèatin (15) efêalu min èibÀdeti 

sittíne seneten fÀyidesinden maórÿm úalmaya yaèní bir sÀèat (16) èadl eylemek 

altmıĢ yıl èibÀdetinden efêaldur ve dÀyimÀ muòlislerüñ elin ala (17) ve müfsidlerüñ 

baĢın döve tÀ devleti pÀyidÀr ve èömri bisyÀr ola (18) el-óikÀyetü‟t-tÀsièatu äadaúa ki 

HÀrÿn ReĢìdüñ meclisine óÀøır olurdı (19) kÀh kÀh semÀè ve çalmaú nevbeti aña 

döñerdi ve kÀh olurdı ki maórÿm giderdi (20) óikÀyet eyledi ki bir gice mecmÿè 

muàannileri darü‟l-òilÀfete çaàırdı çün (21) içerü girdük bir perde aãılmıĢ ve HÀrÿn 

perde ardında oturmuĢ (22) ve bizi perdenüñ ùaĢrasında oturtdılar ve bir òÀdim 

perdeden ùaĢra geldi (23) ve ĠsmÀèìl bin CÀmiaè ki muàannilerüñ muúaddem u üstÀdı 

idi eyitdi ki bir nevbet  
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[92-a] 

 

(1) semÀè it ol daòı bir aheng-i dilkeĢ ve ãavt-ı òoĢ ÀàÀz eyledi çün (2) tamÀm eyledi 

òÀdim perdeden çıúdı ve eyitdi úanúıñuz bu ãavtı bilirse (3) eyitsün çün tamÀm 

eylediler òÀdim yine perdeden çıúdı ve baña müteveccih oldı (4) ve eyitdi yÀ äadaúa 

eger bu ãavtı bilirseñ eyit àÀlibÀ anlaruñ eyitdügi (5) óalìfeye ùarab fezÀ olmadı bì-

tekellüf ÀàÀz eyledüm óÀøır cemÀèat bunca üstÀdlar (6) úatında eyledügüme iúdÀm 

eyledügüme taèaccüb eylediler ve üstÀdlara begendürmedükleri (7) nesneyi sen nice 

begendüresün didiler çün tamÀm eyledüm ol òÀdim perdeden (8) çıúdı aósand yÀ 

äadaúa ièÀde eyle didi ben ièÀde eyledüm anlar (9) taósíni ziyÀde iderlerdi tÀ ki aña 

degin ki yedi kez ièÀde eyledüm ol (10) òÀdim geldi ve eyitdi emírü‟l-müéminín 

úatına gel ve eyit ki seni görsün (11) ùuru geldüm ve içerü girdüm muàanniler cümle 

ùaĢrada úaldılar üç nevbet (12) daòı ol ãavtı ièÀde eyledüm ve her nevbetde emìrü‟l-

müéminìn rıøÀsı ile (13) iãàÀ erzÀnì iderdi ve úulaú tutardı çün tamÀm eyledüm 

eyitdüm (14) yÀ emíre‟l-müéminín bu ãavtuñ bir èacib óikÀyeti ve Ģìrìn rivÀyeti 

vardur (15) eger emírü‟l-müéminín icÀzet buyurursa reéyi cihÀn-arÀyına èarø 

eyleyem (16) eyitdi getürenüñ vardur eyitdüm Medínede Ál-i Zübeyrden bir kiĢinüñ 

(17) úulı idüm ve eyü derõìlük bilirdüm ve her gün bir göñlek iki aúçeye ve bir (18) 

izÀr bir aúçeye iĢlerdüm ve efendüm beni günde iki aúçeye kesmiĢdi (19) bir gün 

iĢden fÀrià oldum bir yerde cemÀèat-i muàanniler var idi úaãd (20) eyledüm ki bir 

ãavt iĢidem zìrÀ ki aãvÀt iĢitmege ve ögrenmege be-àÀyet (21) óırãum var idi çün 

Mehdì bürkesine iriĢdüm bir kenìzek gördüm (22) nihÀyet úarañluúda boynına bir 

desti getürmiĢ ve bu ãavtı òoĢ ÀvÀz ile (23) perde-i rÀst ve aóeng-i bülend ve 

naàÀmat-ı mütenÀsib ve uãÿl-i müstevíde iderdi   
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[92-b] 

 

(1) Ģöyle ki ol ãavtuñ istimÀèı leõõetinden müteóayyir úaldum ardınca giderdüm ki 

(2) uàurlanacaú ol ãavtı ögrenem girü baúdı beni gördi ve ferÀsetle (3) bildi ki 

àaraøum nedür eyitdi beñzer ki bu ãavt-ı dilÀvìzüñ semÀèından ve naàamÀt-ı (4) ùarab 

engìzüñ leõõetinden medhÿĢ ve müteóayyir olmuĢsun belí didüm bu türbenüñ (5) ve 

bu türbede yatanuñ óaúúıçün iĢÀret-i ravøa-ı MuãùafÀya eyledi ãallÀ‟llÀhu (6) èaleyhi 

ve sellem iki aúçe virmeyince bu ãavtı ögrenemezsün didi der-óÀl (7) efendüme 

virecegüm iki aúçeyi aña teslím eyledüm destisi boynundan úodı (8) ve oturdı ve bu 

ãavtı baña taèlìm eyledi yÀd eyleyince andan ùurdı (9) gitdi çün gözümden àÀyib oldı 

bilmedüm ki úanúı ùarafdan geldi úanúı (10) ùarafa gitdi ve ol ãavtuñ naàamÀtı ve 

Ģièri öñümden gitdi Ģöyle ki güyÀ (11) híç iĢitmemiĢdüm müteóayyir oldum ve bu 

taóayyürle efendüm úatına vardum benden (12) kesimini diledi bilmedüm ki ne 

cevÀb virem çün cevÀbda dilüm çeynedügimi (13) gördi úaúıdı ve baña yüz úamçu 

urdı ve ãaçumı ãaúalumı yolıtdı ve günde (14) dört ekmek varıdı kesdi ve bunca belÀ 

ki baĢuma geldi ol ãavtı unutduàum (15) andan úatı idi ol gice úatı miónet ü ãaèb 

beliyyetle ãabÀóa iriĢdürdüm (16) çün ãabÀó bilmedüm ki cÀriye úanda isteyem 

dünkü yere vardum muntaøır (17) oturdum èaãr vaúti ol cÀriye geldi çün beni vÀleh u 

müteóayyir gördi (18) beñzer ol ãavtı unutmuĢsın didi belì didüm ve andan özge yüz 

úamçı yidüm (19) ve ãaçum ãaúalum yoldılar ve gice ac yatdum bu sözleri úo didi 

va‟llÀhì (20) iki aúçe virmeyince ol ãavtı benden iĢitemezsün didi AllÀh AllÀh 

tañrıdan (21) úorú ve revÀ görme ki baña olan nesne bugün daòı ola andı iĢitdüñ (22) 

didi ve gitdi bir laóôa ãabr eyledüm didüm ve bıçaàumı bir baúúala iki aúçeye tutdı 

(23) úodum ve ol cÀriyeye virdüm çün ÀàÀz eyledi fi‟l-óÀl ol ãavt òÀùıruma geldi   
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[93-a] 

 

(1) iki aúçemi baña vir didüm virmezem bu ãavtı sen yüz kez iĢitmeyince òÀùıruñda 

(2) úalmaz didi yüz kez ol ãavtı ièÀde eyledi ben ol ãavtda mÀhir (3) oldum çün 

cÀriyeden ayrıldum kìsemi añdum ve piĢmÀn oldum dil-teng u perìĢÀn- (4) òÀùır 

efendüm úatına vardum çün efendümüñ naôarı baña düĢdi äadaúa (5) getür beri didi 

efendi iĢit didüm eyitdi ne iĢideyüm tìz aúçe vir (6) dün saña olan nesne kifÀyet 

itmez mi fi‟l-óÀl aheng eyledin ve bu ãavtı (7) eyitdüm efendüme be-àÀyet òoĢ geldi 

ve eyitdi va‟llÀhì bilmezdüm ki bu òoĢ ve (8) dilkeĢlükle nesne dirsün ammÀ seni 

dögdügüm ve ãaúaluñı yoltdugum geçdi (9) aña irmek olmaz ve ãoñ piĢmÀnluú 

fÀyide itmez ammÀ vaôífeñ itmegi (10) èale‟d-devÀm iriĢdürsünler ve kesimüñi daòı 

saña baàıĢladum ki eger ben (11) yÀ èıyÀlüm açluúdan helÀk olursaú senden 

istemeyüz çün óikÀyeti (12) òalìfe tamÀm iĢitdi óÀøır olan muàannìlere Ġsóaú bin 

ĠbrÀhìm el-Mÿslì (13) ve atası ĠbrÀhìm ve Ġbni CÀmiè ve SüleymÀn Ġbni SelÀm gibi 

her birisine biñ (14) dìnÀr virdiler ve baña biĢ biñ dìnÀr virdiler ve òalìfe buyurdı ki 

(15) dört biñ dìnÀr dört aúçe èivaøı ve biñ dìnÀr yüz tÀziyÀne èivaøıdur (16) ve ol gice 

Ģol úadar kemÀl sebebiyle mecmÿè üstÀdlaruñ maósÿdı oldum (17) faãl bu óikÀyetde 

fÀyide budur ki bir kiĢi ne úadar kesb-i kemÀlda (18) taóammül-i meĢaúúat ve 

muúÀsÀt-i maøarrat ve renc ü taèb ve zaómet ü taèb çekse (19) be-heróÀl ol saèyüñ 

åemeresini ve ol taóammülüñ fÀyidesini ziyÀde ve aòiretde (20) görür ve ol rencüñ 

beròÿrdÀrluàını vefÀtından öñdin elbetde görse gerek (21) Ģöyle ki äadaúa ol ãavtı 

ögrenmekde ne úadar meĢaúúat gördi egerçi (22) òabìå nesnedür øÀyiè olmadı el-

óikayetü‟l-èÀĢir Óasan bin Sehl (23) eydür ki Ebÿ áÀnım baña óikÀyet eyledi ve 

Ģöyle didi ki MÿsÀ el-HÀdì úatında  
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[93-b] 

 

(1) taúarrubum var idi ve cümleé óavÀãdan idüm maè-hÀõÀ andan be-àÀyet 

úorúardum (2) ve iótirÀz iderdüm zìrÀ ki úan dökmege óırãını ve iúdÀmını bilirdüm 

bir gün (3) øuhr vaktinde ki namÀz ıssı idi beni úaàırtdı ittifÀúan ol gün nesne 

yimemiĢdüm (4) àÀyet òavfdan beni ditreme ùutdı çün dÀrü‟l-òilÀfete iriĢdüm beni 

içerü (5) úodılar çoú sarÀylardan geçerdiler tÀ óarem sarÀyına iriĢdüm bir sarÀya 

úodılar (6) gördüm ol sarÀyda MÿsÀ oturur çün beni gördi buyurdı cümle 

muúarrebler (7) gitdiler ve meclis òÀlì úaldı baña buyurdı ki var úapuyı berk et ve gel 

òavfum (8) ziyÀde oldı vardum berkitdüm ve geldüm eyitdi bu sek mulóid YaóyÀ bin 

ÓÀlidden (9) incinürem ki dÀyimÀ iĢi benümle aèyÀn-ı leĢker ortasında èadÀvet 

bıraàur (10) ve HÀrÿn òıdmetine leĢkerümi daèvet eyler saèyi budur ki beni öldürte 

ve HÀrÿnı (11) mesned-i òilÀfete iclÀs eyleye gerekdür ki bu gice varasun ve 

HÀrÿnuñ baĢını (12) baña getüresün iĢitdüm müteóayyir oldum eyitdüm emìrü‟l-

müéminín (13) destÿr virsün ki birúaç kelime ideyüm didi eyitdüm yÀ emíre‟l-

müéminìn (14) HÀrÿn ata ana bir úarındaĢuñdur eger buyurduàuñ gibi ölürse evvelÀ 

(15) tañrı úatında ne èöõr idesün ve åÀniyen òalú saña ne diyeler eyitdi eger (16) 

buyruàumı ùutmazsañ seni öldürürem semèÀn ve ùÀèatan fermÀnberem didüm andan 

ãoñra (17) bu gice buyurduàumdan fÀrià olacaú zindÀna varasun ne úadar èAlí 

oàlanları (18) var ise baèøısını öldüresün ve baèøısını Dicleye àark idesün fermÀn 

(19) berem didüm andan ãoñra bu iĢden daòı fÀrià olasın leĢkeri alasun (20) ve 

Küfeye varasun ve ne ki èAbbÀsìler ve etbÀèları ve èameldÀrları ve 

mutaãarrıflarumuz (21) var ise Ģehrden ùaĢra çıúarasun ve Küfeyi oda yaúasun tÀ ki 

temÀmet ehl-i (22) Küfe yanalar ve her kimi ki oddan úaçsa çıúsa ùut öldür ve her ev 

ki úalsa (23) òarÀb eyle Ģöyle ki Küfede bir kiĢi diri ve bir dìvÀr bütün úalmaya 

eyitdüm   
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[94-a] 

 

(1) bu óÀdiåe-i èaôím beliyyetdür eyitdi Küfelü bizüm düĢmenümüzdürler ve èAlì bin 

Ebí ÙÀlibe (2) tabièdürler ve her fitne ki memleketde òÀdiå olur anlaruñ sebebi iledür 

(3) buyurduàumı elbetde yerine getürmeñ gereksen be-ser ü çeĢm fermÀnberem 

didüm (4) eyitdi bu yerden ùaĢra çıúmamaú gereksen yarım gice olınca hemìn ki 

yarım gice (5) ola var HÀrÿnuñ iĢini bitir andan ãoñra bÀúì iĢleri itmÀma iriĢdiresün 

(6) men müteúabbil oldum ùuru geldi ve óarem sarÀyına girdi ve ben oturduàum 

yerde (7) müteóayyir úaldum ve Ģek itmedüm ki iĢbu laóôada buyura beni úatl 

eyleyeler ve bu úulluàı (8) bir kiĢiye daòı diye zìrÀ ki benden imtinÀè ãÿretin gördi 

bir iki nevbet (9) reéyini taòtiye eyledüm ve bundan gitme didügünden àaraøı oldur 

ki bu sır mekĢÿf (10) ve borÀn aĢikÀre olmaya ve AllÀh bilür ki benüm göñlümde bu 

idi ki bundan çıúam (11) ve bir ata binem ve bir ùarafa varam ki kimesne bilmeye ki 

ben ne yere gitdüm ve mülk ü mÀlı ve (12) ehl ü èıyÀli terk idem tÀ anuñ buyurduàı 

yerine gelmeye çün óaremine girdi (13) ben muntaøır oturdum ve híç óíle bilmedüm 

ve àÀyet úayàudan baĢumı ol evüñ (14) eĢigi üzerine úodum ve yatdum ve híç 

uyúudan uyanmadum tÀ ki bir òÀdim geldi (15) ve beni uyardı emìrü‟l-müéminíne 

icÀbet eyle didi ve giceden nıãf geçmiĢdi (16) innÀ lil‟lÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn 

didüm Ģimdicek benüm úatlüme fermÀn ider ta idibdür (17) kelime-i ĢehÀdeti dirdüm 

ve òÀdim ardınca giderdüm tÀ óarem perdesine iriĢdük (18) ve èavratlar 

söyledüklerini iĢitdük ben eyitdüm beni óareme úorusan bunda (19) n‟eylersün deyü 

óüccetle öldürür ve bu bahÀne ile úanumı döker diyüp perdenüñ (20) ùaĢrasında 

ùurdum nice ki òÀdim ilóÀó iderdi içerü gir neèÿõu bi‟llÀh ki (21) içerü girem dirdüm 

ne benüm ve ne òud perínüñ zühresi yoúdur bu perdenüñ (22) içine úadem baãa 

òÀdim ilóÀó iderdi ben úatı úatı eyidürdüm ki va‟llÀhí girmezem (23) emírü‟l-

müéminìni görmeyince yÀ ÀvÀzını iĢitmeyince ve eger pÀre pÀre eylesün  
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[94-b] 

 

(1) çün bu sözi söyledüm perde ardından ÀvÀz iĢitdüm ki yÀ Hüzeyme bin 

ÓayzarÀnem (2) ulu òÀdiåe oldı seni anuñ içün çaàırdum ben müteóayyir oldum ve 

perdeden içerü (3) girdüm bir perde daòı çekmiĢler ve ÓayzerÀn ki MÿsÀnuñ anası 

idi ol perdenüñ (4) ardında ùurmuĢ eyitdi yÀ Hüzeyme MÿsÀ öldi AllÀh TeèÀlÀ seni ve 

cümle müslümÀnları (5) anuñ Ģerrinden úurtardı içerü gir gör girdüm gördüm ki bir 

taót üzerine yatmıĢ (6) ve yüzini örtmüĢler yüzin açdum nabøına ve boynına el 

úodum gördüm ki (7) ölmüĢ AllÀha Ģükr eyledüm ve ÓayzerÀndan bu óÀdiåenüñ 

sebebini ãordum eyitdi (8) oàlancuàum HÀrÿn óaúúında ve èAlì Ebì ÙÀlib ve ehl-i 

Küfe óaúúında saña buyurduàunı (9) iĢidürdüm çün saña bu nesneleri buyurdı ve 

benüm úatuma geldi taøarrÿè u (10) zÀrì eyledüm ve ol èazìmeti ve úaãdı terk 

eylemege yalvardum ve andlar virdüm (11) híç fÀyide eylemedi ve baña çaàırdı ve 

ben rıfúıla ve luùfıla yalvarurdum ve baĢumı (12) ve gögsümi açup AllÀhı Ģefìè 

getürürdüm ve öñünde ùobraàa yuvalanurdum (13) híç bu iĢlerüm aããı itmedi ve úılıc 

çekdi ve eyitdi epsem ol yoúsa (14) bu laóôa boynunı ururam úorkdum ve andan 

nÿmìd oldum ve AllÀha (15) yüz ùutdum ve Ģikestelükle ve iòlÀãla namÀz úıldum ve 

yavuz duèÀ eyledüm çün (16) bir sÀèat geçdi döĢege girdi ki yata tükrügi boàazında 

ùurdı ne úadar ki (17) cehd iderdi yudamazdı eline ãu virdük ãuyı daòı yudamadı ve 

bu óÀlle (18) helÀk oldı ùuramadı YaóyÀ bin ÒÀlid úatına var ve mÀcerÀyı evvelinden 

aòirine degin (19) óikÀyet eyle ve iki kez oàlum HÀrÿn úatına varduñ ve òaber 

münteĢir olmadan (20) HÀrÿnı dÀrü‟l-òilÀfete getürüñ ve anuñla beyèat eyledük ùuru 

geldüm ve ne ki (21) buyurursa yerine getürdüm ve HÀrÿnu‟r-reĢìdi dÀrü‟l-òilÀfete 

óÀøır eyledüm (22) çün ãubò oldı beyèatden fÀrià olmuĢduú ve òilÀfet ReĢìde 

muúarrer olmuĢdı (23) ve MÿsÀnuñ bed nefislügi kendüne rÀciè oldı ben ve cümle 

müslümÀnlar Ģerrinden  
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[95-a] 

 

(1) eymen olduú ve ReĢìd úatında mertebem èÀlì ve devletüm teraúúìde oldı (2) faãl 

bu óikÀyetde fevÀyid çoúdur birisi budur ki kiĢi gerekdür ki úardaĢlarına (3) ve ehl-i 

beytine belki sÀyir óÀlúa bed-òºÀh ve bed-endiĢ ve yavuz fikirlü olmaya (4) ve yaúín 

bile ki ve lÀ yaòíku‟l-mekru‟s-seyyíéu illÀ bi-ehlihi ve men óafere biére li-aòíri (5) 

vaúaèfíhi maènÀsından dÀyim iòtirÀz ide ve bile ki ekåerde yavuz (6) fikirlinüñ úaãdı 

baĢına gelür Ģöyle ki MÿsÀ-yı HÀdíye geldi el-óikÀyetü‟l- (7) óÀdiyetu èaĢere óikÀyet 

olunur ki äÀèid bin Muòalled ibtida-yi óÀlinde ulu (8) èamele ve büyük iĢe Ģurÿè 

eylememiĢdi ve aãóÀb-ı dìvÀnda mertebesine iriĢmemiĢdi (9) belki Ebÿ Nÿóuñ ki 

ãÀóib-i dívÀn-ı øıyÀè idi mülazimlerinden ve òıdmetkÀrlarından (10) idi ve Ebÿ Nÿó 

bu yerüñ mÀlını ki äÀèid øamanında idi äÀèidden ùaleb (11) iderdi ve eåna-yi 

münÀôarada Ebÿ Nÿó úatı sözler ve faóiĢ kelimeler äÀèide (12) söyledi ve äÀèid daòı 

ol sözlere cevÀb virdi Ģöyle ki bir kiĢi (13) kendüye muúÀbil olına virür óÀlañ ki 

äÀèid Ebÿ Nÿóuñ òıdmetkÀrlarından (14) idi ve óükmi mÀlına ve úanına nÀfiõ idi 

äÀèidüñ ol cevÀbına óÀøırlar (15) inkÀr eylediler ve ol meclisden çıúardılar ve kendü 

úanına n‟içün saèy (16) idersün didiler nÀ-gÀh seni öldürür yÀ müåle ider didiler 

äÀèid (17) müteóayyir u medhÿĢ evine vardı eyledügine piĢmÀn oldı ve bilmedi ki 

(18) ne óìle ide ki mÀlı ve nefsi Ebÿ Nÿó Ģerrinden emìn ola èAbdÿnì ki (19) 

úarındaĢı idi úatına çaàırdı ve mÀcerÀyı óikÀyet ve ol óadiåenüñ (20) maãubetinden 

ĢikÀyet úıldı èAbdÿn eyitdi sözümi ùutmazsan (21) yarın müãÀdere vechiyle senden 

Ģol úadar mÀl istiye ki mecmÿè (22) emlÀküñ ve mevÀlüñ aña vefÀ itmeye ve 

Ģikencede helÀk olasın (23) äÀèid eyitdi ne maãlaóat görürüsüñ buyur ki anuñla 

èamel olına èAbdÿn eyitdi ki   
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[95-b] 

 

(1) ne úadar naúd altunuñ vardur äÀèid eyitdi elli biñ dínÀr vardur (2) èAbdÿn eyitdi 

elümden gelmeye andan geçesün ve gelmemiĢ ãanasun tÀ ki cÀnuñ (3) saña úala ve 

nefsüñ èazíz ola ve bÀúí esbÀb ü emlÀküñ ve taóammülüñ ber-úarÀr (4) ola ve cümle-

i ekÀbirden ve aãóÀb-ı dìvÀndan olasun yÀòÿd nefsüñ bu mÀluñ (5) bedeline úıymaz 

meger ki Ģikence ve taèõìb ideler ve cümle emlÀki ve emvÀli diler dilemez (6) alalar 

ve seni aàaç altında öldüreler äÀèid bir sÀèat fikr eyledi ol altundan (7) gecdüm didi 

ve èizzet-i nefsüm ve ãaàluàı iòtiyÀr eyledüm èAbdÿn eyitdi (8) baña otuz biñ dirhem 

vir äÀèid otuz biñ aúçe èAbdÿna virdi (9) èAbdÿn daòı aúçe aldı ve MÿsÀ bin 

BeàÀnuñ óÀcibine èiĢÀ vaútinde vardı (10) ve eyitdi on biñ dirhem benden al ve beni 

fülÀn òÀdime iriĢdür ve ol òÀdim bir (11) òÀdim idi ki MÿsÀ bin BeàÀ anuñ èÀĢıúı idi 

ve ne ki ol dese (12) elbetde yerine getürirdi ve MÿsÀ bin BeàÀ ol vaút òalífenüñ 

ikincisi idi (13) ve vüzerÀdan muúarreb idi ve òalìfe nefiè çoú iriĢürdi ve àÀyet (14) 

umÿr-ı òalìfe óall ve èaúd u úabø ve basù ü èazl ve naãb aña mufavvaø idi (15) ve 

òalìfe anuñ úatına kÀh kÀh varırdı óÀcib on biñ aúçe èAbdÿndan (16) aldı ve ol 

òÀdime iriĢdürdi èAbdÿn ol òÀdime yigirmi biñ aúçe (17) virdi ve eyitdi bu saña 

hedìye olsun iĢbu sÀèatde beni Emìr MÿsÀya (18) iriĢdür ve aña ne dirsem baña 

taúviyet ü meded eyle òÀdim yigirmi biñ aúçe (19) aldı ve der-óÀl èAbdÿnı Emìr 

MÿsÀya iriĢdürdi çün èAbdÿn (20) Emìr MÿsÀ òıdmetine iriĢdi medó ü åenÀ úıldı ve 

öñünde ùurdı (21) ve eyitdi eyyühe‟l-emìr bu yazıcılar ve mutaãarrıflar ve 

èameldÀrlar cemÀèati dilden (22) saña òıyÀnet iderler ve kendülerüñ tevfírine 

dürüĢürler eger böyle úalacaú olursa (23) esbÀbuñ ve emlÀküñ ĢÀyed òarÀb ola ve çoú 

èayıblarını ve taúãìrluúlarını ãaydı  
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[96-a] 

 

(1) ve eyitdi ki benüm úarındaĢum äÀèid eger buyurursañ her yıl bunca tevfìr (2) 

göstere iúùÀèÀt ü øıyÀè ve emlÀkden bunca nesne ziyÀde ola iĢbu (3) sÀèat helÀl 

mÀlından elli biñ dìnÀr hedìye emìre virir Ģöyle ki hergiz (4) aña muúÀbil mükÀfÀt ü 

èivaø teveúúuè eylemez kitÀbetini aña inèÀm eyle ve òilèat-i (5) òÀã erzÀní buyur 

MÿsÀ fikr eyleyeyüm didi èAbdÿn eyitdi híç fikr (6) yeri degüldür ilóÀó eyledi òÀdim 

eyitdi cihÀnda kim gördügi var ki (7) bu úadar mÀlı redd eyleye kÀtib yerine kÀtib ve 

bunca ziyÀde eyleye MÿsÀ (8) icÀbet eyledi ve èAbdÿn elini ùutdı ve bunuñ üzerine 

úarÀr úıldı (9) èAbdÿn eyitdi buyur ki úarındaĢum óÀøır gele ve ol mÀlı óÀøır eyleye 

buyurdı (10) úarındaĢum óÀøır oldı ve elli biñ dìnÀrı virdi ve ertesi ãabÀó òilèat-i (11) 

Ģerìf u teĢrìf buyurdı ve kitÀbet manãıbını äÀèide muúarrer eyledi ve cümle (12) 

leĢkere ve ekÀbire buyurdı ki äÀèid rikÀbınca sarÀya bile gideler ve bu òaber (13) 

Ģehrde münteĢir oldı èameldÀrlaruñ baèøısı Óasan bin Muóalled úatına vardı (14) ve 

Óasan bin Muóalled Ebÿ Nuóuñ dostı idi ve ãÿret-i óÀli aña èarø eyledi (15) Óasan 

bin Muóalled der-óÀl bindi ve Ebÿ Nuó úatına vardı ve eyitdi äÀèid (16) óÀlinden 

òaberüñ var mıdur eyitdi vardur iĢitdük ola ki benüm yüzüme (17) ne bì-edeblük 

idüpdür va‟llÀhí aña bir èaõÀb idem ki cihÀnda söyleyeler Óasan (18) bin Muóalled 

eyitdi sen daòı uyursun iĢbu sÀèat äÀèid MÿsÀnuñ (19) kÀtibi oldı ve òilèat giydi ve 

cümle leĢker rikÀbında sarÀyına vardılar (20) Ebÿ Nÿó eyitdi bir èaceb nesnedür ki 

gümÀnda yoàıdı ol bizden (21) úorúardı bugün biz andan úorúaruz bu bÀbda ne 

maãlaóat görürsün (22) Óasan eyitdi bu laóôa ortañuzda ãulò ideyüm bindi ve äÀèid 

úatına (23) geldi manãıbını mübÀrek eyledi andan ãoñra eyitdi maãlaóat Ģöyledür ki  

 

[96-b] 

 

(1) Ebÿ Nÿóla ãuló idesün ve andan úızını senüñçün dileyem ki èaúd u nikÀó ide (2) 

egerçi bugün úadrüñ ve mertebeñ büyük oldı ammÀ anuñ Ģerefini ve ululuàını (3) sen 
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daòı bilirsün muãÀheretiyle muôÀheretüñ ziyÀde olur ve bu nevèden (4) çoú söz 

söyledi ve äÀèidi ãulòına ve güygelüge rÀøí eyledi andan eyitdi (5) çün dÀmÀd sen 

olduñ ve úayınata ol oldı sen anuñ úatına varmaú (6) maãlaóatdur ve eger ne ol gelür 

didi äÀèidi aldı ve Ebÿ Nÿó úatına (7) vardı ve ikisinüñ ortasında ãuló eyledi ve hem 

ol sÀèat Ebÿ Nÿóuñ (8) úızını äÀèide èaúd eylediler ve äÀèid kitÀbet-i MÿsÀyla ve 

Ebÿ Nÿóuñ (9) dÀmÀdluàıyla mertebe-i èÀlíye ve menzílet-i Ģerìfe iriĢdi andan ãoñra 

(10) derece-i vezÀrete iriĢdi faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki (11) bir kiĢi her gÀh 

ki bir òÀdiåe yÀ bir vÀúıèaya düĢse ve düĢmen aña àÀlib (12) olsa gerekdür ki mÀlını 

ol yolda beõl eyleye ve èizzet-i nefsini iòtiyÀr eyleye ki (13) èizzet-i nefsinle ve cÀh u 

manãıbla mÀl óÀãıl olur ve her kim ki maúhÿr u (14) õelìl olsa elindeki daòı gider el-

óikÀyetü‟å-åÀniyetu èaĢere ehl-i taãavvufdan (15) bir kiĢi óikÀyet eyledi ki meĢÀyiò-i 

kibÀrdan bir Ģeyòle seferde idüm ve cemÀèat-i (16) ehl-i taãavvuf daòı bile idi ve 

Ģeyò tevekkülde söz söylerdi Ģeyòe (17) çün óarÀret àalib oldı and içdi ki tÀ Óaúú 

TeèÀlÀ ıssı pÀlÿde virmeyince (18) ve ol pÀlÿdeyi getüren baña ilóÀó itmeyince ve 

yimege and virmeyince yimekden (19) ve içmekden nesne aàzuma almayam Ģeyò bu 

sözi söyledükde bir ãaórada giderdük (20) ben göñlümden eyitdüm ne èaceb cÀhil 

kiĢidür bunuñ gibi yerde bu sözi söyler (21) iki gün iki gice bu söz üzerine geçdi ve 

Ģeyòde eåer-i øaèf ôÀhir (22) oldı üçünci gün bir köye iriĢdük ve ne úadar ki yimeye 

ilóÀó eyledük yimedi (23) dördünci gice nıãf-ı leylde bir Ģaòã mescid úapusından 

içerü girdi   

 

[97-a] 

 

(1) gördük bir úarı cÀriye elinde bir örtülü ùabaú çün bizi gördi siz (2) àarìbler 

misiniz didi belì didük ùabaúı açdı öñümüze úodı gördük ki (3) ıssı pÀlÿde yiñ didi 

Ģeyòe yi didük yimezem didi ol cÀriye eyitdi (4) Tañrı içün yi Ģeyò yimezem didi ol 

cÀriye Ģeyòüñ boynına bir muókem sille (5) urdı ve eyitdi va‟llÀhí ki yimeyesün 

boynına ki Ģol úadar sille ururam ki yiyesün (6) Ģeyò el uzatdı yidi ve bize daòı yiñ 
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didi çün yemekden fÀrià olduú (7) kenìzek ùabaúı götürdi ki gide eyitdük bu pÀlÿde 

ne yerdendür ve bu vaút (8) getürdügüne sebeb nedür eyitdi ben bu köyüñ reéisi 

òalÀyıàıyum bu gice (9) efendüm pÀlÿde istedi biz o pÀlÿdenüñ yırÀàın görünce 

teéòír oldu (10) bir daòı istedi piĢürmesine meĢàÿl olunca teveúúuf olındı bir daòı 

(11) istedi tertìb eyleyince bir laóôa geçdi efendüm kerem kiĢi idi úaúıdı (12) ve 

ùalÀúa and içdi ki ol pÀlÿdeden ne kendü ve ne ehl-i beyti ve ne köylü yiye (13) belki 

bir àaríb yiye ki eger àarìb yimeye èavratı boĢ ola ol pÀlÿde (14) úotarduú ve àaríbler 

istemeye köyde gezdük sizi bulduú eger ol (15) Ģeyò yimeseydi boynına Ģol úadar 

silleyle ururdum ki yiyeydi tÀ ki (16) úadıncaàum boĢ olmaya ol Ģeyò eyitdi AllÀhuñ 

luùfı úulları óaúúında (17) nice görürsüz ki her gÀh úulına rızúını virmek istese 

esbÀbını daòı (18) ÀsÀn u müheyyÀ eyler el-óikÀyetü‟å-åÀliåetu èaĢere Ebÿ‟l-úÀsım 

Maàribí óikÀyet (19) eyledi ki Ebÿ Maómÿd ve Ebÿ äÀlió Seyfu‟d-devvelenüñ 

muúarreblerinden idi (20) ve maãÀlih-i umÿr anlara mufavvaø idi ve ol vaút ki 

Seyfu‟d-devvele leĢkeri ile (21) ÓÀlebe geldi keåret-i leĢkerden ol iki vezìr bir 

sarÀyda nüzÿl itmiĢler idi (22) bir gün anlaruñ úatına girdüm oturdum bir sÀèat 

geçmedi ki bir nÀbinnÀ pír geldi (23) ve selÀm virdi ve oturdı ve eyitdi Emìr Seyfu‟d-

devvele ile Óaúú ãoóbetüm  

 

[97-b] 

 

(1) ve maèrifet-i úadìmüm vardur ol vaút ki Mÿãulda muúìm idi úonĢusı idüm (2) ve 

maòãÿãlardan idüm Ģimdiki óÀlde mióan-ı rÿzgÀr ve ĢedÀyid-i felek-i devvÀr (3) beni 

øaèíf ü nezÀr ve naóíf ü àam-güsÀr eyledi yüz óaørete ùutdum eger (4) rıúèamı óaørete 

èarø idersenüz size èaôím åevÀb ola ve emìr úatında daòı (5) ãavÀb düĢe ve bir uzun 

rıúèa anlara ãundı anlar eyitdi bu rıúèa (6) hicrÀn gicesi ve òºoblar zülfi gibi uzundur 

eger vaãl güni gibi úıãa olsa (7) ãavÀba yaúìn ola ve àÀlibÀ emìr bunı mütÀlaèa itmege 

raàbet itmeye eger ícÀz (8) eylesün maãlaóatdur pìr eyitdi baña Ģöyle gerek ki bu 

rıúèamı bì-taàyír u tebdíl (9) emíre èarø idesünüz anlar úabÿl úılmadılar pìr nÿmìd ve 
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dilĢikeste çıúdı ve (10) Ģöyle ki anuñ óÀline riúúat eyledüm ben daòı anlaruñ 

úatından çıúdum ve Seyfu‟d- (11) devvele òıdmetine vardum ve úatına girdüm 

oturdum ve Seyfu‟d-devvelenüñ (12) èÀdeti bu idi ki her gÀh ki bir kiĢi sarÀy 

úapusına gelse ve girmek dilese (13) òÀcib adını yazardı ve Seyfu‟d-devveleye èarø 

iderdi eger dilese girmege (14) icÀzet virirdi ve eger dilemese èöõr dileñ dirdi òÀcib 

geldi ve bir rıúèa (15) èarø eyledi ki içinde yazılmıĢ fülÀn bin fülÀn el-Mÿãulí el-

èAmÀ Seyfu‟d-devvele (16) eyitdi úandadur ve daòı derià midür úapudadur didiler 

girsün didi (17) ve eyitdi ol tekebbürlük ki anuñ var idi mülÿküñ ziyÀretinden 

istinkÀf (18) iderdi bizi úaãd itmedi illÀ ki àÀyet øarÿret ü iótiyÀcdan ve çün (19) ol 

kiĢi girdi gördüm ki ol gözsüz úocadur ki Ebÿ Maómÿd ve Ebÿ äÀlió (20) úatında 

gördüm idi çün Seyfu‟d-devvele anı gördi kendüye yÀúın (21) eyledi ve beĢÀĢet 

gösterdi ve eyitdi ey fülÀn bu müddetde híç adumuzı (22) iĢitmedüñ mi ve 

niĢÀnumuzı almaduñ mı ki Ģimdiye degin úatumuza gelmedüñ ve senüñ (23) èizzetüñ 

ve óürmetüñ ve kurbetüñ ve iòtiãÀãuñ bizüm úatumuzda bilürdük kendü nefsüñe  

 

[98-a] 

 

(1) eyü eylemedüñ ve bizi bed-gümÀn eyledüñ ol pír emir Seyfu‟d-devveleye duèÀ u 

èöõr (2) iderdi çün bir laóôa oturdı ùuru geldi ol rıúèayı ki gördüm idi (3) bi-èaynihÀ 

èarø eyledi ve oturdı emìr ol rıúèayı aldı ve evvelinden aòirine degin (4) oúudı ve híç 

cevÀb virmedi òazìnedÀrı çaàırdı ve úulaàına bir söz (5) söyledi ve ferrÀĢlar mihterini 

çaàırdı ve úulaàına söyledi ve bir òÀdimi çaàırdı (6) bir nesne daòı aña didi ve emìr-i 

aòÿrì getürtdi aña daòı bir sır sözin (7) söyledi ve oturun cemÀèat gitdiler ben 

kendüm bir laóôadan òazìnedÀr geldi (8) biĢ yüz dìnÀr ve birúaç bez yazluàa ve 

úıĢluàa yarar getürdi ve envÀè ùìbler (9) daòı bile ve ferrÀĢlar mihteri geldi envÀè ferĢ 

ü bisÀùlar ve perdeler ve úalıblar (10) getürdi ve depe gibi öñünde yıàdı ve aña òoĢ 

gelürdi ki bir kiĢiye nesne virse (11) öñüne götüre ve göre ve andan vire ve emìr-i 

aòÿr geldi bir úatır-ı òÿb ìn (12) ü uyÀnla Ģöyle ki üç biñ aúçeye virmezlerdi ve 
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òÀdim geldi bir úara úul (13) aú úaftÀnlar giymiĢ getürdi ol úula ãordı ki ayda 

cÀmegüñ nedür (14) bir dìnÀrdur didi ayda ùonluàuñı otuz dìnÀr eyledüm ve seni bu 

Ģeyòe (15) virdüm gerekdür ki òıdmetine híç taúãírluú itmeyesün ve bizüm 

úatumuzdan gitdüàüñle (16) Ģikeste-òÀùır olmayasun ki bu daòı bizüm 

úulluàumuzdur didi ve buyurdı ki (17) otuz dìnÀr naúd ol úula virdiler ve buyurdı ki 

bir sarÀyı òÀlì eylediler (18) ve buyurdı ki iki kürr buàdÀy ve iki kürr arpa ve envÀè 

yemiĢ úuru yaĢ Mÿãul (19) Ģehrine Ģeyòüñ èıyÀllerine iriĢdüreler ve bu müddetde ki 

bu nesneleri tertìb (20) iderdi Ģeyòüñ òaberi yoàıdı ve ãanurdı ki emìr andan teàÀfül 

eyledi (21) ve rıúèasını oúumadı çün bu cümle óÀøır oldı Ġbni BehrÀm kÀtibe ki 

cümle-i (22) òavÀãından idi ve ãÀóib-i sırrı idi buyurdı ki bu nesnelerüñ tafãìlini (23) 

bir úaàıtda yaza ve úulaàına bir söz söyledi Ġbni BehrÀm kÀtib pìrüñ elini ùutdı   

 

[98-b] 

 

(1) ve eyitdi emìr senden èöõr diler ve eydür ki yıluñ Àòìrinde geldüñ ki cemìè emvÀl 

(2) zuvvÀra ve sÀéillere ve muótÀclara ve çerì yırÀàına müteferriú oldı ve ger ne 

cemíè (3) maúÀãaduñ vefÀ iderdük óÀliyen bu mÀ-óaøeri maèõÿr ùutsın (4) ve úabÿl 

eylesün dir ol tafãìli oúumaàa ÀàÀz eyledi Ġbni BehrÀma eyitdüm (5) Ģeyò tamÀm 

nÿmìd olduúdan ãoñra bu úadar èaùÀyı aña taúrìr eyleme ki nÀ-gÀh (6) ĢÀdluúdan 

zehresi yarılmaya çün tamÀm tafãìli oúudı Ģeyò úatı (7) nÀr u zÀr aàladı ve eyitdi ey 

emír va‟llÀhì ki ümìdümden çoú ziyÀde eyledüñ (8) ve óuúÿúumı ãad çendÀn ile 

ödedüñ ve ben nièmetinüñ Ģükrüne úıyÀm itmeye èÀcizüm (9) ammÀ Óaúú TeèÀlÀ 

saña dìnde ve dünyÀda òayırla mükÀfÀt eyleye eger emìr icÀzet (10) buyurursa ki 

iòlÀã lebiyle devletlü elini öpem bu minnet-i nièam-ı nÀ-mütenÀhìsinden (11) daòı 

ziyÀdedür destÿr virdi birúaç nevbet Ģeyò emìrüñ elini öpdi (12) aòir nevbetde emìr 

òÀdimüñ úulaàına bir nesne didi ve Ģeyò óÀlvet eyledükleri (13) sarÀya vardı òÀdime 

ãordum ki emìr saña ne didi òÀdim eyitdi buyurdı ki (14) kenìzeklerinden bir bÀkir 

kenìzek ki àÀyet maóbÿbe ola ve úıymeti yigirmi biñ dirhemden (15) ziyÀde ola 
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mecmÿè raòtiyle ve altun u incüsüyle Ģeyòe teslìm idem Ebÿ‟l-úÀsım (16) Maàribì 

eydür çün bu óÀli müĢÀhede eyledüm ùuru geldüm ve eyitdüm ki yeryüzünde (17) bu 

gün siz itdügüñüz iĢi kimesne niĢÀn virmedi ve geçmiĢ zemÀnda ve gelecek (18) 

zemÀnda daòı hergiz kimesne itmedi ve itmiyeserdür emír eyitdi bu sözi terk eyle 

(19) ammÀ ol ne söz idi ki Ġbni BehrÀme didüñ ki Ģeyò tamÀm nÿmìd olduúdan ãoñra 

(20) emírüñ inèÀm itdükleri nesneyi tamÀm dimiye ki ĢÀyed ĢÀdluúdan helÀk ola (21) 

ol nÿmìõlük idi elbetde didi ol mÀcerÀyı ki Ģeyòle Ebÿ Maòmÿd (22) ve Ebÿ äÀlió 

ortasında geçdi idi taúrìr eyledüm ve eyitdüm ki pìr be-àÀyet (23) nÿmìõ ve dilĢikeste 

anlaruñ úatından gitdi çün kendü bì-vÀsıùa emìrüñ 

 

[99-a] 

 

(1) óaøretine iriĢdi ve bunca inèÀmla maòãÿã oldı úorúum ki nÿmìd (2) olduúdan 

ãoñra nÀ-gÀh bunca nesneyi iĢiden helÀk ola çün Seyfu‟d-devvele (3) bu sözi iĢitdi 

Ebÿ Maómÿdla Ebÿ äÀliói çaàırtdı ve anlara èitÀb eyledi (4) ve eyitdi sizi envÀè 

iósÀn ü ikrÀmla maòãÿã eyledüm ve úatumda derece-yi (5) èÀlíye ve mertebe-i símíye 

iriĢdürdüm ve óaúúuñuzda taòfíf-i òıdmetde ve taåúìl-i (6) èaùiyetde hic daúíúa fevt 

eylemedüm ve óuúÿúuñuzı edÀ itmekde nihÀyete (7) iriĢdürdüm anlar Ģükr ü duèÀ 

eylediler eyitdi eyle degül didügüme iètirÀf (8) eyler misiz yoòsa inkÀr mı idersiz 

eyitdiler ki emírüñ inèÀmı ve ikrÀmı (9) óaúúumuzda didügünden daòı ziyÀdedür 

eyitdi pes sizden cezÀm bu mudur ki (10) baña ümíd ile gelenleri nÿmíd idesiz ve 

óaøretümüzden nesne teveúúuè itmege (11) saèyle gelenleri meéyÿs u Ģikeste-òÀùır 

gönderesiz ve aãóÀb-ı (12) óavÀyicüñ rıúèasını oúumaàa ve óÀcetlerini revÀ úılmaúda 

beni taúãírluàa (13) mensÿb idesüz eger bu bed-nÀmluúdan beni ãıyÀnet itsenüz ve ol 

Ģeyò-i (14) øarìrüñ rıúèasını bañaè arø eylesenüz size ne renc ü meĢaúúat óÀãıl olupdı 

(15) eger Óaúú TeèÀlÀ benüm elümle anuñ óaúúında eyülük ve inèÀm taúdìr itmiĢ 

olsa ol (16) åevÀbda ve ník-nÀmluúda benüm ile Ģerìk olursız ve eger taúdìrde eyle 

olsa ki (17) aña buòl itsem ve øucret ü melÀmet göstersem ve nesne virmesem ol bed-
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nÀmluú (18) baña maòãÿã olurdı ve çün siz anuñ rıúèasını èarø itmiĢ olasız (19) ve 

terbiyetde taúãìrluú itmemiĢ olasız bed-nÀmluú size mensÿb olmazdı (20) eyle olsa 

óÀcet issileri óaúúında ve benüm óaúúumda ve kendünüz óaúúında taúãìrluú (21) 

itmemiĢ olasız ve bu neviè melÀmet ü serzeniĢ ol iki ulunuñ óaúúında çün (22) eyledi 

Ģöyle ki ulu cinÀyete ve günÀha eydürler ve anlar daòı èöõr dilerlerdi (23) ve and 

içerlerdi ki niyetümüz oldı ki rıúèasını icÀz u muòtaãar eyleye ve kendü  

 

[99-b] 

 

(1) maúãÿda iriĢe ve emìre taòfìf ola ol melisde óÀøır olalar emír (2) Seyfu‟d-

devveleye duèÀ ü åenÀ úıldılar faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki (3) gerekdür ki 

kiĢi kendüye úaãd eyleyenleri ièzÀz ü ikrÀmda ve inèÀm u iósÀnla (4) göndere Ģöyle 

ki Seyfu‟d-devvele ol pír-i èazìzüñ óaúúında eyledi ve kendünüñ (5) òavÀãına ve 

muúarreblerine ol pírüñ óÀcetini teéòír itdükleri içün èitÀb u (6) serzeniĢ eyledi ve bir 

fÀyide budur ki bir kiĢi eger iósÀn eylemege úaãd eylese (7) gerekdür ki fièille eyleye 

ne úavlle ve vaède idüp intiôÀr bıraúmaya Ģöyle ki (8) Emìr Seyfu‟d-devvele eyledi 

hem ol meclisde ol pír teveúúuè itdügi (9) nesneden çoú ziyÀde inèÀm eyledi el-

óikÀyetü‟r-rÀbièatu èaĢere (10) Ebÿ èAbbÀd ki Meémÿn òalífenüñ òavÀã u 

muúarreblerinden idi Ģöyle óikÀyet (11) eyledi ki emìrü‟l-müéminìn beni çaàırtdı ve 

bir mektÿb kendü yüzügüyle mühürlenmiĢ (12) baña virdi ve buyurdı ki bu mektÿbı 

èAmr bin Müsèadeye èarø eyleyem ve bu mektÿbda (13) faãl faãl ve bÀb bÀb ne var 

ise èAmr ile baóå eyleyem ve ilzÀm idem ki (14) her faãla ne cevÀbı ve òucceti var 

ise kendü òuletiyle ol faãluñ altında yaza (15) ben daòı ve ol daòı mührümüzi ol 

kaàıda uraruz ve kaàıt bende ùura ne vaút ki (16)  òalìfe ister ise virem ve ben èAmr 

ile ulu iĢleri ve çoú mÀlları (17) ùutmada Ģerìk itdük ve òalìfenüñ bu söz neden Ģöyle 

añladum ki òalífeye (18) èAmruñ ol mÀlda òıyÀneti vardur deyü añlatmıĢlar ve baña 

daòı Ģerìk olduàum (19) içün òafv àÀlib oldı mektÿbı aldum ve èAmr úatına vardum 

èAmrı (20) Aómed bin Yÿsuf bÀàında buldum ki baèøı dostlarıyla Ģatranc oynardı 
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(21) eyitdüm óÀlvet eyleñ ki òalífenüñ peyàÀmını diyem èAmr eyitdi úatıluñ bu oyun 

(22) oyuna yelem ki dest benümdür ben Ģatrancı bozdum bozduàuma úaúıdı ve eyitdi 

(23) va‟llÀhí ki eyü eylemedüñ ben eyitdüm va‟llÀhí ki cihÀndan bí-òabersün bizi 

silÀb belÀ aldı   

 

[100-a] 

 

(1) ve helÀk olduú ve sen àÀfil oturursun ol mektÿbı èarø eyledüm ve her faãluñ (2) 

cevÀbını Ģöyle ki òalìfe buyurdı muùÀlebe úıldum güldi ve eyitdi Ģerm itmez misin ki 

(3) müddet-i medíde ve èahd-i baèìd bir kiĢinüñ òıdmetini eylersün ve henÿz èÀdetini 

(4) ve òulúını bilmezsün ben eyitdüm ey fülÀn ùutayum ki bu mektÿb içinde olanuñ 

(5) baèøısını inkÀr eyleyesün ol mÀlı ki Ģirketle yidüñ ikimüz bilürüz ana òud (6) 

inkÀr idemezsün eger sen inkÀr iderseñ bÀrí ben inkÀr idemezem èAmr (7) eyitdi seni 

bundan ol nesneye muùùaliè eyleyem ki òavfüñ ziyÀde ola eyitdüm (8) nedür ol eyitdi 

bir yıl vardur ki emìrü‟l-müéminín senüñ yidügüñ mÀl içün (9) baña bir mektÿb 

viribdi ve buyurupdur ki senüñle münÀôara idem Ģöyle ki benüm óaúúumda (10) saña 

buyurdı ben senüñ øaèaf-ı úalbüñi ve êayú-ı ãadrüñi ve òavf saña àÀlib (11) olduàun 

bilürdüm ve yaúìnüm vardur ki bu sözi iĢitmege ùÀúatüñ yoúdur (12) bundan ötüri ol 

mektÿbı saña göstermedüm tÀ úalaú u ıøùırÀb saña àÀlib (13) olmaya Ebÿ èAbbÀd 

eydür çün bu sözi iĢitdüm yÀúin idi ki òavfden (14) helÀk olam eyitdüm buyur ki ol 

mektÿbı getürsünler çün mektÿb óÀøır (15) oldı muùÀlaèa eyledüm beni ditreme ùutdı 

ve èAmr diñlerdi ben eyitdüm min-baèd (16) cÀnuma ve mÀluma ve manãıb u 

menÀlüme èazÀ ü muãíbet itmek gerek innÀ li‟llÀhi ve innÀ ileyhi  (17) rÀcièun èAmr 

eyitdi va‟llÀhí ki delüsün bu fuøÿlí úo ve bu fuãÿlí cevÀb (18) yaz kendüye gelen 

kitÀbı müùÀlaèa eyledi üzerine çıúan úırú biñ aúçe itmiĢ (19) ol kitÀbuñ aòìrinde yazdı 

ki eger himmetümüz bu úadar mÀla yÀ bunuñ eøvÀfına iktifÀ (20) itse evde biz 

oturacaú yer bize kifÀyet iderdi ve bu úamu bir ãuvunma ki (21) yarım gice geçdükde 

çekerüz ve bir ıssıya ki ôuhr vaútinde görürüz deñmez emìndüm (22) AllÀha budur ki 
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Óaúú TeèÀlÀ óalífeye uzun èömr kerÀmet ide ve anuñ sÀye-i (23) èÀlíyesinde ve 

devÀm-ı ikbÀlinde hezÀr çendÀn bize iriĢe ve‟s-selÀm  

 

[100-b] 

 

(1) Ebÿ èAbbÀd eydür ki yazduàı mektÿbda benüm üzerüme çıúan yigirmi yedi biñ 

(2) aúçe imiĢ èAmre eyitdüm va‟llÀhì ki beni ve kendüñi helÀk eyledüñ altmıĢ yedi 

biñ (3) aúçe biñ yedi yüz dínÀr olur híç bilür misin ki bu úadar vechi òalífe (4) bize 

úoya èAmr eyitdi ey fülÀn bu bizüm maòdÿmumuz baòíl degül ammÀ sevmez ki (5) 

òıdmetkÀrları nièmet óÀãıl eyleyeler ve andan gizleyeler ve bu iĢden maúãÿdı (6) 

budur ki eyyÀm-ı devletinde bize ne óÀãıl oldı bildügüni bize bildüre ki (7) biz iètirÀf 

u iúrÀr iderüz bize inèÀm ide andan ãoñra Ģöyle ki emìrü‟l-müéminìn (8) buyurmuĢdı 

anuñ yüzükiyle ve benüm yüzügümle mektÿba mühr urduú ve baña teslím (9) eyledi 

ve Ģol úadar úorúu baña àÀlib oldı ki yaúìn idi helÀk olam (10) ve vaãiyyetümi 

yazdum ve uyúu vü arÀm benden gitdi ve híç ùaèÀm u ĢarÀbdan (11) leõõet úalmadı 

ve øaèìf ü naóìf oldum ve bir yıla degin bu óÀlle geçirdüm bir yıldan ãoñra (12) bir 

gice maàrib vaútinde Meémÿn úatına vardum yalñız idi baña eyitdi (13) emÀnet 

óaúúiçün seni úatı øaèìf ü naóìf görürem ve yüzüñde reng ve (14) gövdeñde et 

úalmayupdur meger bir èilletle maèlÿl yÀ bir belÀyla mübtelÀ olduñ (15) eyitdüm yÀ 

emíre‟l-müéminìn maèlÿl degülüm ammÀ bir yıl müddeti vardur ki emìrü‟l-müéminín 

(16) ol mektÿbı baña virdi ve buyurdı ki èAmr bin Müsèade ile münÀôara idem (17) 

ol sebebden egerçi diriyem ammÀ óaúìúatde ölüyem òalìfe buyurdı ki (18) eyüsem ol 

ortañuzda geçen mÀcerÀyı eyideyüm pes ÀàÀz eyledi ol nesne ki (19) benümle èAmr 

ortasında geçdi óarfen bi-óarfin taúrìr eyledi Ģöyle ki ãınasun (20) anda idi ben 

eyitdüm yÀ emíre‟l-müéminìn bu óikÀyeti òalìfe óaøretine naúl eyleñ (21) anı øabt 

itmiĢ ki bir óarf artuú eksik degüldür eyitdi va‟llÀhì ki úıããayı (22) baña híç kimesne 

dimedi ammÀ ôann eyle ki el-müéminü yenôuru bi-nuri‟llÀhi bildüm ki (23) 

ortañuzda söz Ģöyle geçüpdür ve bu èacib degüldür ki èaúılla ve óÀlúuñ èÀdÀt ü   



368 

 

 

[101-a] 

 

(1) aúvÀl ü efèÀlini tecrübe itmekle aóvÀllerine muùùaliè olmaú olur ve àÀyib (2) olan 

nesne-i óÀøır úıyÀs itmek olur èAmr benüm òulúumı ve sìretümi senden (3) yeg bilür 

ve himmeti senüñ himmetüñden èÀlìdür ve óavãalası senden giñdür (4) ve bu 

mektÿbları yazmaúdan maúãÿdum bu idi ki bilesüz ki benüm òıdmetümde (5) size 

óÀãıl olan mÀl baña maèlÿmdur ve óÀlüñüzden àÀfil degülem ve anı (6) benüm èaùam 

bilesün ve daòı ol mÀlı aĢikÀre eylemekden ãaúınursuz ve temettuè (7) u rÀóat 

görmezsüz diledüm ki ol úorúuyı göñlünüzden çıúaram ve aĢikÀre (8) ol mÀlla rÀóat 

ü temettuè göresüz ve benüm úatumda muúarreb olduàuñıza (9) ve òıdmetüñize 

nisbet size iriĢsün mÀluñ azluàından be-àÀyet Ģerm-sÀrem (10) ve óacÀlet çekerem 

Ebÿ èAbbÀd eydür çün òalífe bu sözi söyledi renc ü àamdan (11) azÀd oldum ve 

ferec ü ĢÀdmÀnì óÀãıl oldı ve Ģükr ü duèÀ eyledüm andan ãoñra (12) bu mektÿbı 

n‟eyleyem didüm yırt bıraú laènet aña didi faãl (13) bu óikÀyetde iki fÀyide vardur ki 

èÀúil gerekdür ki ol iki fÀyideyi (14) kendüye òulú u èÀdet ide ve piĢvÀ ü muútedÀ 

idüñe birisi budur ki (15) bir pÀdĢÀha yÀ bir maòdÿma bir kiĢi òıdmet eylese ve 

yolunda meĢaúúatler (16) ve zaómetler çekse anuñ rÀóatı ve refÀhiyyeti içün ve ol 

maòdÿmuñ murÀdını (17) óÀãıl eylemek içün kendü murÀdını terk eyleye ve dÀyimÀ 

emrine müstemi‟rrül-imtiåÀl (18) ve nehyine müsteéi‟ddül-inúıyÀd ola ve bu 

òıdmetden àaraøı çün menfaèat ü mÀl (19) ve manãıb u menÀl óÀãıl eylemek olsa her 

gÀh ki pÀdĢÀh ol mÀla vÀúıf (20) olsa aña ùamaè eylemeye ve Ģol úadere iktifÀ ide ki 

ol kiĢiye bildüre ki (21) senüñ óÀlini bilürem ve saña óÀãıl olan mÀl baña maèlÿmdur 

Ģöyle ki Meémÿn (22) òalìfe eyledi èAmr ile Ebÿ èAbbÀd ile ve bir fÀyide budur ki 

eger bir kimesne (23) maòdÿmı sÀyesinde ve ulusı devletinde her gün menfaèatine ve 

her sÀèat 

 

 

 



369 

 

 

[101-b] 

 

(1) nièmete iriĢse gerekdür ki dÀyimÀ ol nièmete iètirÀf ide ve ammÀ bi nièmeti 

rabbike (2) fe-óadiå emrine münúÀd ola ve küfrÀn-ı nièmet olmaúdan ãaúına ve 

inkÀrden (3) iótirÀz ide Ģöyle ki èAmr bin Müsèade Meémÿnla eyledi el-óikÀyetü‟l-

òÀmisetu èaĢere (4) Ebÿ Ahmed bin BiĢÀr óikÀyet eyledi ki atam BiĢÀr Óüseyn bin 

Ebí ëaóóaúla dost (5) idi ve birbiriyle mücÀlest ü müvÀnesetleri var idi ve 

ortalarında ittióÀd (6) ü ãafÀ kemÀlde idi Óüseyn çoú vaút idi ki kimesneye (7) 

òıdmet itmezdi ve esbÀb ü ıúùÀéı ziyÀde degüldi ve híçbir yerden daòlini (8) 

bilmezdüm mÀèa-hÀõÀ òaracda bí-ãarfe taãarruf iderdi belki gÀh gÀh ıãraf daòı (9) 

iderdi bir gün ãordum ki òarcuñ çoú ve daòlini az görürem eyitdi (10) va‟llÀhí ki 

niôÀm-ı óÀlüm Muóammed Emìnüñ èaùÀsı sebebindendür ve bir kenìzekinüñ ki (11) 

adını dimezem sebebindendür ki ol kenìzek beni bì-niyÀz eyledi ve ol èacib (12) 

vÀúıèa ve nÀdir òÀdiåe idi ve Ģöyle idi ki Muóammed Emìn bir gün beni çaàırdı (13) 

ve eyitdi ki bu gice senüñle óÀlvet ãoóbet iderem ve bir sırrum vardur ki saña (14) 

keĢf eylerem gerekdür ki emrüme mümteåil olasun ve óükmüme münúÀd bi‟r-reés-i 

ve‟l-èayn (15) didüm eyitdi bir cÀriyem vardur ki óüsnünde bí-naôír ve yüzde on dört 

(16) gicenüñ ayından münìrdür ve ÀvÀzda naàme-i DÀvud Ģivesidür ve èilm-i mÿsiúi 

(17) ãanèatıdur ve ben cihÀnı anuñ göziyle görürem ve gözümi anuñ nÿriyle açaram 

(18) ve èaĢúından óayrÀn ve muóabbetinde sergerdÀn olmıĢam ve ol daòı èaĢúuma 

vÀúıf  (19) ve sırruma èÀrif olupdur iĢi nÀz u tekebbür ve ãanèatı cevr ü tefÀòòurdur 

(20) dÀyimÀ èayĢumı nÀz ile mükedder ve óÀlümi zülfi gibi müĢevveĢ eyler bu gice 

anı (21) ve bir cÀriye daòı anuñ øıddıdur óÀøır eylesem gerek her gÀh ol maòbÿbe 

(22) terÀneye bir úavl yÀ bir uãÿl itse gerekdür ki muúayyed olmayasun ve taósín 

(23) itmeyesün ve ol terÀnenüñ semÀèına ĢarÀb içmeyesün ve imÀret-i kerÀhet  
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[102-a] 

 

(1) yüzüñde ôÀhir ola Ģöyle ki bir kiĢi bir nesneyi sevmekde ider ve her gÀh ki (2) ol 

menóÿs-i bed-uãÿl nesne isteye gerekdür ki ĢarÀb içesün ve ùarab ü neĢÀù (3) 

gösteresün ve çoú taósín idesün ve simÀè bí-bÀk ve úaftÀnuñı çÀk idesün (4) ve her 

bir úaftÀna on úaftÀn èivÀø vireyüm bu didügüm nesneyi elbetde yerine getüresün (5) 

ve híçbir vechle taúãírluú itmeyesün semèan ve ùÀèaten yÀ emíre‟l-müéminín didüm 

(6) andan beni óÀlvet-i òÀããa iletdi ve ol birúaç cÀm ĢarÀb baña virdi andan (7) ol 

kenìzeküñ ióøÀrını emr eyledi çün perdeden çıúdı perdem yırtıldı (8) müteóayyir u 

medhÿĢ oldum ÀàÀz eyledi ve bir baù perdesini ãavt úıldı (9) ve ÓicÀz yolunı ùutdı ve 

ġehnÀn ile demsÀz oldı ve naàamÀt-i mütenÀsibe (10) ve el-óayÀnÀt-ı müsteviye 

gösterdi çün anuñ gibi ãÿret görmedüm (11) ve òoĢ ÀvÀz iĢitmedüm ve óarÀret-i ĢarÀb 

bende eåer eyledi èanÀn-ı iòtiyÀr (12) elümden gitdi bì- iòtiyÀr benden hezÀr taósín ü 

ùarab ve neĢÀù ôÀhir oldı (13) ve naèralar urdum ve fiàÀn eyledim ve raúãlar úıldum 

emírü‟l-müéminín bu óareketüme (14) ve naúê-ı èahd eyledügine yüzini tırĢ eylerdi 

ve ùuùaàunı ıãırırdı (15) ve baĢıyla iĢÀret iderdi ve híç fÀyide itmezdi ve çün nevbet 

birisine (16) irdi ol daòı nÀ-òoĢ ÀvÀz ile ÀàÀz eyledi naàamÀt-i mütenÀfire (17) ve 

ilóÀnat-ı müteòÀlifeyle bir ãavt eyitdi her-çend ki teklifüñ taósín itmek (18) isterdüm 

dilüm müvÀfaúat itmezdi ve göñlüm semÀèına òoĢ olmazdı (19) ve ne úadar ki Emìn 

taósìn it deyü iĢÀret iderdi híç fÀyide itmezdi (20) çün bu epsem oldı nevbet-i evvel 

gül-i rÿy ve bülbül-ÀvÀz ve Yÿsuf-cemÀl (21) ve DÀvud naàme kenìzeke iriĢdi bir 

elóÀn ÀàÀz úıldı ki hergiz iĢitmemiĢdüm (22) ve cezm olunca bì-òaber olmuĢum 

cÀme-i çÀke ve naèra-ı eflÀke iriĢdürmiĢem (23) Emìn baña baúardı ve baĢıyla ve 

gözüyle iĢÀret iderdi fÀyide itmezdi   
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[102-b] 

 

(1) ve taósínde mübÀlaàa iderdüm ve òalífe buyurduàınuñ òilÀfı bende ôÀhir (2) 

olurdı àaøabı ve òıĢmı ziyÀde oldı ve Ģuña iriĢdi ki buyurdı (3) ayaàumdan sürüdiler 

ve ùaĢra atdılar ve óÀciblere buyurdı ki daòı içerü girmeye (4) úomayalar ol óaøretden 

maócÿb ve ol dergÀhdan maùrÿd oldum bir óacc ayı (5) bunuñ üzerinden geçdi ve 

miónetüm müstemirr oldı ve Ģefìèlerüñ Ģefaèatinden (6) nÿmìd oldum bir gün 

emírü‟l-müéminìn resÿli geldi ve ãulóle beĢÀret getürdi (7) ve eyitdi emìrü‟l-

müéminìn fermÀnına icÀbet eyle ùuru geldüm ve úatına vardum (8) çün beni gördi 

geldi ve eåer-i rıøÀ yüzüñde ôÀhir oldı elini öpdüm (9) ùuru geldi ve baña mütÀbaèat 

eyle didi ve ol óücreye vardı ve oturdı (10) ve baña daòı iĢÀret eyledi oturdum ol 

kenízek geldi ve ser-ÀàÀz eyledi (11) çün ol nevbet anuñ sebebinden baña çoú renc ü 

meĢaúúat ve miónet ü meõellet (12) iriĢdiydi kendümi tekellüfle ùutardum ve híç 

baúmazdum ve taósìn itmezdüm (13) Emìn baña baúdı ve güldi ve eyitdi ne dirseñ di 

ve ne taósín idersen (14) it ve úorúma ki Óaúú TeèÀlÀ senüñ saèadetüñi benüm 

muòÀlefetümde úodı ki bu kenìzeküñ (15) nÀzını ve èucbını úodı ve beni kendüden 

rÀøí eyledi ve dÀyimÀ murÀdumca olduàı (16) sebebinden ortamızda ãuló vÀúiè oldı 

bir gün baña senüñ óÀlinden ãordı (17) ve iltimÀs eyledi ki senden rÀøí olam ve saña 

ãıla virem ve iósÀn idem (18) iltimÀsı úabÿl eyledüm ve senden rÀøí oldum ve on biñ 

dìnÀr òazìneden (19) virdüm ve ol daòı kendü mÀlından ùoúuz yüz biñ dìnÀr virdi ve 

Tañrı óaúúıçün (20) eger ol gice saña buyurdugumı ùutsañ ve bu senden rencìde olsa 

ve (21) ãuló eyledün iltimÀs eylese saña iltifÀt itmem iltimÀsun úabÿl eylerdüm (22) 

ve híç seni úatuma úomazdum emírü‟l-müéminìne duèÀ ü åenÀ úıldum ve AllÀha (23) 

Ģükr eyledüm ki baña òayrını tevfìú erzÀnì úıldı ve andan ãoñra ùarab ü neĢÀùum  
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[103-a] 

 

(1) ziyÀde oldı ve taósìn u medóde ifraù úıldum ve çün ol ãoóbetden (2) gitdüm mÀlı 

ardumca gönderdiler ve andan ãoñra híç hafta olmazdı ki (3) tuóaf ü laùÀyif-i hedÀyÀ 

ve ôarÀyif-i ùayyib ve cevÀhirden ve úumÀĢ ve altundan (4) ol cÀriyeye virmezdi ve 

híç bir meclis olmazdı ki Emìnle otursa beni (5) istidÀè eylemeyeydi ve çün óÀøır 

olurdum baña inèÀm ü iósÀn itmege (6) iltimÀs iderdi Ģimdi òarc eyledügüm úamu ol 

mÀldandur faãl (7) bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki kiĢi gerek ki úamu óÀlde 

iètimadın AllÀha eyleye (8) ve eger iòtiyÀrsız irÀdetine muòÀlif nesne andan ãÀdır 

olsa ki anuñ sebebinden (9) aña bir mekrÿh yÀ bir maøarret iriĢse AllÀhuñ luùfundan 

nÿmìd olmaya ki ĢÀyed (10) anuñ òayrı anda ola Ģöyle ki Óüseyn bin ëaóóaúa oldı 

egerçi ki birúaç gün (11) Ģiddet ü zaómet çekdi aòìri saèadete nihÀyeti iúbÀle 

müéeddì oldı (12) ve bir fÀyide budur ki eger bir pÀdĢÀh yÀ bir ulu yÀ bir dost cerr-i 

menfaèat içün (13) yÀ defe-i maøarret içün senden yalÀn ĢehÀdet yÀ hiyel yÀ 

müdÀhenet ki ùarík-i (14) Ģerèide mendÿb ve meõheb ü mürüvvetde meràÿb olmaya 

iltimÀs eylese gerekdür ki (15) andan iótirÀz idesün ve anuñ rıøÀsıçün maóôÿra 

mürtekib olmayasın (16) ki kizb ve meylüñ èÀúìbeti vaòìm ve ãıdú u èadluñ òÀtimesi 

maómÿddur (17) el-óikÀyetü‟s-sÀdisetu èaĢere bir ãarrÀf óikÀyet eyledi ki cemÀèat-i 

(18) òullÀn ve dost ü yÀrenle bir dostuñ evinde ãoóbet iderdük ve eånÀ-yi (19) 

ãoóbetde úavÿn yimege meĢàÿl olduú ve ortada bir emred oàlÀn varıdı (20) ve ol 

elinde bıçaú olanla ol oàlÀn ĢaùÀret ü leùÀfet vechi ile oynardı (21) ve elinden bıçaàı 

almaàı isterdi ol kiĢi úaúıdı ve bıçaàı oàlÀna eyitdi (22) ittifÀúan bıçaú oàlÀnuñ 

gögsine doúındı ve der-óÀl helÀk oldı (23) ol cemÀèat òavfden müteferriú olmaú 

istediler o ıssı eyitdi mürüvvet  
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[103-b] 

 

(1) degül ki gidesiz ve bu vÀúıèada úoyasız insÀniyyet budur ki ittifÀú iderüz (2) yÀ 

úamu òalÀã bularuz yÀ helÀk olaruz esbet idersün didük (3) mecmÿèumuz oturduú ve 

oàlÀnuñ úarnını yarduú ne var ise úademgÀhına (4) bıraúduú ve aèøÀsını pÀre pÀre 

eyledük ve her birümüz bir pÀre alduú ki bile ùaĢra (5) çıúaruz bir yerde gizlerüz 

ittifÀúan baĢı benüm naãibüm oldı bir destÀrçe (6) ãardum ve yeñümde úodum ve 

çıúdum gitdüm birúaç adım gitdüm muótesibüñ oàlÀnları (7) öñüme geldiler ve 

yeñümi berk ùutdılar ve eyitdiler muótesibüñ Ģöyle (8) buyurdı mecmÿè ãarrÀflaruñ 

kíselerine mühr iderüz anuñ óuøÿrunda açıla (9) ve úalb aúçe rÀbıòdan seçile ben 

anlaruñla luùf ü rıfúla söyledüm ve birúaç (10) aúçe rüĢvet virdüm ve çoú cehd 

eyledüm ki yenümi úoyalar fÀyide itmedi (11) ben eyitdüm bí-Ģekk helÀk oluram ve 

òulÀãa-ı óiyel fikr iderdüm nÀ-gÀh bir küçeye (12) iriĢdük ki muókem úapusı varıdı 

gören kiĢi sarÀy úapusı ãanurdı (13) ve ol ùarafdan bir yola çıúardı ben eyitdüm 

sizüñle muótesib úatına varuram (14) yeñümi úon çün beni úodılar kendümi ol 

úapunuñ içine bıraúdum ve ardından (15) bir gitdüm ve kendüm nÀ-gÀh bir òarÀbeye 

iriĢdüm ol destÀrçeyi baĢla (16) bıraúdum ve andan menzìlüme vardum ve ol 

mehlekeden òalÀã buldum (17) faãl bu óikÀyetde tenbìhdür Ģuña ki gerekdür kiĢi bir 

ãoóbetde ki (18) èavrat yÀ oàlÀn ola ol ãoóbetden iótirÀz ide èÀúibet ol ãoóbet (19) 

fitneye müéeddí olur ve nÀ-gÀh øarar daòı vÀúiè olur el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu èaĢere 

(20) Óüseyn bin MÿsÀ el-Naúìb Ģöyle óikÀyet eyledi ki bir yigit var idi ki baña (21) 

òıdmet iderdi ve cihÀnı bisyÀr görmüĢdi ve kerem ve serd-i rÿzgÀr-ı (22) delìm 

ùatmıĢdı bir gün eånÀ-yı kelÀmda eyitdi ben and içmiĢüm ki hergiz (23) híç daèvete 

varmayam ve híç cenÀze namÀzına óÀøır olayam sebebini ãordum  
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[104-a] 

 

(1) eyitdi bir vaút BaàdÀddan Baãraya giderdüm aòĢam idi ki Baãraya iriĢdüm (2) ve 

ãoúaúlarda gezerdüm ve bir menzíl isterdüm ki gice anda rÀóat olam bir esrik (3) 

kiĢiye uàradum ki beni bir adla daòı çaàırurdı çün beni gördi benümle muèÀnakat (4) 

ü muãÀfaóa eyledi ve bilmedügüm kiĢilerden ãorardı ve baña ilóÀó iderdi ve and (5) 

virürdi ki ona varam kendüme eyitdüm her-çend bu kiĢi àalaù eyledi (6) ammÀ ben 

çün àÀribem ve menzìlüm yoúdur bu gice úatında olayum ve ãabÀó gideyüm (7) bìle 

vardum çün sarÀyına girdük bir cemÀèat gördüm Ģürbe meĢàÿl (8) ve ortalarında bir 

emred oàlÀn çün ol óÀli gördüm bir köĢede oturdum (9) bir sÀèat geçdi anlar yatdı ve 

ben uyanıà idüm ol cemÀèatden bir kiĢi ùurdı (10) ve ol oàlÀnuñ úatına vardı ol àulÀm 

kendü efendisi ãanup (11) temkín virdi òÀcetini bitürdi ve yerine gitdi andan ãoñra ol 

ol àulÀmuñ (12) efendisi èÀdetince ol mühimm içün àulÀmuñ úatına vardı ol èuøv-ı 

maèibine (13) çün el urdı bildi ki ol cemÀèatüñ birisi úaãd itmiĢdür bıçaú çıúardı (14) 

ve ol úavmüñ bir bir elini gögsi üzerine úordı ve geçerdi çün ol (15) Ģaòãa iriĢdi ol 

Ģaòã kendüyi uyura urdı çün elini anuñ daòı (16) gögsi üzerine úodı òafúÀnını görüp 

bildi ki ol fièle úÀdim oldur (17) elini aàzınuñ üzerine úodı ve bıçaàı gögsine ãoúdı ol 

kiĢi sehlce (18) ıøùırÀb eyledi ve cÀn teslìm úıldı úÀtil úulınuñ elini aldı ve ordan (19) 

çıúardı gitdi baña òavf àÀlib oldı eyitdüm ki bu cemÀèat ortasında (20) àÀribem çün 

ãabÀó oldı bì-Ģekk beni ùutalar raòtumı anda úodum ve naúdumı (21) götürdüm ve 

çıúdum gitdüm ve çün yarım gice idi úanda gitdügümi bilmezdüm (22) ve èasesden 

úorúardum nÀ-gÀh bir külòan gördüm úarañu anda girdüm ve eyitdüm (23) çün 

óammÀm úapusı açıla óammÀma girem ol úarañuda oturdum nÀ-gÀh ayaà ÀvÀzı 

iĢitdüm   
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[104-b] 

 

(1) bir kiĢi girü geldi ve eyitdi bunda girdügüñi görmedüm mi ey úaópe oàlı ben (2) 

úorúudan ölü gibi bu cÀnuma düĢdüm ve híç deprenmedüm çün híç óiss almadı (3) 

bir úız getürdi baĢını kesdi ve úodı gitdi ben o úızuñ ayaàında (4) òalòÀl gördüm 

ayaàından aldum ve külòandan çıúdum gitdüm gördüm ki óammÀm (5) úapusı 

açılmıĢ AllÀha Ģükr eyledüm ve nem varsa óammÀmcıya virdüm ve óammÀma (6) 

girdüm çün gündüz oldı óammÀmdan çıúdum ol maóalleyi bildüm ki ol maóallede 

(7) bir dostumuñ evi var idi ve ol eve vardum ol dost beni gördi (8) sevindi ve 

beĢÀĢet iôhÀr úıldı ve çün oturdum ol naúdı ol (9) iki óalòÀl ile ol dostuma virdüm ki 

ãaúlaya ol òalòÀla naôar eyledi (10) yüzinüñ rengi müteàayyir oldı saña ne oldı 

didüm bu òalòÀlları ne yerden (11) alduñ didi ãÿret-i óÀli taúrír eyledüm óaremine 

girdi ve çıúdı ve eyitdi (12) ol kiĢi ki bu úızı öldürdi bilür misin eyitdüm yüzini 

bilmezem ammÀ (13) ÀvÀzını bilürem o ıssı óaremine buyurdı ki ùaèÀm tertìb ideler 

ve evden (14) çıúdı ve tìz geldi ve sipÀhì kiĢi bile getürdi ve anuñla söyleĢürdi (15) 

fi‟l-óÀl ÀvÀzından bildüm ol issi baña gözi ile bu mıdur deyü iĢÀret eyledi (16) belí 

didüm ùaèÀm getürdiler çün ùaèÀm yimekden fÀrià olduú ĢarÀb getürdiler (17) ve ol 

yigide çoú virirdi çün ol esridi hem ol yercegizinde (18) yatdı o issi ùuru geldi sarÀy 

úapusını muókem eyledi ve ol yigidüñ baĢını (19) kesdi ve baña eyitdi ol ölen kız 

benüm hemĢirem idi ve dÀyimÀ bu yigit (20) anuñ ardınca imiĢ ve çün murÀdını 

andan óÀãıl idememiĢ fırãat bulup (21) öldürmüĢ ben daòı anı úıãÀã eyledüm çün gice 

oldı ben o issi ile (22) ol kiĢiyi varduú bir yerde defn eyledük hemìn ki ãabÀó oldı 

Baãradan (23) úaçdum ve BaàdÀda geldüm ve and içdüm ki hergiz daèvete 

varmayam ve cenÀze namÀzını  
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[105-a] 

  

(1) úılmamaàa and içdügümüñ sebebi bu idi ki BaàdÀd Ģehrinde ôuhr vaútinde bir 

yere (2) gitdüm iki óammÀl gördüm ki bir ölüyi getürmüĢler geydirürler kendüme 

eyitdüm (3) meger ki bu kiĢi àÀribdür ve dervìĢdür bìle varayum ve óammÀllara 

yardım eyleyeyüm (4) tÀ åevÀb ola ki ilerü vardum ve cenÀzenüñ bir ùarafını 

óammÀldan aldum ve götürdüm (5) çün bir sÀèat oldı yoruldum óammÀla çaàırdum 

híç kimesne cevÀb virmedi (6) ol getüren epsem ol götür ki ol gitdi didi eyitdüm ben 

daòı cenÀzeyi (7) bıraàuram ve giderem óammÀl eyitdi saña teĢnìè idem ve gitmeye 

úomayam gitmeye (8) Ģerm eyledüm ve eyitdüm ki meĢaúúate taóammül ideyüm ne 

úadar renc ü taèab ziyÀde (9) olursa åevÀb ziyÀde olur cenÀzeyi ol óammÀlla bir 

mescide iletdük (10) ve úoduú ol óammÀl daòı úaçdı ve ol cenÀze benüm boynumda 

úaldı anlara laènet (11) eyledüm ve eyitdüm bu åevÀbı tamÀm eyleyeyüm birúaç aúçe 

gorkÀne virdüm ve gor (12) úazuñ deyü ıãmarladum ve biz ol meyyitüñ namÀzını 

úılduú ve çoú diledük ki defn (13) iderüz gorken úabre girdi ve ben cenÀzeyi 

yuúardan anlara ãundum ki gore (14) úoyalar nÀ-gÀh ol gorken gorden çıúageldi ve 

bir sille yüzüme urdı (15) ve destÀrumı baĢumdan aldı ve boynuma ùaúdı ve úatı úatı 

çagırdı ki ey müslümÀnlar (16) baĢsız kiĢi getürdi görüñ òalú cemè oldılar ve kefeni 

ölüden açdılar (17) didügü gibi baĢsız bir kiĢi buldılar medhÿĢ ve müteóayyir oldum 

kimisi yumruú (18) ve sille urdı kimisi sögerdi ve laènet iderdi Ģol óÀlle beni (19) 

vÀli-yi Ģehr úatına iletdiler çün oldur ki ùÀnıú bulınmadı beni yalınçaú eylediler ki 

(20) Ģikence ideler ve iúrÀr itdüreler ol vÀlìnüñ bir èÀúil kÀtibi var idi (21) çün beni 

müteóayyir u medhÿĢ gördi (bir laóôa ãabr idüñ ki bu kiĢinüñ óÀline naôar eyleyem 

ki bí-günÀh görünüyor baĢed ki óaúìúat-i óÀl ôÀhir ola didi)27 ve beni bir köĢeye iletdi 

ve bu óÀdiåeden (22) ãordı evvelinden aòìre Ģöyle ki var idi taúrìr eyledüm buyurdı ki 

                                                           

27 Sayfa kenarına yazılmıĢtır. 
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ölüyü (23) cenÀze incinmeden indürdiler ve ol cenÀzeyi teéemmül eyledi gördi ki bir 

ùarafında  

 

[105-b] 

   

(1) yazılmıĢ ki bu filÀn mescidüñ cenÀzesidür birúaç oàlÀn bìle aldı (2) ve ol mescide 

vardı ol mescid úapusında bir derzi gördi eyitdi (3) bu mescidüñ cenÀzesi úanı ve 

Ģöyle iôhÀr eyledi ki meyyit getürmeye óÀcet (4) oldı òayyÀt eyitdi bu mescidüñ 

cenÀzesi varıdı ammÀ ãabÀó meyyit (5) getürmege aldılar kÀtib eyitdi híç bilür misin 

kim aldı pìr eyitdi Ģol (6) sarÀyuñ ehli aldı ve mescid yaúìninde bir sarÀya iĢÀret 

eyledi kÀtib buyurdı (7) fi‟l-óÀl ol sarÀyın úapusını ve ùamını aldılar ve úapuyı 

uvatdılar ve girdiler (8) ve sarÀyda birúaç àÀribler var imiĢ ùutdılar ve nÀyibe iletdiler 

anlar iúrÀr eylediler ki (9) ĢarÀb içerdük ve ortamuzda bir emred oàlÀn var idi ol 

oàlÀnuñ (10) sebebinden ãavÀĢ eyledük aòirü‟l-emr oàlÀnı öldürdük ve baĢını (11) 

úuyuya bıraúduú ve bu ãıfatla gömmeye úaãd eyledük ve ol iki óammÀl bizden idi 

(12) vÀlì buyurdı úamusını öldürdiler ve beni úodılar ben AllÀha Ģükr eyledüm (13) 

ve ol kÀtibe dÀyimÀ duèÀ úıldum ve nezr eyledüm ki hergiz èömrümde cenÀze 

namÀzı úılmayayum (14) faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki mehmÀ emken ĢarÀb 

meclisinden iótirÀz (15) ide inneme‟l-òamrÿ ve‟l-meysirü ve‟l-enãabÀbı ve‟l-ezlÀmu 

ile èamel ide zírÀ ki her fitne (16) ve münÀzaèat ü òuãÿmet ve êarb ü úatl ki èavÀm 

ortasında olur ekåer (17) oldur ki mÀddesi òamrdur Ģöyle ki bu óikÀyet anı 

mübeyyindür el-óikÀyetü‟å- (18) åÀminetu èaĢere óikÀyet eyledi èAbdu‟llÀh äayrefí 

ki hemsÀyem bir yigit (19) vardı ki atasından çoú mÀl mìrÀå aldı ve ĢarÀba ve úavvÀle 

telef (20) eyledi idi bí-àÀyet dervìĢ ve muúillu‟l-óÀl oldı idi bir müddetden ãoñra (21) 

gördüm ãÀóib-i nièmet-i bisyÀrı ve åervet-i bí-ĢümÀr olmuĢ ol mÀluñ óuãÿlına (22) 

sebeb ãordum ol defè eyledi andan ãoñra eyitdi rÀst ideyüm bu Ģarùla ki (23) sırrı 

ãaúlayasun eyitdüm úabÿl eyledüm eyitdi baña dervìĢlük ve iótiyÀc  
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[106-a] 

 

(1) bir òadde iriĢdi ki dÀyim mergi arzu iderdüm ve ittifÀú Ģöyle oldı ki (2) 

menkÿóam óÀmile idi èiĢÀ vaútinde ùoàurdı ve ol úadar nesnem yoàıdı (3) ol óÀletde 

aña úuvvet ola ùaĢra çıúdum ki bir kimesneden ãadaúa dileyem (4) ve aña eyledüm 

bir küçeye iriĢdim ve küçede bir ev gördüm ki andan (5) ıĢıú gelürdi ol eve girdüm 

gördüm ki bir kiĢi yimek biĢürür hey ne kiĢisün (6) didi óÀlümi Ģerò eyledüm baña 

raóm eyledi ve eyitdi otur bir sÀèat ki (7) yimeyi biĢürem ve saña daòı naãìb virem ve 

birúaç aúçe daòı virem ol gice (8) úatı ãovuú idi bir kilimi örtdi ve eyitdi bu kilìme 

ãarıl ve bir laóôa (9) yat ve ben göñlüñcek idem ol kilìmi aldum kendüme ãardum ve 

yanumı yere (10) úodum ammÀ acdan ve ãovuúdan ve úayàudan uyúu gözüme 

girmedi (11) bir sÀèat geçdi gördüm ki bir yalınçaú kiĢi girüp geldi aàır nesne (12) 

getürmiĢ ol evdeki kiĢi ùurdı arúasındaàını aldı ve eyitdi (13) ne geç geldüñ senden 

nÿmìd olmuĢdum eyitdi dün ve bugün odun (14) altında gizlenmiĢ idüm ve fırãat 

buldum bu kimseyi getürdüm bilmezem ki aúçe midür (15) altun mıdur ammÀ úatı 

aàırdur ve açluúdan ve úorúudan yaúìndür ki helÀk (16) olam evdeki kiĢi çanaàa aĢ 

úordı ve ikisi bile yirdi çün ùaèÀmdan (17) fÀrià oldılar ĢarÀb getürdiler ve içdiler 

ammÀ ol yalınçaú kiĢi çoú (18) içerdi tìz esridi ve yatdı ol evdeki kiĢi ùuru geldi ve 

evi (19) yörendi ve úatuma geldi ve benümle söyleĢdi uyanıú olduàumı ve ol óÀle 

(20) vÀúıf olduàumı bilmesün deyü cevÀb virmedüm ve kendümi uyúuya bıraúdum 

(21) çün beni uyardı úodı ve ol kiĢi vardı öldürdi ve bir kilìme (22) ãardı ve sarÀydan 

çıúardı gitdi kendüme eyitdüm daòı yine teveúúuf eyledüm (23) ùurdı geldüm ve ol 

yalınçaú kiĢi getürdügüñi baña virdügi kilíme ãardum  

 

[106-b] 

 

(1) ve sarÀydan çıúdum ve yügrü yügrü gitdüm bir mescide iriĢdüm müéeõõin úaøÀ-

yı (2) óÀcete çıúmıĢ úapusını açıú bıraúmıĢ tìz ol mescide girdüm müéeõõin geldi (3) 
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ne kiĢisün didi àarìb kiĢiyem köyden Ģimdi geldüm èasesler úorúusından (4) 

deprenemezem eger beni bunda úorsan Óaúú TeèÀlÀ úıyÀmet gününde cehennem 

èazÀbından (5) saña òalÀã vire müéeõõin eyitdi AllÀhuñ emÀnında yat aĢaàa ol kilìmi 

(6) baĢum altında úodum ve yatdum bir laóôadan ãoñra ol kiĢinüñ ÀvÀzını iĢitdüm (7) 

beni sögerdi ve tehdíd ü vaèíd iderdi mescidüñ penceresinden baúdum (8) elinde 

yalın bıçaú ol yaña bu yaña yürür ve híç mescidde olduàumı gümÀn itmez (9) çün 

benden nÿmìd (10) oldı gitdi ve ben mescidde yatdum çün ãabÀó oldı ve yollarda çün 

geliĢ gidiĢ oldı mescidden çıúdum ve ona (11) vardum ol kìseyi açdum ol bin dìnÀr 

imiĢ iótiyÀcum olduúça (12) aldum ve bÀúìsinüñ baèøısını ãaúladum ve baèøısını 

atamdan úalmıĢ (13) òarÀb yerlerüñ èimÀretine ãarf ve ol faúr u fÀúadan òalÀã 

buldum (14) ve bu óikÀyeti senden özge híç kimesneye dimedüm faãl bu óikÀyeti 

(15) èÀúl-ı baãìret göziyle teéemmül úılsa kesb-i dünyÀ ve cemíè-i mÀlda èömr ãarf 

itmeye (16) ve úaùıè mesÀlik ve irtikÀb-ı mehÀlike iúdÀm itmeye ki çoú ola ki ol 

mÀluñ (17) óuãÿlunda bir kiĢi muúÀsÀt ü ĢedÀyid ve muèÀnÀt be-àayet vçeke ve 

temettuè u ãafÀsını (18) bir kiĢi daòı göre nitekim bu óikÀyetde bir kiĢi ol mÀluñ 

kesbinde ve cemìèinde (19) èömrüni ãarf eyledi ve bir kiĢi daòı òÀùırnÀk iĢlere ve 

sehmnÀk zaómetlere mürtekib (20) oldı ki anı uàurladı ve bir kiĢi daòı dìnini yele 

virdi ve nÀ-óaú úanı (21) boynına aldı tÀ ol mÀlı bì-Ģirket kendüye maòãÿã ide ve bu 

üç kiĢiye (22) èömrüni øayiè eylemekden ve meĢaúúat ü zaómet çekmekden ve nÀ-

óaú úan dökmekden (23) ve günÀh úazanmaúdan özge fÀyide olmadı ve ol dördünci 

kiĢi bì- renc ü zaómet  

 

[107-a] 

 

(1) ve taèb ü meĢaúúat ol mÀluñ temettuèını ve ãafÀsını gördi ve‟s-selÀm el-

óikÀyetü‟t- (2) tÀsiaèatu èaĢere Ebÿ TemÀm óikÀyet eyledi ki bir muètemed-i 

äÀdıúu‟l-úavladan (3) iĢitdüm ki eyitdi Caèfer-i äÀdıú raêiya‟llÀhu èanh Ģöyle 

buyurdı ki Sezÿm (4) ehli bir mecÿsì duèÀsıyla helÀk oldılar ãordum ki nice idi eyitdi 
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(5) Baãrada bir köpri vardur ki ol köpriyi ehl-i Sezÿm yapmıĢlardur (6) ol rÿzgÀrda 

bir mecÿsì èavratını bir dirÀzgÿĢa bindürmiĢ ol köpriden (7) geçmek istedi ol cemÀèat 

ki köpri üstünde idiler on aúçe istediler (8) ol geburuñ aúçesi yoàıdı ol cemÀèatin 

birisi eĢegüñ úuyruàunı kesdi (9) ve eĢek úuyruàı acısından úalúdı ol èavratı bıraúdı 

èavrat óÀmile imiĢ (10) oàlÀn bıraúdı ol mecÿsì óayrÀn úaldı eyitdi baña olan ôulmi 

kime ĢikÀyet (11) ideyüm eyitdiler köĢküñ issine ĢikÀyet eyle ki bu Ģehrüñ pÀdĢÀhı 

oldur (12) ol mecÿsì ol pÀdĢÀhuñ úapusuna vardı ve ãÿret-i óÀli ol pÀdĢÀha (13) èarø 

eyledi ol pÀdĢÀh eyitdi bÀk degül dirÀzgÿĢi anlara vir ki (14) iĢledeler kuyruàı bitecek 

saña vireler ve èavratuñı onlara vir ki cimÀ ideler (15) óÀmile olduúda saña vireler 

mecÿsí yüzini göge ùutdı ve eyitdi (16) ÒudÀvendÀ eger bu óükm senüñ óükmüñdür 

ve andan rÀøísan daòı rÀøí oldum (17) ÓÀúú TeèÀlÀ bir feriĢte viribdi adam ãÿretinde 

ol mecÿsìnüñ ve èavratınuñ elini (18) aldı ve ol köpriden selÀmetluàıla geçirdi ol 

mecÿsì eyitdi ey Tañrınuñ (19) úulı ne kiĢisen benüm óaúúumda bu iósÀnı eyledüñ 

eyitdi ben AllÀhuñ feriĢtelerinden (20) bir feriĢteyüm çün sen AllÀha münÀcÀt 

eyledüñ seni òalÀã eylemekçün (21) beni viribdi girü baú ki Óaúú TeèÀlÀ‟nuñ òıĢmını 

ol Ģehr ehlinüñ óaúúında (22) müĢÀhede idesün ol mecÿsì girü baúdı gördi ki Óaúú 

TeèÀlÀ ol (23) Ģehrüñ mecmÿè òalúıyla yere óasf eylemiĢ ol ôulmüñ Ģÿmluàından   

 

[107-b] 

 

 (1) faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki bilesün ki ôulmüñ èÀúibeti maómÿd 

degüldür (2) ve bir fÀyidesi budur ki maèlÿm ola ki maôlÿmlaruñ duèÀsı müstecÀbdur 

eger kÀfir (3) olursa Ģöyle ki mecÿsuñ oldı el-óikÀyetü‟l-èıĢrÿn (4) Muóammed bin 

Óamdun en-Nedím óikÀyet eyledi ki Muètemed èAle‟llÀh arzÿ eyledi ki (5) anuñ 

içün bir lÀùif ev yapalar ve óarìrden izÀr ü ferĢler ve döĢekler (6) ve yaãdıúlar ve 

perdeler ve aña münÀsib ne var ise münaúúaĢ u lÀùif müheyyÀ ideler (7) sehl 

müddetde tamÀm oldı ve óuøÿruna geldi çün òalìfe anı gördi be-àÀyet (8) begendi ve 

göñlüne òoĢ geldi buyurdı ki ol evi bize diler ve izÀrları (9) ùutdılar ve döĢekleri 
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döĢediler ve perdeleri aãdılar ve nüdemÀ ü òavÀã (10) óÀøır oldılar ve her birisi bir 

lÀyıú medh didi ve ol gün giceye degin (11) ãoóbet oldı çün yatacaú vaút oldı ùuru 

geldi ve óarem sarÀyına (12) girdi ve her birümüz müteferriú olduú nÀ-gÀh 

ardımuzdan bizi çaàırdılar (13) çün úatına girdük gördük ki arslÀn gibi çıàırurdı ve ol 

perdelerden (14) bir perdenüñ bir pÀresi yırtılmıĢ ve eydürdi ki perdeden yÀ bir 

perdenüñ (15) bahÀsından melÿl degülüm melÀletüm anuñ içündür ki ol günde bu 

noúãÀnı (16) iriĢdürdiler ve sürÿr u feraóumuzı bÀùıl eylediler ve benüm óuøÿrumda 

(17) bunuñ gibi cüréet eylediler ve bundan daòı úatı budur ki perdeyi yırtanı gördüm 

(18) ve gözümden àÀyib oldı ve bilmezem ki kimdür buyurdı ki taórìr òÀdimi óÀøır 

(19) eylediler and içdi ki eger taórìr ol iĢi tefaóóuã idüp mücrimi bulmayacaú (20) 

olursa taórìrüñ baĢını kese taórìr gitdi ve òalìfe ol óÀlet üzerine (21) òıĢmnÀk oturdı 

bir laóôadan ãoñra taórìr geldi ve ferrÀĢlardan bir emred (22) oàlÀn àÀyet cemÀl ve 

nihÀyet melÀhatde yüzinüñ nurı güneĢüñ perdesin (23) yırtardı ve ùalèatınuñ aksi bedr 

aya perde ùutardı ol perdenüñ pÀresiyle  

 

[108-a] 

 

(1) getürdi ve ol oàlÀn günÀhın iètirÀf eyledi ve taøarruè u zÀrìyle (2) aàlardı ve èafv 

dilerdi Muètemed taøarruèuna iltifÀt itmedi ve taórìre buyurdı ki (3) ùaĢra çıúara ve 

elini kesdüre óÀøırlaruñ ve oàlÀnluàına ve kemÀl-i óüsnüne (4) ve taøarruè u zÀrísine 

raómi geldi ammÀ híç kimesnenüñ zehresi yoàıdı ki (5) Ģefaèatle ùudaàını depredeydi 

yÀ iltimÀs-ı èafvle dilini úımıldadaydı (6) mecmÿèumuz Muètemed öñünde epsem 

ùururduú ve úulaàumuz ol oàlÀnuñ feryÀdına idi (7) nÀ-gÀh Muètemed bir feryÀd 

eyledi ki ùuranlar úamu úorúdılar úatı iñledi idi (8) ve eyitdi barmaàumda bir nesne 

oldı ve her laóôa derdi ziyÀde olur (9) ÀrÀmı úalmadı ve feryÀd u fiàÀnı óadden geçdi 

bir kimesne getürdiler ki barmaàına (10) teéemmül ide minúÀĢ getürdi ve 

barmaàından úıl gibi bir çöpcegiz çıúardı (11) bilmedük ki úanúısına taèaccüb idevüz 

ol eri óarìr döĢegüñ üzerine bu çöp (12) ne yerden batduàundan yÀ bu küçücük leke 
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bu úadar derd ü zaómet olduàundan (13) çün Muètemed ol çöpi barmaàından 

çıúarmaúla rÀóat buldı bize müteveccih (14) oldı ve eyitdi bu úadar cerÀóatle bunca 

derd ü zaómet çekdüm ve ol oàlÀncıàuñ (15) óÀli eli kesilmek derdinden nice ola tíz 

varuñ eger kesmediler ise kesmesünler (16) ve ÀzÀd eylesünler úullar tìz yügriĢdiler 

gördiler ki bıçaàı eli üzerine (17) úomuĢlar ki keseler menè eylediler ve ol oàlÀncuú 

ol varùadan òalÀã buldı (18) faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki Óaúú celle ve èalÀ her 

gÀh ki bir úuluñ belÀdan (19) òalÀã eylemek istese bir sebeb iódÀå ider ki híç 

aferìdenüñ òÀùırından (20) òuùÿr itmez ve ol dermÀndenüñ óalÀãına sebeb olur el-

óikÀyetü‟l-óÀdíyetu (21) ve‟l-èıĢrÿn ĠmÀm Aãmaèì raómetu‟llÀhi ki aña ekÀbir-i 

èulemÀéi ve meĢÀhìr-i fuøalÀ idi (22) Ģöyle óikÀyet eyledi ki evÀyil-i taèallüm ve 

ibtidÀ-i taóãìlide Baãra Ģehrinde muúìm idüm (23) ve be-àÀyet muúillu‟l-óÀl ve faúr u 

fÀúa ile ve teng destlükle rÿzgÀr geçerdüm   

 

[108-b] 

 

(1) ve taóãíl-i èilme ve kesb-i kemÀle ol zaómetle meĢàÿl idüm ve medrese yolında 

baúúÀl (2) var idi her ãabÀó ki andan geçerdüm ãorardı ki úanda gidersün eydürdüm 

ki (3) fülÀn muóaddiå úatına giderem ve çün gice girü gelürdüm ãorardı ki úandan (4) 

gelürsün eydürdüm ki fülÀn èÀlim úatından gelürem çün böyle didüm eydürdi (5) 

vaãiyyetümi úabÿl ile yigitlügüñi ve èömrüñi bile virme ve bir bìĢe ùaleb eyle ki (6) 

fÀyidesi èÀyid ola ve bir iĢ iĢle ki bir gün saña gerek ola mecmÿè kitÀblaruñı (7) baña 

vir ki bir tekneye úoyam ve bir destì ãu üzerine dökem gör ki bir etmek biĢecek (8) 

òamìr óÀãıl olur mı va‟llÀhì ki eger úamu kitÀblaruñı baña virirseñ ve benden (9) bir 

etmek dileseñ virmeyem ve her nevbet ki beni görse bu vaãiyyeti eydürdi (10) ve 

åevÀb içün bu naãíóati dirdi ben ol nÀ-òoĢ naãìóatden be-àÀyet (11) perìĢÀn ve dil-

teng ü Ģikeste-òÀùır olurdum andan ãoñra anuñ teĢnìnden (12) gice ile giderdüm ve 

gice ile gelürdüm ve ol eånÀda dervìĢlük àÀyete (13) iriĢdi ve zaómet ü miónet bir 

óayåiyyetle oldı ki oñ aàacı yıúardum (14) ve nafaúa içün ãatardum ol daòı dükendi 
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bir gün vech-i maèaĢ içün (15) müteóayyir u müfekkir otururdum ve híç nafaúa 

idecek nesneye mÀlik degüldüm (16) ve ãaçum ùaàık ve úaftÀnum çirkin ve yüzüm 

gözüm evkÀr emír-i Baãranuñ ki Muóammed bin (17) SüleymÀn idi òÀdimi geldi ve 

emìr seni çaàırır didi ben eyitdüm emìr beni (18) n‟eyler ki dervìĢlük bu òadde iriĢdi 

ki görürsün çün benüm óÀlümi gördi (19) ve periĢÀn heyèetüme müùÀlaèa úıldı gitdi 

bir sÀèatden ãoñra geldi ve birúaç (20) boàça getürdi buòÿr getürdi ve biñ dínÀr 

getürdi ve eyitdi emìr (21) Ģöyle buyurdı ki seni óammÀma iledem ve yuyam ve bu 

òilèati geyesün ve buòÿr (22) idinesün ve benümle emìr úatına gelesün çün 

òÀùırumdan geçdi ki nesneyi (23) gördüm ĢÀd u feraó oldum ve emìre duèÀ eyledüm 

ve her ne kim buyurmuĢ idi 

 

[109-a] 

 

(1) yerine getürdüm ve ol òÀdim ile emìr úatına vardum selÀm virdüm emìr (2) çün 

beni gördi ièzÀz u ikrÀm eyledi ve eyitdi yÀ èAbdü‟l-Melik emírü‟l-müéminínüñ (3) 

maòdÿmzÀdesini terbiyet itmege seni iòtiyÀr eyledüm yeraàuñı eyle ki emìrü‟l-

müéminín (4) óaøretine gidesün ve göreyüm ki nice dirlük idersün ve eåer-i belÀàati 

nice ôÀhir (5) eylersen duèÀ eyledüm semèÀn ve ùÀèaten didüm eyitdi benümle Ģimdi 

vedÀè eyle (6) ve yarın git emìr ile vedÀè eyledüm ve kütübden ne iótiyÀc vardı ise 

aldum (7) ve bÀúìsini orda úodum ve aúrabÀdan bir úarıcıàı orda sÀkin eyledüm (8) 

çün ãabÀó oldı emìr Muóammed bin SüleymÀnuñ resÿli geldi ve bir gemi tertíb (9) 

eylemiĢ cemìè alÀt ü esbÀbı sefer ki gereklü idi müretteb ü müheyyÀ eylemiĢ (10) 

beni ol gemiye úoydılar ve BaàdÀda müteveccih oldılar çün BaàdÀda iriĢdük (11) 

HÀrÿnu‟r-reĢìd úatına iletdiler selÀm virdüm cevÀb-ı selÀmdan ãoñra (12) Abdü‟l-

Melik bin Úayb el-Aãmaèı sen misin emìrü‟l-müéminínüñ úuluyam didüm eyitdi (13) 

bilgil ki ferzend nÿr-ı dìde ve miyve-i dìl ve ÀsÀyiĢ-i ruó olur ferzend (14) 

Muóammed Emíni saña teslím eylerem ki diyÀnet ile Úuréan u èilm taèlím idesün 

(15) zinhÀr ki dìnini ve iètiúÀdını fÀsid eylemeyesün ve dín-i aòiret èilmini taèlím 
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(16) idesün ki inĢÀéa‟llÀh müslümÀnlara imÀm ola semèÀn ve ùÀèaten didüm andan 

ãoñra (17) Muóammed Emìni óÀøır eylediler ve baña teslìm úıldılar ve bizi bir sarÀya 

iletdiler ki (18) bizüm içün òÀlì eylemiĢler imiĢ ve òıdmetkÀrlardan ve ferĢden ve ne 

iótiyÀc (19) olursa úamu óÀøır eylemiĢler ve müretteb úılmıĢlar ve her ayda baña iki 

biñ aúçe (20) vazife úıldılar ve her gün ÀrÀste òºÀn ü ùaèÀm Ģöyle ki mülÿk u òulefÀya 

(21) olur getürürler idi ve ben eånÀé-i taèlìmde müslümÀnlaruñ eĢàÀlini ve aãóÀb-ı 

(22) óavÀyicüñ óÀcÀtını óalìfeye èarø iderdüm ve baña òalúdan òıdmetler ve 

armaàÀnlar (23) gelürdi ve her mÀl ki baña óÀãıl olurdı Baãraya gönderürdüm ve 

buyururdum ki  

 

[109-b] 

 

(1) benimçün øıyÀè u èaúÀr ve emlÀk ü esbÀb alurlardı ve buyrurdum ki benimçün (2) 

bir hob sarÀy bünyÀd eylediler ve ben bir müddet darü‟l-òilÀfetde oldum aña (3) 

degin ki Muóammed Emìn ÚuréÀn ve fıúıh ögrendi ve Ģièr ü lüàÀtde mÀhir ve üstÀd 

(4) oldı ve ensÀb ve aòbÀr-ı èarabì vaúÀyièlerini kemÀ hüve óaúúuhu bildi ReĢìde (5) 

èarø eyledüm emÀrÀt-i rüĢdi ve èalÀmÀt-ı saèadeti anda ôÀhir gördi (6) ve her ne ãordı 

cevÀb virdi be-àÀyet begendi andan ãoñra (7) buyurdı ki birúaç òuùbe iòtiyÀr eyle ve 

ezberlet ki cumèa güni oúuya on òuùbe ki (8) feãÀóat ü belÀàatle meĢhÿr idi 

Muóammed Emíne ezberletdüm çün cumèa güni (9) oldı mescid-i cÀmiè vardı ve 

òutbe-i àurra oúudı ve imÀmet eyledi (10) ve baña cevÀnibden ve erkÀn-ı devlet ve 

òavÀã u muúarreblerden ve ehl-i óarem u aúÀrib (11) ve aèyÀn-ı Ģehrden hediyeler ve 

tuóafalar viribdiler ve mÀl-ı èaôím baña cemè oldı (12) òalìfe beni çaàırdı ve eyitdi 

yÀ èAbdü‟l-Melik eyü òıdmet eyledüñ ve çoú (13) óaú åÀbit eyledüñ ve ol vaútdür ki 

murÀduñ ne ise dileyesün ve óÀcetüñ ne ise (14) èarø úılasun ki óÀcetüñ revÀ ola ve 

maúãÿdun óÀãıl ola eyitdüm emìrü‟l-müéminín (15) iúbÀlinde híç arzum 

úalmayupdur ve murÀdum devletinde óÀãıldur buyurdı (16) òilèat-ı girÀnmÀye 

virdiler ve mÀl-ı èaôím nÀtıú u ãÀmıtdan ve àılmÀn ü cevÀriden (17) ve tìbler ve 
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ferĢler her nevèden getürdiler ve baña teslìm itdiler Ģükr eyledüm (18) ve duèÀ 

úıldum ve eyitdüm eger emírü‟l-müéminín ãavÀb görürse icÀzet buyura ki (19) 

teferrüc ve cemíle-i Baãraya varam ve birúaç gün anda ùuram ve bir miåÀl emír (20) 

Baãraya inèÀm ide tÀ emír-i Baãra òÀã ve èÀma buyura ki selÀmıma geleler (21) ve 

ĢerÀyiù-i istiúbÀli ve ièzÀz ü ikrÀmı yerine getüreler icÀzet virdi (22) ve nice ki didüm 

Ģöyle bir miåÀl buyurdı Baãraya varam bir sarÀyı pÀdĢÀha (23) benimçün tertíb 

eylemiĢler idi ve çoú emlÀk ve øıyÀè ãatun almıĢlar idi   

 

[110-a] 

 

(1) ve ehl-i Baãradan vaêìè ve Ģerìf úamu selÀmuma geldiler üçünci gün ol (2) baúúÀl 

erÀzil-i nÀs ile úatuma geldiler ve baña selÀm virdiler çün ol baúúÀl (3) beni gördi yÀ 

èAbdü‟l-Melik nicesün didi taèaccüb úıldum nice ki emìrü‟l-müéminín (4) baña hitab 

iderse ol daòı baña Ģöyle òiùÀb iderdi òoĢ vechle (5) cevÀb virirdüm ve eyitdüm ki 

vaãiytetüñi úabÿl eyledüm ve her kitÀb ki var idi (6) cemè eyledüm ve on destí ãu 

üzerine dökdüm Ģol úadar óamìre óÀãıl oldı ki (7) bu úamu gördügüñ etmek andan 

yetiĢdi andan ãoñra aña iósÀn eyledüm ve kethüdÀluàumı (8) aña tefvíd eyledüm faãl 

bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki ehl-i èilm egerçi (9) faøl ü edeb kesbinde giceyi 

gündüze ve gündüzi giceye getürürler (10) ve çoú meõellet ü meĢaúúate taóammül 

iderler ve òasìslerden melÀmet iĢidürler (11) haúú TeèÀlÀ anlaruñ rencini øÀyiè 

eylemez ve ol meĢaúúatüñ åemeresi dünyÀda ve aòiretde (12) óÀãıl olur ve bir fÀyide 

budur ki müteèallim gerekdür ki cÀhillerüñ serzeniĢiyle (13) ve nÀ-dÀnlaruñ 

melÀmetiyle taèallüm-i èilmden vazgelmeye ve èÀlimler dergÀhından tereddüdini (14) 

kesmeye ki bir meséele èilmden dünyÀdan ve mÀ-fìhÀsından èÀúiller úatında yegdür 

(15) el-óikÀyetü‟å-åÀniyetu ve‟l-èıĢrÿn Mesrÿr òÀdim óikÀyet eyledi ki Meémÿn (16) 

òalìfe bir gün beni çaàırdı ve eyitdi ki ãÀóib-i òaberlerüm baña Ģöyle òaber virdiler 

(17) her gün bir kiĢi BerÀmikenüñ maúberesine gelür ve nevóa ider ve aglar ve 

anlaruñ (18) meråiyelerin oúur gider sen ve DínÀr bin èAbdu‟llÀh varuñ ve ol 
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òarÀbenüñ (19) bir zÀviyesinde pinhÀn oluñ ve ãabr idüñ ki ol kiĢi gele ve aàlaya ve 

õikr kese (20) diye ve eyide ùurup gitmek isteyince ùutuñ ve baña getürüñ Mesrÿr 

eydür (21) vaút-i seherde DínÀr bin èAbdu‟llÀh ile bindük ve ol òarÀbeye varduú ve 

her birümüz (22) bir köĢede oturduú ve bÀrgìrlerümüz ırÀú giderdük çün ãabÀó oldı 

(23) bir úara òÀdim geldi ve bir kürsi getürdi úodı ardınca bir pìr kiĢi õillet ü ĢehÀmet  

 

[110-b] 

 

(1) ve ferr u mehÀbet ile geldi ve ol kürsinüñ üzerine oturdı ve her yöne (2) naôar 

eyledi çün kimesne görmedi zÀrì ve nevóaya ÀàÀz úıldı ve çoú (3) aàladı ve 

BerÀmikeyi eyülük ile añdı ve duèÀ úıldı çün gitmek istedi ikimüz (4) iki ùarafdan 

ùutduú siz kimsiz ve benden ne dilersiz didi ol DínÀr bin (5) èAbdu‟llÀh ve ben 

Mesrÿr òÀdim emírü‟l-müéminín buyurupdur ki seni óaøretine iledirüz (6) didüm bu 

sözden müĢevveĢ oldı eyitdi kerem eyleñ cÀnumdan eymen degülüm (7) ãabr idüñ ki 

vaãiyyetnÀme yazam vaãiyyetnÀme yazdı ve ol òÀdime virdi (8) ve bizümle òalìfe 

úatına geldi çün Meémÿn anı gördi yüzini döndürdi (9) ve úaúdı ve eyitdi sen kimsün 

ve ne yerdensün ve BerÀmikenüñ senüñ üzerinde (10) ne óaúları vardur ki bunca 

nevóa vü zÀrí anlaruñçün idersün ol kiĢi (11) bì-teveúúuf u teóÀĢì eyitdi yÀ emìre‟l-

müéminìn BerÀmikenüñ benüm üzerümde çoú (12) óuúÿúı vardur eger emìrü‟l-

müéminín ol óuúÿúun birisini icÀzet buyursa (13) taúrír ideyüm Meémÿn eyitdi de ol 

kiĢi eyitdi ki ben Münzir bin el-Muàíre (14) el-DımıĢúìyüm óaseb ü nesebüm ôÀhir 

ve nièmet ü rÀóatla perverde olmıĢam (15) ve devlet ü saèadetle neĢv ü nemÀ 

bulmuĢam bir vaút devlet èÀdetince intiúÀle (16) ÀàÀz úıldı ve nièmet-i resmince anca 

bí-åebÀtluàı bìĢe idindi ve ol rÀóat zevÀle (17) ve ol åervet intiúÀle yüz ùutdı ve 

dervìĢlük bir òadde iriĢdi ki taúrìre (18) gelmez dostlar beni BerÀmikeye delÀlet 

úıldılar ve ziyÀretlerine taórìã itdiler (19) ve òalel ki óÀlinde vÀúièdür anlaruñ 

terbiyetinden özge nesne ile ıãlÀó (20) olmaz didiler bi‟ø-øarÿra terk-i vaùan-ı aãlì 

úıldum ve úaãd-ı BaàdÀd eyledüm (21) ve benümle ehl ü èıyÀlden yigirmiden ziyÀde 
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kiĢi var idi çün BaàdÀda (22) iriĢdük eùfÀl ü èıyÀli bir mescidde úondurdum ve sefer 

úaftÀnlarını (23) çıúardum ve eyü úaftÀnlarumı geydüm ve yola düĢdüm ve 

bilmezdüm ki ne yere giderdüm  

 

[111-a] 

 

(1) bir mescide iriĢdüm münaúúaĢ u müzaòraf envÀè-ı basù ve ferĢ ile ÀrÀste (2) ve bir 

cemÀèat-i müzeyyen òoĢ-Ģekil pìrler ol mescidde otururlar ol mescide (3) girdüm ve 

oturdum fikr eyledüm ki óÀlümi ol pìrlere èarø eyleyem ve óÀlimüñ (4) ãalÀóına 

anlardan meded isteyem òacÀletden ve óayÀdan zìrÀ ol óÀli (5) görmemiĢ idüm söz 

òÀùıruma gelmedi ve bilmedüm ki ne diye idüm nÀ-gÀh ol ùÀyife (6) ùurdılar ve 

mescidden çıúdılar ben daòı anlara muvÀfaúat eyledüm bir sarÀya ki (7) dergÀhı èÀlì 

ve dehlìzi uzun idi girdük ol sarÀyuñ ãaónı àÀyet (8) vüsèatde ve nihÀyet fesaóatde 

idi ve ol ãaónda bir bostÀn ve ol bostÀn (9) içinde bir dükkÀn ve ol dükkÀnuñ óicÀr 

ùarafında abnÿsden dürr-efzenger (10) ve üzerine èacden bir taòt ve YaóyÀ bin ÒÀlid 

ol taòt üzerine oturmuĢ (11) ol cemÀèat ol dükkÀnı geçdiler oturdılar ben daòı 

muvÀfaúat eyledüm ve geçdüm (12) oturdum òÀdimler bize naôar eylediler ve bizi 

ãaydılar yüz bir kiĢi idük (13) gitdiler bir laóôadan ãoñra yüz bir muraããaè kemerlü 

òÀdim geldi her birisinüñ (14) elinde altundan micmer micmer içinde òÀm èÿd od 

üzerinde úomuĢlar her birisi (15) birer micmer her birümüzüñ öñünde úodı andan bir 

yigit ki àÀyet cemÀl ve nihÀyet (16) kemÀlde óaôô-ı àÀliye gül ruósÀrı kenÀrında 

bitmiĢ ve nihÀl-i úaddi óüsn-i (17) cuybÀrında uzanmıĢ geldi ve ol bisÀtüñ kenÀrında 

oturdı çün (18) buòÿrdan fÀrià oldı YaóyÀ bin ÒÀlid ÚÀêıya müteveccih oldı ve 

eyitdi (19) úızum èÁyĢeyi èamımum oàlına èaúd u nikÀó eyle ÚÀêı òuùbe oúudı ve 

èaúd ü (20) nikÀó úıldı ol ùuran òıdmetkÀrlar miĢk-i nÀflarını ve èanberden toplar (21) 

ve èÿd-ı òÀmdan düzülmüĢ ãÿretler üzerimüze neåÀr úıldılar cemÀèat anı (22) 

úapıĢdılar ve ben daòı andan mebÀliàa aldum andan ãoñra yüz bir òÀdim geldi (23) 
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her birisinüñ elinde bir ùabaú niúradan her bir ùabaúda biñ dìnÀr miĢk-i óÀlisle 

úarılmıĢ  

 

[111-b] 

 

(1) her birimüzüñ önünde birer ùabaú úodılar ol cemÀèatüñ her birisi öñündeki (2) 

ùabaúuñ içindekini yeñiye dökerdi ve ùabaúı alurdı ve çıúardı giderdi (3) úamu 

çıúdılar ben yalñız úaldum úalanı gibi ùabaúı ve içindekini alup gitmege cüréet (4) 

idemezdüm ve àÀyet faúrden úoyup gitmege úıyamaz idüm baĢumı aĢaàa bıraúdum 

(5) ve fikr itdüm ve melÿl u dil-teng oldum nÀ-gÀh bir hadime baúdum baña gözü ile 

(6) iĢÀret eyledi ki ùabaúı al git ben daòı ùabaúı ve içindekini aldum ve gitdüm (7) 

ammÀ bu úadar mÀl baña úalacaàından inanmazdum her laóôa girü baúardum ammÀ 

YaóyÀ (8) bin ÒÀlid benüm óarekÀtuma müùÀlaèa úılarmıĢ ve ben andan àÀfil çün 

úapuya geldüm ki (9) çıúam bir òÀdim geldi ve beni döndürdi ùabaú u zerden nÿmìd 

oldum çün (10) YaóyÀ úatına geldüm otur kimsün sen úandan gelürsün didi 

úıããatumı bí-tamÀmihÀ (11) Ģerò eyledüm Ģuña ki iriĢdüm eyitdüm ehl ü èıyÀlüm 

filÀn mescide aç (12) ve yalın úodum MÿsÀya gelüñ didi MÿsÀ geldi YaóyÀ eyitdi 

oàul bu bir (13) èazìz kiĢidür òÀndÀn-ı nièmetden ve aãóÀb-ı åervetden nevÀyib-i 

rÿzgÀr (14) ve óavÀdiå-i eyyÀm bunı bu óÀle bıraúmıĢ òÀnmÀndan ve vaùan-ı 

aãliyeden (15) avÀre olmuĢ buña iósÀn eyle senüñle olsun MÿsÀ beni kendü sarÀyına 

(16) iletdi ve òilèat-i fÀòir virdi ve iósÀn u inèÀmda yed-i beyøÀ gösterdi (17) ve ol 

gün ve ol gice ĢÀdì vü èayĢde geçirdüm ikinci gün MÿsÀ èAbbÀsa (18) ki úarındaĢı 

idi çaàırdı ve eyitdi vezìr bu kiĢiyi baña ıãmarlayupdur (19) ve ièzÀzına ve ikrÀmına 

vaãiyyet eyleyüpdür dilerem ki emírü‟l-müéminìn dergÀhına (20) varam ben gelince 

úatında olasın gerekdür ki mürÀèÀtında mübÀlÀàa idesün èAbbÀs (21) daòı beni 

sarÀyına iletdi ve iósÀnda MÿsÀ ùariúasın sülÿk eyledi (22) ve her gün gÀh birisi 

øiyafet iderdi on güne degin çün (23) on gün oldı bir òÀdim geldi ve ùÿr-ı ehl ü 

èıyÀlüñe vardı kendüme eyitdüm   
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[112-a] 

 

(1) zer ü ùabaú-ı neåÀrdan özge ol on günde baña mükÀfat olmadı úÀĢki (2) evvelki 

günde gitmiĢ olaydum bu sarÀydan çıúduàumdan ãoñra YaóyÀ úatına (3) beni kim 

úor ùuru geldüm ve tereddüdle giderdüm bir òÀdim öñümce giderdi (4) beni bir 

sarÀya ki àÀyet kemÀl ve tertíble ve aãnÀf-ı ferĢ ve perdeler ile ÀrÀste (5) úılmıĢlardı 

getürdi çün sarÀyuñ ortasına iriĢdüm ehl ü èıyÀlüm (6) aùlas u dìbÀ giyüp baña úarĢu 

geldiler ve feró ü ĢÀdì anlara àÀlib olmuĢ (7) ve on biñ aúçe bunlara benden öñdin 

virmiĢler çün oturdum ol òÀdim (8) iki maèmÿr köyüñ irtifÀèiyle úabÀlısını baña 

teslím eyledi ve eyitdi bu iki (9) köy ve bu sarÀy ve ne ki içinde varısa ve yüz biñ 

aúçe mecmÿèısı senüñ (10) óaúúuñ ve mülküñdür ve ben Ģuña degin ki nÀybÀt-i 

rÿzgÀr ve óavÀdiå-i felek-i devvÀr (11) anlara úaãd eyledi sÀyelerinde òoĢ geçirdüm 

ve èayĢ u refÀhiyyetle dirlük (12) iderdim ve Ģimdiki óÀlde nem varısa anlaruñ èaùÀsı 

baúiyyesidür vefÀt (13) itdüklerinden ãoñra èAmr bin Mesèade ki òalífenüñ èÀmilídür 

ol köylere ki baña (14) temlìk eylediler bir òarÀc vaøìè idüpdür ki daòli òarcına vefÀ 

eylemez ve ben (15) her gÀh dil-teng olam yÀ bir beliyye òÀdiå ola ol òarÀbelere 

vardum ve gÀh (16) nevóa ü zÀrí eylerdim ve gÀh aàlardum ve anlaruñ devletinde 

òoĢluàıla geçen (17) günlerümi yÀd eylerdüm ve anlara Ģükr ü duèÀ úıluram ve 

rÿzgÀruñ bí-vefÀluàından (18) ve çarò-ı devvÀruñ bì-åebÀtluàından ve eyyÀmuñ 

miónetinden ol ıùlÀl ü dimene (19) ĢikÀyet eylerdüm göñlüme andan tesellì óÀãıl olur 

Meémÿn óÀlife çün bu sözi (20) iĢitdi riúúat eyledi ve buyurdı èAmr bin Mesèadeyi 

óÀøır eylediler ve BerÀmike (21) zemÀnından ol vaúte degin ziyÀde ne aldı ise 

buyurdı ki girü redd eyleye (22) ve òarÀcı evvelki èÀdetince vaøìè eyleye ve ol pìre 

ièzÀz ü ikrÀmı yerine (23) getüre çün òalìfe bu óükmi buyurdu ol pìr derd-i dìl ile úatı 

úatı aàladı   
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[112-b] 

 

(1) òalífe eyitdi saña bunca iósÀn u ikrÀm eyledügümden ãoñra bu aàlamaàa mÿcib 

(2) ve bu zÀrluàa sebeb nedür pìr eyitdi Ģöyledür ki emìrü‟l-müéminín buyur (3) 

merhamet ü Ģefúatden híç bir daúìúa fevt olmadı ammÀ bu daòı BerÀmike (4) 

bereketindendür ve iósÀnlarınuñ baúiyyesidür òalìfe buyurdı ki selÀmetluàıla (5) 

menzíline var ve èÀdetüñi terk eyleme ve bu ùaríú-i sülÿk úıl ki vefÀ mübÀrekdür (6) 

ve óüsn-i èahd ímÀndandur faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki (7) her gÀh ki kerem 

ü saòÀ ve bezl ü èaùÀyla bir kiĢi münòall ü muttaãıf olsa (8) ve erbÀb-ı òÀcÀte pÀy-

merdlük ve aãóÀb-ı vÀúièÀte dest-gírlük eylese (9) dünyÀ ve aòiretde maúÀm-ı 

maómÿd ve kevkeb meèÀlisi burc-ı Ģerefde mesèÿddur dirlüginde (10) ve öldügünde 

iósÀnla maèrÿf àaybetinde ve óuøÿrunda miĢk gibi úamu (11) dillerde òayr ile 

mevãÿf olur Ģöyle ki Ál-i BerÀmike aòlaú-ı óamìde (12) ve evãÀf-ı cemìle sebebiyle 

inúirÀø-ı èÀleme degin òayr ile mezkÿr dururlar (13) ve bir fÀyide budur ki Ģükr-i 

münèim miónet ü ĢÀdmÀnì ve merg ü zindegÀnì de (14) óasÀyil-i maómÿde ve 

faøÀyil-i pesendídedendür belki sebeb-i devÀm-ı (15) devlet ve mÿcib-i izdiyÀdi 

nièmetdür Ģöyle ki ol DımıĢúìye oldı (16) el-óikÀyetü‟å-åÀlisetu ve‟l-èıĢrÿn nÀúilan-ı 

aòbÀr ve rÀviyan-ı aåÀr (17) Ģöyle naúl eylediler ki Caèfer bin SüleymÀn el-

HÀĢimìnüñ ki emìr-i Baãra idi (18) bir èıúd-ı cevÀhir-ı fÀòiri var idi Ģöyle ki mÀhrÿlar 

diĢinden abdÀr (19) ve maóbÿblar sözinden ĢÀhvÀr idi ol cevÀhir sarÀyında miĢk gibi 

(20) øÀyiè ve símÀb gibi nÀ-bedìd oldı her-çend ki ùalebinde mübÀlaàa eylediler (21) 

kìmyÀ gibi andan eåer ve èanúÀ gibi òaber iĢitmediler Caèfer bin SüleymÀn (22) ol 

àuããadan èÀĢıúlar göñli gibi muøùarib ve maĢÿúlar zülfi gibi periĢÀn (23) idi buyurdı 

ki serhengleri ve òıdmetkÀrları tehdìd ü vaèyid eylediler  
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[113-a] 

 

(1) ve istemekde nihÀyet-i cidd ü ceóde iriĢdürdiler èÀúibetü‟l-emr bulmadılar (2) 

birúaç aydan ãoñra ol cevÀhirden bir dürri bÀõÀrda bir Ģaòã elinde (3) buldılar ol Ģaòã 

envÀè Ģikenceden ãoñra kendü uàurladuàını iúrÀr (4) eyledi mebóÿt ü müteóayyir ve 

medhÿĢ u mütefekkir ùamaè-ı cÀndan kesmiĢ ve kendüni (5) ölü bilmiĢ Caèfer úatına 

getürdiler Caèfer çün anuñ bí-çÀrelüàini (6) ve ıøùırÀbını müĢÀhede eyledi 

dermÀndelüàine ve èaczine muùùaliè oldı (7) nièmetinüñ riyÀseti úatında cevher-i 

nefìs óasìs oldı diledi ki kerÀmet (8) òilúatını bì-melÀmet ve sürÿr-ı cÀnını bì-serzeniĢ 

erzÀní ide eyitdi (9) bu cevÀhir ol degül midür ki filÀn vaútde saña baàıĢladum idi ol 

(10) bí-çÀre belì didi Caèfer eyitdi bunı terk eyleñ ve uàuri ùaleb idüñ (11) ve selÀtín-i 

èacemüñ birisinden bu óikÀyet münÀsib rivÀyet olunur ki (12) bir òÀcibini 

dergÀhından maócÿb úılmıĢdı ve óaøretinden sürmüĢ idi (13) ve erzÀú u èulÿfesini 

kesmiĢ idi ve ol óÀcib-i bí-çÀre rÿzgÀrını (14) faúr u fÀúayla geçirdi ve meskeneti ve 

iótiyÀcı àÀyete iriĢmiĢdi (15) bir gün bu melik meclis-i èamm eyledi ve erkÀn-ı 

memleket ve aèyÀn-ı óaøret (16) ve eãnÀf-ı raèiyyet destÿr oldı ol óÀcib-i bí-çÀre bir 

dostdan (17) bir at ve kemer ve úabÀ èÀriyet aldı ve muúarrebler Ģeklinde ve òÀãlar 

heyéetinde (18) dergÀha vardı óüccÀb u nüvvÀb-ı dergÀh çün anı bu ãÿretle gördiler 

(19) ãandılar ki melik andan rÀøí oldı ve ãuçunı baàıĢladı ve geldügi melik (20) 

icÀzeti ile oldı mÀniè olmadılar çün melik anı gördi óuøÿrunı (21) inkÀr eyledi diledi 

ki cerr ü úahr eyleye ammÀ çün neĢÀù u ĢÀdmÀnluú (22) güni idi dilemedi ki kendüye 

ve òÀøırlara èayĢ u ãoóbeti münaààas eyleye (23) muúayyed olmadı óÀcib-i bi-çÀre 

evvelki úulluàına meĢàÿl oldı ve fırãat gözetdi  

 

[113-b] 

 

(1) Àòír meclisde bir altun ùabaú ki elli miåúÀl idi içi ùolu misk-i nÀfesi (2) meliküñ 

öñünden götürdi miĢki yeñine dökdi ve ùabaúı úoynuna ãoúdı (3) ve çıúdı gitdi ol 
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óÀlete melikden özge híç kimesne muùùaliè olmadı (4) yarındası melik sarÀyda àavàa 

iĢitdi ki ekÀbir-i sarÀy cemÀèat-i sarÀyı (5) ol ùabaú sebebi ile müttehem eylemiĢler ve 

èaøab ü Ģikence iderler meliküñ (6) ol óÀl öñüne geldi keremi revÀ görmedi ki 

günÀhkÀrı ele vire (7) ve èadli ruòãat virmedi ki bì-günÀh ôÀlim elinde helÀk ola 

ekÀbir-i sarÀya (8) eyitdi bu ciger sÿòte maôlÿmları terk eyleñ ki miĢk kendü 

ahÿsunuñ (9) perdesini yırtmaz ve ol Ģìrdil ki ahÿya muùùaliè oldı miĢk gibi (10) 

àammÀzluú úılmaz çün yıl tamÀm oldı óÀcib ol ùabaúı ve miĢki tamÀm òarc (11) 

eylemiĢ idi hem bi-èaynihi ol gün gibi bir gün elikdürmek ve kendüyi melik (12) 

óaøretine bıraúdı çün meliküñ naôarı ana vÀúiè oldı luùfıla eyitdi (13) meger ki ùabaú 

ve miĢküñ bahÀsı dükendi óÀcib ol óÀletde yer öpdi (14) ve iètiõÀra ve istiàfÀre 

meĢàÿl oldı melik èaczine raóm eyledi (15) ve ãuçundan geçdi ve evvelki 

mertebesine iriĢdirdi ve ol meõelletden (16) úurtardı faãl bu óikÀyetde bir fÀyide 

budur ki øaèíf ve günÀhkÀrlardan (17) èafv eylemek nihÀyet kerem ve àÀyet luùfdur 

ve mücrimlerden intiúÀm itmemek (18) ve èayb örtmek ve èöõr úabÿl itmek 

mekÀrim-i aòlÀúdan ve òulÀsa-ı (19) Ģiyemdendür el-óikÀyetü‟r-rÀbiaètu ve‟l-èıĢrÿn 

TevÀríh-i òülefÀ ve vüzerÀda (20) mezkÿrdur ki Aómed bin Ebí ÒÀlid ki vezír-i 

Meémÿn idi mÀèa-hÀõÀ ki kerimü‟ù-ùabiè (21) idi ammÀ ùabìèatında àılaôet ü melÀmet 

var idi aãóÀb-ı óavÀyici (22) incidürdi ve aãóÀb-ı úalemden ve erbÀb-ı kifÀyetden bir 

kimesne ki hünerle müteóallì (23) ve èamelden èaùıl idi ve bir èamel ümídi ile 

müddet-i medìde aña mülÀzım idi  

 

[114-a] 

 

(1) Ģöyle óikÀyet eyledi ki çün müddet-i mülÀzemet imtidÀda ve faúr u fÀúa nihÀyete 

(2) iriĢdi diledüm ki Aómed bin ÒÀlidi yalñız görem ve óÀlimüñ ıãlÀóını (3) andan 

iltimÀs úılam nısf-ı leylde dergÀhına vardum nÀ-gÀh sarÀy úapusı (4) açıldı vezìr 

çıúdı öñünde Ģemèiler yaúmıĢlardı dÀrü‟l-òilÀfete gider çün (5) naôarı baña vÀúiè oldı 

yüzini bürtürdi ve eyitdi bu vaút híç kimesne (6) kimesne úatına gelür mi ve òalúı 
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maómillerinden girü úor mı ve benden yüz çevirdi (7) ve gitdi àÀyet èaczümden ãabr 

idemedüm ve eyitdüm beni ízÀ vü redd eyledügüñ (8) ve serd ü saòt söz söyledügüñ 

èaceb degüldür èaceb budur ki bu gice (9) senüñ luùfuñ ve keremüñ ümídiyle bídÀr 

idüm ve ehl ü èıyÀli senüñ terbiyetüñle (10) ümìdvÀr eylerdüm ve Ģefúatüñden ve 

èinÀyetüñden lÀf ururdum ol úamu (11) ôannum òaùÀymıĢ AllÀh ile èahd eyledüm ve 

neõr úıldum ve feriĢteleri güvÀh (12) ùutdum ki daòı úapuña varmayam ve senden 

óÀcet dilemeyem tÀ sen úatuma (13) gelüp didügüñden ve eyledügüñden èöõr 

dilemeyince bunı didüm maàmÿm (14) u mehmÿm döndüm gitdüm ve eyledügüm 

èahd u neõrden piĢmÀn oldum (15) zìrÀ bilürdüm ki Aómed bin Ebì ÒÀlid nezrümi ve 

èahdümi rÀst eylemege iltifÀt (16) eylemiyeser ve ben neõrümi ãayub úatına 

varmıyeserem ve müddet-i medíd miónet ile (17) olsa gerek ve faúr u fÀkayla ben ve 

ehl ü èıyÀlüm helÀk olsaú gerek bu iĢi eyle (18) mütefekkir ve bu óÀdiåenüñ 

vuúuèundan müteóayyir evde oturdum çün sulùÀn (19) sayyÀrat-i ufú-ı meĢriúden 

ùulÿè úıldı òıdmetkÀrlaruñ birisi geldi (20) Aómed bin ÒÀlid bu ùaraf müteveccih 

olup gelürdi ve bir daòı geldi ki (21) uĢ úapuya geldi ve bir daòı geldi ki atdan indi 

ve sarÀya girdi ben (22) der-óÀl istiúbÀl úıldum ve òıdmet eyledüm çün oturdı çoú 

(23) duèÀ ü Ģükr úıldum ki luùf eyleyüp neõrümi rÀst eyledi baña müteveccih oldı  

 

[114-b] 

 

(1) ve eyitdi emírü‟l-müéminìnüñ bugün fermÀnı Ģöyle idi ki ir óaørete varam (2) ve 

çoú mühimmÀtüñ kifÀyetine úıyÀm idem saña söyledügüm sözden perìĢÀn- (3) òÀùır 

ve piĢmÀn oldum emìrü‟l-müéminín eåer-i taàayyür ve melÀleti yüzümde müĢÀhede 

(4) eyledi ve sebeb ãordı óaúìúat-i óÀli Ģöyle ki var idi Ģeró eyledüm (5) buyurdı ki ol 

bi-çÀreyi incitmiĢsün ve bí-mürüvvetlüú ve yavuzluú eylemiĢsün (6) Ģimdi úatına var 

ve andan èöõr dile ben eyitdüm ki òÀùır benden perìĢÀn (7) olupdur tehì dest úatına 

nice varayum buyurdı ki ne dilersün eyitdüm (8) çün baña òÀùırını tesellì itmek 

buyurduñ borcunı ödemekle inèÀm eyle (9) buyurdı ki úatında ne úadar mÀl vardur 



394 

 

 

üç yüz biñ aúçe didüm buyurdı (10) tevúìè yaz ki ol üç yüz biñ aúçe aña teslím 

itsünler ki borcuna vire (11) ve üç yüz biñ aúçe daòı òazìneden vir ki vech-i maèÀĢına 

ãarf ide (12) ben eyitdüm yÀ emíre‟l-müéminín çün mÀlla àaní eyledüñ cah u 

manãıbla daòı (13) müĢerref eyle ki buyurdı ki Mıãruñ daòı Mıãra muúÀbil bir Ģehrüñ 

niyÀbetini aña tefvíø (14) eyledüm ben eyitdüm yÀ emíre‟l-müéminìn sefer òarcını 

daòı inèÀm eylemek gerek (15) buyurdı ki yüz biñ aúçeye daòı bir at vir kÀtib-i bí-

çÀre eydür çün vezìr (16) taúrìrini tamÀm eyledi yüz biñ aúçe ve Mıãr viÀyetinüñ 

berÀtini (17) çıúardı baña teslìm úıldı ve ùurdı gitdi faãl bu óikÀyetde (18) birúaç 

fÀyide vardur birisi budur ki ãÀóib-i vÀúıèa ve muótÀc gerekdür ki èizzet-i (19) 

nefsini iòtiyÀr eyleye ve danÀéet ü òasÀsete rÀøí olmaya ve birisi budur ki (20) pÀdĢÀh 

gerekdür ki hemìĢe muótÀc ve faúìrleri tefeúúud idüp óÀllerine vÀúıf (21) olduàundan 

ãoñra anlaruñ óaúúında luùf u baòĢiĢ ide Ģöyle ki emìrü‟l-müéminín (22) Meémÿn ol 

kiĢinüñ óaúúında eyledi ve birisi budur ki ãÀóib-i manãıb-i èÀlí ve (23) mertebe-i 

rafíè gerekdür ki dÀyimÀ muótÀcları ve mülÀzimleri tefeúúud eyleyüp iósÀn  

 

[115-a] 

 

(1) ve terbiyet erzÀnì ide Ģöyle ki Aómed bin ÒÀlid ol kÀtibe eyledi el-óikÀyetü‟l- (2) 

òÀmisetu ve‟l-èiĢrÿn Faêl bin èAyyÀĢ óikÀyet eyledi ki bir köklü bÀy (3) óavãalası 

giñ eli ùÀr dervìĢ èıyÀli egirdügi iplükden bÀzÀra iletdi (4) tÀ anuñ bahÀsıyla maèìĢeti 

niôÀm bula ol iplügi bir aúçeye ãatdı diledi ki (5) vech-i úÿta ãarf ide iki kiĢi gördi ki 

münÀzaèat ü òuãÿmet iderler (6) ãordı ki bu òuãÿmet sebebi nedür eyitdiler ki bu 

muúÀtele bir aúçeden ötüridür (7) ol dervìĢ eyitdi ki bir aúçe onlara vireyüm ve 

òuãÿmeti ortadan götüreyüm (8) ol aúçeyi anlara teslím eyledi ve münÀzaèati ãulóa 

tebdìl úıldı ve eli boĢ (9) evine vardı ve ãÿret-i óÀli èıyÀline Ģeró eyledi ol èafìfe híç 

óÀline (10) iètirÀø eylemedi ve ol basiùine inúıbÀê göstermedi evüñ içini (11) teftìĢ 

eyledi bir eski úaftÀn buldı dervìĢe eyitdi bu eskiyi ãat (12) ve sedd-i ramaú getür 

dervìĢ ol eskiyi bÀzÀra iletdi ne úadar ki gezdürdi (13) híç kimesne iltifÀt eylemedi ve 
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her laóôa Faêl biêÀèatı gibi kÀsid ve èilm ü sermÀyesi gibi (14) bÀzÀr-ı rÿzgÀrda bì-

òarìdÀr olurdı nÀ-gÀh bir kiĢi gördi ki eline (15) bir bÀluú girmiĢ ve müĢterì ùalebinde 

ayaúdan düĢmüĢ eyitdi gel ki muúÀbele-i (16) fÀsid bi‟l-fÀsid ve muèÀraêa-i kÀsid 

bi‟l-kÀsid idelüm ol kiĢi gördi ki (17) bir ãafúa-i muvÀfıúdur rÀøí oldı ol ãÀlió ol 

bÀluàı ki havÀdan fÀsid (18) olmıĢdı aldı eve iletdi èıyÀli ol bÀluàuñ ıãlÀóına úıyÀm 

eyledi (19) çün úarnını yardı içinden bir dÀne dürr çıúdı erine eyitdi ki bu mervÀrìdüñ 

(20) úıymeti bilür misin eyitdi bilmezem ammÀ bir dostum vardur ki benümle 

ãadÀúati (21) ôÀhir ve bu fennde óezÀúati bÀhirdür aña göstereyüm ol dervìĢ ol (22) 

incüyi aldı ve lülü-i fürÿĢÀn bÀzÀrına ol kiĢiye vardı ol kiĢi (23) ol dürr-i yetími 

òarídÀrlara èarø eyledi mezÀd úılduúdan ãoñra yüz yigirmi biñ aúçe çıúdı   

 

[115-b] 

  

(1) ol úadar aúçeye ãatdı ve åemen aldı ve menzìline gitdi hemÀn ki úadem menzìline 

(2) úodı bir sÀéil geldi ve eyitdi Óaúú TeèÀlÀ size virdügi nièmetden bize (3) daòı 

naãìb virüñ ol dervìĢ sÀéili çaàırdı ãÿret-i óÀli ana Ģeró (4) eyledi ve ol on iki kìsenüñ 

altısını ol sÀéile virdi (5) ol sÀéil altı kìseyi aldı ve birúaç adım gitdi girü geldi ve ol 

mÀlı getürdi (6) ve eyitdi ben sÀéil degülem belki feriĢteyüm beni Óaúú TeèÀlÀ senüñ 

úatına virüpdür ki (7) saña ièlÀm eyleyem ki ol birúaç aúçe èivaøına ki iòlÀã ile 

virdüñ ve òuãÿmeti (8) iki müémin ortasından götürdüñ Óaúú TeèÀlÀ saña yigirmi 

úırÀù virdi (9) ve ol nesne ki saña naúd iriĢdi yigirmi úırÀùdan bir úırÀùdur ve on 

ùokuzı (10) keremi òazínesinde senüñçün ãakludur faãl bu óikÀyetde Ģeref iòlÀãı ve 

(11) derece-i ãıdúı müôhirdür ve bu iki ùÀyife ortasında ki bir ùÀyife èuluvv-i 

mertebede (12) uc-ı rıfèat ve yuéåirüne èalÀ enfuãihim ve lev kÀne bihim òaãÀãeh 

pervÀz iderler (13) ve bir ùÀyife denÀéet ü òasÀsetden ellezíne yunfiúÿne emvÀlehüm 

riÀée‟n-nÀsi (14) óaêìêinde úarÀr idüp ùururlar farúın bildirürler yaènì kendülerüñ 

iótiyÀcı (15) ve faúrı ve açluàı var iken bir úardaĢa daòı virirler ve anı kendülerinden 

iòtiyÀr (16) iderler ve bir ùÀyife budur ki mÀllarını riyÀ içün òarc iderler el-
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óikÀyetü‟s-sÀdisetu (17) ve‟l-èiĢrÿn Aómed bin Ebí ÒÀlid óikÀyet eyledi ki atÀm Ebÿ 

ÒÀlid yigitlükde Ebÿ èUbeydu‟llÀh ile (18) ki Mehdínüñ vezíri idi ol vaút ki Ebÿ 

èUbeydu‟llÀh muèallim ve mÿéeõõin idi iòtilÀt (19) ü dostluú var idi ve Aómed bin 

Eyyÿb daòı ãoóbetlerine girerdi ve ekåeri evúÀtda (20) bunlardan ayru olmadı atam 

Ebÿ ÒÀlid baña óikÀyet eyledi ki ululuú èalÀmatini (21) Ebÿ èUbeydu‟llÀh yüzüñde 

müĢÀhede iderdük ve emÀrat-i seyÀdeti úarekÀtında ve sekenÀtında (22)  muàÀyene 

úılarduú ve her cemèiyetde ãadru‟l-ceríde ve beytü‟l-úaãíde ve vÀsisùu‟l-úılÀn (23) 

anı bilürdük anuñ reéyinden ùaĢra iĢ iĢlemezdük bir gice eånÀ-yı ãoóbetde 

 

[116-a] 

 

(1) eyitdüm eger bir gün manãıb-ı vezÀrete iriĢürseñ benüm óaúúumda ne eyülük 

eylersün (2) Ebÿ èUbeydu‟llÀh eyitdi yÀ EbÀ ÒÀlid seni úamu iĢde òalìfe ve úÀyim 

maúÀm ideyüm (3) ve yÀ Aómed bin Eyyÿb her ne kim dilerseñ óÀcetini revÀ 

eyleyem Aómed bin Eyyÿb (4) eyitdi iltimÀs iderem ki vilÀyet-i Mıãruñ èamelini 

yedi yıla degin baña tefvíø (5) idesün ve benden óisÀb almayasun úabÿl eyledüm didi 

bu sÿdan sehl müddet (6) geçdi ki yaàmÿr gökden óaps oldı ve zeriè u êarıèda òalel-i 

fÀóĢ (7) ôÀhir oldı òalú istisúÀya çıúdılar henÿz muãalladan gelmemiĢlerdi (8) ki 

Óaúú TeèÀlÀ icÀbet eyledi ve èacÀyib yaàmur yaàdı ve ol vaút emìr-i Ģehr (9) äÀlió 

bin èAlì ùarafından æaèlebe bin Úays idi kÀtibine buyurdı ki úaóù ü (10) istisúÀda ve 

Óaúú TeèÀlÀ faøl idüp duèÀyı icÀbet itdügi bÀbda (11) bir mektÿb äÀlió bin èAlìye 

yaz kÀtib daòı ãÿret-i óÀli úaleme getürdi (12) ve æaèlebeye èarø eyledi æaèlebe 

begenmedi ve kÀàıdı yırtdı ve óÀøır cemÀèate (13) eyitdi híç kimesne içüñüzde yoú 

mıdur ki feãÀóat ü belÀàatle emìre (14) mektÿb yaza cemÀèatüñ birisi eyitdi ki bunda 

bir kiĢi vardur ki belÀàat ü (15) feãÀóat ve kemÀl ü faøl ve edeb ü tedbírle kÀmildür 

Ebÿ èUbeydu‟llÀhdur (16) æaèlebe buyurdı óÀøır eylediler buyurdı ki bir nÀme bu 

bÀbdaki diledi emír (17) äÀlió bin èAlíye yaza Ebÿ èUbeydu‟llÀh fi‟l-óÀl bir nÀme ki 

feãÀóatle müzeyyen (18) ve belÀàatle müreĢĢaó idi yazdı æaèlebe ol nÀmeyi be-àÀyet 
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begendi ve äÀlió bin (19) èAlìye gönderdi çün äÀlió bin èAlì ol nÀmeyi oúudı 

elfÀzınuñ èazviyetinden (20) ve maèÀnìsinüñ riúúatinden ve terkìbinüñ selÀsetinden 

taèaccüb eyledi ve æaèlebeye (21) bir nÀme yazdı ki bu nÀmeyi yazan kÀtibi vir bì-

teveúúuf ve teéòíre ruòãat (22) virme æaèlebe Ebÿ èUbeydu‟llÀhı Emìr äÀlióe virüpdi 

ve Emír äÀlió Ebÿ èUbeydu‟llÀhı (23) fünÿn-i edebde imtióÀn eyledi ÀåÀr-ı belÀàati 

ve emÀrÀt-i berÀèati ve rezÀnet-i reéyi  

 

[116-b] 

 

(1) ve metÀnet-i èaúlı anda müĢÀhede úıldı ve kendüye kÀtib eyledi ve dìvÀn-ı inĢÀyı 

(2) aña müfevveø úıldı birúaç mektÿb Emìr äÀlió ùarafından Ebÿ èUbeydu‟llÀh 

Manãÿr (3) efendiye yazdı Manãÿr buyurdı ki Ģimdiye degin äÀlióden gelen 

nÀmelerüñ (4) òaùùı perìĢÀn ve elfÀøı nÀ-muntaôam ve maèÀnísi fÀsid ve león ve 

òaùÀya müĢtemil (5) olurdı Ģimdi gelen mektÿblar anuñ òilÀfıncadur òaùùı pÀkìze ve 

elfÀôı (6) mühezzeb ve maèÀnìsi daúìúdür Ebÿ èUbeydu‟llÀhuñ kemÀl-i faølından 

Manãÿra ièlÀm (7) eylediler Manãÿr buyurdı Ebÿ èUbeydu‟llÀhı óÀøır eylediler her 

nevè kemÀlde (8) tecrübe eyledi kÀmil buldı oàlı Mehdìnüñ kitÀbetini aña tefvìø úıldı 

(9) ve her gün emírü‟l-müéminìn Manãÿra úurbı ziyÀde oldı birúaç nevbet Rabìè (10) 

óÀcib diledi ki Manãÿruñ iètiúÀdını anuñ óaúúında fÀsid eyleye müyesser olmadı (11) 

bir gün Rabìè bu bÀbda mübÀlaàa eyledi Manãÿr eyitdi bir kiĢinüñ terbiyetinde (12) 

beni melÀmetümi idersün ki oàlum Mehdìyi nice ki dilerdüm èacem libÀsından 

çıúaram (13) müyesser olmazdı bu kiĢi vÀsıùasıyla èacem libÀsını çıúardı ve fuúahÀ 

libÀsını (14) giydi Manãÿr çün dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya rıólet eyledi òilÀfet (15) 

Mehdí‟ye muúarrer oldı Manãıb-ı vezÀreti Ebÿ èUbeydu‟llÀha tefvíø eyledi (16) ve 

Ebÿ èUbeydu‟llÀh Ebÿ ÒÀlidi úatına getürdi ve niyÀbetini aña teslìm úıldı (17) ve 

vilÀyet-i Mıãruñ èamelini Aómed bin Eyyÿbe Ģöyle ki Ģarù eylemiĢdi erzÀnì (18) úıldı 

faãl bu óikÀyetde iki fÀyide vardur birisi taósíl-i èilm ve (19) kesb-i hünere taríø 

itmekdür ki hünerüñ sermÀyesi bir sermÀyedür ki híç kimesne (20) andan ziyÀn 
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itmedi ve bir Ģeceredür ki híçbir faølda bí-åemere degüldür eger rÿzgÀr (21) óaúúını 

bilüp ehliyyetine ve istièdÀdına lÀyıú manãıba iriĢdürürse úamular (22) óaúú-ı 

müsteóaúúına iriĢdi ehle ve maóalledür dirler ve eger devlet yÀrı úalmasa ve rÿzgÀr 

(23) müsÀèid olmasa leõõet-i èilmle ãafÀ sürer ve faøl ü èilm vÀsıùasıyla úamu òalúuñ  

 

[117-a] 

 

(1) úatında muèazzez ve mükerrem olur ve manãıbından maórÿm olduàun rÿzgÀr ve 

ehl-i (2) rÿzgÀrdan görürler ne kendü taúãìrinden ve bir fÀyide budur ki bir kiĢi (3) 

bir kiĢi ile vaèd eylese mürüvvet budur ki vaèdesine vefÀ ide Ģöyle ki (4) Ebÿ 

èUbeydu‟llÀh muãÀóibleri ile eyledi el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu ve‟l-iĢrÿn (5) KitÀb-ı 

Tarihü‟l-vüzerÀda Ģöyle getürmiĢlerdür ki bir kiĢi var idi adı (6) Ebÿ èUbeydu‟llÀh 

Hübeyrì idi èÖmer bin Hübeyrì ferzendlerinden idi Meémÿn (7) òalìfe rÿzgÀrında 

Aómed bin Ebí ÒÀlid vezÀretinüñ èahdinde idi Ebÿ èUbeydu‟llÀh (8) vezíre 

mülÀzemet iderdi ki bir èamel aña tefvìø eyleye her gün ãabÀó (9) vezìrüñ úapusına 

gelürdi ve çıúınca ùururdı hemìn ki çıúardı òıdmet (10) ĢarÀyıùını yerine getürürdi ve 

böyle òalìfe dergÀhına gelürdi vezìr çıúınca (11) dergÀhda teveúúuf iderdi ve vezìr 

çıúduúda sarÀyına bile gelürdi ve menzìline (12) giderdi ve Aómed aña híç iltifÀt 

itmezdi bir gün Aómed bin Ebí ÒÀlidüñ gözi (13) Hübeyrìye ùÿĢ oldı nüvvÀbınuñ 

birisine eyitdi bunuñ ibrÀmından melÿl (14) oldum ben buña ne Ģuàl ü èamel virürem 

ve ne inèÀm iderem híç bu nevè ile (15) benden òayr görmez aña di ki min-baèd 

gelmeye ve rızúını istemege gide ol (16) nÀyib eydür ki Aómede eyitdüm bir kiĢi 

müddet-i medídedür ki dergÀha mülÀzemet eyler (17) nÿmíd gönderme mürüvvetden 

degüldür ve ben bu risÀleti edÀ itmekden Ģerm iderem (18) Aómed eyitdi çÀre 

degüldür elbetde Ģöyle ki buyurdum óarfen bi-óarfin dimek gerekdür (19) nÀyib 

eydür evümden üç biñ aúçe aldum ve úatına vardum ve eyitdüm ve vezìr (20) 

buyurur ki çoú zemÀndur tereddüd eyler ve híç bir muèaùùal iĢ yoúdur ki bu üc (21) 

biñ aúçe alsun ve rÿzgÀrını øaèyi eylemesün ve úanda dilerse gitsün (22) Hübeyrí çün 
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bu sözi iĢitdi eyitdi ben dilenci degülem ki beni óìle ile (23) dergÀhdan giderürsün 

óaúúÀ ki ben bunı úabÿl eylemezem resÿl eydür çün  

 

[117-b] 

  

(1) Hübeyrí bu sözi didi úaúdum ve eyitdüm bu aúçeyi ben kendü mÀlumdan virdüm 

(2) vezír saña elbetde gitsün didi eyitdi AllÀh mÀlına bereket virsün ùoprÀú (3) yimek 

yegdür bu aúçeyi úabÿl eylemekden ammÀ teveúúuèum budur nice ki anuñ didügi (4) 

baña didüñ benüm sözümi daòı bì-ziyÀde ü noúãÀn aña diyesün úabÿl eyledüm ki (5) 

ne dirse vezíre diyem eyitdi vezíre di ki ben dergÀhına mülÀzemet eyledüm (6) saña 

eylemezem belki saña mufavvaø olan manãıba mülÀzemet eyledüm ve eger ol manãıb 

(7) olmasaydı hergiz úapuña varmaz idüm ve yüzüñi daòı görmez idüm ve ben (8) 

bir kiĢiyüm ki óırfetüm pÀdĢÀhlaruñ dergÀhına mülÀzemet itmekdür ve ulu olan (9) 

iĢleri èaúlla ve fikrle kifÀyet itmekdür ve seni Óaúú TeèÀlÀ bu iĢlerüñ óuãÿluna (10) 

úapu eyledi ve buyurdı ki veétü‟l-büyÿte min ebvÀbihÀ eyle olsa elbetde (11) rızúumı 

ùaleb itmege saña mülÀzemet itmek gerek ve eger AllÀh TeèÀlÀ senüñ elinde baña 

(12) òayr iriĢmegi úısmet eylemiĢ olsa senüñ raàmuña elbetde ol òayr baña iriĢse 

(13) gerek egerçi kÀre daòı olsañ ve híç nevè ile ve cebr ile ve èunfle mÀniè olmazsan 

(14) ve eger beni defèile ve sürmekle maórÿm eyleyüp incidürsüñ ben daòı bu úadar 

(15) elümden gelür ki her gün seni didÀrumla incidem Ģimdiye degin günde bir kez 

gelürdüm (16) bundan böyle günde iki kez gelsem gerek Aómed bin ÒÀlid eydür çün 

resÿl (17) Hübeyrìnüñ peyàÀmını bu tertìb ile baña didi baña àaøab müstevlì oldı 

(18) ol àaøab ile Meémÿn úatına vardum Meémÿn buyurdı ki èamel-i Mıãruñ (19) 

taúlìdine bir kiĢinüñ adını di ki aña tefvìø eyleyem benüm bu kiĢinüñ óaúúındaki (20) 

adı Zübeyrì idi diledüm ki Zübeyrì diyeydüm úaúıduàumdan Hübeyrí didüm (21) 

òalífe çün Hübeyrínüñ adını iĢitdi daòı àaybídür ben anı bilürem (22) úadimü‟l-

eyyÀmda óuúÿú òıdmeti bize vardur didi diledüm ki òalìfenüñ göñlüni (23) 

döndürem her èayb ü laàv ki elümden gelürdi didüm fÀyide eylemedi ve eyitdi  
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[118-a] 

 

(1) bu iĢe andan özge kiĢi yaramaz ve ben iĢlerde anuñ kifÀyetini bilürem Ģuña (2) 

iriĢdi ki eyitdüm yÀ emìre‟l-müéminín àalaù eyledüm Zübeyrí disem gerek idi (3) 

Hübeyrì dimiĢem Meémÿn eyitdi ikisini bilürem egerçi àalaù eyledüñ ammÀ bu iĢe 

(4) Hübeyrí yegdür Zübeyríden ne úadar ki defèine cidd ü cehd eyledüm mümkin 

olmadı (5) Meémÿn çün mübÀlaàamı ve ıãrÀrumı gördi eyitdi bu bÀbda bu defaè 

muvÀôabat (6) ü mülÀzemet itmekde sebeb nedür çün gördüm olmaz ãÿret-i óÀli 

Ģöyle ki (7) vardı taúrìr eyledüm buyurdı ki Óaúú TeèÀlÀ anuñ rızúını senüñ elüñle 

cÀrì (8) eyledi egerçi kÀre ve dilemezdüñ tìz çıú ve vilÀyet-i Mıãrı aña tefvìø eyle (9) 

eyitdüm yÀ emíre‟l-müéminìn dervìĢ ve øaèìfü‟l-óÀldür Mıãra varmaàa (10) ùÀúati 

yoúdur òuãÿãan bu Muóammede ki aàvÀz ü alÀt çoú gerek eyitdi (11) bu daòı 

anlardandur ki AllÀh TeèÀlÀ bí-iòtiyÀr senüñ diline cÀrí eyledi egerçi (12) dilemezdüñ 

bu yüz biñ aúçe òazìneden virsünler ki yerÀàın göre ve bu laóôa (13) gide vezìr eydür 

òalìfe úatından ùaĢra çıúdum ve ne ki buyurdı ise yerine (14) getürdüm faãl bu 

óikÀyetde fÀyide budur ki taóúíú bilmek gerekdür ki (15) AllÀh virdügüni kimesne 

redd idemez virmedügüni kimesne viremez ve bu Àyet-i (16) keríme bu sözi 

muãaddıúdur ve in yemseske‟llÀhü bi êurrin fe lÀ kÀĢife lehü (17) illÀ hüve ve in 

yüridke bi òayrin fe-hüve èalÀ külli Ģeyéin úadìr el-bÀbu‟å- (18) åÀmin bir cemaèatüñ 

óÀlini óikÀyet eyler ki ölmege yaúìn oldılar andan ãoñra (19) AllÀhuñ luùfıyle óayÀt 

ve ölmek muóaúúaú olduàundan ãoñra necÀt buldılar (20) el-óikÀyetü‟l-ÿlÀ RÀvíler 

Ģöyle rivÀyet eylediler ki ĠbrÀhìm bin Mehdínüñ (21) müddet-i iòtifÀ ve gizlenmesi 

medìd oldı àÀyet melÀlet ve dil-tenglüginden olduàı (22) menzìlinden èavratlar 

úaftÀnını giyüp ve èatr ü èabìr istièmÀl idüp gice çıúdı (23) ve gitdi úoúusı pÀsbÀnlara 

iriĢdi ve ol pÀsbÀn èavrat olduàına Ģekk eyledi  
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[118-b] 

   

(1) çün söyledi bildi ki erdür ùutdı ĠbrÀhìm eyitdi al bu yüzügi ki úıymeti (2) otuz biñ 

dínÀrdur ve beni úo gideyüm pÀsbÀn úabÿl eylemedi ve ãÀóib-i (3) Ģurùa úatına iletdi 

ãÀóib-i Ģurta daòı Meémÿn úatına vardı ve bu óÀli (4) ièlÀm eyledi Meémÿn buyurdı 

ki ol heyéet ve ol ãÿretle ãaúla ben getür (5) didügümde ol ãÿretle getüresün çün 

ãabÀó oldı Meémÿn òalìfe serìr-i (6) òilÀfetde oturdı erkÀn-ı devleti ve ekÀbir-i Bení 

HÀĢimì óÀøır eyledi (7) ve ĠbrÀhìmi hem ol ãÿretle óÀøır eylediler çün ĠbrÀhìm girdi 

óalífeye (8) selÀm virdi ve eyitdi yÀ emíre‟l-müéminín bu cürm ü günÀh ki benden 

ãÀdır (9) oldı óükmüñ cÀnuma ve óÀlüme nÀfizdür ve úanumı dökmek saña óelÀldür 

ammÀ (10) ben niceyüm ki cümle günÀhkÀrlardan fÀyiú ve günÀhum uludur sen 

cümle èafv eyleyenlerden (11) fÀyik ve èafvuñ uludur beni bu günÀhla èuúÿbet 

idersen èadl itmiĢ olursun (12) ve eger èafv idersen faøl itmiĢlerden olasun Meémÿn 

çün bu sözi (13) iĢitdi riúúat itdi erkÀn-ı devlet ve aèyÀn-ı memlekete müteveccih 

oldı (14) ve eyitdi bunuñ bÀbında ne dirsün baèøı ehl-i meclis baĢını kesmek gerek 

didiler (15) ve baèøısı etini meúarÀøla helÀk olınca kesmek gerek baèøısı elini ayaàını 

kesmek (16) gerek ki èuúÿbet ile ola didiler fi‟l-cümle úamu helÀkine iĢÀret eylediler 

(17) egerçi keyfiyyetinde iòtilÀf eylediler Meémÿn Aómed bin Ebí ÒÀlide eyitdi (18) 

sen ne dirsün yÀ Aómed Aómed eyitdi eger bunı öldürürsen bu cins (19) günÀhla 

bunuñ gibi günÀhkarı öldürmüĢ senüñ mislüñ çoú bulursuñ (20) eger èafv iderseñ 

kendüye híç miåli bulmazsun zírÀ ki híç kimesne Ģöyle (21) Ģunuñ gibi günÀkÀrdan 

èafv itmeyüpdür eger bir faøl iòtiyÀr eylersen ki (22) ol fièilde Ģerìklerüñ çoú ola 

kimesnenüñ iètirÀøı yoú ve eger bir fièil (23) iòtiyÀr eylersen ki ol fièilde münferid 

olasın ve ol faøíleti muórez fermÀn senüñ   
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[119-a] 

  

(1) Meémÿn bir sÀèat fikr eyledi ve eyitdi yÀ Ahmed bu sözi bir daòı ièÀde eyle (2) 

Aómed geçen sözi bir daòı söyledi Meémÿn eyitdi faølde ve kemÀlde münferid (3) ve 

bí-miåil olmaàı iòtiyÀr eyledüm ve èafv u keremde Ģerìk olmaú istemezem ĠbrÀhìm 

(4) çün bu sözi iĢitdi muúannaèayı baĢından aldı ve bülend ÀvÀz ile eyitdi ki (5) 

va‟llÀhí benden emírü‟l-müéminín èafv eyledi Meémÿn eyitdi lÀ beése èaleyke (6) ve 

buyurdı ki Aómed bin ÒÀlid sarÀyına iletdiler ve bir aydan ãoñra óÀøır eyledi (7) ve 

eyitdi yÀ ĠbrÀhìm günÀhından èöõr dile ki iĢideyüm eyitdi yÀ emìre‟l-müéminín (8) 

günÀhum andan uludur ki èöõrüne aàız açub söz söyleyübileyüm ve emìrü‟l-

müéminìn (9) èafvı andan èaôimdür ki Ģükri muúabelesinde åenÀ úılayum Meémÿn 

çün bu sözi (10) iĢitdi eyitdi mecmÿè günÀhlaruñ èafv eyledüm bundan ãoñra ùÀèati 

bìĢe idüñ (11) ve töhmet yerinden iótirÀz úıl buyurdı ki ĠbrÀhìmi ıùlÀú eylediler ve 

mÀlını (12) ve øıyÀè u emlÀkini virdiler faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki (13) sözüñ 

laùífi ve èöõrün eyüsi göñülde eåer eyler ve fÀyidesi tíz ôÀhir olur (14) el-óikÀyetü‟å-

åÀniyetu Ehl-i Nuãaybìnden bir cemÀèat óikÀyet eylediler ki (15) ol Ģehrde iki 

úarındaĢ var idi ve çoú mÀl ü nièmet atalarından mìraå (16) aldılar idi ve muúÀsemet 

ber-mÿcibi Ģerè eylemiĢlerdi birisi iãrÀf ü tebõìre (17) meĢàÿl oldı ve sehl müddetde 

ol mÀl Àòìr oldı birisi kesb ü ticÀrete (18) dürüĢdi ve sehl müddetde ebnÀ-yı cinsinden 

keåret mÀlla mümtÀz oldı (19) bir vaút ol àanì úaãd-ı sefer eyledi ve èazìmet-i ticÀret 

úıldı ol faúìr (20) úardaĢı úatına geldi ve eyitdi baña àÀyet iótiyÀcdan bir maòdÿm 

gerek ki (21) òıdmet eyleyem ve saña seferde bir òıdmetkÀr gerek ki eyleye sen eger 

beni (22) òıdmetkÀrluàa úabÿl eylerseñ yÀdlara òıdmet eylemekden òalÀã bulam (23) 

ve sen yÀdlaruñ òıyÀnetinden úurtulasın ol àanì ãandı ki bu sözi ãıdúla dir 
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[119-b] 

  

(1) ve kendünüñ ve úarındaĢınuñ ãalÀóını ister sözüne icÀbet ve seferde refìú eyledi 

(2) ve mecmÿè mÀlını aña inandı ve bir deveciyi develeriyle kirÀya aldılar ve üçi (3) 

sefere müteveccih oldılar birúaç günden ãoñra bir ùaàa iriĢdiler ol (4) ùaàda bir büyük 

ãu vardı ol faúìr úarındaĢ eyitdi bunda úoñalum ki (5) ùavar rÀóat eylesün ve bu ãudan 

içsünler ve biz daòı ùaèÀm yiyelüm ve rÀóat (6) olalum àanì úarındaĢ daòı muvÀfaúat 

eyledi ve anda úondılar ve ãofra (7) açdılar ve ol faúìr úardaĢ deveci ile ùavarı ãuya 

iletdiler ve tÀcir (8) yimedi ve anlara müntaôir oldı bir sÀèat oldı úardaĢı yalñız geldi 

(9) ve ùavarı baàladı tÀcir ãordı ki mükÀrì úanı eyitdi ãu úırÀnuñda (10) bir laóôa rÀóat 

olayum didi yatdı andan ãoñra geldi ve birúaç ùaĢ aldı (11) ve tÀcir úarındaĢınuñ 

baĢına óavÀle eyledi ve eyitdi tìz elini arduña ùut ki (12) baàlayum tÀcir eyitdi saña 

ne oldı delü mi olduñ eyitdi bu sözi terk (13) eyle atamuñ mÀlı ile ticÀret idesün ve 

beni úul idüñesün ve benden selÀmet (14) olam mı ãanursun böyle didükden ãoñra 

úarındaĢınuñ baĢın ayaàın (15) mecrÿó eyledi ve düĢürdi elin ayaàın muókem 

baàladı ve gögsi üzerine (16) oturdı ve bıçaàını úınından çıúarmaú istedi der-óÀl ùuru 

geldi (17) ve ãol elini ki metìn bÀnd idi yuúaru ùutdı ve ãaà eliyle bıçaàı (18) 

úuvvetle úınından çıúardı ittifÀúÀ bıçaú úınından çıúdı ve boàÀzına uàradi (19) àÀyet 

úuvvetden ve bıçaú tìzlüginden boàazı ve ùamarları tamÀm kesildi (20) ve fi‟l-óÀl 

canuñ mÀlik-i düzaóa ıãmarladı ve tÀcir baàlu ve ãofra açıú (21) ve ùavar baàlu ol gün 

giceye degin Ģöyle úaldılar ve ol gice daòı ol (22) óÀlle oldılar ittifÀúan bir kÀrvÀn ol 

yoldan geçdi ùavar ol kÀrvÀnuñ (23) sesini aldı ve yuları pÀreleyüp kÀrvÀndan yaña 

gitdiler kÀrvÀn òalúı  

 

[120-a] 

 

(1) ùavarları ùutmaú istediler ùavarlar úaçdı tÀcir úatına geldi (2) ehl-i úÀfíle tÀcir 

úatına geldiler gördiler ki bir kiĢi elinde bıçaú ölmüĢ ve bir kiĢinüñ (3) eli ve ayaàı 
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baàlu ve ãofra açuú ol óÀlden taèaccüb eylediler tacirüñ elini ayaàını (4) çözdiler ve 

óÀli andan maèlÿm eylediler ve mukÀriyi ùaleb úıldılar ãu içinde (5) àarú olmuĢ 

buldılar tÀcir-i miskìni bìle aldılar ve maúãadına iriĢdürdiler (6) faãl bu óikÀyetde 

fÀyide burdur ki her kiĢinüñ yavuz endìĢesi (7) kendüye gelür ki Ģöyle ki èarap eydür 

men óafere biéren li eòíhi vaúaè fíhi (8) yaèní her kim ki úarındaĢına úuyu úazarsa 

kendü düĢer el-óikÀyetü‟å-åÀlisetu Muètemedlerden (9) bir kiĢi óikÀyet eyledi ki 

àurre-i èömr ve èunfuvÀn-ı ĢebÀbda Ģehr-i Remekeyi teferrüc (10) eylemek òÀùıruma 

òuùÿr eyledi bu èazmi cezm eyledüm ve terk-i vaùan úıldum (11) ve yalñuz yola 

girdüm çün Ģehre iriĢdüm giceden bir pÀre geçmiĢ idi ve òalú (12) istirÀóate meĢàÿl 

idi çün ehl-i Ģehrden kimesneyi bilmez idi ve menzìl-i (13) muèayyenüm yoàıdı Ģehr 

yanında goristÀn içinde bir künbede girdüm ol (14) èazímete ki bir sÀèat óavÀdiå-i 

eyyÀmdan òalÀã bulam ve uyúu vÀsıùasıyla (15) uyanıú kendümi maócÿb úılam ol 

yerüñ vaóĢetinden daòı uyumamıĢdum ki bir cÀnavaruñ (16) óareketini iósÀs 

eyledüm çoú teéemmül eyledüm bir óayvÀn gördüm cüååede itden (17) ulu úurd 

ãandum geldi ve künbedlere girerdi ve çıúardı ve her yaña baúardı (18) ve iótiyÀù-ı 

tÀmm ve tecessüs-i tamÀm iderdi Ģekke düĢdüm zìrÀ ki bu iótiyÀù (19) óayvÀndan 

ãÀdır olmaz Àòirü‟l-emr bir künbede girdi ve bir úabri úazmaàa (20) baĢladı bildüm 

ki nebbÀĢ imiĢ úılıcumı ve úaftÀnumı aldum ve ol künbede girdüm (21) çün beni 

gördi ùuru geldi diledi ki bir yumruú yüzüme ura úılıcla çaldum (22) elini düĢürdüm 

çün bu òumı yidi laènet saña ki beni öldürdüñ didi (23) ve úaçdı ve ben ardınca 

çıúdum yetmedüm vardı bir sarÀya girdi ve úapuyı baàladı  

 

[120-b] 

 

(1) ben ol sarÀyuñ úapusında niĢÀn eyledüm ve ol künbeddeki ol nebbÀĢı urdum (2) 

idi vardum ki ol kesdügüm eli bulam gördüm ki demirden bir el ki ol nebbÀĢ (3) gor 

úazmaàa düzmüĢ ol demiri aldum içinde bir el buldum èavrat eli daòı (4) metìnesi 

gitmemiĢ ve iki altun yüzük barmaàında be-àÀyet laùíf u nÀzik (5) çün èavrat eli 
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idügün bildüm ol óareketden piĢmÀn oldum ve ol gice (6) anda eglendüm ve ãubó 

vaútinde Ģehre girdüm ve ol sarÀy úapusına vardum (7) ol úapuda çoú cemÀèat 

gördüm birisinden ãordum ki bu kimüñ sarÀyıdur (8) ÚÀêı sarÀyıdur didiler bir laóôa 

oldı bir pìr kiĢi muóteĢem çıúdı (9) ve mescide girdi ve imÀmetluà eyledi çün fÀrià 

oldı arúasını miórÀba (10) virdi ve oturdı baèøı óÀøırlardan ãordum ki ÚÀêınuñ 

evinde èavratından (11) nesi vardur bir èavratı ve bir bÀkir úızı vardur didiler 

cemÀèat çıúınca (12) oturdum úatına geldüm ve eyitdüm Óaúú TeèÀlÀ ÚÀêınuñ 

èömrüne berekÀt virsün (13) ÚÀêı óaøretleri ile òalvet sözüm vardur eger icÀzet 

buyurursa èarø ideyüm (14) di ne dirsün didi ol eli öñünde úodum ve eyitdüm bu eli 

tanır mısın (15) eli bilmezem ammÀ yüzük úızımuñ yüzügine beñzer didi ve 

keyfiyyet-i óÀli benden (16) ãordı úıããayı bi-tamÀmiha Ģeró eyledüm ùuru geldi 

sarÀyına girdi ve beni (17) bìle aldı girdi ve ùaèÀm diledi çün òºÀn getürdiler buyurdı 

ki (18) keõa bÀnÿ gele ve bizümle yimek yiye òÀdim eyitdi nÀ-maórem óÀøırdur nice 

gelsün (19) ÚÀêı eyitdi elbetde gelmek gerek èavrat gelmedi ÚÀêı ùalÀúına and içdi ki 

(20) elbetde gelmek gerek nÀçÀr òÀtÿn aàlayu ùaĢra çıúdı ve úÀtımuzda oturdı (21) 

ÚÀêı buyurdı ki úız daòı gele òÀtÿn eyitdi èıyÀlüñ perdesin niye yırtarsun (22) ÚÀêı 

girü ùalÀúına and içdi ki elbetde úız daòı óÀøır olmaú gerek nÀçÀr (23) úız daòı óÀøır 

oldı ol kiĢi eydür úızı gördüm àÀyet óüsn ü leùÀfet  

 

[121-a] 

 

(1) ve cemÀl ü ôarÀfet ve nÀz ü melÀóetde ki hergiz anuñ gibi úız görmemiĢdüm ÚÀêı 

(2) buyurdı ki bizümle yimek yiye ãÀà elini çıúardı ve yidi ve ãol elini göstermedi (3) 

ÚÀêı eyitdi ãol elini daòı çıúar òÀtÿn eyitdi ãol elinde cerÀóat (4) vardur ÚÀêı ilóÀó 

eyledi elbetde çıúarmak gerek didi òÀtÿn eyitdi (5) ey fülÀn kendü perdeni ve èıyÀlüñ 

perdesini yırtma ve tañrıdan úorú ve and (6) içdi ki hergiz bu úızuñ óaúúında bir nÀ- 

ĢÀyeste fièil bilmezdüm ve iùùilÀèum yoàdı (7) dün gice yarım giceden ãoñra geldi ve 

beni uyandırdı ve eyitdi baña dermÀn eyle (8) ve illÀ helÀk oldum ne òÀdiåe vÀúiè 
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oldı didüm elümi kesdiler úanı ùurmaz (9) yaúìndür ki helÀk olam didi çün ol óÀli 

gördüm müteóayyir u medhÿĢ oldum (10) ve faêìóat ü rüsvÀyluúdan kimesneye 

nesne dimedüm ve tecellüd ü ãabr eyledüm (11) ve zeyt yaàını úaynatdum ve elini 

anuñla ùaàladum ve baàladum andan ãoñra bu òÀdiåenüñ (12) ve vuúÿèundan òaber 

ãordum ol imtinaè eyledi ilóÀódan ãoñra eyitdi ki birúaç (13) yıldur kefen ãoyuculuú 

ve nebbÀĢluú ãanèatumdur kenìzeke buyurdum ki bir keçi (14) derisini úılıyla baña 

óÀãıl eyledi ve demirden bir el-i destuvÀne ùoàancılar (15) destuvÀnesi gibi 

düzdürdüm ve günden kim öldügüñi ve ne yerde gömüldügüñi (16) maèlÿm 

eylerdüm ve òalú uyúuya meĢàÿl olduúda ol deriyi giyerdüm ve (17) destuvÀneyi 

elüme baàlardum ve cÀnver gibi elüm ayaàum üstüne yürürdüm (18) yolda beni yÀd 

adamdan bir kimesne görse cÀnver ãanurdı ol yeñi sengiye (19) varırdum ve 

úazardum ve kefeni alurdum ve úoynuma ãoúardum ve eve gelürdüm (20) Ģimdiki 

óÀlde üç yüze yaúın kefen cemè eylemiĢümdür ve bu degüldür ki bu kefenler (21) 

benüm òÀcetüm ola yÀ iótiyÀcumdan idem ammÀ bir hevesdür ki baĢuma düĢdi (22) 

ve bu fièilden leõõetüm vardur èÀdetümce dün gice goristÀna vardum ve bir seng (23) 

úazmaàa baĢladum bir Ģaòã gördüm ki baña úaãd eylemiĢ ùuru geldüm ve diledüm ki  

 

[121-b] 

 

(1) ol demir el ile yüzine bir ùabanca uram ki ol aña meĢàÿl ola ben úaçam (2) çün 

elümi úaldurdum ki uram ol benden tìz úılıçla elümi bıraúdı ve óÀlüm Ģuña (3) iriĢdi 

ki görürsün òÀtÿn eydür çün úız bu sözi baña söyledi (4) ben didüm maãlaóat oldur ki 

bu òaberi kimesne iĢitmeye ve faêìóat meĢhÿr (5) olmaya ve rüsvÀyluú münteĢir 

olmaya belki elüñde cerÀóat var diyevüz ve (6) kendüñi rencÿr eyleyesün ve babaña 

diyevüz ki eger elini kesmege icÀzet virmezsen (7) mecmÿè tenine ol cerÀóat sirÀyet 

eyler ve helÀk olur atañ daòı destÿr (8) vire ve òalú ortasında fÀĢ ola ki cerÀóat 

sebebiyle elini kesmiĢler (9) ve aduñ bed-nÀm olmaya bu tedbíri eyledük ve and içdi 

ki daòı ol iĢi iĢlemeye (10) ve úaãdum bu idi ki ol kenìzeki ãatam ve úızı kendümden 
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ayırmayum sen (11) kendüni ve úızını rüsvÀy eyledüñ ve ol kız çoú aàladı ve tevbe 

eyledi (12) ÚÀêı eyitdi úızum elüñi kesen bu kiĢidür andan ãoñra ÚÀêı ol kiĢiye (13) 

eyitdi aduñ nedür ve mevlidüñ ne yerdür ve meõhebüñ nedür ol kiĢi daòı adını (14) 

ve yerini ve dìnini didi andan ÚÀêı eyitdi bilgil ki biz ol òÀnedÀn-ı úadìmden (15) ve 

ehl-i mÀl ve nièmetden ve ehl-i ãalÀó ve devletdenüz bu sırrı fÀĢ eyleme ve èıyÀlümüz 

(16) saña èaúd ü nikÀóla virelüm ol kiĢi eydür eymÀn-ı muàallaôa yÀd eyledüm ki bu 

sırrı (17) mekĢÿf ve òÀdiåeyi maèrÿf eylemeyem andan ÚÀêı ùaĢra çıúdı ve cemÀèat 

(18) óuøÿrunda úızını èaúd ü nikÀó eyledi ve sarÀyı içinde bir óücre òÀlí eylediler 

(19) ve úızını baña teslìm úıldılar gün günden ol úızuñ èaĢúı bende ziyÀde olurdı (20) 

müddet-i medìde èayĢ u ĢÀdmÀnluàıla geçdi ammÀ dÀyimÀ úızuñ gönli benden (21) 

ol cerÀóat sebebiyle müteneffir idi ve ben dÀyimÀ luùfıla ve iètiõÀrla cerÀóate (22) 

merhem iderdüm baĢed ki ol nefret zÀyil ola bir gice gögsimüñ üzerinde (23) bir aàır 

nesne iósÀs eyledüm gözüm açdum gördüm ki úız gögsimüñ üzerine  

 

[122-a] 

 

(1) oturmuĢ ve iki elümi dizi altına almıĢ Ģöyle ki óarekete mecÀl yoú ve àaøab (2) 

müstevlì olmuĢ ve bir abdÀr bıçaú eline almıĢ ve ol giñ gözlü arslÀn (3) göñlü ve 

yırtıcı úurt gibi úoyun baĢı gibi baĢumı kesmege úaãd eylemiĢ çün (4) úuvvet-i 

muúÀvemet ü müdÀfaèat görmedüm ol mÀhe èacz ü luùfıla taøarruè eyledüm (5) ve 

eyitdüm ol sözümi iĢit andan murÀduñ ne ise eyle di didi eyitdüm (6) benden ne 

óÀdiåe oldı ki úanumı dökmege úaãd eyledüñ eyitdi gümÀnuñ böyle midür ki (7) 

elümi kesesün ve beni senüñ gibi kiĢiye vireler ne gerekse idesün ve ben bu 

günÀhdan geçem (8) óÀĢÀ ve kellÀ bu hergiz olmaya ben eyitdüm bir èuøvumı 

kesmege rÀøí ol ve úıãÀãdan (9) teèaddì eyleme eyitdi ben senüñ gibi aómaú degülüm 

ki yılanuñ úuyrugına baãam ve baĢını (10) kesmeden úoyam Ģimdiki benden nefret 

ùutduñ n‟içün iĢini tamam eylemeyem ve senüñ (11) ãoóbetinden òalÀã bulmayam 

eyitdüm maúãÿdun benden òalÀã bulmaú ise saña (12) ùalÀú vireyüm ve bu laóôa 
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Ģehrden gideyüm ve àalÀô ü ĢidÀd and içeyüm ki (13) bu sırrı híç kimesneye 

dimiyeyüm bu söze rÀøí oldı ve baña and virdi (14) ve üstümden ùuru geldi ve 

benümle mülÀèaba ü mülÀùafe eyledi ve eyitdi seni (15) tecrübe iderdüm ve 

oynardum ve laùìfe iderdüm ben eyitdüm benden ırÀà ol ki (16) baña óarÀm olduñ ve 

ortamuzda vuãlat mümkin degüldür eyitdi Ģimdi saña (17) iètimÀd eyledüm va‟llÀhí 

ki eger bu vilÀyetden gitmeyecek olursan benden canuñ (18) úurtulmaya böyle 

didüginden ãoñra vardı bir ãurra getürdi ki içinde (19) yüz dìnÀr varıdı bunı nafaúa 

idüñ ve tìz baña ùalÀúnÀme yaz ve Ģehrden (20) çıú git didi ben der-óÀl bir òaùù 

yazdum ve eline virdüm ve ayaú yola úodum (21) ve baĢumı aldum gitdüm faãl bu 

óikÀyetde bir fÀyide budur ki úızlarla mübtelÀ olan (22) ve defnü‟l-benÀti mine‟l-

mekremÀti eyülüginden maórÿm úalan ve bu óÀlin ãuèÿbetinden (23) müsteóaúú-ı 

raómet ve Ģefúat olan ki Ebÿ‟l-benÀt meróÿm gerekdür ki híç bir vaútde   

 

[122-b] 

 

(1) ve óÀlde anlaruñ óÀlinden àÀfil olmaya ve óarekÀtlarından ve sekenÀtlarından ve 

òavÀbinden (2) ve bidÀrluàından òaberdÀr ola zìrÀ ki èaúl eksiklügi ve oàlÀnluú ve 

nÀ-cins (3) ãoóbeti ki bir yerde cemè ola elbetde netice nÀm u neng perdesi 

yırtılmaúdur ve teĢnìè (4) ü serzeniĢ sözler iĢitmekdür Ģöyle ki ÚÀêı Remekìye vÀúiè 

oldı ferzendinüñ (5) óÀlinden teàÀfül itdügi sebebinden ikinci fÀyide budur ki 

düĢmeninden dostluú (6) ùamaè itmek ve düĢmenlerüñ ùatlu sözine ve óasÿdlaruñ 

murÀèÀtına inanmaú úaêiye-i (7) èaúldan ve ùaríú-i òıredden òÀricdür zìrÀ ki her kim 

bir kiĢiden úahr u meõellet (8) görse elbetde fırãat isteyüp intiúÀm ide el-mükÀfÀtü 

fí‟t-ùabíèati  (9) vÀcibun el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu ekÀbir-i Benì Uúaylden bir kiĢi 

óikÀyet eyler ki (10) Benì Uúaylden bir kiĢi gördüm ki arúasında çoú cerÀóati var idi 

(11) óacÀmat cerÀóati gibi illÀ óacÀmat mevøièinde degüldi ve óacÀmat cerÀhatinden 

(12) büyükdi ve úamu arúasında idi ve ol cerÀóatüñ sebebini ãordum eyitdi (13) 

eyyÀm-ı ĢebÀbdaki yigitlük tÀzelügi sìrÀb ü reng èÀrıø-ı pür àurÀb gibi idi (14) 
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èammum úızına èÀĢıú oldum giceler èaĢúında ãÀóib-ı devler baòtı gibi bìdÀr (15) ve 

gündüzler Ģavúında miónet-zedeler göñli gibi bí-úarÀr idüm èammumden nikÀó (16) 

iltimÀs eyledüm öñdin olan merÀsim òıdmetini yerine getürdüm iltimÀsuma (17) 

icÀbet eyledi bu Ģarùla ki ġebeke virem ve ġebeke Benì KilÀb úabìlesinden (18) bir 

kiĢinüñ atı idi ve hünerle maèrÿf ve meĢhÿr idi Ģöyle ki müsÀbaúat (19) meydÀnında 

ol èaãruñ atlarından sÀbıú idi ve ġebeke aà dimek olur (20) ve bu ata ġebeke anuñ 

içün dimiĢler ki híçbir cÀnver öñünden òalÀã bulamaz imiĢ (21) ve eyitdi ki bu ãaydı 

ol atdan özge nesne ile ĢikÀr idemezsün ve bu úuĢı (22) ol ġebekeden ayru nesne ile 

ele getüremezsün çün göñlimüñ úuĢı èaĢú-ı (23) dÀminde esìr idi úuĢ gibi ġebeke 

cÀnibine pervÀz eyledüm ve ol úabíleye  

 

[123-a] 

 

(1) müteveccih oldum ve at issinüñ üni ve atın ùurÀàını maèlÿm eyledüm çün gice (2) 

oldı ol kiĢinüñ òaymesine geldüm bir taòt urulmuĢdı (3) taòtuñ altında deve yüni var 

idi hezÀr óìle ile òaymenüñ ardından (4) taòtuñ altına girdüm ve ol yüñüñ içine 

girdüm yatdum çün gice oldı (5) ev ıssı èarab eve geldi èavratı önüne ùaèÀm úodı 

yimege meĢàÿl oldılar (6) òayme içi be-àÀyet úarañu idi ben be-àÀyet ac idüm ùaèÀm 

yimekde muvÀfaúat eyledüm (7) èarab óareketümden bildi çıúdı elümi ùutdı ben daòı 

fi‟l-óÀl èavratuñ elini ùutdum (8) èavrat gümÀn eyledi ki elini eridür eyitdi n‟içün 

elümi ùutarsun er ãandı ki (9) èavratuñ elini ùutmuĢdur elümi ãalıverdi ben daòı 

èavratuñ elini ãalıvirdüm (10) ve yimege meĢàÿl olduú nÀ-gÀh elüm èavrat eline 

ùoúındı gümÀne düĢdi elümi (11) ùutdı tìz ben daòı èarabuñ elini ùutdum èarab ãandı 

ki èavratdur n‟içün elümi (12) ùutarsun didi èavrat elümi úodı ben daòı èarabuñ elini 

úodum çün yimekden (13) fÀrià oldılar atuñ ayaàına muòkem demir urdılar ve kilìdi 

èavrat baĢı altına (14) aldı ve döĢege girdiler ve ben uyanıú oturup gözedürdüm 

uyudılar (15) bir sÀèatden ãoñra bu kiĢinüñ bir úara úulı var idi geldi uvacuú 

taĢcaàuzlar (16) ol èavratuñ yüzine bıraúdı èavrat uyandı ùuru geldi ve òaymeden 
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çıúdı (17) ve ol úara úul úatına vardı ben çün fırãat buldum kilìdi yaãduàı (18) 

altından aldum ve yunduñ ayaàından bendi getürdüm ve arúasına bindüm ve yola 

(19) düĢdüm ve èavrat ve úul óareketümden bildiler ammÀ ol óÀlüñ leõõetinden (20) 

ÀvÀz itmege pervÀları olmadı çün fÀrià oldılar èavrat òaymeye girdi (21) ve feryÀd 

eyledi ùuyup arduma düĢünce ben uzaàmıĢum ve cehd-i tamÀm ile (22) sürerdüm çün 

gündüz oldı ol atlulardan bir kiĢiden özge kimesne (23) görmedüm ki baña iriĢmedi 

Ģöyle ki süñüsinüñ ucı arúamı çizerdi Ģol úadar ki  

 

[123-b] 

 

(1) eåeri görinürdi ne benüm atum ilerü giderdi ki süñüsinüñ ucı baña iriĢmeyeydi (2) 

ve ne anuñ atı bir adım ilerü gelürdi ki beni süñü ucıyla helÀk ideydi (3) Ģuña degin 

ki bir büyük ãuya iriĢdük ben ata óayúırdum yıldırım gibi ãıçradı (4) ve arúı geçdi ol 

kiĢi daòı diledi ki ardumca atını ãıçradaydı baĢaramadı (5) çün gördüm ki baña 

iriĢmekden èaciz ve nÿmìd oldı atdan indüm ta bir laóôa (6) ol at diñlene ol kiĢi daòı 

ãunuñ ol yÀnında atdan indi ve baña eyitdi (7) bilgil ki ol at benimdür ve ben 

bindügüm anuñ úulunıdur ol at çün eline girdi (8) ãÀúın ki aldanup elden 

çıúarmayasun ki kıymeti on biñ dìnÀrdur ve hergiz (9) anuñla bir cÀnvere úaãd 

itmedüm illÀ ki iriĢdüm ve híç kimesne baña iriĢmedi (10) ve adını ġebeke anuñçün 

úodum ki híçbir ãayd andan òalÀã olmadı ben eyitdüm (11) çün baña naãìóat eyledüñ 

vÀcib oldur ki ben daòı saña naãìóat idem (12) ve gice bìle yimek yidügüm ve èavratı 

ol úula temkìn virdügi ve ben fırãat (13) bulup èavratuñ baĢı altından kilìdi alduàum 

mecmÿèısını Ģeró eyledüm (14) eyitdi Óaúú TeèÀlÀ saña cezÀ virsün Ģÿm kiĢi imiĢsün 

óarb aletümi alduñ (15) ve úulum öldürtdüñ ve èammum úızı muùallaú oldı böyle 

didi ve döndi gitdi (16) faãl bu óikÀyetde fÀyide burdur ki bilmek gerekdür ki 

menbaè-ı Ģerr ve mÀye-i (17) fitne úamu iĢlerde èavratlardur híçbir vaútde óüsn-i 

ôÀhirlerine aldanmamaú gerekdür (18) ve òabå-i bÀùınlarından eymen olmamaú gerek 

ve yaúín bilmek gerek ki her fitne ki cihÀnda (19) óÀdiå olur teéemmül olunsa 
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ekåerinüñ sebebi èavratdur Ģöyle ki ol Ukaylınuñ (20) eger ol èavrata èÀĢıú olmasaydı 

at uàurluàına iúdÀm itmezdi ve eger at (21) issi èavratına iètimÀd etmeseydi ve kilìd 

aña ıãmarlamasaydı at elinden gitmezdi (22) el-óikÀyetü‟l-òÀmisetu rivÀyet olınur ki 

Faøl bin YaóyÀ bin ÒÀlid el-Bermekí (23) mÀèa-hÀõÀ ki mürüvvet ve saòÀvetde 

aúrÀnından mümtÀz olmuĢdı ve beõl ü èaùÀda  

 

[124-a] 

 

(1) nihÀyete iriĢmiĢdi ve kerem ve civÀnmerdluúda bì-miåil idi ammÀ be-àÀyet 

mütekebbir idi (2) ve híç kimesneye iltifÀt itmezdi bir gün aña eyitdiler óayf ki 

saòÀvetinüñ (3) óÀlaveti kibr sebebiyle merÀrete mübeddel olur eyitdi èAmmÀre bin 

Óamza òuluúlarıyla (4) taòalluú eyledüm ve ùabìèatuma anuñ òuluúlarını èÀdet 

idindüm Ģuña degin ki anuñ òuluúlarıyla (5) ùabìèat oldı ve ne úadar ki kendümden 

bu ùabìèatı gidermek istedüm gideremezdüm (6) ve bu nesnede aña iútidÀ 

eyledügümüñ sebebi bu idi ki babam YaóyÀ bin ÒÀlidüñ (7) saòÀvet meydÀnınuñ 

FÀrisí idi FÀris iklimini emírü‟l-müéminín Mehdíden (8) on kez biñ biñ dínÀra 

øamÀne almıĢdı ve on kez biñ biñ aúçe bÀúì úalmıĢdı (9) ve anı daòı edÀ eylemege 

vücÿh var idi ammÀ müteferriúdi ve aãóÀb-ı àaraø (10) emìrü‟l-müéminìnnüñ òÀùırını 

atama müteàayyir eylemiĢler idi buyurdı ki ol vechi (11) gün àurÿb itmeden bir aúçe 

eksiksiz elbetde atamdan alalar ve atam òazìnesinde (12) ol mÀluñ èöĢri naúd degüldi 

atam eyitdi eger bu mÀluñ óuãÿlı úarø (13) veçhiyle ki sebeb-i óayÀtumdur olursa 

èAmmÀre bin Óamzadan özge kiĢiden (14) olmaz ve illÀ bì-Ģekk helÀk oluram beni 

òarÀb óÀlinüñ imÀretiçün èAmmÀre (15) úatına viribdi çün èAmmÀre úatına girdüm 

gördüm ki gündüz döĢekde (16) yoràan altında yatmıĢ selÀm virdüm híç óareket 

itmedi ve cevÀb-ı selÀm (17) virmedi ve baĢı ile otur deyü iĢÀret eyledi ırÀúda 

oturdum (18) híç yüzüme iltifÀt eylemedi ve ben be-àÀyet dil-Ģikeste ve melÿl ve 

nÿmìõ (19) oldum ve eyitdüm ne òayr ola bir kiĢiden ki mülÀúÀtı bu nevè ile ola bir 

kimesne ki (20) cevÀb-ı selÀma buòl ider bu úadar mÀlumı virir yÀ bir naôarla 
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muêÀyaúa ider (21) andan insÀniyyet mi teveúúuè olınur mütefekkir u mütereddid u 

müteóayyir oldum ve eyitdüm (22) èarø-ı óÀcet ideyüm mi yÀ ùurayum mı gideyüm 

mi bu taóayyür ve fikrüñ eånÀsında (23) buyurdı ki eger óÀcete geldüñse èarø eyle 

ben ãÿret-i óÀli Ģöyle ki var idi  

 

[124-b] 

 

(1) èarø eyledüm cevÀbda AllÀh rÀst getüre didi ancaú ve daòı baña iltifÀt (2) 

eylemedi ben Ģekk eyledüm beni nÿmìõ eyledi ve iltimÀsa icÀbet eylemedi ùuru (3) 

geldüm ve müteóayyir u mütereddid yola düĢdüm ne babama varup ãÿret-i óÀli (4) 

taúrír idüp óayÀtdan nÿmíõ eyleyübilürem ve ne keyfiyyet-i vÀúıèayı gizleyü (5) 

bilürem èÀúibet eve müteveccih oldum ki ãÿret-i óÀli diyem ve gice olmadan (6) bir 

tedbìr daòı ide çün sarÀy úapusına vardum yüklü develer gördüm (7) ãordum ki bu ne 

develerdür eyitdiler ki on kez biñ biñ aúçedür èAmmÀre bin (8) Óamza viribdi babam 

úatına girdüm ve beĢÀret virdüm ve èaãr olmadin (9) tamÀm mÀlı emìrü‟l-müéminín 

Mehdìnüñ òazìnesine ıãmarladum emìrü‟l-müéminín (10) çün ãÿret-i óÀli maèlÿm 

eyledi atamı úatı ùutduàundan ve èAmmÀrenüñ (11) kereminden ve atam Ģikeste-òÀùır 

olduàundan taèaccüb eyledi ve atama inèÀm ü (12) iósÀn úıldı iki aydan ãoñra FÀris 

vilÀyetinden mÀl getürdiler atam (13) buyurdı ki èAmmÀre úatına varam ve èöõr 

dileyem ve úarøını edÀ úılam ol mÀlı develere (14) yükletdiler aldum èAmmÀre 

úatına vardum çün destÿr oldı úatına (15) girdüm bi-èaynihi ol gördügüm heyéetle 

gördüm ve benümle bi-èaynihi ol muèÀmeleyi (16) eyledi híç ziyÀde ve noúãÀn 

eylemedi duèÀ úıldum ve ol luùf u keremüñ (17) Ģükrüni eyledüm ve ol mÀluñ 

óuãÿlundan ièlÀm úıldum ve úabÿlüne iltimÀs eyledüm (18) eyitdi ben atañuñ 

òazìnedÀrı mıyum ki ne vaút ki mÀl diliyesün alasun ve ne vaút ki (19) diliyesün 

getüresün yÀóÿd ãarrÀfuñuz mıyum ki size úarø virem girü alam (20) eyitdüm 

maèÀõallÀh ammÀ atamuñ üzerine çoú óuúÿúuñuz vardur ki varùa-ı (21) helÀkdan 

òalÀã eyledüñüz ol óuúÿúuñ miålini mükÀfat itmeden egerçi (22) èÀcizdür lakin 
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naúduñ miålini òazìneye ıãmarladı ve çün èöõr diledi (23) ve Ģükr ü åenÀ úıldı eyitdi 

eger atañ ol mÀlı girü virüpdiyse ben saña baàıĢladum   

 

[125-a] 

 

(1) ùur git ki mecmÿèısı getürdügüñ seniñdür ùuru geldüm ve bir mÀlla gitdüm ki (2) 

híç kimesne ol mÀlı bir kiĢiye baàıĢlamaàı niĢÀn virmedi çün babam úatına (3) 

vardum babam eyitdi oàul bu úadar mÀlı saña virmege óalìfeden òavf (4) iderem 

ammÀ iki yüz biñ aúçe senüñ olsun iki yüz biñ aúçeyi aldum (5) ve bÀúísini atama 

teslìm eyledüm ve nièmet ü mÀlımuñ aslı ol mÀldur ve ben èAmmÀreden (6) tekebbür 

ü saòÀveti ögrendüm ve Ģimdiki óÀlde ikisi baña ùabìèat oldı terk (7) eylemezem faãl 

bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki bir temellüú ki kerem anuñla yÀr (8) olmaya ve 

tevÀøuè ki saòÀ muúÀrin olmaya ehl-i maènÀ úatında ol temellüú (9) àurÿr ve óaúÀret 

ve ol tevÀøuè óisset ve dÀnÀéetdür ve èuluvv-i himmet ve rıfèat (10) ü úadr andadur 

ki meõellet-i nefse rÀøí olmaya ve nefÀyis bezlinde müsÀmaóat (11) úıla ve èizzeti 

bezl-i èurÿêda bile ve kemÀl-i cÀh ve cemÀl-i mÀl ü menÀl baàıĢlamasında bile (12) 

zírÀ tekebbürlük saòÀvetle buòulla tevÀøuèdan yegdür ve bir keremüñ óullíyesi 

cevÀhir (13) tevÀøuèula muraããaè olsa nur èalÀ nur ola el-óikÀyetü‟s-sÀdisetu Aómed 

bin (14) Ebí DÀvud ki emírü‟l-müéminìn Muètaãım Bi‟llÀhuñ rÿzgÀrında ÚÀêı‟l-

úuêÀt (15) idi ve èuluvv-i úadr ve rıfèatla Muètaãımuñ cümle-i muúarreb ve 

òavÀãlarından idi (16) ve umÿr-i memleketde Muètaãım anuñla meĢveret iderdi ve 

sözinden tecÀvüz itmezdi (17) Ģöyle óikÀyet eyledi ki bir gün Muètaãım Bi‟llÀhuñ 

úatına vardum baña eyitdi (18) yÀ EbÀ èAbdi‟llÀh bugün Ebÿ‟l-óasan Efsìn oturmadı 

tÀ óükmüni ÚÀsım bin èÍsÀnuñ (19) cÀnına ve mÀlına nÀfiz eylemeyince ve Ebÿ‟l-

óasan Efsín mülÿk-i èacem òÀnedÀnından (20) idi ve èümerÀ-i deyÀlümden idi ve 

úuvvet ü Ģevket ve èillet ü altı tamÀm varıdı (21) ve Muètaãım úatında derece-i èÀlíye 

ve merteb-i refè ve devletde úuùb-ı mudÀrun èaleyh (22) ve rükn-i müĢÀrun ileyh idi 
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ve ÚÀsım bin èAlì ki künyeti Ebÿ Delef idi èarabuñ (23) bahÀdırlarından idi ve Benì 

èAcal úabílesinden idi ve Ebÿ‟l-óasan ile Ebÿ Delef  

 

[125-b] 

 

(1) ortasında èadÀvet-i úadìmi varıdı ve müddet-i medíde Ebÿ‟l-óasan fırãat (2) 

isterdi ve Aómed bin DÀvuduñ Ebÿ Delefle ittióÀd-ı tÀmmı var idi ve anuñ (3) 

óaúúında èinÀyeti kÀmil idi çün Muètaãımdan bu sözi (4) iĢitdüm cihÀn gözüme tÀrìk 

oldı ve faraù-i óüzünden ve àÀyet cezaèdan (5) yÀúìn oldı ki helÀk olam ve Muètaãım 

úatından çıúdum ve Ebÿ‟l-óasan sarÀyına (6) müteveccih oldum ben varınca mebÀõÀ 

Ebÿ Delefe bir ziyÀn iriĢdür deyü sürèat-i (7) tamÀmla yürüdüm çün úapusına 

iriĢdüm eyitdüm eger Ģöyle ki edeb-i mülÿk ve (8) ümerÀdur destÿr dilersem ĢÀyed ki 

baña destÿr olup girince Ebÿ Delefden (9) maúãÿdunı óÀãıl eyleye ve tedÀrük 

idemeyem bí-destÿr sarÀya girdüm ve nüvvÀba (10)  ve óüccÀba Ģöyle iùhÀr eyledüm 

ki òalífeden risÀlete gelürem atdan inecek (11) yere iriĢdüm tìz perdedÀrlar perde 

getürdiler Ebÿ Delefi gördüm aàır bend (12) ayaàına úomuĢlar ve üzerine naùÀè 

bıraúmıĢlar ve Ebÿ‟l-óasan meclisinde tekebbürlükle (13) oturmuĢ ve tevbìò dilini 

açmıĢ ve söger ve aàzına geleni dir çün beni gördi (14) epsem oldı selÀm virdüm ve 

oturdum ve eyitdüm emírü‟l-müéminìn úatında (15) èizzetümi ve óürmetümi ve 

iòtiãÀã u úurbumı bilürsün ve baña iósÀnı ve terbiyeti (16) ÀĢikÀredür ve benüm emìr 

óaøretiyle meveddet ü muóabbetüm ôÀhirdür ve emìr òıdmetine (17) geldügüm 

emírüñ himmetine ve benüm mertebeme münÀãib bir ulu dilek ve bu yek (18) òÀdiåe 

içündür eyitdi her ne ki söyledüñ óaúdur ve her murÀd u óÀcetüñ (19) ki vardur 

maúbÿldur ve mebõÿldur bu kiĢinüñ ki èafvından özge ben eyitdüm (20) maúãÿdum 

bu sözden oldur eger ulu günÀh olmasa óÀcet-i ĢefÀèat olmazdı (21) belki emìrüñ 

èafv-i cemíli ve kerem-i èamími kifÀyet iderdi ammÀ çün günÀhuñ ululuàını (22) ve 

emìrüñ àaøabını ve intiúÀma èazmini bildüm bu ĢefÀèate muótÀc oldum zìrÀ ki (23) 

ulu kiĢiden ulu günÀhı dilemek gerek eyitdi yÀ EbÀ èAbdi‟llÀh bu bir kiĢidür ki  
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[126-a] 

 

(1) cÀnuma ve mÀluma úaãd eyleyüpdür elbetde bu dilegüñ úabÿl olmaz ve bunuñ 

èivaøına (2) esbÀb ü øıyÀèdan ve eger òud tamÀm memleketi ùaleb iderseñ dirìà degül 

eyitdüm (3) AllÀh TeèÀlÀ mülküñe ve mÀluña berekÀt virsün ben bunuñ içün 

gelmemiĢem ben bir nesne içün (4) gelmiĢem ki õikr-i òayrı bÀúì úala ve baúiyye-i 

èömrüm ĢÀkir olam eyitdi bu bir óÀcetdür ki (5) hergiz úabÿl olmaz eyitdüm ÚÀsım 

bin èÍsÀ èarabuñ eĢrÀfındandur ve ehl-i (6) ÓicÀzuñ ekÀbirindendür anuñ óaúúında 

èafv ü óilmi erzÀní eyle ki åemeresin (7) dünyÀda ve aòíretde bulasın ve bilürsün ki 

mülÿk-ü èacem dÀyimÀ mülÿk-ü èarab (8) óaúúında ifêÀl ü ikram ve iósÀn ü inèÀm 

iderler ve bu gün sen mülÿk-ü (9) èacemüñ yÀdigÀrısun ve ÚÀsım bin èÍsÀ èarabuñ 

ekÀbirindendür eger èafv itsen (10) àÀyet mevøièinde ola bu nevè çoú söz söyledüm 

ve ne úadar ki söyledüm (11) àaøabı ziyÀde olurdı ve imtinÀèa ıãrÀr iderdi kendüme 

eyitdüm (12) ÚÀsımı bunuñ gibi varùada ve bunuñ gibi düĢmenüñ elinde úoyup 

gitmek mürevvet (13) degül õelìllügi úabÿl eyledüm ve úarĢusında maúÀm-ı 

òıdmetde ùurdum (14) ve taøarruè u õelìllükle ne úadar ki ol günÀhuñ èafvını diledüm 

òıĢmı ziyÀde (15) oldı eyitdüm elini öpeyüm ĢÀyed ki göñli yumuĢana baĢını ve elini 

öpdüm ve (16) taøarruè u zÀrì eyledüm fÀyide itmedi müteóayyir u Ģikeste-òÀùır 

oldum ve yerüme (17) vardum ve oturdum ve eyitdüm yÀ EbÀ‟l-óasan òıdmetüñe 

geldüm ve taøarruè u zÀrí eyledüm (18) ile senden dilek eyledüm ve maúÀm-ı 

òıdmetde ve teõellülde ùurdum ve baĢuñı (19) ve elüñi öpdüm kerem ile ĢefÀèatümi 

úabÿl eyle ve beni maórÿm eyleme ve úatından (20) beni ĢÀkir gönder eyitdi lÀ 

va‟llÀhì maúãÿduñ óÀãıl olmaz çün nÿmìd (21) oldum eyitdüm emìrü‟l-müéminínden 

resÿlüm kim hic bir ziyÀn ÚÀsıma iriĢdirmeyesün (22) eger bir ziyÀn tenine yÀ cÀnına 

iriĢdürecek olursan elbetde óükm-i Ģerièle (23) seni úıãÀã iderem eyitdi emírü‟l-

müéminín benüm óükmümi bunuñ üzerine nÀfiõ eyleyüpdür   
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[126-b] 

 

(1) sen didigüñ anuñ buyruàı degül eyitdüm belì anuñ buyruàıdur eger emìrü‟l-

müéminíne (2) muùíèsüñ buyruàuñ ùut ve illÀ muùíè degülüm di didüm ve ùuru geldüm 

(3) ve sürèatle Muètaãım úatına ãÿret-i óÀli ol varmadin dimege vardum sarÀy (4) 

úapusına vardum gördüm gün ıssı idi ve dergÀh òalvet idi emìrü‟l-müéminín (5) 

istirÀóate meĢàÿl idi içerü girdüm perde úapusına geldüm ve eyitdüm ol (6) 

gelmeden emírü‟l-müéminìn òıdmetine iriĢürsem ãÿret-i óÀli naúìr ü úıùmír (7) 

óaøretine èarø eyleyem ve eger ben girmedin gelürse bíle gireyüm bu fikrde idüm ki 

(8) bir òÀdim çıúdı ve girmege destÿr virdi girdüm ve eyitdüm yÀ emìre‟l-müéminín 

(9) èizzetüm ve óürmetüm yoú mıdur ve emìrü‟l-müéminín benüm óaúúumda 

Ģefúatinüñ ve èinÀyetinüñ (10) eåeri ôÀhir degil midür bu nevè sözler çoú söyledüm 

emírü‟l-müéminìn eyitdi (11) otur ve sözüñi söyle oturdum ve eyitdüm ÚÀsım 

óaúúında (12) söyledügi söz delíl idi ki emírü‟l-müéminìnüñ ÚÀsımdan yaña meyli 

vardur (13) ben daòı anı añlayup ùurdum Ebÿ‟l-óasan úatına vardum ve ne ki 

ortamuzda (14) geçdi mecmÿèısını naúl eyledüm ve nÿmìõ olduàumı didüm ve 

diledüm ki risÀlet (15) òaberin diyem Muètaãım sözümi kesdi ve eåer-i àayø u àaøab 

yüzinde ôÀhir (16) oldı ve eyitdi memleketüñ ÚÀêı‟l-úuêÀti bir èacemì úatına vara ve 

bunca õelillükle (17) bir nesne dileye dilegi úabÿl olmaya tañrı beni helÀk eylesün 

eger anı helÀk (18) eylemezsem henÿz söz tamÀm olmamıĢdı ki Efsìn girdi Muètaãım 

çün anı gördi (19) luùfıla telaúúì eyledi ve eyitdi bu ıssıda zaómet çeküp geldüñ 

meger ki úayduñ vardur (20) belí didi emírü‟l-müéminìn bilür ki ÚÀsım bin èÍsÀ 

benüm óaúúumda neler eyleyüpdür (21) emírü‟l-müéminín óÀlümi ana nÀfiõ 

eyleyüpdür ve iltimÀsı erzÀnì úılupdur bu kiĢi gelmiĢ (22) eydür ki emìrü‟l-müéminín 

buyurur ki ÚÀsıma taèarruø itmeyesün ve illÀ bir ziyÀn idersüñ (23) seni úıãÀã 

eylerem Muètaãım úaúıdı ve eyitdi rÀst eydür ben buyurdum ki   
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[127-a] 

  

(1) taèarruø itmeyesün çün bu sözi iĢitdi òıĢmnÀk ùuru geldi ve (2) kömerine gitdi 

diledüm ki ardınca varam ve èöõr dileyem Muètaãım otur gitme didi (3) oturdum ve 

eyitdüm yÀ emíre‟l-müéminín mÀcerÀnuñ baúíyyesi vardur emírü‟l-müéminín (4) 

sözi kesdi söyledüm eyitdi risÀlet sözini söyleseñ gerek idi (5) belí didüm eyitdi ol 

baña maèlÿm oldı eyü eyledüñ ve bu gice ÚÀsım selametluàıla (6) úatına vara ve bu 

sözi kimesneye söyleme ve hem ol laóôada Efsìn ÚÀsıma (7) òilèat virdi ve ãalıvirdi 

ve bu sözi Muètaãım vefÀt itmeyince ve Efsìn (8) ölmeyince kimesneye söylemedüm 

faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki (9) muòliã dostları óavÀdiå-i rÿzgÀrdan òalÀã 

eylemege cehd eylemek gerek (10) zìrÀ ki muvÀfıú dostları Ģiddet u zaómet-i 

rÿzgÀrda úomak mürüvvet degüldür (11) ikinci fÀyide budur ki her gÀh ki düĢmeni 

èÀciz u õelìl görseñ gerekdür ki (12) èafv idüp ĢefÀèati úabÿl úılasın ve ãaúınasun ki 

aóvÀl-i rÿzgÀr (13) münèakis olmaya Ģöyle ki Efsìn ve ÚÀsıma oldı el-óikÀyetü‟s-

sÀbièatu (14) mülÿk-i èacemüñ tevÀrìòinde Ģöyle rivÀyet olınmuĢdur ki èacem 

mülÿkünden (15) bir meliküñ çÀĢengìrì çìni ile ĢÿrbÀ getürürken bir úaùre ol meliküñ 

(16) úaftÀnına ùamladı úaúıdı ve fi‟l-óÀl öldürmesine fermÀn buyurdı (17) ol miskìn 

çoú taøarruè u zÀrìluà eyledi ve eyitdi bu günÀh benden úaãd ile (18) ãÀdır olmadı ve 

bu úadar günÀhla beni öldürmek aòiretde èuúÿbet ü dünyÀda (19) bed-nÀmluú óÀãıl 

eyler melik eyitdi Ģöyledür ki dirsün ammÀ siyÀset içün (20) seni öldürmek gerek tÀ 

òıdmetkÀrlar mülÿk òıdmetinde óÀøır ve mütenebbih olalar (21) ol miskìn çün 

èafvden nÿmìõ oldı ve ölümün yaúìn bildi ol (22) ãaóanì aldı ve meliküñ baĢına 

aòtardı ve eyitdi dilemezdün ki cihÀnda (23) söylene ki melik bir òıdmetkÀrını bì-

günÀh öldürmüĢ bunuñ gibi günÀha iúdÀm eyledüm   
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[127-b] 

 

(1) ta müsteóaúú-ı úatl olam ve pÀdĢÀh beni öldürmekle ôulme mensÿb ve cihÀnda 

(2) bed-nÀm olmaya ve bundan böyle pÀdĢÀh hükmüni imêÀ eylesün ve öldürürse (3) 

öldürsün melike bu söz àÀyet òoĢ geldi ve günÀhını èafv itdi ve bu óikÀyete (4) 

münÀsib bir vezírüñ BÀrbed adlu bir muùrib-i òÀãı var idi ve èilm-i mÿsìúìde (5) óaôôı 

vÀfir ve naãìbi kÀmil idi andan ötüri úatında muúarreb ü muóterem idi (6) bu BÀrbed 

ĢÀkirdlerinden birisini bu èilmde mÀhir eyledi ve Ģöyle ki kendüden (7) üstÀd oldı 

BÀrbed anı Pervìz ãoóbetine götürdi Pervìz be-àÀyet òoĢ (8) geldi Ģöyle ki BÀrbedden 

anı yeg begenürdi ve úatında muúarreb oldı (9) BÀrbed aña óased eyledi ve óasedi 

Ģuña iriĢdi ki ol àulÀmı helÀk eyledi (10) çün Pervìz bu óikÀyeti bildi úaúıdı ve 

BÀrbedi öldürmeye ihêÀr eyledi (11) ve eyitdi ey señ òarÀmzÀde benüm leõõet ü 

rÀóatımuñ nıãfını ol àulÀmla idi (12) anı helÀk eyledüñ ve èayĢ u leõõetimüñ yarusun 

bÀùıl eyledüñ ve öldürüñ (13) deyü buyurdı BÀrbed eyitdi ey pÀdĢÀh bir sözümi iĢid 

andan öldür (14) di didi BÀrbed eyitdi leõõetiñüñ yarısın sehv ü àaflet ve cehl ü 

êalÀlet ile (15) ben bÀùıl eyledüm eger sen úaúmaàıla bir yarısını daòı bÀùıl eylersen 

nefsine (16) benden ziyÀde cinÀyet ü ôulm itmiĢ olursun zìrÀ ki ben yarısını úodum 

ve sen (17) úamusunı bÀùıl eyledin Pervìz eyitdi bu söz eceliñüñ teéòìrine sebeb oldı 

(18) ve seni èafv eyledüm ve evvelkì mertebeñe iriĢdürdüm bu óikÀyete münÀsib (19) 

ÓaccÀc bin Yÿsufa çoú yesìrler getürdiler buyurdı ki úamusun úatl eyleyeler (20) ol 

eånÀda bir yesír ùuru geldi ve eyitdi eger biz bu günÀha iúdÀm (21) eylemekde òaùÀ 

itdükse sen daòı bu èuúÿbetde òaùÀ eyledüñ eger bed-nefslük (22) bizi bu günÀha 

bÀèiå oldıysa daòı bed-nefslüge terk-i èafv ü tecÀvüz (23) bÀèiå oldı pes ikimüz òaùÀ 

da bir oluvuz ÓaccÀc eyitdi bu sözi  
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[128-a] 

 

(1) bir daòı söyle ol yesìr bir daòı ièÀde eyledi ÓaccÀc eyitdi óayf benüm (2) iósÀnum 

bu bí-ruó cismlere ve bí-maènÀ ãÿretlere ki birisi beni bu söze (3) tenbíh itmediler 

andan buyurdı ki ol esìri ve bÀúì úalanları ÀzÀd eylediler (4) faãl bu óikÀyetde fÀyide 

budur ki sözde belÀàat ve kelÀmda feãÀóat (5) olmaú be-àÀyet kemÀldür ve ne úadar 

ki ulu olursa çün óüsn-ı taúrìrle (6) èöõr dilene bí-gümÀn èafv olınur el-óikÀyetü‟å-

åÀminetu ÓaccÀc bin Yÿsuf (7) ki cÀhına maàrÿr ve adam öldürmekle meĢhÿr idi bir 

gün èAbdu‟r-Raóman (8) bin el-EĢèÀå cemÀèatinde bir cemÀèat ki anuñ üzerine òurÿc 

úılmıĢlar idi (9) siyÀset buyurup öldürddi ol esírlerüñ birisi eyitdi benüm emír (10) 

üzerine óaúúum vardur ki ol óaúúı rièÀyet úılmaú ehl-i mürüvvet úatında lÀzımdur 

(11) ÓaccÀc eyitdi ne óaúúıdur eyitdi bir gün èAbdu‟r-Raóman bin el-EĢèÀå seni (12) 

müsÀví iderdi ve saña sögerdi aña ben inkÀr eyledüm ve sözüni redd úıldum (13) 

ÓaccÀc eyitdi híç ùanıúuñ var mıdur eyitdi vardur ol cemÀèat üserÀya (14) 

müteveccih oldı ve eyitdi Tañrı óaúúıçün eger ol sözi benden iĢitdüñüz ise (15) 

ùanıúluú virsün yesìrlerden birisi ben iĢitdüm didi ÓaccÀc emr itdi ki (16) ol kiĢiyi 

úodılar andan ol ùanıúa eyitdi saña ne mÀniè oldı ki sen (17) daòı inkÀr eylemedüñ 

eyitdi seni sevmezdüm ve göñlümde èadÀvet-i úadìmi mÀniè (18) oldı ÓaccÀc eyitdi 

rÀst söyledügi sebebden bunı daòı ÀzÀd eyleñ (19) faãl bu óikÀyetde maèlÿm olan 

budur ki gerçeklük eyü nesnedür (20) ve ãoñı maómÿddur ve beliyyeden òalÀã 

úılmaàa sebebdür el-bÀbu‟t- (21) tÀsiè bir cemÀèatüñ óÀli õikrindedür ki bir óayvÀnı 

müòlik görüp (22) óayÀtdan ümìõ kesdiler ve bir sebeb ile necÀt buldılar el-

óikÀyetü‟l-ÿlÀ (23) ĠbrÀhìm ÒavvÀã ki ehl-i taãavvÿfuñ òavaãındandur Ģöyle óikÀyet 

eyledi ki   
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[128-b] 

 

(1) bir vaút ehl-i taãavvÿfdan bir cemÀèat ile sefer-i deryÀ iòtiyÀr eyledük nÀ-gÀh (2) 

muóÀlif yeller esdi ve keĢtìmüz üvendi ve birúaç kiĢi ol keĢtìnüñ taòtası (3) üzerinde 

bir úaraya çıúduú hic èimÀret yoàıdı ve birúaç gün anda (4) úalduú ve meékÿlatdan 

híç nesne bulumaduú ve óayÀtdan ümíõ kesdük (5) ve helÀki yaúín bildük 

birbirümüze eyitdük ki gelüñ her birimiz bí-riyÀ bir ùÀèat (6) neõr eyleyelüm ve bir 

èibÀdete iúdÀm idelüm ĢÀyed ki anuñ berekÀtinden bu Ģiddetden (7) òalÀã bulavuz 

birümüz eyitdi úamu èömrümi oruç ùutayum birümüz eyitdi her gün (8) niyÀz ile bir 

úader-i namÀz úılayum birümüz eyitdi Ģol úadar yayan óacc úılayum (9) her birümüz 

bir èibÀdete yÀ terk-i leõõete neõr eyledi çün nevbet baña geldi ben (10) isem 

ùururdum eyitdiler sen daòı bir söz söyle diledüm ki ben daòı bir ùÀèati (11) neõr idem 

bí-iòtiyÀr dilüme bu geldi ki neõr eyledüm ki fìl etini yimeyeyüm óÀøır cemÀèat (12) 

eyitdiler ki ne vaút gerekse hezl ü muùÀyabe ve istihzÀ ü suòriyet idersün (13) ben 

eyitdüm va‟llÀhí ki ben bu sözi hezl ü laùífe ile dimedüm ammÀ andan berü ki (14) 

siz bu sözi söylersüz nefsüm ile münÀôaradayum mecmÿè ibÀdÀti ve leõõati (15) èarø 

eyledüm híçbir èibÀdetüñ iĢlemesine yÀ bir leõõetüñ terkine baña muùìè olmadı (16) 

ve bí-úaãd u bí-niyyet bu söz dilüme cÀrì oldı ve ola ki Óaúú TeèÀlÀ bu sözi (17) 

söyletdügi bir óikmetden òÀlí degül ola çün bir laóôa oturduú eyitdiler (18) maãlaóat 

oldur ki bu cezírede müteferriú olavuz ve úuvvet ùalebinde meĢàÿl oluruz (19) ve 

úanúımuz bir nesne bulsa bu oturduàumuz aàacuñ dibine gelsün ve her birisi (20) bir 

yana gitdi ittifÀúan gezerken bir fìl peççesin buldılar çün ol piyÀdelerüñ (21) raòı ol 

fíl-i peççeye muúÀbil oldı kendülerin óayÀtiçün anuñ helÀkine iúdÀm (22) eylediler 

çün õebóinden ve selòinden ve ùabòından fÀrià oldılar yimege ãalÀ (23) eylediler ve 

benden muvÀfaúat dilediler ben eyitdüm size maèlÿmdur ki bu laóôa  
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[129-a] 

 

(1) neõr eyledüm ve nefsüm içün AllÀh ile eyledügüm èahdi naúø eylemezem yimege 

(2) meĢàÿl oldılar ve yimekden ãoñra her birisi bir aàac altına vardı bir laóôa (3) 

geçmedi ki bir fìl naèra eyleyü eyleyü geldi Ģöyle ki naèrası ÀvÀzından her birimizüñ 

(4) aèøÀsına depreme düĢdi ve ölümi muèÀyene gördük ve her birümüz (5) yüzi 

úoyun düĢdük ve kelime-i ĢehÀdet getürmege meĢàÿl olduú (6) ve tevbe ü istiàfÀr 

eyledük fìl geldi ve bir bir baĢından ayaàına degin (7) yalardı ve beççesinüñ 

úoúusunı alurdı ve ayaàı altına alur helÀk iderdi (8) çün úamusından fÀrià oldı baña 

úaãd eyledi ve ben ol eånÀda otururdum (9) ve tesbíh ü kelime-i ĢehÀdete meĢàÿl 

idüm çün gördüm ki baña gelür úorúudan (10) yüzin úoyı düĢdüm geldi ve beni daòı 

yaladı yalamaúda tekrÀr u mübÀlaàa (11) eyledi andan ãoñra òorùumuyla beni 

arúasına aldı ben gümÀn eyledüm ki beni (12) bir dürlü èazÀbla helÀk eyler ki kÀhi 

yügrürdi ve kÀhi yellerdi ve baña arúasından (13) Ģiddet-i sürèatden èaôím zaómet 

óÀãıl oldı ãubó olunca bu ùarìú ile (14) gitdi ve çün ãubó oldı beni yere úodı ve döndi 

gitdi çün gözümden (15) àÀyib oldı ãÀàluàa secde-i Ģükür eyledüm çün gün çıúdı 

kendümi bir ulu (16) yoluñ üzerinde gördüm bir iki fersaò yol gitdüm bir büyük 

Ģehre iriĢdüm (17) ve óÀlümi ol Ģehrin òalúına Ģerò eyledüm taèaccüb eylediler ve 

eyitdiler ol yerden (18) buna degin birúaç günlük yoldur ve bir müddet anda sefer 

zaómeti gidince oldum (19) andan ãoñra vaùana ve ehl ü èıyÀle mürÀcaèat úıldum faãl 

bu óikÀyetde (20) fÀyide budur ki neõre vefÀ eylemekde bunca fevÀyid-i dünyeví ve 

uòrevì vardur (21) ve ĠbrÀhìm ÒavvÀsuñ óikÀyeti buña ĢÀhid-i èadldur el-óikÀyetü‟å-

åÀniyetu (22) nÀúilÀn-ı óikÀyet ve óÀkiyÀn-ı rivÀyet Ģöyle naúl eylediler ki bir èacÿze 

var idi ki (23) mürÿr-i eyyÀmdan èÀciz ve pìrlik anı leõõetden mÀniè u óÀciz olmıĢdı 

ve úadınuñ  
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[129-b] 

 

(1) oúunı rÿzgÀruñ eli keĢÀkeĢ-i óavÀdiå ile yÀy gibi egmiĢdi ve bir oàlı var idi (2) 

cihÀnı anuñ yüzinde görürdi ve pírlük èaczini anuñ úuvveti ile çekerdi ve ol (3) oàlÀn 

müddet-i medìdede idi ki sefer iòtiyÀr eylemiĢdi ve ol úarıcuú ıøtırÀrla (4) dìnÀrından 

maórÿm idi ve gelmesinden ümìõ kesmiĢdi bir gün beytü‟l-aòzÀnında (5) otururdı 

açluú zaómetini defè itmekçün girdeden bir loúma kesdi ve aàzına (6) úodı daòı 

çiynememiĢdi ki bir sÀéil úapuya geldi ve àurbet ü faúrını suèÀle (7) vesìle úıldı úarı 

çün àurbet iĢitdi ve oàulcaàınuñ àarìbluàı òÀùırına (8) geldi ve gözyaĢı gözünden 

sÀéil oldı ve aàzından loúma aldı ve girde (9) üzerine úodı ve ol sÀéile virdi ve ol gün 

açluàa ãabr itdi lÀ-cerem (10) ol ãabr ferece miftÀó oldı ve oàlı yÀúın zemÀnda geldi 

añasıyla oturdı (11) sefer zaómetinden ĢikÀyet iderdi bir gün sefer iderken yolumuz 

bir bìĢeye (12) uàradı ki ol bìĢe arslÀn yataàıydı bir arslÀn ol bìĢeden çıúdı ve (13) 

bindügüm çÀru arúasından pençesiyle beni úapdı ve gitdi ammÀ ùırnaàı hic (14) baña 

cerÀóat ü elem iriĢdürmedi ben àÀyet òavfdan medhÿĢ u müteóayyir oldum (15) nÀ-

gÀh bir Ģaòã gördüm bì-silÀó geldi ve arslÀnı úafÀsından úaldurdı (16) ve beni 

aàzından aldı ve ãalıverdi ve arslÀnı yere urdı ve eyitdi ey it (17) git ki loúma 

loúmayadur çün ol arslÀndan úurtuldum èaúlum kendüme geldi (18) teéemmül 

eyledüm gördüm ki híç cerÀóatüm yoúdur belki mecmÿè-ı aèøÀm selÀmetdür (19) tìz 

ùuru geldüm ve kÀfileye iriĢdüm ve óÀlümi naúl eyledüm úamu taèaccüb eylediler 

(20) ammÀ ol kiĢinüñ loúma loúmayadur didügünüñ maènÀsını bilmedük anası ãordı 

ki (21) ne gün idi ve ne sÀèat idi çün oàlÀn didi anası bildi ki bi-èaynihi (22) 

aàzından loúmayı çıúarup ol dervìĢe virdügi vaút imiĢ AllÀh TeèÀlÀ anuñ (23) 

èivaøını oàlun ki arslÀnuñ loúması oldı idi erzÀnì eyledi ve ol  
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[130-a] 

 

(1) belÀdan òalÀã úıldı faãl bu óikÀyetden maèlÿm olur ki ãadaúa belÀya (2) úalúÀn ve 

óavÀdiåe cevĢen imiĢ ve seyyid-i kÀyinÀtuñ ve zübdeé-i mevcudÀtuñ (3) ãallÀ‟llÀhu 

èaleyhi ve sellem e‟s-ãadaúatü teruddü‟l-belÀée didügi bu maènÀ muãaddıúdur (4) el-

óikÀyetü‟å-åÀlisetu ÚÀêı Tenÿòì eydür bir dost baña óikÀyet eyledi ki (5) birúaç kiĢi 

ile sefere giderdük ittifÀkan yolumuz bir bìĢeye uàrÀdı yoldaĢlaruñ (6) birisi eyitdi 

òÀùıruma Ģöyle gelür ki bu bìĢeden bir arslÀn çıúar ve bu cemÀèatüñ (7) içinden baña 

úaãd eyler eger eyle olursa bu eĢekcigümi ve nem var ise èıyÀlüme (8) degüresün bu 

ne sözdür didüm çoú olur ki kiĢinüñ òÀùırına bunuñ gibi (9) söz gelür ammÀ aãlı 

yoúdur ol kiĢi lÀ óavle velÀ úuvvete illÀ bi‟llÀhi‟l-aliyyi‟l-èaôím (10) didi bir laóôa 

geçmedi ki bíĢeden bir arslÀn çıúdı ol kiĢi hemìn ki ol (11) arslÀnı gördi kendüyi 

eĢekden aĢaàa bıraúdı ve kelime-i ĢehÀdet getürdi (12) ve arslÀn cemÀèat ortasında 

buña úaãd eyledi ve aldı ve bìĢeye girdi (13) ve gitdi ol óÀlden taèaccüb eyledük 

eĢegini ve nesi var ise aldum çün (14) maúãÿdumuz tamÀm oldı BaàdÀda geldük ol 

kiĢinin sarÀyına vardum ki (15) emÀneti vereåeye virem hemìn ki sarÀyuñ úapusına 

vardum ol kiĢi gördüm ki (16) sarÀyından çıúdı muèÀnaúa eyledük ãÀàluàından 

taèaccüb eyledüm ve keyfiyyet-i (17) óÀlinden ve sebeb-i necÀtından ãordum eyitdi 

arslÀn çün beni aldı (18) ve bìĢeye girdi èaúlum benümle idi nÀ-gÀh bir nesnenüñ 

ÀvÀzını iĢitdüm (19) arslÀn ol nesneyi gördi beni úodı ve anı ùutdı ve yere urdı ve 

yimege (20) meĢàÿl oldı ve ben ol óÀli müĢÀhede iderdüm çün anı yimekden fÀrià 

(21) oldı baña iltifÀt eylemedi gitdi ve gözümden àÀyib oldı ùuru geldüm (22) ve 

mecmÿè aèøÀmı selÀmet buldum AllÀha Ģükr eyledüm ve gitdüm ve giderken (23) ol 

bìĢede çoú ölmüĢ canÀvarlar ve adamlar ve pÀre pÀre úaftÀnlar gördüm   
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[130-b] 

 

(1) ve bir kiĢi gördüm ki tÀze helÀk eylemiĢ ve baèøı aèøÀsını yimiĢ ve belinde bir 

kìse (2) altun gördüm ol kìseyi belinden aldum ve úuvvetüm ziyÀde oldı ve sürèatle 

(3) gitdüm bir köye iriĢdüm ve bir çÀrpÀ kirÀya aldum ve selÀmetluàıla eve geldüm 

(4) faãl bu óikÀyetden maèlÿm olan budur ki bir kiĢi ki Óaúú TeèÀlÀ (5) ãaúlasa eger 

ejderhÀ ve arslÀn aàzında daòı olursa selÀmetluàıla òalÀã (6) bulur ve eger bir kiĢinüñ 

helÀkine irÀdeti müteèalliú olsa ne úadar kemÀl-i úuvvetde (7) ve óıãn-ı óaãínde olsa 

elbetde helÀk olur ve híç ãaúlanmaú aña aããı itmez (8) el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu 

müéellifi-i kitÀb eydür óikÀyet eyledi baña bir kiĢi ki ãÀdıúu‟l- (9) úavl idi ki bir vaút 

vÀsıùadan èazìmet-i BaàdÀd eyledüm çün mesÀfenüñ (10) vasaùını úaùè eyledüm 

ittifÀú bir úatı yel esdi ve cihÀn tÀrìk oldı (11) gördüm ki bir bìĢenüñ içinden bir 

arslÀn çıúdı çün beni gördi taècìl-i (12) tamÀm ile baña müteveccih oldı òavfdan 

müteóayyir u medhÿĢ oldum ammÀ çün vech-i (13) òalÀãdan nÿmìõ olmuĢdum iĢümi 

AllÀha tefvíø eyledüm nÀ-gÀh bir ot ki yel (14) öñünce gider top oldı yel öñünce 

arslÀna müteveccih oldı arslÀn (15) ol èalefi çırÀ ãÀndı yüzin döndürdi ve bìĢeye girdi 

ve nÀ-bedìd (16) oldı ve ben òalÀã buldum ve selÀmaetluàıla evüme geldüm faãl (17) 

bu óikÀyetden maèlÿm olan budur ki kiĢi gerekdür ki AllÀhuñ luùfından nÿmìõ 

olmaya ve (18) iètimÀdı AllÀhuñ faølına ide zìrÀ ki anuñ keremi destgir olsa elbetde 

(19) necÀt bulur el-óikÀyetü‟l-òÀmisetu Ġbni Ebì Seleme-i èAskerí eydür gözümle 

(20) gördüm ki IãfahÀn ekÀbirinden bir kiĢi ki keåret-i nièmet ü mÀl ve òadem ü òıĢm 

ile (21) meĢhÿr idi meflÿc olmuĢ ve mecmÿè aèøÀsı óareketden úalmıĢ ve dili (22) 

aàırlanmıĢ ve èAskerde bir ùabìb-i óÀõıú var idi ki eùrÀfından òastaları ve (23) erbÀb-ı 

èilelí aña getürürlerdi muèÀlece iderdi ol meflÿc-i IãfahÀnì daòı  
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[131-a] 

 

(1) àulÀmları ve òıdmetkÀrları ümìd-i devÀ içün èAskere götürdiler bí-vaút (2) 

èAsker Ģehrine geldiler ve Ģehrüñ yanında bir kÀrbÀnsarÀy vardur ki anda (3) èaúreb 

çoúluàından kimesne úonmazdı el-àaríbü ke‟l-aèmÀ óükmi ile ol kÀrvÀn (4) sarÀyda 

úondılar ve mecmÿè òıdmetkÀrlar yatmaàa ùama çıúdılar ve ol meflÿcì (5) 

kÀrvÀnsarÀyuñ saónında úodılar zìrÀ ki meflÿc ayaza úarĢu yatmaú eyü (6) degüldür 

didiler çün ãabÀó oldı ol meflÿcì gördiler oturmuĢ (7) ve faãìó söyler ve bundan 

evvelden bir yanından bir yanına kiĢi döndürmeyince (8) kendü dönemez idi ve dili 

söyleyemez idi ve maúãÿduñı iĢÀretle añladurdı (9) ùuru geldi ve ayaàı ile 

kÀrvÀnnsarÀydan ùaĢra çıúdı ve ãıúılduàınuñ (10) sebebini ne kendü ve ne 

òıdmetkÀrları bilürdi ùabìbi óÀøır eylediler ve keyfiyyet-i (11) óÀli aña Ģeró úıldılar ve 

ãıóóat sebebini andan ãordılar ùabìb tamÀm aèøÀsını (12) teéemmül eyledi gördi 

ayaàınuñ bir barmaàından èaúreb ãoúmuĢ eyitdi sen (13) bir nesne ile òoĢ olmuĢsan 

ki biñ kiĢi andan öldi ola ol èaúrebüñ (14) zehrinüñ óarÀreti ol úulunc bürÿdetini defè 

eylemiĢ ve sen selÀmet úurtulmuĢsun (15) ammÀ ol zehrüñ óarÀreti içinde eåer itse 

gerek bir Ģerbet ile ol óarÀreti (16) tebrìd ideyüm ve ùabìb didügi gibi bir sÀèatden 

ãoñra óarÀret müstevlì (17) oldı ve bir Ģerbetle ol kiĢi òoĢ oldı ve selÀmetluàıla 

vilÀyetine gitdi (18) faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki kiĢi gerekdür ki ãÀàluàında ve 

òastaluàında (19) bayluúda ve yoúsulluúda AllÀha tevekkül ide ve raómetine ãıàına 

ve mÀl ü nièmeti (20) mÿcib-i refÀhiyyet ve ol òastaluàı mÿcib-i helÀk bilmeye ki 

çoú ola ki ol (21) nièmet miónete ve ol òastaluú ãıóóate mübeddel ola pes her óÀlde 

teslím ve (22) tefvíøi iòtiyÀr eyleye el-óikÀyetü‟s-sÀdisetu óikÀyet eyledi AõerbÀycÀn 

(23) ümerÀsından bir kiĢi ki AõerbÀycÀnda bir büyük ãu vardur ki aña Gürd dirler  
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[131-b] 

 

(1) úatı aúduàından içinde gemi yürüyemez be-àÀyet deriñdür ve cevÀnibi ve eùrÀfı 

ùaĢ ve (2) úayadur ve üzerine bir köpri vardur ki memerr oldur bir vaút leĢker ile ol 

(3) köpriden geçerdüm ol köprinüñ ortasına iriĢdüm bir èavrat gördüm ki (4) 

úucaàında bir emerce oàlÀn úızıl úundaúlu dutmuĢ ol köpriden geçer (5) ehl-i 

leĢkerden birisinüñ atı ùoúandı o èavratuñ elinden ol oàlancuú (6) köpriden aĢaàa 

ãuya düĢdi ve ol köpri úatı yüksek idi ãu (7) aĢaàada úatı ırÀà idi ve ãu içinde úayalar 

çoà idi ve ol ùıfluñ (8) öldügüne híç kimesnenüñ Ģekki yoàıdı ve anasınuñ 

aàlamasından ve cezaèından (9) hic kimesnenüñ taóammüli úalmadı ve ol oàlancuú 

düĢdükde ben baúardum gördüm ki (10) ãuya düĢdi bÀtdı gene çıúdı ol köprinüñ 

altında çoú ùÿĢòıl (11) yuva yapmıĢdı ittifÀúan ol vaút ki ol oàlancuú ãu yüzüne çıúdı 

(12) ùÿĢòıl úızıl úundaàını gördi et ãandı ãu yüzünden götürdi (13) ve ãaórÀya 

müteveccih oldı ol oàlancıúuñ òalÀãına ùamaè oldı birúaç atlu (14) ardınca virüpdüm 

ben daòı muvÀfaúat eyledüm çün ki kuĢ oàlancıàı yere (15) úodı ziyÀn itmedi iriĢdük 

ve cevÀnibinden ün eyledük ol úuĢ (16) ùıflı úodı ve uçdı gitdi ol oàlancıàı alduú híç 

zaòm u cerÀóat (17) iriĢmemiĢ bir laóôa baĢı aĢaàa ùutduú úarnına giden ãu aàzından 

geldi (18) götürdük anasına virdük Óaúú TeèÀlÀ anı ãudan ve úuĢ çengÀlinden (19) 

òalÀã eyledi faãl bu óikÀyetden maèlÿm olan budur ki AllÀh TeèÀlÀ (20) her gÀh bir 

mübtelÀyı belÀdan òalÀã eylemek dilese murà u mÀhiye ve raèiyyet (21) ü sipÀhíye 

ilhÀm ider ki her birisi ol mübtelÀnuñ òalÀãına düĢer (22) el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu bir 

cemÀèat-i süúÀtüñ diyÀr-ı Hind ve bilÀd-i Sindde (23) ticÀret iderler idi óikÀyet 

eylediler ki ol diyÀrda meĢhÿr u maèrÿfdur ki  

 

[132-a] 

 

(1) bir kiĢi var idi ki vech-i maèÀĢı fìl avlamaúdan idi ol kiĢi Ģöyle óikÀyet (2) úıldı ki 

benüm èÀdetüm fìl avlamaà idi ve bir bìĢe var idi fìller ùuraàı idi (3) ãuya gelecek 
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yolları üzerine bir büyük aàaca çıúardum ve fìller sürüsüyle (4) gelürlerdi ve 

úatumdan geçüp ãuya varırlardı ãudan dönicek zehirlü (5) oúla ölecek yerine 

ururdum ve diĢini ve derisini alurdum ve maèÀĢuma (6) ãarf iderdüm bir gün bir fìli 

urdum úatı ÀvÀz eyledi ve düĢdi (7) ve úalan fìller úaçdılar ve çün bir laóôa geçdi 

fíller içinde bir büyük fíl (8) var idi ol geldi ve ol mecrÿó fìlüñ üzerine ùurdı oúı ve 

cerÀóat (9) yerini iótiyÀù iderdi ve mecmÿè fìller ol fìlüñ ardınca geldiler ve ol (10) 

mecrÿó fìlüñ üzerine ùurdılar oúı ve cerÀóati yerini iótiyÀù iderdi (11) ve mecmÿè 

fìller ol fìlüñ ardınca geldiler ve ol mecrÿó fílüñ üzerine (12) turdılar ve okı ve 

cerÀhÀti ve ol mecrÿó olan fìl ıøùırÀb iderdi (13) aña degin ki helÀk oldı fìller 

ùaàıldılar ve aàacları bir bir teftìĢ ü tefaóóuã (14) iderlerdi ve ol büyük fìl ben 

ùurduàum aàaca geldi ve ol aàaca teéemülle (15) çoú çoú baúdı beni gördi ve 

kendüyi ol aàaca sürtdi ve ol aàacı (16) ol ululuàı ile kökünden úopardı ve bıraúdı 

fìller baña úaãd iderlerdi (17) ve ol büyük fìl anları menè iderdi ve baña ve oúuma ve 

yayuma teéemmül iderdi (18) andan ãoñra òorùumıyla beni götürdi ve yumuĢaúluàıla 

arúasına úodı (19) ve oúumı ve yayumı daòı aldı ve baña virdi ve geldügi yola 

yöneldi ve úalan (20) fìller daòı bìle gitdiler Ģuña degin ki bir yere geldiler bir büyük 

yılan gördüm (21) ejderhÀ gibi yatur hemÀn ki fìlleri gördi óamle eyledi mecmÿè 

fìller (22) úaçdılar ve ırÀúdan ùurdılar ve iótirÀz ü ictinÀb iderlerdi ol ulu (23) fìl beni 

yere úodı ve oú ve yayı öñümde úodı ve òorùumuyla kÀh baña ve kÀh  

 

[132-b] 

 

(1) oú ve yaya iĢÀret eylerdi bildüm ki maúãÿdı ol yılanı urmaúdur (2) oúı yaya 

úodum ve ol yılanı atdum oú yelegine degin girdi bir oú daòı (3) urdum ol daòı 

yılana rÀst vardı ve ol yılan mecrÿó ve bì-huĢ (4) oldı fìller çün gördiler ki yılan 

mecrÿó oldı birisi vardı ve ayaàı (5) altına aldı ve hurd u mürd eyledi ol ulu fíl beni 

gene arúasına (6) aldı ve taècille yürürdi ve úalan fìller ardınca gelürlerdi beni bir 

bìĢeye (7) götürdiler ki èömrümce anı görmemiĢdüm bunca biñ fìl anda ölmüĢ ve 
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kemikleri (8) düĢmüĢ ol büyük fìl ol ölmüĢ fìllerüñ diĢlerini cemè eyledi ve her bir 

(9) fìle iĢÀret iderdi ve getürübildiàince diĢden ol fìle yükledirdi (10) ve mecmÿè 

fìlleri yükletdi ve beni arúasına úodı ve Ģenlüge müteveccih oldı (11) Ģuña degin ki 

köyler görindi ol fìllere iĢÀret eyledi her birisi (12) arúasındaàı yüki bıraúdı ve beni 

daòı arúasından yere úodı ve döndiler (13) gitdiler ve ol köylerüñ yÀúınına vardum 

ve óamÀllar aldum ve ol diĢleri (14) ol köye naúl eyledüm ve mübÀlaàa mÀl anuñ 

bahÀsından baña óÀãıl oldı (15) ve cümle-i aàniyÀdan oldum ve selÀmetluàıla òalÀã 

bulduàuma Ģükr eyledüm (16) faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki bir kiĢi bir ulu 

günÀh iĢlemiĢ (17) olsa Ģöyle ki müstevcib-i èaõÀb ve müsteóaúú-ı èıúÀb olsa ve anı 

helÀk (18) eyleyüp úomaúda bir maãlaóat olsa gerekdür ki ihlÀkine sürèat itmeyeler 

(19) ve ibúÀsını itlÀfından taúdìm ideler Ģöyle ki ol fìl eyledi egerçi (20) düĢmen ele 

girdi ammÀ ferÀsetle bil di ki bunuñ daòı düĢmeni anuñ sebebiyle (21) defè itmek 

olur maúãÿdunuñ óuãÿlını ol düĢmeni helÀk eylemekden yeg bildi (22) ve bir fÀyide 

budur ki èÀúil gerekdür ki düĢmeni helÀk eylemekde fırãat gözede (23) ve fırãat ele 

girdükde fevt eylemeye Ģöyle ki ol fìl ol yılanuñ óaúúında eyledi   

 

[133-a] 

 

(1) ve bir fÀyide budur ki her gÀh ki bir dost maúãÿduñı óÀãıl eylemekde saña nefè 

(2) degse gerek ki ol yaòĢıluàuñ èivaøını eøèÀfı müêÀèafa idesün nice ki (3) ol fíl ol 

kiĢinüñ óaúúında eyledi el-óikÀyetü‟å-åÀminetu MervÀn bin (4) ġaèab el-èAdeví 

óikÀyet eyledi ve eyitdi ki ben yigitlügümde nihÀyet úuvvet (5) ve àÀyet ĢecÀèatde 

idüm ve èavratum bir köyde olurdı ki ol köye MinÀre (6) dirlerdi dört fersaò Ģehrden 

ırÀú idi bir gice úayınlarumla eånÀyı (7) ãoóbetde èarbede eyledüm ve óÀl Ģuña iriĢdi 

ki birbirümüze úılıc çekdük ve meĢÀyiò (8) ortamuzda ãuló eylerlerdi óarÀret-i ĢarÀb 

ve óiddet-i àaøab Ģuña bÀèiå (9) oldı ki ùalÀúa and içdüm ki ol gice ol köyde olmayam 

ve köyle Ģehr (10) ortasında èimÀret yoàıdı ve bìĢe çoàıdı ve silÀódan bir úılıç (11) ve 

bir úaftÀnum var idi ve gice úatı úarañu idi yola girdüm ve bi‟ø-øarÿrí (12) yolum 
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bìĢeye uàradı giderken bir úatı ÀvÀz iĢitdüm arduma baúdım (13) gördüm ki bir 

arslÀn bir kiĢiyi getürmiĢ gelür ve ol ÀvÀz ol kiĢinüñ (14) ÀvÀzı imiĢ úılıncumı 

çıúardum ve hayúırdum ve óamle eyledüm arslÀn çün beni (15) gördi ol kiĢiyi 

aàzından bıraúdı ve baña óamle eyledi ben óamlesini defè eyledüm (16) ve bir zemÀn 

muúÀtele eyledük ol benüm ve ben onuñ óamlesini defè eylerdüm nÀ-gÀh (17) 

pençelerini muókem eyledi ve úuvvetle üzerüme ãıçradı kendümi yere döĢedüm (18) 

üzerümden geçdi diledi ki döne óamle eyleye úarĢusundan úılıcla aàzına Ģöyle (19) 

çaldum ki düĢdi bir iki êarb daòı urdum helÀk eyledüm ve döndüm (20) ol kiĢiye 

vardum gördüm ki mecrÿó olmuĢ ammÀ daòı nefes vardur götürdüm (21) ve bìĢeden 

çıúardum ve aydınluúda çoú teéemmül eyledüm bir bÀzirgÀn idi ki (22) benümle çoú 

óaúú-ı ãoóbeti ve mümÀlaóati var idi anı ol óÀlde úoyup gitmege (23) úıyamadum anı 

anda kodum ve arslÀn úatına vardum ve baĢını kesdüm ve bir büyük  

 

[133-b] 

 

(1) izÀrum var idi mecrÿóı ol baĢla ol izÀrda úodum ve getürdüm (2) ve yola düĢdüm 

çün ãabÀó oldı Ģehre geldüm ve ehl-i Ģehr ol baĢı (3) ol kiĢi ile gördiler taèaccüb 

eylediler ve ol mecrÿóun aèøÀsına müdÀvÀ eylediler (4) òoĢ oldı Ģimdiki óÀlde daòı 

diridür ve ol èarbede ü ãavÀĢ ve ùalÀúa (5) and içmek anuñ óayÀtına sebeb oldı faãl bu 

óikÀyetde bir fÀyide budur ki (6) her iĢüñ evveline òayr ü Ģerr ve nefè ü êarr ve 

hidÀyet ü êalÀlet ve noúãÀn (7) u kemÀl ve nièmet ü miónetden iètibÀr itmek gerekdür 

zìrÀ çoú nesne ola ki (8) ôÀhiri Ģerr ola ve Àòìri òayr yÀ bi‟l-èaúsi ve òayru‟l-umÿri bi 

òavÀtimihÀ yaèní (9) her iĢüñ òÀtimesi muèteberdür óadìå bu daèvÀya óüccetdür el-

óikÀyetü‟t- (10) tÀsièatu bir cemÀèat óikÀyet eylediler ki èarabdan bir kiĢi HiĢÀm bin 

(11) èAbdü‟l-Meliküñ òilÀfetinde úatına geldi ve eyitdi yÀ emìre‟l-müéminín yolda 

(12) bir èacib nesne gördüm ki hergiz anuñ gibi görmemiĢdüm HiĢÀm ãordı ki (13) 

ne idi eyitdi çün emírü‟l-müéminín óaøretine müteveccih oldum Ùayy úabílesinüñ 

(14) iki ùaàı ortasına iriĢdüm ãaà yanuma baúdum bir arslÀn gördüm ki (15) baña 
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úaãd eylemiĢ gelür ve ãol yanuma baúdum bir ejderhÀ gördüm ki baña (16) úaãd 

eylemiĢ gelür iki sehmnÀk düĢmenüñ müteóayyir oldum el úaldurdum (17) ve 

taøarruè u zÀrì úıldum ve münÀcÀt eyledüm henÿz münÀcÀtda idüm ki iki ùarafdan 

(18) ikisi geldiler ve ben ortalarında ölü gibi híç óareketüm úalmadı beni öpdiler (19) 

ve döndiler gitdiler faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki her gÀh ki úul (20) iòlÀãla aña 

teveccüh eylese anı ol varùadan òalÀã ider el-óikÀyetü‟l- (21) èaĢere HemedÀn ÚÀêısı 

óikÀyet eyledi ve eyitdi ki HemedÀn Ģehrinden (22) èazm-i sefer eyledüm emírü‟l-

müéminín Óüseynüñ ravøaé-i muúaddesesün ziyÀret (23) eylemege çün maúãÿdum 

óÀãıl oldı ol mezÀr-ı muóteremden döndüm úaãd-ı ġÀm  

 

[134-a] 

 

(1) eyledüm meĢhed-i muúaddesüñ mücÀvirleri baña naãíóat eylediler ki yolda iótiyÀù 

gerek (2) arslÀnlar çoúdur ve bir köy niĢÀn virdiler ve eyitdiler ki cehd eylemek 

gerek ki (3) gice ol köye iriĢile ve yolda úalınmaya ve ben ol sefere niyyet-i åevÀb 

idüp (4) yayan ve yalñuz idem ve sürèatle yürüdüm çün gice oldı köye iriĢdüm (5) 

gördüm ki ol köy arslÀnlar ve óarÀmìler úorúusundan bir óiãÀrda (6) olurlar imiĢ ve 

ol óiãÀruñ úapusın berkitmiĢler ne úadar ki yalvardum fÀyide (7) itmedi açmadılar ve 

eyitdiler birúaç gün senden öndìn bir kiĢi geldi ve taøarruè (8) u zÀrì eyledi raóm 

eyledük ve úapuyı açduú ve içerü alduú òÿd (9) óarÀmìlerüñ cÀsÿsı imiĢ çün gice oldı 

óıãn úapusını açdı ve bizi (10) ôÀlimler eline virdi ve ol günden berü bilmedügümüz 

kiĢiye úapu açmazuz (11) ammÀ bu gice olmaàa óiãÀr úapusında mescid vardur bu 

gice anda ol (12) mescide vardum gördüm ki mescid içinde bir ev vardur ol eve 

girdüm ve oturdum (13) bir laóôa oldı bir kiĢi eĢege binmiĢ geldi ve ben olduàum eve 

girdi ve eĢegin (14) ol ev úapusınuñ óalúasına baàladı ve òarcìåinden etmek ve ãu 

çıúardı (15) ve çaúmaú çaúdı ve çeraàı var imiĢ yaúdı ve ãofra açdı ve etmek ve ãu 

(16) getürdi ve benüm öñümde úodı ben ol köy òalúından ve yalñuzluú ve úarañuluú 

(17) vaóĢetinden rencìde ve Ģikeste-òÀùır olmuĢdum ol kiĢinüñ geldügünden (18) 
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baña üns ü rÀóat óÀãıl oldı henÿz etmege el ãunmaduú ki bir arslÀn (19) mescide girdi 

çün eĢek-i miskìn anı gördi úorúusından olduàumuz (20) eve girdi arslÀn daòı 

ardınca girdi eĢek taècille girü çıúdı (21) ve çün úapunuñ óalúasına baàlu idi 

çıúduúleyin úapuya peldi ve arslÀn (22) bizümle ev içinde úaldı àÀyet òavfdan bí-huĢ 

ve müteóayyir olduú arslÀn (23) daòı bir bucaúda ÀrÀm eyledi ve bize úaãd itmedi 

gümÀn eyledük bize úaãd eylemedügi  

 

[134-b] 

 

(1) çeraàuñ Ģuèlesindendür ki eger çeraà diñlense èÀlem anuñ úaãdıyla gözümüz 

úarañu (2) olurdı egerçi òavfden kendümüze pervÀmuz yoàıdı ammÀ pervÀne gibi (3) 

óayÀtımuzı çeraàuñ yanmasında bilürdük ve çün arslÀnla bizüm ortamuzda (4) ãuyla 

yaà gibi muvÀfaúat yoàdı yaàuñ tükenmesi úorúusından görmezdük (5) ãu akardı ve 

ol ãuyuñ noúãÀnından òavfüñ óarÀreti içimizde ziyÀde (6) olurdı aña degin ki çeraàuñ 

mededi münúaùıè oldı ve dinleñdi (7) ve biz ol úarañuluúda Ġskender gibi óayÀt 

ãuyından nÿmìõ olduú (8) ve arslÀn daòı híç yerinden deprenmedi ve eĢek 

úorúusından mescid (9) içinde tersledi ve iĢedi ve geregi gibi mülevveå eyledi ve biz 

ol òavf ü (10) ıøùırÀbla ol giceyi geçirdük aña degin ki óiãÀrdan müéeõõin ÀvÀzını 

(11) iĢitdük ve cihÀn rÿĢen oldı bir laóôadan ãoñra müéeõõin óiãÀrdan (12) çıúdı ve 

mescide girdi çün mescidi ol óÀlde gördi teĢnìèe (13) ve sögmege ÀàÀz eyledi ve 

dirÀzgÿĢi úapu óalúasından çözdi ve úapuyı (14) açup bize emr-i maèrÿf ve nehy-i 

münker itmek istedi hemìñ ki úapuyı úuvvetle (15) açdı arslÀn anı óalÀãına fetóu‟l-

bÀb gördi ve úuvvetle ãıçradı (16) ve müéeõõinüñ úÀmetini bükdi ve aàzına aldı ve 

ãaórÀ yolunı ùutdı ve selÀmetluàıla (17) gitdük faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki èÀúil 

gerekdür ki ferÀàat ü refÀhiyyet (18) ve leõõet ü ãıóóat vaútinde rÿzgÀruñ 

óavÀdiåinden ve çarò-ı àaddÀruñ [mesÀyibinden] (19) àÀfil ve eymen olmaya ve 

sürÿr u devlet ve àurÿr u nièmete aldanmaya nÀ-gÀh (20) tír-i belÀ taúdír yayından 

devlet niĢÀnına gele ve ol devlet nuhÿsuna (21) mübeddel ola ve ne úadar ki varùa-i 
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èanÀ ve lücce-i belÀda olsañ AllÀhuñ luùfından (22) ümìõi ki kesme ki ĢÀyed ol 

miónet nièmete ve ol zaómet rÀóata mübeddel ola (23) Ģöyle ki ol müéeõõin ol giceyi 

ãıóóat ve selÀmetluàıla geçirdi ve ãabÀó belÀyla  

 

[135-a] 

 

(1) mübtelÀ oldı ve ol úonuúlar ol giceyi ol miónetle geçirdiler ve òalÀãdan (2) ümíd 

kesdiler ve ãabÀó ol belÀdan òalÀã buldılar ve ol zaómet rÀóat (3) oldı el-óikÀyetü‟l-

óÀdiyetu èaĢere ÚÀêı Tenÿòí óikÀyet eyledi ki bir gün (4) èÖmer bin YaóyÀ 

meclisinde otururduú Kÿfeden úullarından birisi geldi (5) ve eyitdi filÀn yerde bir 

vekilümüzi arslÀn almıĢ èÖmer be-àÀyet melÿl oldı (6) ve eyitdi lÀ ilahe ille‟llÀh filÀn 

yılda atasını hem ol mevøiède arslÀn (7) aldı ve helÀk eyledi biz èÖmer‟i tesellí 

eyledük ve taèzìyet virdük yarındası (8) hem ol meclisde otururduk nÀ-gÀh úullar 

birinüñ ardınca geldiler (9) ve ol arslÀn aldıgı kiĢi geldi didiler èÖmer anuñ 

geldügine feraó oldı (10) ve óÀlinden ãordı eyitdi çün beni arslÀn aldı úorúudan bì-

huĢ (11) oldum ve èaúlum zÀyil oldı ve baúìye-i aóvÀlden òaberüm yoúdur çün 

kendüme (12) geldüm ve gözüm açdum kendümi yalñuz gördüm ve arslÀnı 

görmedüm ve mecmÿè (13) endÀmumı selÀmet buldum ve dört yaña adam baĢı ve 

kemigi çoú gördüm ùuru (14) geldüm ve gitmek istedüm ayaàum bir nesneye ùoúındı 

baúdum gördüm bir ùolu kíse (15) aldum ve belüme baàladum ve gitdüm nÀ-gÀh 

yolcular ÀvÀzını iĢitdüm úatlarına vardum (16) ve óÀlümi Ģeró eyledüm beni deveye 

bindürdiler ve Ģenlükle getürdiler çün eve geldüm (17) kìseyi açdum ùolu aúçe 

gördüm ve ol aúçenüñ içinde bir rıúèa gördüm (18) atam óaùùıyla kìseden ne òarc oldı 

ve ne úadar ùurur yazılmıĢ ol kìseyi (19) ve ol rıúèayı èÖmerüñ öñünde úodı èÖmer 

ol óaùùı bildi ve mecmÿè óÀøırlar (20) taèaccüb úıldılar faãl bu óikÀyetde fÀyide budur 

ki èÀúil gerek ki bile ki (21) ol ki muúadderdür ve ezel [anı almada] aña rızú olupdur 

elbetde iriĢür ve eger (22) arslÀn aàzında ise ve ol nesne ki rızú olmayupdur èÀlem 

cemè olup (23) aña viremezler el-bÀbu‟l-èÀĢir   



433 

 

 

[135-b] 

 

(1) bir cemÀèatüñ óÀli Ģeróindedür ki bir òastaluú ile giriftÀr oldılar ve èillet ile (2) 

mübtelÀ olup óayÀtdan nÿmìõ olduúdan ãoñra AllÀhuñ luùfından ãıóóat (3) buldılar 

el-óikÀyetü‟l-ÿlÀ bir ùabíb-i óÀõıú rivÀyet eyledi ki bir kiĢi (4) BaàdÀd Ģehrinden 

Reéye geldi yolda aña bir maraø óÀãıl oldı ki óÀlúından (5) kan gelürdi ve bu sebeb 

ile zahmet ve elem u øaèf óÀãıl olurdı (6) çün Reéye iriĢdi Muóammed bin ZekeriyyÀ 

ki ùabíb-i óÀõıú ve óekìm-i mÀhir idi (7) ve zemÀnesinde meĢhÿr idi úatına vardı ve 

èilletini aña Ģeró eyledi Muóammed bin (8) ZekeriyyÀ nabøını ùutdı ve úÀrÿresine 

teéemmül úıldı ve ol èilletüñ esbÀbından (9) ãordı híçbir nesne bulamadı ki ol èillete 

sebeb ola òastadan mühlet (10) diledi ol òasta-ı miskìn be-àÀyet melÿl oldı ve 

óayÀtdan ümìd kesdi (11) ve òastaluàı ziyÀde oldı Muóammed ùabíb bir sÀèat 

teéemmül eyledi òÀùırına (12) bu geldi ki ĢÀyed yolda ãu içerken bir sülük ãuyla 

mièdesine iriĢmemiĢ ola (13) ve óÀlúından gelen úan andan ola òastaya ãordı ki yolda 

ãuyı úandan (14) içerdüñ eyitdi yolda yapılmıĢ ãuluúlar ve abdÀnlar vardur andan 

içerdüm (15) taóúìú bildi ki andandur ãu içinde bir yaĢıl ot biter ki buña beñzer andan 

(16) getürtdi ve òastaya çoú yutdurtdı Ģuña degin ki òasta úayéi eyledi (17) ve úayéi 

ile bir büyük sülük boàazından geldi ve ol èilletden ãıóóat buldı (18) faãl bu 

óikÀyetde fÀyide budur ki ùabìb gerekdür ki ancaú ùıb kitÀblarıyla (19) èamel itmeye 

belki fikr ide ve cehd ide ki òastaluàı ferÀsetle bile ve eger Muóammed rÀzí (20) 

nabøına ve úarÿreye iètimÀd itseydi ol kiĢi helÀk olurdı ve bir fÀyide (21) budur ki 

èÀúil gerekdür ki bir Ģehrde muúìm ola ki anuñ müftì muãíbi ve óÀõıú-ı (22) ùabìbi ola 

ki müftí sebebiyle dínin ve ùabíb sebebiyle dünyÀsın ãaúlaya (23) el-óikÀyetü‟å-

åÀniyetu KitÀb-ı Ferec Baède‟Ģ-Ģiddenüñ müéellifi óikÀyet eyledi ki  
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[136-a] 

 

(1) Ģehrümüzde bir büzürgzÀde var idi mièdesinde bir derd peydÀ oldı ve ol (2) 

derdden zaómet çekerdi ve øaèìf ü naóìf oldı ve ol òastaluàuñ (3) sebebini hic 

bilmezdi ve yÀúın idi ki helÀk olaydı EhvÀz Ģehrine (4) iletdiler ve ne úadar ki 

muèÀlece eylediler müfìd olmadı eve geldi ve ãıóóatden (5) ümìd kesdi ve mevtini 

muèÀyene gördi ittifÀúan bir ùabíb ol yerden geçdi (6) ol yigid óÀlini aña Ģeró eyledi 

ve úatına getürdiler ùabìb maraøına (7) sebeb ãordı ve keyfiyyet-i aóvÀlinden tefaóóuã 

u teftìĢ eyledi òasta (8) eyitdi ibtidÀ-i maraøum andandur ki anbarda çoú inÀr ôaóíre 

olmuĢdı (9) bir gün anbara girdüm ve ol inÀrdan çoú yidüm çün ùaĢra geldüm budur 

(10) mièdemde peydÀ oldı ùabìb ãordı ki inÀrı nice yerden ol kiĢi eyitdi (11) ki baĢını 

diĢümle keserdüm ve bÀúìsini ãorardum ùabìb eyitdi yarın saña (12) devÀ eyleyem ki 

òoĢ olasun yarındası semiz it inüginüñ etiyle infisÀò (13) biĢürdi ve òastaya getürdi 

ve bundan ne úadar gerekse yi didi òasta (14) bu nedür didi ùabíb ãoñra diyem didi 

òasta mümtelì olunca ol ùaèÀmdan (15) yidi andan ãoñra úavun getürtdi ve andan daòı 

çoú yidürdi ve andan ãoñra (16) fikÀèale ãuyıyla çoú içürdi andan ãoñra eyitdi ol 

yidigün et ne etidür (17) bilür misin eyitdi yoú ùabíb eyitdi it eti idi òasta çün ol (18) 

sözi iĢitdi göñli bulandi ve fi‟l-óÀl ùabìb úatında úayéi eyledi (19) ùabìb anuñ úayéine 

naôar eyledi baúlaca bir kene óÀlúından düĢdi (20) ve óareket iderdi ùabíb fi‟l-óÀl anı 

aldı ve òastaya gösterdi (21) ve òastaluàınuñ sebebi budur didi ve ãıóóatle beĢÀret 

virdi ve eyitdi (22) bu bir cÀnverdür ki buña kene dirler ve ùavarda çoú olur ol 

yidigüñ (23) nÀruñ baĢında imiĢ diĢüñle ıãırduúda boàazuña gitmiĢ ve mièdeñe 

yapıĢmıĢ  

 

[136-b] 

 

(1) ve bu zaómetüñ ki var idi bunun ãorduàundan idi ve bu cÀnverüñ (2) it etine 

muóabbeti ve óırãını bilürdüm hemìn ki mièdeñe it eti inse mièdeyi (3) úor ve aña 
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yapıĢur ben eyitdüm eger fikr eyledügüm rÀst gelürse fe-bihÀ (4) ve illÀ it eti ziyÀn 

itmez çün Óaúú TeèÀlÀ saña ĢifÀ virmek istedi (5) fikrümi muóaúúaú eyledi ve seni 

ol derdden òalÀã eyledi ve bundan böyle (6) bilmeden ve iótiyÀù eylemeden aàzuña 

nesne úoma faãl bu óikÀyetde (7) fÀyide budur ki kiĢi gerekdür ki yimek geregi gibi 

iótiyÀù eyleye ki bunca (8) zaómetler iótiyÀùsızluúdan óÀãıl olur ve daòı bir fÀyide 

budur ki (9) ùabíb-i óÀõıú olduàı Ģehrde otura nice ki geçen óikÀyetde dinildi (10) el-

óikÀyetü‟å-åÀlisetu äaydalÀní oàlı óikÀyet eyledi ki benüm bir raèiyyetüm (11) var idi 

yigitlüginde zekerì ĢiĢdi ve úatı zaómet iderdi ve gicelerde (12) yatmazdı ve 

gündüzlerde ÀrÀm itmezdi ve her muèÀlece ki mümkin idi eylediler (13) fÀyide 

itmedi ve gün-be-gün òastaluàı ziyÀde olurdı nÀ-gÀh EhvÀzdan (14) bir ùabíb Baúraya 

giderdi bize uàradı iltimÀs eyledüm ki ol òastaya (15) naôar eyleye eger mümkin ise 

rencine devÀ úıla ol ùabìb bìmÀr úatına geldi (16) ve òastaluàınuñ esbÀbından ãordı 

ve teftìĢ ü tefaóóuã eyledi nabøına (17) ve úarÿresine naôar eyledi híçbir nesne ki 

èilletüñ devÀsına delÀlet eyleye (18) bulamadı ve mÿcib-i èilleti bilmedi ùabíb eyitdi 

lÀ necÀte illÀ fi‟s-ãıdú (19) yaèní helÀkdan òalÀã gerçeklükle olur bu òastaluàuñ 

sebebini rÀst (20) söyle ki muèÀlecene meĢàÿl olam ve illÀ óayÀtdan ümìdini kes ol 

yigit eyitdi (21) rÀst ideyüm ammÀ bu Ģarùla ki beni faøìóat eylemeyesün ùabíb úabÿl 

eyledüm (22) didi ol kiĢi eyitdi yigitlük ve ãıóóat-i beden ve úuvvet ve Ģehvet ü 

aèzabluú (23) beni buna bÀèiå eyledi ki erkek dirÀzguĢla cimÀè idem çün cimÀè 

eyledüm   

 

[137-a] 

 

(1) bu maraø baña andan berü óÀãıl oldı ùabìb eyitdi rÀst söylersün (2) buyurdı ki ol 

yigidüñ elini ve ayaàını baàladılar ve zekerini eliyle ãaàdı bir yere (3) geldi ol kiĢi 

feryÀd eyledi ùabìb ol yeri bir iple muókem baàladı ve ucundan (4) yiñe eliyle 

muókem úuvvet ile ãaàdı zekerini delüginden bir dÀne arpa çıúardı (5) ve ardınca 

ìrìnle úan çıúdı andan ãoñra bir merhem ile ùılÀ eyledi ve yüz (6) ãıóóat ùutdı faãl bu 



436 

 

 

óikÀyetde fÀyide budur ki èÀúil gerekdür ki (7) èanÀn-ı Ģehveti çekerek ùuta ve bir 

sÀèatüñ leõõeti içün bunca zaómet çekmeye (8) ve bir fÀyide budur ki çün bir kiĢi bir 

derdle mübtelÀ olsa ãÿret-i óÀli ne úadar ki (9) úabíó olsa ùabíbden gizlemeye tÀ èilÀc 

itmek mümkin ola el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu (10) óikÀyet olındı ki Mıãr Ģehrinde bir 

ùabíb-i óÀõıú var idi adı Úaùìè idi (11) her ayda biñ dìnÀr kesbi var idi ve büyük sarÀyı 

var idi ki bimÀristana (12) beñzerdi ve øaèìflere ve òastalara muèÀlece iderdi ve àıdÀ 

ü Ģerbet (13) kendünden òarc iderdi ol ùabìb Ģöyle naúl eyledi ki ekÀbirüñ birisinüñ 

(14) oàlına sekte maraøı óÀãıl oldı ve mecmÿè eùubbÀ óÀøır idiler ve ben daòı (15) 

anda óÀøır idüm ve mecmÿè eùubbÀ ol kiĢi ruó teslìm eyledügine ittifÀú (16) itdiler ve 

ehl ü eúÀribi yumasına ve gömmesine meĢàÿl oldılar ben eyitdüm (17) baña icÀzet 

virüñ ki buna muèÀlece ideyüm eger ãıóóat bula òoĢ ve illÀ ölümden (18) özge ölüm 

yoú ol yigidüñ ehli destÿr virdiler ve ne eylerseñ eyle (19) didiler bir úuvvetle kiĢi 

getürdüm ve úuvvetle buña on aàac ur didüm (20) ve nabøını gördüm ve bir daòı on 

aàac uruñ didüm ve nabøını gördüm ve ùabìbler (21) híç ölünüñ ùamarı deprenür mi 

yoú didiler görüñ didüm ùabìbler (22) ùamarını iótiyÀù itdiler gördiler ki óareket ider 

buyurdum ki on aàac (23) daòı urdılar ol ölen kiĢi ah eyledi on aàac daòı uruñ didüm   

 

[137-b] 

 

(1) ol òasta ùuru geldi ve oturdı ãordılar ki göñlüñ ne diler acum didi (2) ùaèÀm 

getürdiler yidi ve selÀmetluàıla ùuru geldi ve gitdi ùabìbler (3) benden ãordılar ki sen 

itdügüñ híç kitÀbda yoúdur bunı úandan (4) maèlÿm eyledüñ ben eyitdüm bir vaút bir 

úÀfileyle sefer iderdüm ve ol úÀfilede (5) bir cemÀèat-i èarab vardı ki bize bedreúa 

olmuĢlar idi nÀ-gÀh birisün (6) sekte ùutdı ve atdan düĢdi ve óÀøır olanlar úamu öldi 

didiler (7) ortada bir pìr kiĢi var idi buyurdı ki tÀziyÀne eyle urdılar (8) anca ki 

kendüye geldi faãl bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki (9) tecrübeyle maèlÿm olan nesne 

èaúılla ve kitÀb ile bilinmez el-óikÀyetü‟l-òÀmisetu (10) KitÀb-ı Ferec Baède‟Ģ-

Ģiddenüñ müéellifi Ģöyle óikÀyet eyledi ki òasımlarımuzdan (11) birisinüñ istisúÀsı 
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oldı ve óayÀtdan nÿmìõ oldı BaàdÀda (12) iletdiler tÀ èilletine devÀ ideler híç fÀyide 

itmedi bi‟ø-øarÿra ãaàluàından (13) ümìõ kesdiler ve terki muèÀlece úıldılar çün òasta 

kendünden ümìõ kesdi (14) idi çün óÀlüm Ģöyle oldı beni terk eyleñ ve úoñ ki ne 

dilersem yiyem (15) ve birúaç gün ki èömrüm vardur dünyÀdan arzumı alam ne 

dilerseñ yi didiler (16) ol òasta sarÀy úapusında oturdı ve her ne kim görse alurdı 

yirdi (17) ittifÀú büryÀn olmuĢ çekirge ãatıcı geldi ol kiĢi yetmiĢ åemen miúdÀrı (18) 

aldı ve tamÀm yidi çün bir laóôa oturdı içi iĢledi üc güne dek (19) üc yüz meclisden 

ziyÀde icÀbet eyledi be-àÀyet øaèìf ve helÀk (20) olmaàa yÀúın oldı andan ãoñra ol 

óÀlet münúaùıè oldı ve úarnındaàı (21) ĢiĢ ve èillet zÀyil oldı ve beĢinci gün tendrüst 

oldı ve ayaàıyla (22) bÀzÀra ve óavÀyicine vardı eùubbÀnuñ birisi ki anuñ helÀkine 

müteyaúúin idi (23) çün anı ãaà gördi ãıóóatinüñ sebebinden ãordı çekige óikÀyetini 

 

[138-a] 

 

(1) naúl eyledi çekirge ùabìèatı bunı iútiøÀ itmez ol çekirgeyi ãatanı baña (2) göster 

didi ol kiĢi bir müddetden ãoñra ol çekirge ãatanı ùabìbe (3) gösterdi ùabìb eyitdi bu 

ãatduàuñ çekirgeyi kimden ãatun alursın (4) eyitdi ben avlaram ve biĢirürem ve 

ãataram ùabíb eyitdi avladuàuñ (5) yeri baña göster ol avcı ol yeri ùabìbe gösterdi 

ùabíb gördi ki (6) ol yerde çekirge otladuàı ot mÀzeryun otudur mÀzeryun (7) istisúÀ 

içün be-àÀyet nÀfièdür ammÀ muòÀùaradur ki eger òasta bir dirhem (8) úadar andan 

içse helÀk olur andan ötüridür ùabìbler anı òastaya (9) virmezler lakin ol çekirgelerüñ 

mièdesinde iètidÀli kesb eyledi ol (10) çekirge nÀfiè oldı ve ziyÀn iriĢdirmedi faãl bu 

óikÀyetde bir fÀyide (11) budur ki òastaluú ne úadar ki úÀbil-i èilÀc olmasa ve 

ùabìbler èÀciz olsa (12) ve ümìõ münúaùıè olsa AllÀhuñ luùfından ümìõ kesmeye ki nÀ-

gÀh dÀruòane-i (13) àaybden úanÿn-ı luùf üzerine ĢifÀ erzÀnì ide el-óikÀyetü‟s-

sÀdisetu (14) bir èaleví Küfelü óikÀyet eyledi ki bir vaút iòvÀn-ı ãafÀyla èazìmet-i 

óacc eyledük (15) ve evden iórÀm baàladuú ve yola girdük óÀĢÀ óÀøırlardan 

birümüze istisúÀ (16) óÀãıl oldı ve sehl müddetde úarnı ĢiĢdi ve yoldaĢları helÀkine 
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(17) cezm eylediler ve óayÀtından ümìõ kesdiler çün Mekkeden rücÿè eyledük (18) 

èilleti ziyÀde oldı ve ayaúdan düĢdi ve ölü gibi ãardılar ittifÀúan (19) èarap óarÀmisi 

geldi ol òasta olan úaùÀrı kesdi ve aldı gitdi (20) ol òastaya teéessüf eyledük innÀ 

li‟llÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn didük ve kelimesinden (21) ùamaè kesdük çün Ģehre 

geldük úavm ve òaãmına taèzìyet virdük anlar daòı (22) èazÀ ĢerÀyiùini yerine 

getürdiler bir müddetden ãoñra ol kiĢiyi gördüm ki (23) ãıóóat ü selÀmetluàıla 

Küfeye geldi taèaccüb eyledüm ve keyfiyyet-i óÀlinden  

 

[138-b] 

 

(1) ve sebeb-i ãıóóatinden ãorduú eyitdi çün èarab ol develeri aldılar (2) ve evlerine 

vardılar beni ol óÀlde gördiler òaymelerinüñ ardına bıraúdılar (3) ve ol úaùÀrda ne 

varısa üleĢdiler bir gün avdan geldiler ve çoú (4) efíè getürdiler ve baĢını ve 

úuyruàunı keserlerdi ve süñülerlerdi ve yirlerdi (5) ben eyitdüm bunlara èÀdet 

olupdur andan ötüri ziyÀn itmez eger ben (6) yisem bí-Ģekk helÀk olam ve bu 

dirlükden ki hezÀrbar ölüm andan yeg (7) òalÀã bulam sürüne sürüne úatlarına 

geldüm ve yidüklerinden diledüm (8) bir büyük yılan virdiler tamÀm ol yılanı helÀk 

olayum deyü yidüm çün (9) ùoydum baña bir aàırluú óÀãıl oldı ve úatı uyúum ùutdı 

çün uyandum (10) gördüm ki èaraú olmuĢum ve ishÀl óÀãıl olmuĢ Ģöyle ki gicede ve 

gündüzde (11) iki yüz meclisden ziyÀde icÀbet oldı ve úuvvetüm ve ùÀúatum úalmadı 

(12) yatduàum yerde içüm giderdi istiàfÀre ve kelime-i ĢehÀdete meĢàÿl idüm (13) 

çün gündüz oldı ĢiĢüm gitmiĢ ve ishÀlüm münúaùıè olmuĢ diledüm ki yatduàum (14) 

yerden sürüne sürüne gideydüm kendümde òıffet buldum ùuru geldüm (15) ve 

yürürdüm ve anlardan ùaèÀm diledüm ve yidüm ve úuvvetüm geldi yarındası (16) 

oldı kendümi tendürüst ü ãıóóat ü selÀmet buldum ve aèøÀ u óarekÀt (17) ve 

sekenÀtümde hic sistluú úalmamıĢ ãaàluàa AllÀha Ģükr eyledüm ve yola (18) girdüm 

ve vaùana geldüm faãl bu óikÀyetden maèlÿm olan oldur ki (19) Ģöyle ki óubb-ı mÀl 

ve cÀh helÀke müéeddí olur kÀh olur ki óayÀtdan (20) ümíd kesmek ve ölüm dilemek 
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mÿcib-i beúÀ ve sebeb-i ĢifÀ olur kÀh olur ki (21) Ģerbet içmek ùabìèate zehr-i úÀtil 

olur ki zehr-i úÀtil ùabíèatde tiryÀk  (22) eåerini ider el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu Cibríl bin 

YaòteĢÿè ki cümle-i meĢÀhìr-i (23) eùubbÀdan idi óikÀyet eyledi HÀrÿnu‟r-reĢìd ile 

Raúúada bile idüm   

 

[139-a] 

 

(1)  ve Meémÿn ve Muóammed Emìn daòı bìle idi ve yimege içmege ReĢìdüñ óırã-ı 

tamÀmı (2) var idi ve envÀè meékülÀt ve meĢrÿbÀtda idòÀl ü isrÀf (3) iderdi bir gün 

mebreze girdi bí-hÿĢ oldı òavÀã u òıdmetkÀrlar (4) ùaĢra getürdiler ve ölümine yaúín 

eylediler ve bu òaber òÀããa ve èÀmme (5) fÀĢ oldı beni óÀøır eylediler çü nabøını 

iótiyÀù eyledüm nabıødan (6) óareket øaèìf ve êarbı òafìf iósÀs eyledüm eyitdüm 

olmayupdur (7) óacÀmat itmek gerek Kevåer òÀdim ol sebebden ki Muóammed 

Emínüñ velíèahd (8) olduàunı kendüye muúarrer eylemiĢdi ve òilÀfet aña müsellem 

olduúda óall ü (9) èaúd ve úabø u basù elinde olsa gerekdi baña sögdi ve eyitdi kim 

(10) gördügi vardur ki kim uludan óacÀmat ideler Meémÿn eyitdi alsun (11) 

úayırmaz buyurdı óacÀmat óÀøır eylediler ve HÀrÿnı oturtdılar (12) ve óacÀm ĢiĢeyi 

úodı ve ãordı çün mevøiè-i óacÀmatı gördüm ki (13) rengi müteàayyır oldı óayÀtına 

yaúìnüm óÀãıl oldı hemìn ki niĢter urdı (14) úan çıúdı Ģükr eyledüm ve yaúìnüm 

ziyÀde oldı çün bir ĢiĢe úan çekdi (15) aèøÀsında óareket peydÀ oldı eånÀ-yı 

óacÀmatda söyledi baña ne oldı (16) ve ne yerdeyüm didi òÀùırını tesellì eyledük ve 

bir dürrÀc gögsini virdük (17) yidi ve envÀè ùib ve reyÀóìn ve òoĢ úoúular eyledük 

óareketi ve úuvveti (18) ôÀhir oldı ve òavÀã u èavÀm selÀma geldi ve fitne oturdı (19) 

çün ãıóóat buldı ãÿret-i óÀli naúl eylediler ãÀóib-i Ģurùı ve èases (20) baĢı óÀøır iletdi 

ve manãıbuñuzda óÀãıluñuz nedür didi on kez (21) yüz biñdür didiler Cibríl eydür 

baña daòı ãordı ki senüñ benden óÀãıluñ (22) nedür elli biñ aúçedür didüm saña ôulm 

eylemiĢiz didi buñlaruñ òıdmetlerinüñ (23) eåeri cÀhumda ve mÀlumda ve óavÀĢì de 

ôÀhir olur ammÀ senüñ  
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[139-b] 

 

(1) òıdmetiñüñ eåeri AllÀhuñ faølından ãoñra benüm óayÀtımuñ beúÀsında ôÀhirdür 

(2) pes senüñle bí-inãÀfluú eylemiĢüz buyurdı ki on kez yüz biñlük iúùÀè (3) ve 

cÀmekí baña taèyín eylediler ki baña iúùÀè gerekmez didüm ammÀ emírü‟l-müéminín 

(4) eger baña inèÀm iderse buyursun ki bir mülk alam ki kifÀyetüm andan óÀãıl (5) 

ola vekìllere ve mutaãarrıflara buyurdı ki mülk ùaleb ideler ve òazíneden (6) 

bahÀsında vireler Ģol úadar mülk ü øıyÀè aldum ki on kez yüz biñi óÀãıl (7) olurdı ve 

Ģimdiki óÀlde anuñ sebebiyle híç kimesneye iótiyÀcum yoúdur (8) faãl bu óikÀyetde 

bir fÀyide budur ki her gÀh ki bir òÀdiåe yÀ bir muãíbet (9) vÀúiè olsa mehmÀ-emken 

defèine ve muèÀlecesine cehd itmek gerek eger müfíd (10) olursa fe-bihÀ ve eger 

mufíd olmazsa teslím ve tefvíø yerindedür ve bir fÀyide (11) budur ki òavÀã u 

òıdmetkÀruñ her birisinüñ mertebesine göre ve istièdÀd ve (12) miúdÀrına göre ùonluú 

ve èulÿfe virmek gerek Ģöyle ki HÀrÿnu‟r-reĢìd (13) Cibrìl óaúúında buyurdı el-

bÀbu‟l-óÀdì èaĢere (14) bir ùÀyifenüñ óÀlini bildürür ki óarÀmíler ve uàríler mecmÿè 

nesnelerini aldılar (15) andan ãoñra AllÀhuñ kemÀl-i meróametiyle òalÀã buldılar el-

óikÀyetü‟l-ÿlÀ (16) Dièbel bin el-ÒuzÀèì ki ĢÀèir idi óikÀyet eyledi ki Al-i resÿlüñ 

ãallÀ‟llÀhu (17) èaleyhi ve sellem meråiyesinde bu úaãíde-i ki maùlaèı maùlaè 

MedÀrisu ÀyÀtin (18) òalet min tilÀvetin  

Ve mehbeùu vaòyin muóiĢü‟l èaraãÀti  

eyitdüm ve bu beyitüñ (19) maènÀsı budur ki ÚuréÀn yeri tilÀvetden òÀlì oldı ve vaóy 

nÀzil olıcaú (20) yer virÀn oldı ol vaút ki èAlì bin MÿsÀ er-RıøÀ ÒorÀsÀnda idi (21) 

ve Meémÿn anı kendünüñ velìèahdın eylemiĢdi bu úaãìdeyi aldum ve èAlì bin MÿsÀ 

(22) er-RıøÀ úatına vardum ve úaãìdeyi aña èarø eyledüm be-àÀyet begendi ve eyitdi 

(23) ben dimeyince kimesneye bu úaãídeyi oúuma bir gün Meémÿn eyitdi yÀ Dièbel  
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[140-a] 

 

(1) MedÀrisu ayÀtin úaãìdesin oúı bilmezem didüm Meémÿn èAlì bin MÿsÀya (2) 

eyitdi yÀ EbÀ‟l-óasan Dièbele MedÀrisu ayÀtin úaãídesinden ãordum (3) bilmezem 

didi èAlì baña eyitdi yÀ Dièbel oúı ÀàÀz eyledüm ve tamÀm úaãìdeyi (4) oúudum 

Meémÿn baña elli biñ aúçe buyurdı ve Ebÿ‟l-óasan èAlì daòı (5) elli biñ aúçe erzÀnì 

úıldı ben eyitdüm iltimÀsum oldur ki bir göñlek (6) ki mübÀrek tenüñüze iriĢmiĢ ola 

baña teĢrìf buyurasuz tÀ ki óÀl-i óayÀtumda (7) teberrük ve vefÀtumdan ãoñra baña 

kefen ola ĢÀyed ki anuñ sebebiyle AllÀhuñ èazÀbından (8) eymen olam luùf eyledi 

giydügi göñleki ve bir minsife ki àusl vaútinde (9) anuñla silinürdi baña erzÀnì úıldı 

ve Ôeve‟r-riyÀsetìn daòı çoú (10) inèÀm eyledi ve bir eyü ãaru at baàıĢladı ve bir gün 

Õeve‟r-riyÀsetìnle (11) giderdük yaàmur yaàdı yaàmurluàını baña virdi ve kendü 

birin daòı giydi (12) ve ol yaàmurluàı heĢtÀd dìnÀra dilediler ãatmadum bir gün 

icÀzet (13) diledüm ve cÀnib-i èIrÀúa müteveccih oldum yolda kürdler var idi kÀrvÀnı 

(14) urdılar kÀrvÀnda ve bende ne vardı úamu aldılar ve ol mÀlum gitdügüne (15) ol 

úadar úızmazdum ki èAlì bin MÿsÀ er-RıøÀ raêiya‟llÀhu èanh virdügi göñleke (16) ve 

maúrameye úayururdum ol eånÀda bir kürd gördüm Õeve‟r-riyÀsetín (17) virdügi 

ãaru ata binmiĢ ve yaàmurluàı giymiĢ ve MedÀris ayÀtin (18) úaãìdesini oúur ve aàlar 

ol óÀlden taèaccüb eyledüm ve eyitdüm el bunuñ (19) etegine urayım ĢÀyed ki ol 

göñleki ve maúremeyi baña eli vire eyitdüm (20) yÀ seyyidi bu úaãídeyi ki oúursun 

kimüñdür senüñ bunuñ gibi suéÀl (21) ne lÀyıúdur didi eyitdüm bu naôumla bir 

óikÀyetüm vardur eger sen bu úaãìdenüñ (22) ĢÀèirini iĢitseñ ben daòı ol óikÀyeti 

ideyüm eyitdi bu úaãìdenüñ (23) ĢÀèiri andan meĢhÿrdur ki taúrìre muótÀc ola 

eyitdüm egerçi Ģöyledür  
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[140-b] 

 

(1) ammÀ sizüñ úatuñuzda bu úaãídeyi eyiden kimdür MeddÀó-ı ÒÀnedÀn-ı nübüvvet 

(2) Dièbel bin èAlí el-ÒuzÀèidür didi Dièbel benüm ve bu úaãíde benümdür didüm 

(3) neden bilelüm didi ehl-i úÀfileden ãor didüm eyitdi eyle olsa (4) bu úÀfileden hic 

nesne øÀyiè olmaz münÀdìye buyurdı ki ehl-i úÀfileden (5) ne alındıysa óÀøır eyleñ 

úuùùÀèu‟t-ùaríú úamuyı eksiksiz óÀøır eylediler (6) ve bedreúa virdiler ki bizi 

Meémene iriĢdüre faãl bu óikÀyetde (7) maèlÿm olan budur ki sefer ü óaøar ve nièmet 

ü miónetde faøl ü istièdÀd (8) gerek olur ve ehl-i kemÀlüñ sÀyesinde bunca kiĢi òoĢ 

giçer el-óikÀyetü‟å- (9) åÀniyetu Dürrí òÀdim óikÀyet eyledi ki emírü‟l-müéminín 

Müttakí Bi‟llÀh (10) Raúiyye vardı vezìr èAlì bin Muúille menãÿr yazdı ki óaørete 

óÀøır olam (11) buyruàun úabÿl eyledüm ve bir cemÀèatle yola girdük çün HìĢe 

iriĢdük (12) HiĢüñ èÀmeli bize bedreúa virdi ve iki yüz müsellaó kiĢi olduú (13) ve 

bÀdíyeye girdük ve iki üç gün gitdük bir gün ôuhr vaútinde istirÀóat içün (14) nüzÿl 

eyledük nÀ-gÀh yüz deve üzerine ikiĢer kiĢi binmiĢ tamÀm müsellaó (15) geldiler ve 

úatımuzda úondılar ve úılıc çıúardılar ve bize müteveccih oldılar (16) ve begleri ÀvÀz 

eyledi ki ey ehl-i úÀfile úanuñuz dökülmege saèy eylemek ve úılıc (17) çıúarmak ve 

oú atmaga her kim ki úılıc çıúara yÀ oú ata elbetde úanı dökülür (18) ve her kim ki 

iùÀèat ide òalÀã bulur ehl-i úÀfile çün bu sözi (19) iĢitdiler ãavÀĢa hic kimesne iúdÀm 

itmedi èarab geldi ve ehl-i úÀfileyi (20) urdı ve ãoydı ve híç kimesne úurtulmadı ve 

mÀlı úısmet eylediler (21) ol eånÀda bir küçücük destmÀlum var idi ki içinde bir 

yüzük baàlu idi (22) büyük úaĢı var idi ĢeffÀf èaúìú idi vaút-i úısmetde düĢmüĢ (23) 

ol destmÀli aldum ve ol yüzügi bir pÀre panbuh içinde úodum ve ol  

 

[141-a] 

 

(1) úavmuñ ulusı úatına vardum ve eyitdüm benden alduàuñ mÀluñ çoúluàı (2) 

ôÀhirdür ammÀ nicesün bir tuófadan ki úıymeti mecmÿè alduguñ mÀldan ziyÀdedür 
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(3) mÀèa-hÀõÀ ki òÀùır òoĢluàıyla ve helÀl ü ùayyib ola ammÀ bu Ģarùla ki baña (4) 

emÀn viresün ve bir ùavar ve bir maùhara ãu ve azıú ve bedreúa ki beni øamÀnla (5) 

emìnlüge iriĢdüre bu cümleyi úabÿl eyledi ve yemìn ile müéekked eyledi (6) ol 

yüzügi gösterdüm ve güneĢe úarĢu ùutdum èarabuñ gözi úamÀĢdı (7) anuñ gibi nesne 

görmemiĢdi bu ne yüzükdür ve menfaèatı ve úıymeti nedür (8) eyitdüm bu òilÀfetüñ 

yüzügidür ve úaĢı úızıl yaúutdur òulefÀ bunı (9) eben an ceddin mìrÀå aldılar her kim 

ki òilÀfet taòtında oturur bu yüzügi bir (10) barmaàına alur ve eger bu yüzük bir 

barmaàında olmasa òilÀfeti muèteber degüldür (11) òazìnede idi òalìfe buyurdı ki 

úatına aldıram bu devlet saña müyesser oldı (12) maãlaóat oldur ki bu yüzügi alasun 

ve ġÀm ùarafına gidesün ve ben çün (13) emírü‟l-müéminìn úatına varam óÀli aña 

óikÀyet eyleyem ve senüñ ve úabìleñüñ (14) niĢÀnını virem elbetde saña hedìyyeler 

ve tuóaflar viribiye virmeyesün (15) Àòìr yüz biñ dìnÀra ãatun ala èarab çün sözi iĢitdi 

(16) minnet-dÀr oldı ve merkebden ve úaftÀndan ve azıúdan her ne ki misÀfire (17) 

gerek ne úadar gerekse iòtiyÀr eyle didi ne úadar ki baña gerek idi aldum (18) ve 

birúaç kiĢi baña úoĢdı ve Meémene úadar iriĢdirdi faãl (19) bu óikÀyetde fÀyide 

budur ki her gÀh ki èÀúil bir belÀya giriftÀr olsa (20) ve yÀ bir miónete mübtelÀ 

gerekdür ki òalÀãa óíle eyleye eger óíle fÀyide iderse (21) fe-bihÀ ve eger fÀyide 

eylemese aòirü‟l-emr taúdíre óavÀle eylemek ùurupdur (22) el-óikÀyetü‟å-åÀliåetu 

Sÿkìlerden bir kiĢi óikÀyet eyledi ki bir kiĢiden (23) veresiye muèÀmele eylemiĢdüm 

vaèdesi tamÀm olunca ol kiĢi dükkÀnuma gelürdi  

 

[141-b] 

 

(1) ve benümle iòtilÀù iderdi ve bu sebebden ortamuzda muvÀneset óÀãıl oldı (2) ve 

dükkÀnda bir kìse dìnÀr vardı ve aúçe yerini ve ol kìseyi ol kiĢi (3) görürdi bir gün 

eyitdi kilíd muókem olsa seferde yÀr ve óaøarda emìndür (4) ve senüñ kilìdüñ daòı 

bu cümledendür eger kerem eyleseñ düzen (5) üstÀdı baña niĢÀn virseñ minnet-dÀr 

olam ol üstÀdı niĢÀn (6) virdüm ve bu sözüñ üzerine birúaç gün geçdi bir gün 
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dükkÀna geldüm (7) gördüm ki ãanduú boĢ ne aúçe var ve ne kìse òıdmetkÀrdan 

ãordum ki (8) dükkÀnuñ taòtalarında híç taàayyür gördüñ mi yÀ dívÀrda híç delik 

bulduñ mı (9) eyitdi yoú fi‟l-óÀl ol kiĢi òÀùıruma geldi kilìdci úatına vardum (10) ve 

ãordum eyitdi bir àarìb kiĢi geldi ve senüñ kilìdüñ Ģekline benden (11) bir kilìd aldı 

yaúìn eyledüm ki bu iĢi iĢleyen oldur ardınca vÀsıùa (12) vardum ve bir 

kÀrbÀnsarÀyda úondum ve úonduàum óücrenüñ yanında bir óücre (13) ol úuflle 

muúaffel buldum kervÀnsarÀycıdan ãordum ki bunda kim (14) úonupdur eyitdi dün 

Baãradan bir àarìb kiĢi geldi heyéetinden (15) ve Ģeklinden ãordum bi-èaynihi oldur 

didi ãabr eyledüm ki kÀrbÀn (16) sarÀycı bir iĢe daòı meĢàÿl oldı fırãat buldum ve 

kilídüm ile (17) ol óücreyi açdum ve bi-èaynihi kíseyi buldum aldum ve kilídi 

kilídledüm (18) ve fi‟l-óÀl Baãraya èazm eyledüm ve maúãÿd ile eve geldüm faãl (19) 

bu óikÀyetde bir fÀyide budur ki èÀúil gerekdür ki hemìĢe iótiyÀùı elden úomaya (20) 

ve her kiĢinüñ temellüúüne aldanmaya ve rÿzgÀr ile imtióÀn itmeyince iètimÀd (21) 

úılmaya el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu müéellif-i kitÀb eydür raèiyyetlerümüzden bir kiĢi ki 

(22) adı SÀò idi óikÀyet eyledi ki bir vaút Baãradan bir mevøièe yalñız (23) úaãd 

eyledüm iĢitdüm ki bir kiĢi yalñız óarÀmilüú eyler ve yalñız bulduàını helÀk eyler  

 

[142-a] 

 

(1) gitmege tereddüd eyledüm ve dönmege úaãd eyledüm bir kiĢi benümle yoldaĢ 

oldı ki (2) eåer-i ĢecÀèat ve emÀret-i celÀdet óarekÀtında ôÀhir idi ve bir muókem 

deste çöp (3) elinde var idi gitmege beni teràíb eyledi ikimüz yola girdük beyÀbÀnuñ 

(4) ortasında bir suluàa iriĢdük nÀ-gÀh ol suluúda bir yeraúlu kiĢi (5) elinde yalın 

úılıc çıúdı ve heybetle çaàırdı ve bize teveccüh eyledi (6) yoldaĢum arúasındaàını 

úodı ve bì-tekellüf úarĢuladı ve èaãÀ ile (7) óamle úıldı ol óarÀmì óamlesini redd 

eyledi ve úılıcla elindeki degnegi (8) iki pÀre eyledi ve bir daòı urdı elini düĢürdi ve 

biri biri ardınca (9) urdı düĢürdi ve baĢını kesdi ve ol heybet ü àaøabla baña óamle 

(10) eyledi ben eyitdüm ey pehlivÀn ben saña úaãd eylemedüm ve úaãd eyleyene 
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yardım (11) eylemedüm ve her neye ki mÀliküm derìà degüldür ve benüm 

helÀkümde saña fÀyide yoúdur (12) eyitdi rÀst söylersün her neñ var ise teslím eyle 

ve elüñi ardına ùut (13) ben fi‟l-óÀl yalıncaú oldum ve her ne ki var ise teslìm 

eyledüm ve elümi baàladı (14) ve beni Ģöyle bıraúdı ve gitdi ve ben Ģöyle müteóayyir 

güne úarĢusında ãusuz gice degin (15) úaldum ve hezÀr óìle ile elümi çözdüm ve yola 

düĢdüm ve gitdüm gide gide (16) ırÀúdan bir od ıĢıàı görindi yel gibi ãu ùamaèına ol 

oda úaãd eyledüm (17) çün oda iriĢdüm bir òayme gördüm ki çün teéemmül eyledüm 

gördüm ki ol (18) óarÀmì bir èavratla ol òaymede oturur çün beni gördi eline úılıc 

aldı (19) ve baña úaãd eyledi innÀ li‟llÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn didüm ayaàumla gora 

geldüm (20) zÀrí u taøarruè eyledüm ve and içdüm ki bunda úaãd ile gelmedüm belki 

köy (21) ãandum sözüme iltifÀt eylemedi ve helÀke úaãd eyledi ol èavrat (22) ĢefÀèat 

eyledi ve öldürme didi ve eger elbetde öldürürsüñ ırÀà (23) ilet ki ne görem ve ne 

ÀvÀzını iĢidem ol yÀúında bir çuúur var idi  

 

[142-b] 

 

(1) beni anda iletdi ve gögsüme çıúdı ve baĢumı kesmek istedi nÀ-gÀh bir arslÀn (2) 

heybetle ÀvÀz eyledi Ģöyle ki ol óarÀmìnüñ endÀmına ditreme düĢdi (3) Ģunı gördüm 

ki gögsüm üstünden ol óarÀmìyi aldı ve ãaórÀya girdi (4) Ģol úadar ki gözümden 

àÀyib oldı ve ÀvÀzı iĢidilmez oldı (5) ùuru geldüm ve úılıcın aldum ve òaymeye 

girdüm ol èavrat eyitdi öldürdügümi (6) AllÀh öldürdi didüm ol èavratuñ aóvÀlinden 

ãordum filÀn köyden (7) beni esír eyledi ve bu òaymeye getürdi didi ben aña çoú 

tehdìd ü (8) taòvìf eyledüm tÀ mecmÿè mÀlını baña gösterdi ol èavratı ehline 

iriĢdürdüm (9) ve ol mÀlı ki zaómetsiz elüme girdi evüme naúl eyledüm ve cümle-i 

agniyÀdan oldum (10) faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki èÀúil gerekdür ki hengÀm-ı 

miónetde (11) AllÀhuñ luùfından ümìõ kesmeye el-óikÀyetü‟l-òÀmisetu bir kiĢi 

óikÀyet (12) eyledi ki ben bir tÀcirüñ òıdmetini iderdüm bir vaút àuremÀdan ol 

bÀzirgÀnuñ (13) aúçesini naúd eylemege Baãraya vardum ve beĢ yüz dìnÀrdan özge 
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çoú aúçe (14) cemè eyledüm ve Abileye varmaú istedüm ki ol mÀlı ãÀóibine virem 

bir keĢtì (15) istedüm keĢtìbÀn bir [yeñi] keĢtì èarø eyledi ve ücretde sehl ùutdı (16) 

ve neye didümse rÀøí oldı keĢtìde oturdum ve altunı aúçe-i destÀrçe ile (17) öñümde 

úodum ve keĢtì revÀn oldı bir zemÀn gitdük Dicle úırÀnuñda (18) bir gözsüz kiĢi 

gördük oturmuĢ òÿb ÀvÀz ile dürüst ÚuréÀn oúur (19) mellÀó çün ÀvÀzını iĢitdi taósìn 

eyledi ve ÀvÀz ile tekbìr eyledi (20) gözsüz çün mellÀóuñ ÀvÀzını iĢitfi taøarruè u zÀrì 

eyledi ve iltimÀs (21) eyledi ki keĢtìye úoyavuz mellÀó imtinÀè eyledi ve ne úadar ki 

yalvardı (22) úabÿl eylemedi ĢefÀèat eyledüm ĢefÀètümi úabÿl eyledi çün keĢtìye (23) 

girdi ÚuréÀn oúumaàa meĢàÿl oldı ÀvÀzınuñ luùfından ve naàmesinüñ  

 

[143-a] 

 

(1) òÿbluàından medhÿĢ oldum çün Abile Ģehrinüñ úatına geldük ÚuréÀnı úaùıè (2) 

eyledi ve gemìden çıúmaú istedi kendüme geldüm gördüm ki destmÀl altunla (3) 

aúçe ile öñümden gitmiĢ ıøùırÀb u feryÀda ÀàÀz eyledüm mellÀó feryÀdumdan (4) 

taèccüb eyledi ve sebebinden ãordı eyitdüm ey fülÀn destmÀlle bu úadar (5) altun ve 

aúçe vardı gitmiĢ mellÀó ve gözsüz feryÀd eylediler ve eyitdiler (6) ey fülÀn AllÀh 

AllÀh úanımuza girme ve ãÀóib-i èıyÀl ü eùfÀller bu töhmete ùÀúatümüz (7) yoúdur ve 

gemìde bizden özge kimesne yoúdur yalıncaú olalum bizi ara ve gemìde (8) 

gizleyecek yer yoúdur anları yalıncaú eyledüm ve gemìde gümÀnum gelecek yerleri 

(9) istedüm bulunmadı eyitdüm bir beliyyetdür ki ezelde yazılmıĢ ve bir miónetdür ki 

(10) ebedì andan òalÀã yoúdur úaçmaàa úaãd eyledüm ve gizlenmege èazm úıldum 

ve ol (11) giceyi úarÀr u ıøùırÀb ile ãabÀóa çıúardum ve Baãraya mürÀcaèt eyledüm 

(12) ol niyyet ile ki anda gizlenem Baãrada gezerken melÀmet ü miónet ile nÀ-gÀh 

(13) bir kiĢi baña eyitdi ki melÀmete sebeb ve bu miónete mÿcib nedür ben óÀlümi 

taúrír (14) eyledüm híç melÿl olma ki mÀluñı saña iriĢdüreyüm didi beni masòara 

ider (15) ãandum and içdi ki bu sözi iètiúad ile direm var iki büryÀn (16) ve çoú 

etmek ve Ģürb al ve Benì Numayr zindÀnına var ve zindÀncılara eyit ki (17) seni 
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zindÀnda Ebÿ Bekr-i NaúúÀĢı göresün (18) adıyla ve tevÀøuèile selÀm vir ve híç söz 

söyleme ve iletdügüñ nesneyi (19) öñünde úo ol ùaèÀmı yiye yimekden ãoñra elin 

yuya andan saña óÀcetüñ (20) nedür diye sen ãÿret-i óÀli taúrír eyle andan ne ki saña 

dirse sözi ile (21) èÀmel eyle mÀlı óÀãıl ola inĢÀéa‟llÀh ol kiĢi ne didiyse eyledüm çün 

zindÀna (22) girdüm bir kiĢi gördüm ayaàına aàır demir urmuĢlar iletdügüm ùaèÀmı 

öñünde úodum (23) yoldaĢlarını çaàırdı ve yimege meĢàÿl oldı çün yimekden fÀrià 

oldı   

 

[143-b] 

 

(1) óÀcetüñ nedür deyü ãordı ãÿret-i óÀli Ģöyle ki vardı taúrìr eyledüm (2) eyitdi bu 

laóôa bí-teveúúuf filÀn maóalleye var ol maóallede bu niĢÀnlu bir úapu (3) göresün 

bí-icÀzet ol úapuyı ac diger bir uzun dehlìz göresün (4) ol dehlíz ile git iki úapu 

göresün biri ãaàda biri ãolda ol (5) ãaà úapuya gir sarÀy saónına iriĢesün bir úapusı 

açıú ev göresün (6) dervìĢler tekyesi gibi dìvÀrda çoú úÀzıú doúumuĢlar ol eve gir (7) 

ve iõÀruñı ve úaftÀnuñı bir mìò üzerine bıraú ardınca bir cemÀèat gireler (8) ve sen 

itdügün gibi ideler andan ãoñra anlardan ne fièil ãÀdır olursa (9) sen daòı eyle eyle 

andan ãoñra ùaèÀm getüreler yimekde muvÀfaúat eyle ve ĢarÀb (10) iceler muòÀlefet 

eyleme ve bí-tekellüf iç andan ãoñra bir ãaàraú ùoldur ve ùayum (11) Ebÿ Bekr-i 

NaúúÀĢ èaĢúına di çün benüm adumı iĢideler güleler ve ĢÀd olalar (12) ve eyideler 

gerçek ùayuñ mıdur sen benüm ùayumdur ve size selÀm ider di (13) ve eydür benüm 

baĢum içün ve ãoóbetüm óaúúıçün ol destmÀli ki dün Abile (14) ırmaàında gemìden 

alduñuz úız úarındaĢum oàlına viresüz çün bu sözi (15) iĢide ol destÀrçe mühri ile 

saña vireler ne ki didiyse eyledüm ve peyàÀmı (16) ol cemÀèate iriĢdürdüm der-óÀl ol 

destmÀli mühri ile baña virdiler ve maúãÿduma (17) iriĢdüm andan eyitdüm ey 

civÀnmerdler bu luùfı ki eyledüñüz ùayımuñ èizzeti (18) ve òÀùırı içün idi ammÀ 

benüm òÀããa bir óÀcetüm vardur ki anı daòı luùf u (19) kerem idüp revÀ úılmaú gerek 

ki semèan ve ùÀèaten didiler eyitdüm ol destmÀli (20) úatumdan nice alduñuz ki 
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görmedüm ve bulmadum bir laóôa taéallül eylediler ve bir sÀèat (21) imtinÀè úıldılar 

Ebÿ Bekr-i NaúúÀĢ baĢına and virdüm ol cemÀèatüñ birisi (22) beni bilür misin didi 

çün yüzine teéemmül eyledüm ol gözsüz ki gemìde ÚuréÀn (23) oúurdı ve birisi daòı 

Ģöyle didi gördüm ki gemìcidür ol gemìci eyitdi   

 

[144-a] 

 

(1) her gün èaãrdan ãoñra gemíyi teferrüc yerlerinde gezdirürem ve yalñız bulduàum 

kiĢiye (2) gemíyi virürem ücretde sehl ùutaram ve ol kendüyi gözsüz eyleyen kiĢiyi 

(3) gördigüñ yerde úoram çün aña iriĢevüz gemìye girmege benden dìlek eyler (4) 

ben úabÿl itmezem gemìde olañ kiĢi ĢefÀèat eyler anuñ ĢefÀèatini úabÿl eylerem (5) 

hemín ki gözsüz gemíye girer òoĢ ÀvÀz ile ve laùìf edÀ ile ve òazìn elóÀnla (6) tilÀvet-

i ÚuréÀna meĢàÿl olur Ģöyle ki ol Ģaòã medhÿĢ olur ve oúuduàına (7) meĢàÿl olur 

niteki sen olduñ çün filÀn yere iriĢevüz bir kiĢi daòı (8) geldügümüze muntaôir olur 

bir boĢ úavãarayı baĢına úoyar ve ãu içine (9) girer Ģöyle ki her kim ki anı göre ãanur 

ki boĢ úavãaradur ãu yüzünde (10) gezer ve gemì úatına gelür fi‟l-óÀl ol kiĢinüñ nesi 

var ise alur (11) ol úavãara altındaàı kimesneye virürüz hemìn ki mÀl issi mÀlını 

yoúlaya (12) taøarruè u zÀrì iderüz yalıncaú oluruz Ģöyle ki töhmet mündefè ola (13) 

niteki müĢÀhede eyledük yarındÀsı úısmet iderüz çün ùayınuñ risÀletini (14) getürdüñ 

mÀlını saña teslìm eyledük çün bu óikÀyeti iĢitdüm anlara duèÀ (15) eyledüm ve 

mÀlumı aldum ve eve döndüm gitdüm faãl bu óikÀyetde fÀyide (16) budur ki èÀúil 

gerek ki cemíè aóvÀlde àadr-i àaddÀra ve mekr-i mekkÀrden iótirÀz (17) u ictinÀb ide 

ve tÀ bir kiĢinüñ èayÀr-ı iòlÀãını mióaúk-ı imtióÀna urmayınca (18) iètimÀt etmeye ve 

her kiĢinüñ nifÀúından eymen olmaya el-óikayetü‟s-sÀdise (19) BaàdÀd Ģehrinde bir 

kiĢi var idi ki yigitlüginde uàrìler ve ùarrÀrlar óÀlinden òaberdÀr idi (20) ve 

aóvÀllerinden dÀyimÀ teftìĢ u tefaóóuã iderdi ve Àòìri èömründe tevbe eyleyüp (21) 

bezzÀzluàa meĢàÿl idi ittifÀúan bir gice bir ùarrÀr dükkÀnına úaãd eyledi (22) ve 
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kendüyi anuñ Ģeklinde ve heyéetinde düzdi ve bir Ģemè ve birúaç kilìd ki dükkÀn (23) 

açmaàa düzülmüĢdi aldı ve bezÀzsitÀne geldi ve pÀsbÀnı çaàırdı   

 

[144-b] 

 

(1) ve Ģemèi aña virdi ve eyitdi bu Ģemèi yaú ki dükkÀnda iĢüm vardur kendü vardı 

(2) ve dükkÀn úapusunı açdı ve oturdı pÀsbÀn daòı Ģemèi getürdi ve gitdi (3) ùarrÀr 

çün gördi ki pÀsbÀn ıraúdan gözler dükkÀnda óisÀb defteri (4) var idi öñüne aldı ve 

müùÀlaèasına meĢàÿl oldı pÀsbÀn ãandı ki (5) óisÀba meĢàÿldür çün gice Àòìr oldı 

pÀsbÀnı çaàırdı ve eyitdi (6) baña bir óammÀl getür ki baèøı úumÀĢları benümle 

sarÀya ilede ve birúaç aúçe pÀsbÀna (7) virdi ve eyitdi bu gice zaómetümüzi çoú 

çekdüñ çün óammÀl geldi dört (8) boàca úıymeti úumÀĢ óammÀla götürtdi ve 

dükkÀna úufl urdı ve óammÀlla gitdi (9) çün ãabÀó oldı òºÀce geldi pÀsbÀn anı gördi 

duèÀ u åenÀ eyledi (10) ve eyitdi AllÀh TeèÀlÀ saña òayr ile cezÀ virsün ki bugün 

oàlancıúlarum senüñ (11) inèÀmuñla òoĢ geçdiler bezzÀz ol óÀlden taèaccüb eyledi 

(12) ammÀ çün èÀúil kiĢi idi hic cevÀb virmedi dükkÀnı (13) açdı gördi ki úıymeti 

úumÀĢdan nesne úalmamıĢ ferÀset ile óÀl neydügün (14) bildi híç ıøùırÀb eylemedi ve 

óilm ü vaúÀr ile pÀsbÀnı çaàırdı ve eyitdi ki (15) gice bu úumÀĢı kim aldı pÀsbÀn 

eyitdi sen baña buyurduñ bir óammÀl (16) getürdüm úumÀĢı aña yükletdük ve gitdüñ 

bezzÀz eyitdi belí ben buyurdum (17) ammÀ çün uyúulu idüm ve gice úarañu idi 

úanúı óammÀl idügün bilmedüm anı (18) baña getür ki anuñla úaydum vardur pÀsbÀn 

óammÀlı óÀøır eyledi bezzÀz dükkÀnına (19) úufl urdı óammÀlı aldı ve bÀzÀrdan 

çıúdı óammÀldan ãordı ki dün ol úumÀĢı (20) úanda iletdük ki ben mest idüm ve 

Ģimdiki óÀlde òÀùırumdan gidüpdür (21) óammÀl eyitdi filÀn geçìde varduú bir 

gemíci gördüm bezzÀz ol geçídi (22) ve gemíciyi baña göster didi óammÀl gemíciyi 

gösterdi ve gitdi bezzÀz gemìye (23) girdi ve gemìciye ãordı ki úarındaĢum bugün 

úanúı geçìde çıúdı filÀn geçìde  
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[145-a] 

 

(1) çıúdı didi bezzÀz eyitdi beni ol geçìde çıúar çün çıúdılar ãordı ki (2) úanúı 

óammÀl getürdi fülÀn óammÀl didi ol óammÀlı baña göster didi ol (3) óammÀlı 

gösterdi bezzÀz óammÀla birúaç aúçe virdi ve eyitdi beni úarındaĢumla úumÀĢı (4) 

iletdügüñ yere ilet bezzÀzı bir köĢke ki Ģehrüñ ùarafında idi iletdi bezzÀz (5) úuflı óìle 

ile açdı ve úumÀĢını eksiksiz buldı ve bir kilìme úumÀĢı baàladı (6) ve óammÀla 

getürtdi ve yola girdi ittifÀú yolda uàrìye uàradılar çün (7) uàrì mÀlı ve mÀl issini 

gördi melÿl oldı ve bunlaruñla gemìye degin (8) muvÀfaúat eyledi óammÀl uàrìden 

úumÀĢı gemìde úomaàa yardım istedi (9) uàrì daòı óammÀla yardım eyledi úumÀĢı 

gemìye úodılar uàrì ol kilìmi (10) aldı ve eyitdi AllÀha ıãmarladuú her birimiz 

óaúúını aldı uàrì kilìmi aldı (11) gitdi bezzÀz daòı úumÀĢı aldı ve selÀmetluàıla 

dükkÀnına vardı faãl (12) bu óikÀyetde fÀyide budur ki èÀúíl gerekdür ki çün bir 

óÀdiåeye mübtelÀ olsa (13) cezaè ü fezaè itmeye óilmi ve sükÿnı iĢ idine ve èavÀúib-i 

umÿrda fikr ü tedebbür (14) eyleye Ģöyle ki ol bezzÀz eyledi ve maúãÿdına iriĢdi el-

óikÀyetü‟s-sÀbièatu (15) bir ãÀdıúu‟l-úavl ve muètemed èaleyh kiĢi óikÀyet eyledi ki 

ġÀm nevÀhìsinde (16) bir köyde olurdum ve ol köyde degirmen ıraà idi ve ol 

degirmene varan (17) birúaç gün nevbet olunca ùurmak gerek idi ittifÀúan bir gün 

birúaç yük (18) tÀòıl ve on günlük azıú aldum ve degirmene vardum ve yükleri 

bıraúdum (19) ve degirmen úapusında úuĢluú yimegini yimege oturdum nÀ-gÀh bir 

kiĢi (20) gecdi anı Ģöyle ki èÀdetdür etmek yimege ãalÀ didüm bì-tereddüd ve 

teveúúuf geldi (21) ve oturdı ve yimege meĢàÿl oldı ve on günlük yimegi tamÀm yidi 

Ģöyle ki (22) híç ãofrada nesne úalmadı ol tekellüfden pìĢmÀn oldum ve müteóayyir 

(23) úaldum ki tÀòıl ögününce ne yiyeyüm ol kiĢi melÀmet eåerini bende müĢÀhede 

eyledi  
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[145-b] 

 

(1) ãordı ki bunda olduàuñuñ sebebi nedür ben keyfiyyet-i óÀli taúrír eyledüm fi‟l-óÀl 

(2) ùuru geldi ve degirmene girdi ve mecmÿè òalúı yoldan giderdi ve ayaàın (3) 

degirmen üzerine úodı ve úuvvet eyledi Ģöyle ki degirmen ùurdı ve eyitdi (4) kimdür 

ki baña muúÀvemet eyleye ve ayaàumı degirmen üzerinden gidere ol cemÀèatden (5) 

bir kiĢi ilerü geldi ve didi ki anı degirmenden ıraà eyleye ol kiĢi (6) anı yerden úapdı 

ve bir ùarafa bıraúdı ve eyitdi benüm tÀòılumı ögüdüñ ve illÀ (7) degirmeni uvadıram 

ve benümle münÀzaèat idenüñ aèøÀsını òurd eylerem óÀøır (8) olan cemÀèat úamu 

nevbetlerini aña virdiler ve ne ki didiyse müsellem ùutdılar (9) ve on günde bitecek 

nesne hem ol günde bitdi ve unu çuvÀla úoydı (10) ve yükletdi ve ùur gidelüm didi 

ben eyitdüm úanda gidelüm eyitdi senüñ menzíline (11) gidelüm yol úorúuludur 

didüm çoú yoldaĢ olmayınca gitmek maãlaóat degül (12) fikr eyleme ùur gidelüm 

didi çün úuvvetini müĢÀhede eyledüm yoldaĢ olduú (13) ve eve varduú ve híç yolda 

zaómet görmedüú çün eve varduú úarındaĢlarum (14) ve òaãımlarum taèaccüb 

eylediler ve tíz geldügimüñ sebebini ãordılar ãÿret-i óÀli (15) taúrír eyledüm bir ãıàır 

boàazladuú ve yigirmi kiĢiden ziyÀdecek ùaèÀm (16) eyledük tamÀm yalñuz yidi 

ãorduú ki bu úuvvet ki senüñ vardur ne iĢe (17) meĢàÿl olursun ve vech-i maèÀĢuñ ne 

yerdendür eyitdi filÀn yerde oluram (18) ve benüm bir úarındaĢum var idi benden 

úuvvetlü ve ĢecÀèatlü idi ikimüz úÀfileye (19) bedreúaluú eylerdük ve kÀrvÀna òafìr 

olurduú ve úuùùÀè-ı ùarìú eger yüz (20) ve eger iki yüz olsa bizüm heybetümüzden 

kÀrbÀna girmezler idi ve cümlemizden (21) úaçarlar idi ve benüm adum ġeddÀd ve 

úarındaĢum adı èÁd idi ve ĢecÀèatimizüñ (22) Ģöhreti cihÀnı ùutdı ve eùrÀfda münteĢir 

oldı ve müddet-i medìde iĢümüz (23) bu idi ve bÀzergÀnlar bizüm sebebümüz ile 

úorúudan eymen olurlar idi   
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[146-a] 

 

(1) ve selÀmetluàıla maúãÿda iriĢürler idi bir gün çoú kÀrvÀn ile (2) èÀdetümüzce 

sefer eyledük çün beyÀbÀn ortasına iriĢdük ıraúdan (3) bir nesne gördük ki bize 

müteveccih olmuĢ gelür taèaccüb eyledük ki biz olduàumuz (4) kÀrvÀna kimesne 

nice úaãd eyler çün teéemmül eyledük gördük ki bir úara kiĢi (5) bir úızıl mÀyeye 

binmiĢ geldi ve kÀrvÀna úarıĢdı ve ġeddÀd ve èÁduñ kÀrvÀnı mıdur (6) didi belì 

didiler deveden indi ve òaãm diledi ikimüz óamle eyledük (7) óamlemüzi redd eyledi 

ve cezm olunca úarındaĢuma bir êarb urdı baĢı aĢaàa (8) düĢdi ve iki eliyle beni ùutdı 

ãanasun ki ùoàÀn eline bir serçe girdi (9) ve beni ve úarındaĢumı bir iple muókem 

baàladı ve ikimüz òacrìn gibi deve üzerine (10) urdı ve úÀfilede úıymeti ne varısa 

aldı ve deveye yükletdi ve bulduàı (11) azıàı aldı ve yola girdi ol gün ve ol gice ve 

yarındası gün gitdi (12) bir bìĢelü ùaàa iriĢdi ol ùaàda bir heybetlü àÀr varımıĢ ol àÀra 

(13) vardı fi‟l-óÀl deveden indi ve bizi Ģöyle baàlu bir ùarafda bıraúdı (14) ve àÀra 

müteveccih oldı ol àÀr úapusında bir büyük ùaĢ var idi ki (15) cemè-i èaôím anı 

zaómetle giderirdi ol ùaĢı àÀr úapusundan giderdi (16) ve bir úız ki àÀyet ãabÀóat ve 

nihÀyet melÀóatde àÀrdan çıúageldi ve ikisi (17) oturdılar ve ol kÀrvÀndan alduàı 

yimegi yidiler çün yimekden fÀrià (18) oldılar úıza buyurdı ki ol ine girdi ve 

úarındaĢımuñ baĢını úoyun (19) baĢı gibi kesdi ve derisini ãoydı ve büryÀn eyledi ve 

tamÀm yidi ve kemikden (20) özge nesne úomadı ve ben Ģöyle baàlu ol óÀli 

müĢÀhede eylerdüm çün (21) yimekden fÀrià oldı úızı àÀrdan çıúardı ve ĢarÀb içmege 

meĢàÿl oldı (22) ol eånÀda ùuru geldi ve elümi çözdi ve beni àÀra bıraúdı ol ulu ùaĢı 

(23) àÀruñ aàzına úodı óayÀtdan nÿmìõ oldum ve bildüm ki beni yarın yimege ãaúlar 

 

[146-b] 

 

(1) çün gicenüñ yarısı geçdi ol àÀruñ úapusundan úızuñ ÀvÀzını iĢitdüm (2) beni 

çaàırdı cevÀb virdüm eyitdi bu melèÿn esrik yatur elbetde seni (3) yarın yise gerek 
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didi eger úuvvetüñ varısa cehd eyleki ùaĢı gideresün ve anuñ (4) Ģerrini yeryüzünden 

defè idesün ĢÀyed ki bu òayr senüñ elüñde ola kendüni (5) ve beni varùadan òalÀã 

idesün ben eyitdüm sen ne èavratsın ve bu ôÀlim (6) eline nice düĢdüñ eyitdi ben 

filÀn yerdenüm bir gün kÀrbÀnla giderdüm nÀ-gÀh (7) bu ôÀlim geldi ve beni aldı ve 

bunda getürdi ve dÀyimÀ iĢi adam yimekdür ve úanda ki (8) bir baòÀdır kiĢi iĢidür 

varır anı ùutar ve boàazlar yir çün bu sözi úızdan (9) iĢitdüm AllÀha ãıàındum ve ol 

ùaĢa úuvvet eyledüm AllÀhuñ buyruàıyla ùaĢ (10) óarekete geldi cehd eyledüm bir 

furca açıldı zaómetle çıúdum ve úılıc aldum ve iki (11) elüm ile iki ayaàına urdum 

Ģöyle ki iki ayaàı düĢdi ve zaòmuñ (12) aàrısından uyandı ve diledi ki baña óamle 

eyleye deprenemedi úılıcla Ģol (13) úadar urdum ki helÀk oldı AllÀha Ģükr eyledüm 

ve her mÀl ki ol àÀrda (14) var idi aldum ve ol èavratı ehline iriĢdürdüm ve ol mÀlı 

sermÀye (15) idindüm ve esbÀb u emlÀk aldum ve èahd eyledüm ki úÀfileye bedraúa 

olmayam (16) ve bugün vech-i maèÀĢum andandur faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki 

hic (17) kimesne ne úadar ki úuvvet ü Ģevket ve ĢecÀèatle meĢhÿr olsa úuvvetine 

iètimÀt (18) itmeye ve ĢecÀèatine maàrÿr olmaya el-óikÀyetü‟å-åÀminetu Ebÿ èAlí 

Kürd ki maèrÿf (19) bahÀdırlardandur ve meĢhÿr ĢucÀèalardandur óikÀyet eyledi ki 

bir nevbet yetmiĢ kiĢi ile (20) ÒorÀsÀndan bir úÀfileye ĢedÀyid-i rÿzgÀr gibi úaãd 

eyledük ve cÀsÿsumuz bize (21) òaber virmiĢdi ki kÀrvÀnda MÀverÀéü‟n-nehrden bir 

kiĢi vardur ki on iki (22) úumÀĢ u cevÀhir yüklü devesi vardur ve bir ãÀóib-i cemÀl 

cÀriyesi vardur ki (23) laèl ü cevÀhir ile ÀrÀste ve müzeyyendür ol òºÀce cÀriyesiyle  

 

[147-a] 

 

(1) bir maófede olurlar çün kÀrvÀne mülÀúi olduú cehd eyledük ki ol òºÀcenüñ (2) 

devesini kÀrvÀndan ayırduú ve ol òºÀce cÀrìyesiyle maófede yatur (3) óÀlden bì- 

òaberler beyÀbÀnlara gitdük çün kÀrvÀndan ıraú düĢdük (4) bir yerde úonduú ve èazm 

eyledük ki òºÀceyi baàlavuz ve úoyavuz gidevüz  (5) ve ol òºÀcenüñ mÀlında bir at 

varıdı ki iki yüze degmezdi ol kiĢi (6) taøarruè u zÀrì eyledi ve eyitdi ey yigitler 
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mecmÿè mÀlum size óelÀl olsun (7) ve benüm cÀnibümden dünyÀda ve aòiretde 

müéaòaza olmayasuz ammÀ ben kiĢiyüm ki (8) úaãd-ı ziyÀret-i beytu‟llÀh eyledüm ve 

benümle vaùan ortasında ıraú mesÀfet (9) vardur kendüñüzi AllÀhuñ èaõabına 

müsteóaúú eylemeñ ve úaãd eyledigüm òayra (10) mÀniè olmañ sizden mÀl 

istemezem zìrÀ ki èuúalÀ úatında mÀluñ iètibÀrı (11) yoúdur ammÀ bilürsüz ki bu 

beyÀbÀndan merkebsiz çıúmaú müteèazzirdür ve bu at (12) benden alduàınuz mÀla 

nisbet be-àÀyet muóaúúar u muòtaãardur eger bu atı baña virseñüz (13) ve muøÀyaúa 

itmeseñüz ben dirì anuñla maúãÿda iriĢem ve size nik-nÀmluú (14) óÀãıl ola ve ol 

mÀluñ mecmÿèısı size óelÀl ola àÀyet luùf u nihÀyet (15) keremdür bu bÀbda meĢveret 

eyledük ortamuzda bir pír-i cihÀn dide rÿzgÀrı (16) tecrübe itmiĢ kiĢi var idi eyitdi 

buna nesne virmek ãavÀb degüldür  (17) anı baàlu úoyup gitmek gerek eger AllÀhuñ 

èilminde óayÀtı varısa fe-biha (18) ve eger eceli iriĢmiĢ ise AllÀhuñ diledügü ola 

ammÀ ekåerümüz Ģöyle (19) maãlaóat gördiler ki ol atı virevüz ol miskìni nÿmìõ 

eylemeyüz  (20) el-úıããa merkebi virdük ve bir günlükden özge nesne úomaduú 

eyitdi  (21) ey civÀnmerdler bu luùfı ki itdüñüz ve cÀnumla baña minnet eyledüñüz 

kemÀl-i (22) Ģefúat budur ki ben selÀmetluàıla bir emìnlüge iriĢem ĢÀyed ki sizden 

ayrılsam (23) bir kimesne bu atcaàızuma úaãd eyleye ve ben beyÀbÀnda helÀk olam 

iósÀnuñuzı tamÀm eyleñ   

 

[147-b] 

 

(1) yÀyumı oúumı baña virüñ ki eger bir kiĢi baña úaãd eylese defè idemezüm 

baèøımuz maãlaóat  (2) degüldür didi baèøımuz bu úadar nesnenüñ úıymeti vardur 

veyÀòÿd yalñız (3) kiĢinüñ elinden ne gele aòirü‟l-emr yÀyın biñegini virdük Ģükr ü 

duèÀ ide ide (4) gitdi birúaç adım bizden ıraà oldı ol cÀrìye aàladı ve nevóa ü zÀrìluú 

(5) eyledi òºÀce kenìzeküñ ÀvÀzını iĢitdi girü döndi ve eyitdi ey yigitler (6) baña luùf 

ü iósÀn eyledüñüz ve iósÀnuñ èivÀøı iósÀndur eyle olsa (7) eyledügüñüz luùfuñ èivÀøı 

oldur ki naãìóatümi úabÿl úılasun ve ne ki alduñuz (8) viresüz ve baĢuñuzı 
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selÀmetluàıla alasız gidesiz Ģöyle ki cÀnumı bÀàıĢlamaàa (9) baña minnet itdüñüz 

ben yetmiĢ cÀnı size baàıĢlamaàa minnet iderem deyü söyledi (10) ve àaøabı ziyÀde 

olurdı ve esrik deve gibi aàzından kef ãaçılurdı (11) anuñ sözüne güldük ve 

masòaraya alduú ol sözi bir daòı ièÀde eyledi (12) ve eyitdi dilerem ki nice ki ben 

selÀmetluàıla òalÀã buldum siz daòı selÀmetluàıla (13) òalÀã bulasız bu sözine 

úaúduú ve uàurdan óamle eyledük bir oú atımı (14) bizden ıraà oldı ve belüñden beĢ 

oú çıúardı ve her bir oúla bir kiĢi (15) aòtardı ve biĢ daòı çıúardı ve eyitdi elümden 

cÀĢtını yidüñüz úamuñuz ayaúdan (16) düĢmedin baĢuñuz alıñuz gidüñüz muúayyed 

olmaduú girü óamle eyledük Ģuña (17) degin ki bizden otuz kiĢi düĢdi birúaç oúı daòı 

úaldı her bir oúla (18) birümüz daòı düĢürür didük evlÀ oldur ki mÀlını úoyavuz ve 

bir ùarafa gidevüz  (19) çün bir ùarafa gitdük tíz ilerü geldi ve bir yüki açdı ve bir 

bölük oú çıúardı ve  (20) bize gösterdi andan ve mÀlından bi‟l-külliyye ùamaè kesdük 

ve yola girdük ve gitdük  (21) andan ãoñra eyitdi çün buña iriĢdi ve her birüñüz atdan 

inüñ ve illÀ her birüñüzi (22) bir oúla düĢürürem bir daòı óamle eyledük birúaçımızı 

daòı helÀk eyledi øarÿrì (23) cemìèimüz atdan indük ve atlarımuzı aldı ve gitdi bir 

daòı döndi ve eyitdi   

 

[148-a] 

 

(1) her kim ki silÀòını bıraúdı eymen oldı ve her kim ki bıraúmadı helÀki iòtiyÀr 

eyledi (2) úamumız silÀóımuzı bıraúduú aldı ve gitdi her birimiz atına bir ad 

úomuĢduú  (3) adlu adıyla atımuzı çaàırduú her at ki gelmege úaãd eyledi bir oúla 

helÀk (4) eyledi èÀkibet atı ve silÀóı terk eyledük úÀmusını aldı ve gitdi (5) faãl bu 

óikÀyetde fÀyide budur ki òaãm-ı øaèìfi òor görmemek gerek ve (6) tecrübe 

eylemedügüñ kiĢiye óaúÀretle naôar itmemek gerek el-bÀbu‟å- (7) åÀnì èaĢere bir 

ùayifenüñ óÀlini Ģeró eyler ki úorúudan gizlenmiĢlerdi (8) Àòìr Óaúú TeèÀlÀ ferec 

erzÀnì úıldı el-óikÀyetü‟l-ÿlÀ èAbdu‟llÀh bin Úays er-RaúyÀd (9) óikÀyet eyledi ki 

èAbdü‟l-Melik bin MervÀn ġÀmdan úaãd-ı IrÀú eyledi ol vaút ki (10) Musèab Ġbnü‟ 
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z-zübeyr Küfede ve Baãrada úarındaĢı èAbdu‟llÀh bin el-Zübeyr ùarafından (11) emìr 

idi Musèab èAbdü‟l-Melik ãavÀĢına çıúdı ben bildüm ve cümle òavÀã ve 

muúarreblerden (12) idüm çün Musèab beglerinden òıyÀnetluú añladı ve bildi ki 

èAbdü‟l-Melik àÀlib olur (13) beni çaàırdı ve çoú mÀl ve úıymeti muraããaè kemerler 

óÀøır eyledi ve baña virdi (14) ve eyitdi devletüm Àòìr oldı ve leĢkerde vefÀ yoúdur 

andan öñdin düĢmen (15) àÀlib ola ve seni helÀk eyleyeler baĢuñı al ve úanda 

dilersüñ git duèÀ úıldum ve (16) òıdmetinde åÀbit oldum aña degin ki Ģehid oldı 

úaçdum ve Küfeye vardum (17) ve evvel eve ki iriĢdüm bì-destÿr girdüm bir èavrat 

iki úız gördüm ki àÀyet (18) óüsn ü nihÀyet cemÀlde idi ol èavratdan zinhÀr diledüm 

ve cÀnumı úatında (19) emÀnet úodum úabÿl eyledi bir àurfeye iĢÀret eyledi çün 

baúdum bir àurfe (20) gördüm ki bí-àÀyet òÿb ve ÀrÀste anda oturdum her ne ki baña 

óÀcet idi (21) ùaèÀmdan ve ĢarÀbdan ve döĢekden ve vuøÿ ãuyundan úamusun 

müretteb eyledi (22) bir yıl anda oldum ve her gün bir kez gelürdi ve óÀcetümi ve 

arzumu ãorardı ve (23) óÀãıl iderdi bu bir yılda hergiz ãormadı ki kimsün ve 

gizlendügüñe sebeb nedür  

  

[148-b] 

 

(1) ve ben daòı hergiz óÀlini ve adını ve nesebini ve úabìlesini ãormadum ve her gün 

münadìler (2) aóvÀlümden teftìĢ ü tehdìd ve taòvìf iderlerdi ve ben iĢidürdüm çün (3) 

ol maúÀmda çoú oturdum ol èavratuñ çoú iósÀnından òacel oldum (4) ve münÀdìler 

ÀvÀzı kesildi gitmege èazm eyledüm ol èavrat èÀdetince úatuma geldi (5) ve 

óÀcetimden ve göñlüm dileginden ãormaàa baĢladı eyitdüm vaùana ve ehl ü èıyÀle (6) 

úaãd eyledüm ãabr eyle ki sefer yeraàın göreyüm didi hemin ki gice oldı geldi (7) ve 

eyitdi fermÀn senüñ àurfeden aĢaàa indüm sarÀy úapusında iki iki yüklü (8) deve ve 

bir úara úul gördüm çoú altun ve aúçe virdi ve eyitdi bu iki (9) deve yükü ile ve bu 

úul senüñ mülküñdür AllÀhuñ imÀnında ne yere ki dilerseñ git (10) ol àulÀmla 

bindüm ve Mekkeye müteveccih oldum çün Mekkeye iriĢdüm ve sarÀyum úapusına 
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(11) vardum ve úapuyı úaúdum kimsün didiler èAbdu‟llÀh bin Úaysum didüm çün 

(12) ÀvÀzumı iĢitdiler feryÀd u òurÿĢ eylediler ve aàlamaàa baĢladılar ve bu laóôa 

(13) seni isteyen cemÀèat bundan gitdi didiler ol gice sarÀyumda oldum seher (14) 

vaútinde ol àulÀmla Medìneye müteveccih oldum maàrib ile èiĢÀ ortasında (15) 

èAbdu‟llÀh bin Caèfer úatına vardum sufre döĢenmiĢ ve ululardan bir cemÀèat (16) 

yimeàe meĢàÿl anlara muvÀfaúat eyledüm ve tekellüfle kendümi ehl-i èacemden 

eyledüm ve èacem (17) gibi tekellüfle laón eylerdüm çün òalú yimekden fÀrià olup 

müteferriú oldılar (18) yüzümi açdum Caèfer yüzme baúdı ve Ġbni Úays sen misin 

didi belí óaøretüñüze (19) ãıàına geldüm didüm bu cemÀèat seni istemekde be-àÀyet 

mucidd ve bulmaúda óaríslerdür (20) didi ammÀ Ümmü‟l Benín ki èAbdu‟l-èAzíz 

bin MervÀn úızıdur ve èAbdü‟l-Meliküñ úardaĢı (21) úızıdur ĢefÀèatnÀme yazayum 

ki senüñ bÀbında èAbdü‟l-Melike söyleye ve èafv (22) ùaleb ide èAbdü‟l-Melik anı 

sever ve anuñ sözini redd itmez ĢefÀèatnÀme yazdı (23) aldum ve DımaĢúa Ümmü‟l 

Benìn úatına vardum ve mektubı virdüm çün èAbdü‟l-Melik 

 

[149-a] 

 

(1) Ümmü‟l Benìn úatına geldi ve óÀcetüñ nedür ki revÀ ola didi Ümmü‟l Benín (2) 

bir óÀcetüm vardur didi her óÀcet ve murÀduñ ki vardur óÀãıldur meger ki (3) Ġbni 

Úays er-RaúyÀd èafvumı Ümmü‟l Benìn elini yüzine urdı ve baĢını (4) aĢaàa eyledi 

ve òalífe mültemis itmede istiãnÀ eylese didi èAbdü‟l-Melik eyitdi (5) her óÀcetüñ ki 

vardur revÀdur eger Ġbnü‟l-kays èafvı ise daòı Ümmü‟l-benín (6) eyitdi óÀcetüm 

budur ki Ġbnü‟l-Úaysa emÀn viresün ve èafv buyurasun ki (7) èAbdu‟llÀh bin Caèfer 

mektÿb yazmıĢ ve iltimÀs itmiĢ ki Ġbnü‟l-Úaysuñ èafvını (8) óaøretüñüzden dileyem 

èAbdü‟l-Melik eyitdi emÀn virdüm buyur ki èiĢÀ (9) vaútinde gelsün Ġbni Úays eydür 

çün èiĢÀ vaúti oldı ümerÀ ü ekÀbir (10) cemè oldılar ki èAbdü‟l-Melik baña 

n‟eyledügüñi göreler çün baña icÀzet oldı (11) girdüm ve selÀm virdüm èAbdü‟l-

Melik eyitdi ey ehl-i ġÀm bilür misiz ki bu ne (12) kiĢidür yoú didiler Ġbni Úays er-
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RaúyÀddur didi ehl-i ġÀm didiler ki (13) yÀ emirü‟l-müéminìn destÿr vir ki úanını 

içelüm èAbdü‟l-Melik eyitdi emÀn virdüm (14) ve sarÀyuma geldi rücÿè cÀyiz degül 

ve naúã-ı emÀn mürüvvet degüldür ammÀ benüm (15) ikrÀm u inèÀmum ol vaút 

maèlÿm olur ki müddet-i istitÀrde ùonluàından (16) ne fevt oldıysa beytü‟l-mÀldan 

vireler Ġbni Úays èAbdü‟l-Melik úatından (17) cÀnına emÀn ile ve çoú mÀlla çıúdı 

gitdi faãl bu óikÀyetde (18) fÀyide budur ki èAbdü‟l-Melike iútidÀ ideler ki 

èAbdu‟llÀh bin Úaysdan bu àaøabla ki (19) var idi ve úatline óırã tamÀmı var idi èafv 

eyledi ve günÀhından gecdi ve (20) ĢefÀèatini anuñ óaúúında úabÿl eyledi el-

óikÀyetü‟å-åÀniyetu Faøl bin Rabiè ki (21) Muóammed Emínüñ vezíri idi Ģöyle 

óikÀyet eyledi ki çün Muóammed Emíni öldürdiler (22) úorúdum ve kendümi ehl ü 

èıyÀlden ve etbÀè u eĢyÀèdan gizledüm Ģöyle ki (23) híç kimesne bilmedi ki ben 

úandayum ve her gice ve her gün bir yerde olurdum  

  

[149-b]28 

 

[150-a] 

 

[150-b] 

 

(1) inĢÀéa‟llÀh ki maúãÿd óÀãıl ola ben nÀôırı sözini bir daòı ièÀde eyledüm (2) 

Seyfu‟d-devle güldi ben eyitdüm emírüñ óaùr-ı èÀtarına bu óikÀyeti iĢitmekden (3) 

feraó óÀãıl oldı inĢÀéa‟llÀh baña ve ol bí-çÀre miskíne ki naãíòat (4) olupdur bir 

åemere óÀãıl ola Seyfu‟d-devle buyurdı ki senüñ óaúúında ola (5) ammÀ anuñ 

óaúúında inèÀm ü iósÀn eylemege istióúÀkı yoúdur ben eyitdüm (6) emìrüñ iósÀnı ve 

inèÀmı dÀyimÀ baña iriĢür ammÀ ol àarìbe ve ÀvÀre ve rüsvÀ (7) óaúúında inèÀm be-

àÀyet yerindedür ki emíre åevÀb ve õikr-i cemìl óÀãıl ola buyurdı ki (8) Mıãra 

                                                           

28 ÇalıĢtığımız metinde 149-b ve 150-a sayfası eksik olduğu boĢ bırakılmıĢtır. 
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bÀzergÀnlarımuza üç biñ dirhem berÀt yazsınlar ki aña vireler óÀøır (9) olan cemÀèat 

duèÀ ü ãenÀ úıldılar andan ãoñra vaùana gelmege deròºÀst eyledüm (10) ve eyitdüm 

eyyühe‟l-emír bu üç biñ aúçe ki buyurduñuz ol nisbet itdükleri (11) iĢüñ 

muèÀmelelerine òarc olur ve vaùana gelmege nisbet úalmaz ve àaraøum bu sözden 

(12) ol idi ki güle ve inbisÀù óÀãıl ola buyurdı ki beĢ biñ aúçe olsun (13) eyitdüm bu 

úadar meblÀàı yol yeraàına òarc ider ve eve tehi-dest gelür (14) buyurdı ki anuñ 

óaúúında sözi uzatdıñuz pervÀne virüñ ki gele ve mecmÿè (15) øıyÀèını ve esbÀbını 

vireler ve sarÀyını òÀlì eyleyeler ve envÀè ferĢlerle (16) evvelden daòı yeg döĢeyeler 

óÀøırlar úamu duèÀ ü ãeña úıldılar ve tevúìè yazdılar (17) ve nÀôarı göñül òoĢluàıyla 

vilÀyetine ve òÀnmÀnına geldi ve óÀli evvelden daòı (18) òoĢ oldı faãl bu óikÀyetde 

bir fÀyide budur ki çün ãÀóib ü vÀúièa (19) bir beliyyeye vÀúiè olsa gerekdür ki 

ümìdini kesmeye ve ĢÀyed ki ol beliyye bi-èaynihi sebeb-i (20) saèÀdet ola Ģöyle ki 

kÀfÿr nÀôarından inèÀmını ve iósÀnını kesdi ki (21) sebeb-i saèÀdet ve mÿcib-i nièmet 

oldı ve bir fÀyide budur ki eger bir kiĢi (22) bir pÀdĢÀhuñ úatında muúarreb olsa ve 

mühimmí kendü içün yÀ bir dostiçün (23) èarø itmek istese gerekdür ki evúÀt-ı 

inbisÀùı ãaúlaya tÀ ki sözi müeååer ola  

 

[151-a]29 

 

[151-b] 

 

(1) ammÀ bir kiĢi ol memlekete müstevlì oldı ve ol ĢÀhzÀdenüñ çoú úuvvet-i (2) 

muúÀvemeti yoàdı bi‟ø-øarÿrì gizlendi ve firÀrı úarÀr üzerine iòtiyÀr (3) eyledi ve 

Hind pÀdĢÀhlarınuñ resmi Ģöyle idi ki pÀdĢÀh pÀdĢÀhluàına (4) ve vilÀyetine göre 

                                                           

29 ÇalıĢtığımız metinde 157-a sayfası yanlıĢ fotokopi çekimi sebebiyle 151-a olarak metin içerisinde 

gönderilmiĢtir. Yapılan araĢtırma sonucunda 157-a sayfasının yedinci hikâye ile baĢlaması sonucunda 

bu kanıya varılmıĢtır. 
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úıymeti cevÀhiri Ģol miúdÀr ki eger øarÿret ü iótiyÀc olsa (5) leĢkere anuñ bahÀsıyla 

cÀmekì vire yÀ pÀdĢÀhluú elinden gitse maèÀĢına (6) kifÀyet ide cemè iderdi ve bir 

dizme dizerdi ve bìle ki ãaúlardı dirler ki (7) her kimüñ ki bu èaúdi yoúdur pÀdĢÀh 

degüldür pÀdĢÀhzÀde ol cevÀhiri (8) aldı ve vilÀyetinden çıúdı gitdi ve híç altun ve 

aúçe bìle almadı ol cevÀhiri (9) iôhÀr eylemezdi ve suéÀl itmege èÀr iderdi yol 

üstünde oturdı (10) bir hindìyi gördi ki gelür arúasında yüki var ĢehrzÀde eyitdi be- 

heróÀl (11) bunuñla ùaèÀm ola evveli oldur bunuñla yoldaĢ olam yimek vaútinde la 

cerem (12) beni çaàıra bileyüm hindì iriĢdi melikzÀdeye úarĢu bir saèÀt oturdı (13) 

melikzÀde úanda gidersün didi bir yerüñ adını didi melikzÀde eyitdi (14) ben daòı 

saña yoldaĢam yola girdiler çün yimek vaúti oldı hindì oturdı (15) ùaèÀm çıúardı ve 

yimege meĢàÿl oldı melikzÀdeye iltifÀt itmedi ve melik (16) zÀde dilemege èÀr eyledi 

çün hindì yimekden fÀrià oldı yola girdi (17) melikzÀde daòı yoldaĢ oldı ol ùamaèa ki 

çün müvÀneset çoú ola (18) bir nevbet daòı ùaèÀmı bìle yiye çün gice oldı hindì 

hemÀn muèÀmele-i melik (19) zÀde ile eyle eyledi el-óÀãıl dört güne degin hindì 

melikzÀde ile eyle (20) ve bundan öñdin melikzÀde üç gün yimek yimemiĢdi 

melikzÀde óikÀyet (21) eyler ki øaèf baña müstevlì oldı ve gitmek úuvveti úalmadı 

bir köye iriĢdük (22) hindìden ayrıldum ve ol köye vardum bir cemÀèat gördüm ki 

sarÀy bünyÀdın (23) iderler ve üzerlerinde bir kiĢi iĢ buyurur úatına vardum baña 

daòı iĢ buyur didüm 

  

[152-a] 

 

(1) ve bunlara virdügüñ ücreti baña daòı vir bennÀya bÀlçıú virirdi bugünüñ (2) 

ücretini evvel vir ki ùaèÀm alam ki acum didüm ol günüñ ücretini virdi (3) ùaèÀm 

aldum yidüm ve bennÀya bÀlçıú virmege meĢàÿl oldum ammÀ èÀdet-i mülÿk-i hind 

(4) Ģöyle idi ki hergÀh ki bir kiĢiye bir nesne virmek isteseler yÀ bir kiĢiden (5) bir 

nesne almaú isteseler eliyle ardından virirdi yÀ alurdı ve bu nesne (6) baña èÀdet 

olmuĢdı kÀh kÀh àÀfil olurdum bennÀya bÀlçıàı ardumdan virirdüm (7) ve hemìn ki 
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kendüme gelürdüm bu èÀdeti terk iderdüm ki kimesne melikzÀde idügümi (8) 

bilmeye ittifÀú ol ustanuñ bir cÀriyesi var imiĢ benüm hareketüm görmiĢ (9) òÀtÿnına 

demiĢ òÀtÿn eyitmiĢ bu óareket ki sen dirsüñ pÀdĢÀhlaruñdur (10) ĢÀyed bu Ģaòã 

melikzÀde ola buyurmuĢ ki iĢ Àòìr oluncaú benüm úatuma (11) getürüñ çün iĢden 

fÀrià olduú òÀtÿn úatına iletdiler beni gördi (12) èurÿf yaàıyla buyurdı àusl eyledüm 

ve èurÿf bir otdur ki anuñ yaàıyla (13) hindüñ ekÀbiri àusl iderler andan ùaèÀm 

getürdiler çün taèÀmdan (14) fÀrià olduú ol èavrat melikzÀde idügümi yaúín bildi ve 

kendüyi (15) nikÀhla baña èarø eyledi ben daòı úabÿl eyledüm çoú nièmeti var idi 

(16) dört yıl nièmetle ve refÀhiyyetle úatında oldum bir gün sarÀy úapusında (17) 

otururdum Ģehrümden bir kiĢi gördüm bildüm bunda n‟eylersün didüm eyitdi (18) bir 

pÀdĢÀhımuz var idi èÀdil ve òÿb-síret vefÀt eyledi ve bir ôÀlim (19) vilÀyetine 

müstevlì oldı ve ol pÀdĢÀhuñ ferzendì bu ôÀlim úorúusından (20) úaçdı ve gizlendi 

Ģimdiki óÀlde ol ôÀlim helÀk oldı vilÀyetden (21) vilÀyete ol pÀdĢÀhuñ oàlını isterem 

beni bilir misin didüm yoú didi (22) sen istedügüñ kiĢiyüm didüm ve èalÀmetümi 

gösterdüm ve vilÀyetüme varınca (23) bu rÀzı kimesneye dime didüm ve ol èavrat 

úatına vardum ve ãÿret-i óÀli  

 

[152-b]30 

 

[153-a] 

 

[153-b] 

 

(1) bir saèat ol cevÀhire naôar eyledi ve eyitdi rÀst dirsün ki úıymeti çoúdur (2) ammÀ 

bu nesnesinden bu Ģarùla úabÿl iderdüm ki bir ãoraram senden (3) rÀstın söyleyesün 

ãor didüm eyitdi òalú ortasında seòÀvetle (4) maèrÿf u mürüvvetle mevãÿfsun ve 

                                                           

30 ÇalıĢtığımız metinde 152-b ve 153-a sayfası eksik olduğu boĢ bırakılmıĢtır. 
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civÀnmerdluúda senüñ óaúúında mübÀlaàa iderler (5) rÀst di ki müddet-i èömrüñde 

hergiz cemìè mÀl ki kimesneye baàıĢlamıĢ mısın ki (6) hic saña úalmamıĢ ola yoú 

didüm eyitdi hergiz yarısını virmiĢ misin (7) yoú didüm åülüåüni didi yoú didüm 

èuãra degin ãordı mümkin ki (8) yoúdur virmiĢ olam didüm eyitdi bilürem bu úadar 

daòı virmeyüp durursun (9) ben bir piyÀde kiĢiyüm ve her ayda Manãÿr bana yigirmi 

aúçe virir ve bu èıúd cevÀhir ki (10) bana virdüñ úıymeti bu úadar bin dìnÀr ve 

Ģimdiki óÀlde bundan özge nesneye (11) mÀlik degülüm bu cevÀhiri saña bÀàıĢladum 

tÀ bilesün ki dünyÀda senden civÀnmerd (12) ve senden himmetlü kiĢi vardur ve 

kendüñ maèrÿf olmayasın ve her mÀl ki (13) èaùÀ u inèÀm eyleyesün gözüñde óaúír 

görine ve seni daòı ÀzÀd eyledüm Ģöyle ki didi (14) ve ol èıúd cevÀhiri üzerüme 

bıraúdı ve devemüñ yularını úodı ve gitdi (15) ardınca çaàırdum ki ey fülÀn va‟llÀhí 

ki beni faøílet ü óacl eyledüñ (16) ve eger úanumı dökesün bu óÀlden baña ÀsÀndur 

kerem ü luùf ile bu cevÀhiri (17) benden úabÿl eyle ve taøarruè u zÀrí eyledüm güldi 

ve eyitdi istersün ki bu daèvÀda (18) beni yalancı eyleyesün va‟llÀhí ki hergiz úabÿl 

itmiyem ve beni yerümde úodı ve gitdi (19) ve eymen olduàumuzdan ãoñra ne úadar 

ki anı ùaleb eyledüm bulumadum ve Manãÿr (20) andan ãoñra Muèazdan rÀøí 

olduàunuñ sebebi bu idi ki Benì HÀĢimden (21) bıraúdum Manãÿr üzerine òurÿc 

itdiler ve dilediler ki Manãÿrı öldüreler (22)  Muèaz bin ZÀyde yüzini örtdi ve ac 

arslÀn gibi yalıñ úılıc ile ol (23) ùÀyifenüñ üzerine óamle eyledi ve merdÀnelük úıldı 

ve RÀvìler Ģöyle rivÀyet eylediler ki 

 

[154-a] 

 

(1) cÀhiliyyetde ve islÀmda anuñ gibi Ģecìè ü bahÀdır gelmedi ve aòìr ol ùÀyife (2) 

maúhÿr eyledi ve Ebÿ Caèfer ol gün aèdÀ üzerine Manãÿr oldı ve bu maènìde (3) 

Maèan nÀãır oldı ve Manãÿr bindiği devenüñ yuları Rebíè ÓÀcib elinde idi (4) Maèan 

ol ùÀyifenüñ üzerine birúaç óamle eyledi geldi Rebìèüñ elinden (5) yuları aldı ve git 

ki bu vaúitde bu yuları ùutmaàa ben senden müsteóaúum (6) didi Manãÿr rÀst söyler 
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yuları aña vir didi Rebìè ırÀà oldı (7) ve Maèan yuları aldı ve yuları elinde iken 

birúaç óamle eyledi ve ol ùÀyifeyi (8) bi‟l-külliye maúhÿr u münhezim úıldı çün feth 

óÀãıl oldı Ebÿ Caèfer (9) Manãÿr Maèana ne kiĢisün didi emirü‟l-müéminìnüñ úulı 

Maèanum didi Manãÿr (10) eyitdi Óaúú TeèÀlÀ saña mÀluña emÀn virdi ve her iósÀn 

uinèÀm ki (11) senüñ óaúúında eyleyeler yeridür didi ve andan ãoñra Maèana çoú 

èaùÀ u (12) iósÀn eyledi ve mecmÿèvilÀyetinüñ eyÀletini ve beglügini Maèana erzÀní 

úıldı (13) ve èadl u siyÀsetle vilÀet maèmÿr oldı bir gün Manãÿr Maèana eyitdi (14) 

iĢitdüm ki MervÀn bin Ebì Óavãa saña medó itdükçün on biñ dìnÀr (15) virmiĢsün 

Maèan eyitdi yÀ emire‟l-müéminìnüñ eger senüñ úorúuñ òalúuñ (16) teĢnìèi degül 

imiĢ seyyídi mecmÿè mÀlumda taãarruf itmeği aña mubÀó eyledüm (17) Manãÿr 

eyitdi AllÀh TeèÀlÀ senüñ óÀfıôuñ olsun mecmÿè Benì Ádem úatında (18) èazìz olan 

senüñ kapuñda nicesi òºordur faãl bu óikÀyetde bir fÀyda (19) budur ki eger bir kiĢi 

seòÀvetde baórile berÀber olsa ve kerem ü inèÀmda nihÀyete (20) iriĢse kendüye 

maàrÿr olmaya ve yaúín bile ki ne úadar faøl u seòÀda (21) ve kerem üèùÀda mertebe-

i èÀliyede olsa fevúinde bir kiĢi daòì olmaú mümkindür (22) ve bir fÀyda budur ki 

òÀdimden maòdÿm óaúúında bir günÀh ãÀdır olsa gerekdür ki (23) dÀyimÀ fırãat 

isteye ve ol günÀhuñ èözrini diliyle yÀ fièliyle dileye Ģöyle ki  

 

[154-b] 

 

(1) Ģöyle ki Maèan eyledi el-óikÀyetü‟l-òÀmisetü Úuùan bin MuèÀviye‟l-kilÀbí  (2) 

óikÀyet eyledi ki ben ol ùÀyifenüñ cümlesinden idüm ki ĠbrÀhìm bin Óüseynle (3) 

bìèat itmiĢler idi ve Ebÿ Manãÿr üzerine úılmıĢlar idi çün ĠbrÀhím (4) muúavvel ve 

Ebÿ Manãÿr Caèfer oldı müdebbir ü maòõÿl oldum buyurdı ki (5) beni istiyeler 

òavfdan èanúÀ gibi vaùÀn- meélÿfdan ırÀà kimyÀ gibi (6) òumÿla rÀøí oldum ve 

Manãÿr buyurdı ki mecmÿè emvÀli ve esbÀbumı Beytü‟l-mÀla (7) naúl eylediler çün 

müddet-i istitÀr medíd oldı ve nesim-i òalÀã hic cÀnibden (8) esmedi ve rÀyióa-i necÀt 

hic ùarafdan meĢÀmuma irmedi cihÀn èarìø u (9) baãt gözüme ùar oldı Ebÿ Caèfer 
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Manãÿr katına mürÀcaèta èazm (10) eyledüm ve bÀdiyeden Baãraya teveccüh úıldum 

ve Baãra óavÀlisinde beni bilmedükleri (11) yerde nüzÿl eyledüm ve Ebÿ èAmr bin 

èAlÀ úatına ki dost-ı úadìm idi (12) kiĢi viribdüm ve èazm eyledügüm iĢte meĢveret 

eyledüm èAmr bin èAlÀ fükrümi (13) hic maãlaóat görmedi ve eyitdi eger úatlüñe 

òükm eyleye helÀküñe saèy itmiĢ olasun (14) ve kendü ayaàuñla goristÀna varmıĢ 

olasın çün ĢedÀyid-i rÿzgÀrdan raómet (15) nihÀyete iriĢmedi ve óayÀtdan melÀmet 

óÀãıl olmuĢdı ol söze (16) iltifÀt eyledüm BaàdÀda müteveccih oldum çün BaàdÀda 

iriĢdüm (17) bir kÀrvÀnsarÀyda nüzÿl eyledüm ve òıdmetkÀrlara eyitdüm kibu 

günÀhuma iètirÀf (18) eylemeğe emirü‟l-müéminìn Manãÿr úatına giderem ĢÀyed ki 

òÀùırında mütemekkin olan (19) taàyir bu sebeb ile õÀyil ola eger benüm óaúúumda 

èafv u tecÀvüz eylese úatuñıza gelem (20) ve illÀ òilÀfı olursa üç gün bana munùaôir 

olun andan ãoñra úanda gerekse (21) gidüñ böyle didüm Rebíèüñ ki Manãÿruñ óÀcibi 

idi sarÀyınuñ úapusına iriĢdüm gördüm ki sarÀyda çıúup dÀrü‟l-òilÀfete (23) 

müteveccih olmuĢ selÀm virdüm selÀmımuñ cevÀbını aldı ve ne kiĢisün didi 

 

[155-a] 

 

(1) Úuùan bin MuèÀviyeyüm didüm çün adumı iĢitdi òıdmetkÀrlaruñ birisine bunı (2) 

biz gelince ãaúlañ didi çün Rebìèden bu óareketi gördüm ĢitÀ gibi ãovuú (3) nefes 

urdum ve selÀmetden ümìõ güdem ve nedÀmet àÀlib oldı Rebìè (4) òalifenüñ sarÀyına 

gitdi bir òÀdim geldi ve beni bir evde maóbÿs eyledi ve úapuyı (5) üzerüme baàladı 

ve gitdi òulÀãadan ümìõ kesdüm ve iĢümi AllÀhuñ óükmüne (6) tefviz úıldum çün 

ôuhr namÀzınuñ vaúti oldı ol òÀdim geldi ve abdest (7) almaàa ãu ve yimege ùaèÀm 

getürdi orucam didüm çün maàrib namÀzı oldı (8) ol òÀdim geldi ãu ve ùaèÀm getürdi 

namÀz úıldum ve iftÀr eyledüm bir sÀèat (9) geçdi ki bir òÀdim geldi ve beni Manãÿr 

úatına iletdi gördüm ki (10) oturmuĢ ve Rebìè önünde ùurmuĢ çün beni gördi bir 

laóôa baĢını (11) aĢaàa eyledi andan ãoñra baĢını úaldurdı ve ne kiĢisün ve niye 

geldüñ didi (12) yÀ emire‟l-müéminìn Úuùan bin MuèÀviyeyüm didüm ki buyruàuñı 
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ùutmadum ve düĢmenüñle (13) dost oldum ve saña úılıc çekdüm ve her ne günÀh ki 

andan ölümüñ olmaya (14) benden ãÀdır oldı Ģimdiki óÀlde nefsümi teslim eylerem 

ve günÀhum iètirÀf (15) úıluram eger èafv eylesün ve günÀhumı baàıĢlasañ ve 

èaczüme raóm úılsañ Ģeref-i (16) úadím ve lutf-ı èamìm ve òalú keremüñden àarìb u 

èacíb olmaya ve eger èuúÿbet (17) buyursan her èafv-ı èuúÿbet ki mümkindür 

günÀhlarum dan sehlce günÀhun cezÀsıdur (18) çün bu sözi iĢitdi bir sÀèat mütefekkir 

oldı andan ãoñra baĢını úaldurdı (19) didügüñi bir daòì di didi ol sözi bir daòì ièÀde 

eyledüm eyitdi (20) günÀhunı baàıĢladum ve cürmünden geçdüm duèÀ vü åenÀ 

eyledüm ve eyitdüm yÀ emire‟l-müéminìn (21) eger bu fırãat benden fevt olsa 

emirü‟l-müéminìnüñ òıdmetinden gitsem (22) emirü‟l-müéminìnüñ òıdmetine 

iriĢmeyem ve bu saèÀdeti bulumayam çün emirü‟l-müéminín (23) raóm eyledi ve 

cürmümi baàıĢladı eger buyursa ki benden alduúları emlÀkı 

 

[155-b] 

 

(1) ve esbÀbı bana girü vireler kemÀl-i pÀdĢÀhı ve iĢfÀú-ı nÀ-mütenÀhi ola (2) devÀt 

getürüñ didi ve úatında ùuran òÀdime buyurdı ki èAbdü‟l-Melik en-Numeyrí ki (3) ol 

vaút Baãranuñ begi idi nÀme yazdı ki emirü‟l-müéminín Úuùan bin MuèÀviyeden (4) 

rÀøí oldı ve buyurdı ki mecmÿè øıyÀè u esbÀb u mÀlından nÀùıú u (5) ãÀmıt ne 

alındıysa miåÀl-ı Ģerife muùìè olup girü vir ve teveúúuf (6) u taèallül itmeye ve kendü 

mührini urdı ve bana virdi duèÀ úıldum ve çıúdum (7) çün gidecek yerüm yoàıdı 

pÀsbÀn úatında oturdum bir laôóadan ãoñra (8) Rebìè óÀcib çıúdı ve beni sarÀyına 

iletdi ve ùaèÀm u döĢek getürdiler (9) ve ol gice anda oldum çün ãabÀó oldı vedÀè 

eyledüm ve kÀrvÀnsarÀya (10) vardum ve òıdmetkÀrları aldum ve gönül òoĢluàuyla 

Baãraya vardum ve mecmÿè (11) emlÀk u esbÀbumı aldum ve refÀhiyyetle rÿzgÀr 

geçirdüm faãl (12) bu óikÀyetde maèlÿm olan oldur ki pÀdĢÀhlarun òıĢmından 

òıĢmından òalÀã (13) olmaàa günÀha iètirÀf itmekden özge sebeb ve iúrÀr u iètiõÀrdan 

özge (14) vesile yoúdur el-óikÀyetü‟s-sÀdisetü Ebÿ‟l-úÀsım bin Aómed bin Maèrÿf 
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(15) óikÀyet eyledi ki KÀfÿruñ emmareti vaútinde Mısrda idüm ve Mıãrda Óaleb (16) 

Ģehrinden bir kiĢi var idi ki aña NÀzırì dirlerdi ve sefu‟d-devvele aña (17) müãÀdere 

idüp øıyÀè u esbÀbını almıĢdı ve Óalebden Mıãra gelmiĢdi ve ol cemÀèatüñ ki meĢk 

gibi àammÀzluú eylemiĢler idi yÀkın idi ki ôulm odunda (19) èÿd-ı óÀm gibi yaúalar 

idi úorúusundan ilticÀ KÀfÿra itmemiĢdi ve KÀfÿr daòì (20) anuñ óaúúında iósÀn u 

luùf iderdi ve KÀfÿruñ èÀdeti bu idi ki her yıl (21) biĢ yüz biñ dìnÀr erbÀb-ı kÀr üftÀde 

vü miónet-zedelere (22) ãarf iderdi ve bu NÀôıra naôar èaùıfet iderdi Ģöyle ki ol NÀôırì 

(23) èıyĢ urefÀhiyyetle rÿzgÀr geçirürdi bir gün bir cemÀèat ki KÀfÿruñ óuøÿrunda 

 

[156-a] 

 

(1) oturmuĢlar idi NÀôırìyi zinÀya müsebbeb eylediler KÀfÿr çün bunı (2)  iĢitdi òıĢm 

eyledi buyurdı ki her nesne ki NÀôırìye inèÀm olupdurur (3) kesdiler NÀôırì mÿcib-i 

inúıùÀèumı bilmedi bu kıããayı KÀfÿra refè eyledi (4) nevvÀb u ummÀlden sebeb-i 

inúıùÀèı ãordı KÀfÿr buyurdı ki úıããatuñ (5) ardından yazdılar her nièmet ki bizden 

saña iriĢür ve devletümüzden sana (6) óÀãıl olur sen anı maèãìyete ãarf idersün 

dilemezüz ki ol iĢde (7) saña meded ü muúavvì olavuz her úanda gerekse git ki senüñ 

óaúúında bizden (8) òayr gelmez çün NÀôırì bu sözi iĢitdi medhÿĢ u müteóayyir oldı 

(9) ve beraéet-i sÀóetiçün åiúÀt u ekÀbirün òaùùıyla bir úıããa óÀãıl eyledi (10) ve bu 

sözi daòì úıããada yazdı ki baña nisbet itdükleri nesne bühtÀn-ı (11) maóødur ve bu 

bÀbda imÀn-ı gılÀô u ĢedÀd eyledi ve eyitdi ki emír baña inèÀm (12) eyledügi nesne 

óıfô-ı ferc içün degül belki àaríb ü øaèyif olduàum (13) içündür ve ol óaørete ilticÀ 

itdüàüm içündür ve Óaúú TeèÀlÀ KÀfÿr ki (14) ve èÀãínüñ rızúını kesmez maèa-haõÀ 

ki bu maèãiyet benden gelmedi ve geldi ki (15) taúdìrce tevbe eyledüm bu sözi yazdı 

ve KÀfÿra èarø eyledi hic KÀfÿr (16) úatında maóall-i úabÿlde vÀúiè olmadı ve bu 

óikÀyetde Mıãrda meĢhÿr oldı (17) ve her kimesne aña ùaèn u mesÀví iderdi Ebÿ‟l-

úÀsım eydür ittifÀú Ģöyle (18) oldı ki Mıãrdan Óalebe geldüm ve seyfu‟d-devvele 

óaøretine iriĢdüm benden ehl-i (19) Mısruñ aóvÀlinden ãordurdı ve ana òoĢ gelürdi ki 
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ehl-i Mıãruñ mesÀvín (20) diyeler biz NÀôırì óikÀyetüzden evvele ilÀ-aòíre naúl 

eyledüm güldi Muhammed Esmarí ki (21) seyfu‟d-devvelenüñ nedimi idi NÀôırìye 

ãadÀúati var idi baña eyitdi ol (22) kiĢi benüm dostumdur ve emìrüñ òÀùırı açık ve 

göñli òoĢdur anuñ (23) eger òayr söyleseñ muóall úabÿlde vÀkiè ola ben daòì saña 

meded ideyüm  

 

[156-b] 

 

(1) inĢÀéallÀh ki maúãÿd óÀãıl ola ben NÀôırì sözüni bir daòí ièÀde eyledüm (2)  

seyfu‟d-devvele güldi ben eyitdüm emìrüñ òÀùır-ı èÀùarı bu óikÀyeti iĢitdüm ki (3) 

ferec óÀãıl oldı inĢÀéallÀh baña ve ol bi-çÀre miskíne ki faøíóat (4) olupdur bir åemere 

óÀãıl ola seyfu‟d-devvele buyurdı ki senün óaúúında inèÀm u iósÀn eylemeğe 

istióúÀúı yoúdur ben eyitdüm (6) emìrüñ iósÀnı ve inèÀmı dÀyimÀ baña iriĢür ammÀ 

ol àÀrib u avÀre rüsvÀ (7) óaúúında inèÀm be-àÀyet yerindedür emire åevÀb u õikr 

óÀãıl ola buyurdı ki (8) Mıãrda bÀzergÀnlarımuza üç biñ dirhem berÀt yazsunlar ki 

aña vireler óÀøır (9) olan cemÀèat duèÀ vü åenÀ úıldılar andan ãoñra vaùana gelmege 

deròºÀst eyledüm (10) ve eyitdüm yÀ eyyühe‟l-emìr bu üc biñ aúçe ki buyurdıñuz ol 

nisbet itdükleri (11) iĢüñ muèÀmelelerine òarc olur ve vatana gelmege nesne úalmaz 

ve àarøum bu sözden (12) ol idi ki köle ve insibÀù óÀãıl ola buyurdı ki biĢ bin aúçe 

olsun (13) eyitdüm bu úadar meblÀàı yol yeraàına òarc ider ve eve tehi-dest gelür 

(14) buyurdı ki anuñ óaúúında sözi uzatdıñuz pervÀne virüñ ki gele ve mecmÿ (15) 

øıyÀèını ve esbÀbını vireler ve sarÀyını òÀlì eyleyeler envÀè ferĢlerle (16) evvelden 

daòì yeg döĢeyeler óÀøırlar úamu duèÀ vü åenÀ úıldılar ve tevúìè yazdılar (17) ve 

NÀôırì gönül òoĢluàuyla vilÀyetine ve òÀnmÀnına geldi ve hali evvelden daòì (18) 

òoĢ oldı faãl bu óikÀyetde bir fÀyda budur ki çün ãÀóib-i vÀúièa (19) bir beliyyete 

vÀúiè olsa gerekdür ki ümidini kesmeye ĢÀyed ki ol beliyyete beyèine sebeb-i (20) 

saèÀdet ola Ģöyle ki KÀfÿr NÀzırìden inèÀmını ve iósÀnını kesdi (21) sebeb-i saèÀdet 

ve mÿcib-i nièmet oldı ve bir fÀyda budur ki eger bir kiĢi (22) bir pÀdĢÀhuñ úatında 
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muúarreb olsa ve bir mühimmì kendü içün yÀ bir dostıçün (23) èarø itmek istese 

gerekdür ki evúÀt-ı inbisÀtı ãaúlaya tÀ ki söz müéeååir ola 

 

[157-a] 

 

(1) Ģöyle ki Aómed NÀôirì óaúúında oldı el-óikÀyetü‟s-sÀbièatu ÚaùÀmí eydür ki (2) 

evÀyil-i ĢebÀbda baèøı aãóÀbla Ġsóaú bin ĠbrÀhìm eù-Ùahirì dìvÀnına (3) varırdum ve 

ehl-i dìvÀndan bir kiĢi var idi ki künyeti Ebÿ áÀlib idi (4) òoĢ-òuluk ve ník-síret idi 

mülÀzemet ideridüm meger baèøı ehl-i dívÀn (5) tezvìr berÀtler yazmıĢlar ve ol sebeb 

ile çoú mÀl almıĢlar ve Ġsóaú bin ĠbrÀhìm (6) bu óikÀyete muùùaliè olmuĢ baèøısınuñ 

elini kesdi ve baèøısı úaçdı ve Ebÿ áÀlib (7) daòı ol úaçanlarla idi ve çoú müddet 

vaùanından ÀvÀre oldı ve andan híç (8) òaber ve eåer bilinmedi Ģuña degin ki Ġsóaú 

bin ĠbrÀhìm vefÀt eyitdi bir (9) Ebÿ áÀlibi BaàdÀd Ģehrinde gördüm ki bir rahvÀr ü 

müzeyyen u ÀrÀste úatıra (10) binmiĢ ve fÀòir úaftÀnlar giymiĢ selÀm virdüm ve 

aóvÀlinden ãordum eve gel didi (11) muvÀfaúat eyledüm çün sarÀyına iriĢdüm 

ekÀbirüñ úanÿnı ne ise úapucılardan (12) ve òıdmetkÀrlardan her birisi yerlü yerinde 

gördüm sarÀya girdük rÀóat (13) olduàumuzdan ãoñra aóvÀlinden ãordum eyitdi çün 

Ġsóaú bizi ùaleb (14) eyledi úorúudan BaàdÀdda gizlendüm çün gizlendügimüñ 

müddet-i medìd oldı (15) BaàdÀddan Mıãra sefer eyledüm ve kime ki mülÀzemet 

eyledüm úabÿl eylemedi ve òıdmetkÀrlar (16) müteferriú oldılar ve bir àulÀm úaldı 

be-àÀyet muúillü‟l-óÀl ve dervìĢ oldum (17) bir gün úÿt içün dermÀnde ve 

müteóayyir oldum ve giydügüm úaftÀnı àulÀma (18) virdüm ki ãata ve ùaèÀm getüre 

àulÀm gitdi ve ben evde yalñız úaldum ve fikrde (19) müteóayyir oldum ki àurbet ve 

yalñızluú ve yoòsulluú ile óÀlüm nice ola (20) ve kimden úarø alam ve yÀúin oldı ki 

fikr cünÿna müéeddí ola bu fikrde idüm ki (21) bir delikden bir ãıçan aàzında bir 

altun çıúdı ve úodı gitdi bir daòı getürdi (22) Ģuña degin ki heĢtÀn altun oldı ve bir 

laóôa altun üzerine yuvalandı (23) ve oynadı ve bir altunı aldı ve gitdi ùuru geldüm ve 

altunları aldum  
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[157-b] 

 

(1) andan àulÀm geldi ve ùaèÀm getürdi çün ùaèÀm yimekden fÀrià olduú àulÀma  (2)  

eyitdüm ki bÀzÀra var ve bir úazma ãÀtun al n‟eylersüz didi óÀli Ģeró eyledüm (3) 

àulÀm vardı ve úazma getürdi ol yeri úazduk bir destì çıúardı (4) içi ùopùolu altun 

ãaydum yedi biñ dínÀr imiĢ aldum ve anuñ sebebiyle (5) óÀlüm òoĢ oldı çün ĠsóÀúuñ 

vefÀtını iĢitdüm BaàdÀda geldüm ol (6) mÀlla emlÀk u esbÀb aldum ve Ģimdiki óÀlde 

refÀhiyyet ü nièmet içinde (7) òoĢ geçürem ve tevbe eyledüm ki maòlÿú òıdmetini 

eylemeyem faãl bu óikÀyetde (8) fÀyda budur ki èÀúil gerekdür ki bile ki ãabruñ 

èÀúibeti maómuddur ve çün beliyye (9) nihÀyete ve miónet àÀyete iriĢse lÀbüd ol 

Ģiddet nièmete ve ol teraó feraóa (10) mübeddel ola Ģöyle ki Ebÿ áÀlibe faúr àÀlib 

oldı bir saèÀtde faúrı àınÀya (11) ve mióneti devlete mübeddel oldı ve arpa úadarı 

nesneye mÀlik degildür (12) bir saèÀtde yedi biñ dìnÀra mÀlik oldı el-bÀbu‟å- (13) 

åÀliå èaĢere bir cemÀèatüñ óÀli óikÀyetindedür ki èaĢúla giriftÀr oldılar (14) ve miónet 

ü Ģiddet çekdiler ve èaúibet murÀda iriĢdiler el-óikÀyetü‟l-ÿlÀ (15) èAmr bin ed-

Duveyrenüñ bir úarındaĢı var idi ki ammisi úızına èÀĢık olmuĢdı (16) òayÀlinden 

özge nesne görmez idi ve visÀlinden özge nesne fikr itmez idi (17) ve ol úızuñ atası 

èaúd u nikÀó úılmaàa rÀøí degüldi ve iôhÀrı èaĢúından (18) incünürdi èÀúibet ÒÀlid 

bin èAbdu‟llÀh el-Úusayrìye èIrÀú begi idi (19) úarındaĢı oàlundan ĢikÀyet eyledi ve 

eyitdi dÀyimÀ beni incidür ve úızumı (20) söyler ve òalú ortasında èıyÀlüme rüsvÀy 

eyler ÒÀlid bin èAbdu‟llÀh bu cinÀyetle (21) ol èÀĢıúı maóbÿs eyledi ve bir 

müddetden ãoñra bir cemÀèat anuñ yanında ĢefÀèat (22) eylediler óabsden ıùlÀú itdi 

bu Ģarùla ki ol úızuñ sarÀyına varmaya (23) ve adını anmaya birúaç gün øarÿret eyle 

óilm u vaúÀrı èÀdet idindi  
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[158-a] 

 

(1) ve selÀmeti melÀmet üzerine iòtiyÀr úıldı ve ayaàını maóbÿs meclisinden (2)  

götürdi ve elini rindlük etüñden ve dilini maèĢÿú õikrinden fÀrià eyledi (3) bir 

müddet Ģöyle geçdi nÀ-gÀh bir gice èaĢúuñ óarÀreti hevÀ-yı maóbÿbda ziyÀde (4) oldı 

ve àavàa-yı muóabbet ãabr uselÀmete tÀrÀc úıldı ve baĢından gecdi (5) ve ayağın 

maóbÿb sarÀyınun yoluna kodı henÿz maèĢÿúun èÀĢıúdan (6) ve muóibbüñ 

maóbÿbdan òaberi yoàıdı ki maèĢÿúun atası bì-çÀre èÀĢıúı (7) úapuda ùutdı ve bir 

cemÀèati bu óale ĢÀhid eyledi emìr ÒÀlid bin  (8) èAbdu‟llÀh úatına iletdi ve bí-vaút 

evüm úapusında buldum deyü daèvÀ eyledi (9) ve ol cemÀèat daòì ĢehÀdet úıldılar 

ÒÀlid èÀĢıú-ı bì-çÀreye bí-vaút (10) anuñ sarÀyı úapusında n‟eylerdüñ deyü ãordı 

èÀĢıú maèĢÿúunuñ faøihatini (11) revÀ görmedi kendüyi uàrılıàa nisbet úıldı ÒÀlid 

elini kesün deyü (12) buyurdı èAmr bin Duveyre ki èÀĢıúun úarındaĢı idi bu 

óikÀyetden çün (13) òaberdÀr oldı ÒÀlid bin èAbdu‟llÀha bir rıúÀè yazdı úardaĢınuñ 

óÀlinden  (14) ièlÀm eyledi ÒÀlid baèøı òıdmetkÀrlarına buyurdı ki ol kiĢinüñ 

aóvÀlinden (15) tefaóóuã u teftìĢ eylediler bildiler ki èaĢúa mübtelÀ imiĢ ve 

uàrıluúdan müberrÀ (16) ÒÀlid ol úızuñ atasını óÀøır eyledi ve úızını nikÀó-ı Ģerèìyle 

ol kiĢi içün (17) ùaleb úıldı úızuñ atası ne úadar imtinÀè eyledi fÀyda itmedi aòìr (18) 

rÀøí oldı ve ol èÀĢıú muırÀda iriĢdi faãl bu óikÀyetde (19) bir fÀyda budur ki mehmÀ-

emken maóbÿbuñ perdesini yırtmaú revÀ degüldür ve dostlarun (20) esrÀrını fÀĢ 

úılmak mürüvvetden òÀricdür Ģöyle ki o èÀĢıú elinüñ (21) kesilmegine rÀøí oldı ve 

maèĢÿúuñ perdesini yırtmadı ve bir fÀyda budur ki (22) miónet-zedelere raóm itmek 

ve birÀderleri murÀda iriĢdürmek ve anlaruñ (23) óaúúnda saèyi cemil eylemek 

iòtilÀú-ı giryeden òasÀyil-i óamídendür  
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[158-b] 

 

(1) ÒÀlid ol èÀĢıúuñ óaúúında eyledi el-óikÀyetü‟å-åÀniyetü KitÀb-ı Ferec Baède‟Ģ-

Ģiddenüñ (2) müéellifi Ģöyle óikÀyet eyledi ki Ebÿ‟l-hasan bin Meymÿn ki 

Muttaúìnüñ úızı idi (3) baña óikÀyet eyledi ve eyitdi ki ibtida-i Óalimde ki emirü‟l-

müéminín Muútedir Bi‟llÀh (4) oàlı Muttaúinüñ ve vÀlidesinüñ kitÀbetini baña tefvìø 

eyledi bir muàanniye (5) cÀriyeye èÀĢıú oldum Ģöyle ki mecmÿè göñlümi anÿn 

sevdÀsı ùutdı (6) ol vaút ki taèlìme giderdi ÀvÀzını iĢidürdüm ve yüzini görürdüm ve 

hÀlümi (7) maèlÿm eylemiĢdi ve èaĢúa giriftÀr olduàumı bilmiĢdi ve anuñ cÀnibinden 

(8) daòí meyl vardı el-úıããa dellÀleri ve miyÀncıları vÀsıùa iderdüm (9) efendisi üc bin 

dínÀrdan eksige rÀøí olmadı ve ol úadar bahÀsı (10) olmaàa úadrüm var idi kendümle 

fikr eyledüm ki eger mecmÿè mÀluñ alduàumı (11) virirsem ve maóbÿbı ele 

getürürsem ĢÀyed ki andan ãoñra nedÀmet óÀãıl ola (12) ve peĢimÀn olam ve ol 

bahÀya kimesne benden almaya fi‟l-óÀl èIrÀúdan görem ki (13) ve ÀvÀzı iĢitmege 

úÀniè oldum ve çün benden özge òÀridÀrı yoàıdı (14) ol bahÀdan eksiğe alam deyü 

ùamÀè-ı òÀm sÿòte göñlüme àÀlib oldı (15) bir gün èazm-ı cezm eyledüm ki ne 

bahÀya olursa alam ve terk-i taãarruf idem (16) çün ãabÀó oldı dellÀli çaàırdum ve ol 

beyèi tamÀm eyle didüm dellÀl eyitdi ki (17) õevÀt-ı Muútedirden bir kiĢi geldi 

Ģehrde ne úadar ki muàanniye cÀriye vardur (18) aldı ve Muútidere iletdi ol cÀriyeyi 

birúaç cÀriye ile iòtiyÀr eyledi (19) çün bu òaberi iĢitdüm èÀlem gözüme úarañu oldı 

bí-hÿĢ u müteóayyir oldum (20) [……] ve çün müstevli oldı ve nevóa u zÀriye ÀàÀz 

eyledüm (21) ve óÀlüm Ģuna iriĢdi ki bege mufavvaø olan Muttaúìnüñ ve vÀlidesinüñ 

kitÀbetinden (22) ve mecmÿè meãÀlióümden úaldum ve mecmÿè iĢler mühmill u 

muèaùùal oldı ve gice vü gündüz (23) ãaórÀlarda ùavÀf eylerdüm ve yimekden ve 

içmekden úaldum ve ne Muttaúì sarÀyına ve ne kendü  
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[159-a] 

 

(1) sarÀyuma vardum birúaç günün bunun üzerine geçdi Muttaúí bir gün benüm 

ùalebüme bir òıdmetkÀr (2) viribdi ve muhimmÀt ü meãÀlióinden ãorardı ve ben çün 

müstaàraú-ı óayret idüm (3) didügüni añlamazdum ve àayr-i muùÀbıú cevÀb 

virürdüm çün bu óÀli bende müĢÀhede (4) eyledi sebeb-i óayret ve mÿcib-i periĢÀnı 

benden ãordı Ģöyle ki vardı (5) úıããayı taúrìr eyledüm ve aàladum ve iltimÀs eyledüm 

ki ol cÀriyeyi atasından dilek (6) eyleye yÀ ãata yÀ baàıĢlaya ben bu sözi emirü‟l-

müéminíne èarø itmek elümden gelmez (7) didi andan numíd olduàuma melÀlet ü 

óayret ziyÀde oldı bu òaber (8) Muttaúìnüñ anasına iriĢdi buyurdı ki baña naãìóat 

ideler andan daòí (9) iltimÀs eyledüm ki emirü‟l-müéminíne bu bÀbda söz söyleye ve 

bir ùariú ide ki (10) maúãÿduma iriĢeyüm Muttaúìnüñ anası baña raóm eyledi 

Muútedirüñ anasına bu óikÀyeti (11) naúl eyledi ve iltimÀs eyledi ki benümiçün 

Muútedire söyleye Muútedirüñ anası cevÀb (12) virdi ki ol kiĢinüñ göñlüne èaĢú 

müstevlí olubdur bunuñ gibi muóÀlÀt gönlünden (13) geçmek èacib degül ammÀ bu 

èacibdür ki òalifeye bir kiĢi senüñ óaremüñde bir cÀriyeye (14) èÀĢıú olubdur diyeler 

bu sözden müteéellim ü nÿmiõ oldum erbÀb-ı devlet (15) ve nüdemÀ ve 

muúarreblerden híç kimesne úalmadı ki óÀlümi aña èarø eylemedüm ve maúãÿdumuñ 

(16) óuãÿlını andan dilek eylemedüm baèøısını raóm iderdi ve baèøısı tevcìò (17) u 

serzeniĢ iderdi ve baèøısı úorúudurdı ve eyüdürdi ki eger òalife bu óÀle (18) vÀúıf 

olsa bí-Ģübhe helÀküñe emri der ve baèøısı beni masòara iderdi (19) aòirü‟l-emr çün 

Muttaúí ve vÀlidesi gördiler ki meãÀlió u mühimmleri øÀyièu (20) mühmell úalur 

manãıbumı bir kiĢiye daòì virmek istediler bu òaberi iĢitdüm (21) kendümi melÀmet 

eyledüm ve eyitdüm evvel kimaúãÿddur óuãÿlı mümkin degül ve eger (22) èaõl daòì 

vÀúiè olsa bí-Ģekk müãÀdere ideler ve cÀh u mÀl elden gide (23) kendümi teselli 

eyledüm ve nefsüme ãabr buyurdum ve ãabÀó Muttaúìnüñ sarÀyına vardum 
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[159-b] 

 

(1)  ve mühimmlerine naôar úıldum ve geçmiĢ òulelüñ iólÀãına meĢàÿl oldum çün 

beni gördiler (2) òurrem ü ĢÀd oldılar ve eyle gerek ve yÀd kiĢi gelüp manãıbuña 

girmek istemez didiler (3) geçmiĢ nesneden èöõr diledüm ve mühimmì kifÀyetine 

geregi gibi meĢàÿl oldum bunuñ (4) üzerine bir müddet geçdi bir gice ĢarÀb òºorluàa 

heves eyledüm iòvÀn-ı ãafÀ (5) ve yÀrÀn-ı ehl-i vefÀdan birúaç dostları ióêar eyledüm 

ve ãoóbete meĢàÿl olduú (6) ammÀ mebÀdÀ ki èaĢkuñ óarÀreti ôÀhir ola ve sevdÀ 

baĢdan baĢlaya semÀè ü (7) àanÀ ve sÀz ü ùarbdan iótirÀz eyledüm ve ol gün 

muóÀvere ü muóÀdiåe ve mulÀèaba (8) ve Ģaùranca meĢàÿl olduú èiĢÀ-yı Àòìrden 

ãoñra dostlar gitdiler ve ben yalñız (9) úaldum ve maóbÿb sevdÀsı ve dost òayÀli 

baña müstevlì oldı ve uyúusuzluú (10) àÀlib oldı çün giceden bir pÀre geçdi nÀ-gÀh 

bir cemÀèat sarÀy úapusunı (11) heybetle úaúıdılar úapucı kimsün didi emírü‟l-

müéminínüñ òÀdimleriyüz emírü‟l-müéminínden (12) gelürüz didiler çün emírü‟l-

müéminìn adını iĢitdüm òavfum ziyÀde oldı (13) ve eyitdüm meger emìrü‟l-

müéminìn óikÀyeti iĢidüp baña müteàayyir olubdur beni (14) ùutmaàa virüpdi ùuru 

geldüm ki úaçam çün sarÀy saònına iriĢdüm òÀdimleri (15) gördüm ki bir deve 

üzerine bir maòfa ve Ģemèiler önüñde yanar çün maòfayı indürdiler  (16) úarañu 

gicede bedr ay ùÀlià oldugı gibi yÀ buluù içinden ÀfitÀb ôÀhir (17) oldugı gibi maóbÿb 

maòfadan bir cÀriye ile çıúdı ve ol òÀdim eyitdi ki (18) emìrü‟l-müéminín selÀm ider 

ve buyurur ki bu kenìzeke melìk olduàını bize didiler (19) saña raómet ü Ģefúat 

eyledük ve bu kenìzeki mÀlıyla ve úumÀĢıyla ve buña taèalluú (20) ne ki var ise 

baàıĢladuú ve bir nice deve ve úatır yükli getürdiler ve gitdiler (21) ben maóhbÿbuñ 

elini ùutdum ve ol müretteb meclise getürdüm çün ÀrÀste meclis gördi (22) bensiz 

ĢarÀb içermiĢsün ve ãoóbet idermiĢsün ve benden fÀrià olmuĢsun didi (23) and içdüm 

ki tÀ firúÀtüñle mübtelÀ olmuĢum bu giceden özge ĢarÀb ãoóbetini eylemedüm   
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[160-a] 

 

(1) ve óÀlümi firÀúinde taúrír eyledüm ve bu saèÀdetüñ óuãÿluna sebeb ãordum eyitdi 

(2) bilgil ki emírü‟l-müéminìn andan berü ki beni aldı ne gördi ve ne úatına çaàırdı 

(3) ve çün emírü‟l-müéminìnüñ anası seyyìdesinüñ óÀlinden òaberdÀr oldı beni 

úatına (4) çaàırdı ve Muttaúi anasından iltimÀs eyledügüñi ve saña ne cevÀb 

virdügün (5) baña didi ve senüñle benüm ortamuzda olan muóabbetden ãordı ãÿret-i 

óÀli (6) gizlemedüm didüm ve aàladum ve óÀøır olan kenìzekleri baña gülüĢdiler ve 

dÀyimÀ seyyíde (7) ve kenízekler senüñ bÀbuñda benümle laùífe iderlerdi ve bu 

óikÀyet óaremde meĢhÿr u (8) maèrÿf oldı bu gice òalìfe beni ve mecmÿè kenìzekleri 

ve seyyìdeyi çaàırdı (9) ve baña buyurdı ki sÀz çalam ve semÀè eyleyem birúaç 

nevbet semÀè eyledüm baña eyitdi ki (10) eger filÀn ãavtı bilürsüñ ki di ve ol ãavt ol 

neydi ki dÀyimÀ sen benden (11) dílek eylerdüñ ve çaldırırduñ çün òÀlife ol ãÿreti 

didi seni andum gözümden (12) yaĢ revÀn oldı kendüme mÀlik olamadum ve zÀr u 

zÀr aàladum Muútedir çün (13) aàladuàumı ve ıøùırÀbumı gördi ol óÀle inkÀr eyledi 

ve sebebini ãordı (14) úorúmadum ve cevÀb virmekde müteóayyir oldum ve 

seyyìdeye baúdum seyyìde güldi (15) ve óÀøır olan kenìzekler daòı güldiler çün 

Muútedir seyyìdenüñ güldügüñ gördi (16) beni úodı ve seyyìde müteveccih oldı ve 

eyitdi senüñ güldügüñ ve anuñ aàladuàınuñ (17) sebebi nedür Muútedire cÀnına 

baĢına and virdi ki eger ãÿret-i (18) óÀle vÀúıf olsa híç kimesneyi incitmeye Muútedir 

úabÿl eyledi seyyíde (19) óikÀyeti min evvelihÀ ilÀ ÀòírihÀ naúl eyledi çün óikÀyet 

tamÀm oldı (20) Muútedir baña eyitdi Ģöyle midür ki didiler ve aàladuàuñ Ġbni 

Meymÿn içün midür (21) epsem oldum hic cevÀb virmedüm Muútedir eyitdi eger 

rÀst dirsen (22) seni aña baàıĢladum ve ikiñüzi murÀda iriĢdürdüm girü aàladı ve 

rÀstdur (23) didüm ve ãÿret-i óÀli emírü‟l-müéminìnüñ Ģerìf-i semèine iriĢdügi 

gibidür didüm  
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[160-b] 

 

(1) çün ben bu sözi söyledüm Muútedir ana seyyìdeye müteveccih oldı ve eyitdi (2) 

eger bir kenìzeki bir òıdmetkÀrımuza baàıĢlasaú çoú degül seyyìde buyurdı ki (3) 

bÀrhÀ dilerdüm ki óalìfeden bunı deròºÀst eyleyem bu luùfa ve bu kereme (4) taóríã u 

teràìb idem ammÀ òalìfe bu luùfı bì-vÀsıùa-ı ĢefÀèat eyledügi (5) Ģeref-i devlete ve 

èuluvv-i himmete lÀyıúdur andan ãoñra òalìfe bir òÀdime buyurdı ki (6) bu kenízeki 

cemìè mÀlıyla Ġbni Meymÿn sarÀyına ilet ve benden selÀm vir ve eyit ki (7) bu 

kenìzeki bile ne varısa aña baàıĢladuú ve aña teslìm eyle çün òalìfe (8) bu sözi didi 

ùuru geldüm ve òıdmet itdüm ve óÀøır olan kenìzekler feryÀd (9) eylediler ki 

murÀduña iriĢdüñ ve nem varısa cemè eyledüm ve geldüm Ġbni Meymÿn eydür (10) 

ol gice ãubóa degin neĢÀù u èiĢretle geçirdüm ve andan ãoñra seyyìdenüñ iósÀnına 

(11) úavl eyledüm ve ãilÀó u taúvìye meĢàÿl oldum ve baúiyyeé-i èömri duèÀ ü åenÀ 

(12) ve ibÀdete düriĢdüm müddet-i medíde ãoñra hÀdimü‟l-leõõÀt óadíåini (13) 

mükerrer eyledi ve eyyi naèim lÀ-yükedderü‟d-dehr faãl bu óikÀyetde bir fÀyide (14) 

budur ki çün bir kiĢiye vÀúıèa vÀúiè olsa ve óÀdiåeye düĢse ve ol óÀdiåe (15) mÀlla 

mündefè olsa èÀúil gerekdür ki mÀl beõl itmekde taúãírluú cÀyiz görmeye ki (16) 

òÀsenat ü danÀénuñ èÀúibeti vaòìmdür Ģöyle ki Ġbni Meymÿna oldı eger (17) evvel 

emrden ol cÀriyeyi almıĢ olsa Àòìrde bu zaómeti çekmezdi ve bir fÀyide (18) budur ki 

èÀúil gerekdür ki her gÀh ki bir pÀdĢÀh veyÀ bir ulu kiĢi aña bir nesne (19) ãorsa her-

çend ki ol nesneyi dimekde òavf olsa rÀstın ve ùoàrısın (20) dimek gerekdür ki ol ãıdú 

bereketinden maúãÿd óÀãıl ola mühlikden òalÀã (21) bula Ģöyle ki ol cÀriye eyledi 

çün òalìfe úatında ãÿret-i óÀli rÀst (22) söyledi lÀ-cerem murÀda iriĢdi ve bir fÀyide 

budur ki her gÀh ki pÀdĢÀh (23) yÀ bir ulu òıdmetkÀrınuñ bir iĢine muùùaliè olsa 

mürüvvetine lÀyıú budur ki 
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[161-a] 

 

(1) ol òıdmetkÀrı maúãÿdına iriĢdüre Ģöyle ki Muútedir eyledi (2) el-óikÀyetü‟å-

åÀliåetu nÀúilÀn-ı aòbÀr ve rÀviyÀn-ı aåÀr Ģöyle óikÀyet (3) eylediler ki BaàdÀd 

Ģehrinde òÀnedÀn-ı úadìmden bir yigit vardı ki ãÀóib-i mÀl ve  (4) nièmet idi ve 

atasından daòı mÀl-i bisyÀr ve nièmet-i bí-ĢümÀr mirÀå aldı idi (5) mÀèa-hÀõÀ ol 

òºÀceluàla bir muàanniye cÀriyeye úul olmıĢdı ve ol óÀl cÀriyenüñ (6) melÀóatde 

rubè-ı meskÿnde naôìri yoàıdı óasretinden serv-i çemen aña beñzeyem (7) deyü 

temÀyül iderdi ve ol sÀèadeti bulamazdı ve òadd-i reĢküñden gül (8) ol óüsnle bergini 

yele virirdi ve èÀúibet òacÀletden öñünde ùopraàa (9) düĢerdi ÀfitÀb òaùù-ı istivÀya 

iriĢdükde anuñla müsÀvÀt fikrini eylese (10) fi‟l-óÀl zevÀlle mübtelÀ olurdı miĢk 

àayretden gül-Àbdan úoòu èÀriyet (11) alurdı ve èÀúibet úoòusı úatında Ģerm-sÀr 

olurdı ãaçı mÀèa-hÀõÀ ki (12) úaddiyle uzunluúda berÀber idi èÀĢıúlar gibi Ģikeste ve 

sergerdÀn hemìĢe (13) ayaàına düĢerdi zülfi egerçi periĢÀndı ammÀ her óÀlúasında 

nice göñül (14) müctemiè idi alnı òüsrev-i seyyÀrekÀnla daèvÀ-yı ĢÀhì idüp àÀlib olup 

(15) óüsn-i taòtında cülÿs úılmıĢdı úaĢı yÀyını úurup àamze oúıyla èÀĢıúlar (16) 

cÀnını niĢÀne idüp òaùÀ itmezdi aàzı egerçi ĢekerkÀniydi ammÀ òarvÀrla (17) ùuzı var 

idi ki cihÀna anuñla Ģer ü Ģerber aàırdı el-úıããa ol yigit (18) bu cÀriyenüñ ki baèøı 

evãÀfını iĢitdi èaĢúına giriftÀr olmıĢdı (19) ve ol zühre-ãıfat ÀfitÀb ruò mÀh cemÀl daòı 

cÀn u göñül ile ol yigide ki (20) èaùÀr-ı rÿzgÀr idi müĢteri oldı èÀúibet ol yigit ol 

cÀriyeyi (21) ãatun aldı ve ortalarında muúÀrene vü ictimÀè oldı ve bì-nuóÿst (22) 

zeól-i firÀú ve meĢaúúat-i mirriò ãohbete meĢàÿl oldı ve ãaènat-i mÿsiúíde (23) úanda 

bir mÀhir ve sÀz Ģìvesinde úanda bir kÀmil kiĢi var idi ol òºÀce  

 

[161-b]    

 

(1)  mÀl òarc iderdi ve buña taèlím itdürürdi tÀ ki ol kenízek ol ãanèatda (2) mÀhir ü 

óÀõıú oldı ve bir sehl müddetde ol óırfetüñ ehlinden fÀyiú oldı (3) ve rÿzgÀr 



477 

 

 

ãoóbetinde òoĢ geçdi óÀli Ģuña iriĢdi ki mecmÿècevÀhir ü (4) lÀèli òarc eyitdi ve eli 

ãadef gibi òÀlì úaldı ve iótiyÀc u faúr bir óadde yetdi ki (5) úÿt-i yevme mÀlik olmadı 

ve libÀs yerinde palÀs giydi dostlarla bÀb-ı (6) maèiĢetde meĢveret eyledi úamu 

eyitdiler ki çün ikiñüz èilm-i àanÀda ve ãanèat-ı (7) mÿsiúìde mahÀretüñüz vardur 

maãlaóat oldur ki óÀlúla iòtilÀù idesüz ki (8) hem ãoóbet ve hem ve çi maèÀĢ óÀãıl ola 

ol yigit eyitdi ki bu iĢden (9) baña elem yegrekdür bir müddet bì-nevÀluúda zindigÀní 

eyledi èaúíbet kenízek (10) eyitdi maãlaóat oldur ki her-çend ki bu cÀnla saña 

òarìdÀrem beni ãatasun ki (11) müĢteri saèÀdetinden rÀóat olam ve sen faúr züóaliñün 

nuóÿsetinden (12) òalÀã bulasun ve bahÀmı sermÀye idinesün ve ticÀrete meĢàÿl 

olasun (13) aòirü‟l-emr müfÀraúatı iòtiyÀr eylediler çün ãabÀó oldı ol òºÀce (14) 

kenìzeki aldı ve bÀzÀra vardı dellÀl eline virdi bir yigit Benì HaĢìmden (15) Baãrada 

sÀkin idi ve ãÀóib-i cÀh u mÀldı ve ol ùarafuñ (16) mürüvvetinden idi ve leùÀfet ü 

ôarÀfetde óaôô-ı vÀfiri ve naãìb-i kÀmili (17) var idi Baãradan teferrüce BaàdÀda 

gelmiĢ idi ve ekåer evúÀtı lehv ü (18) ùarab ve èıyĢe maãrÿfdu ol bÀzÀrda óÀøır 

bulındı ve naôarı (19) ol kenìzeke düĢdi beĢ yüz dìnÀre ol cÀriyeyi aldı hemìn ki (20) 

iki ùarafdan icÀb u úabÿl oldı ve åemen ü müåemmen teslìm olındı ol (21) èÀĢık-ı 

miskìn pìĢmÀn ve ol bÀzÀrdan bìzÀr oldı ve aàlamaú (22) ve feryÀd eyledi ve ol 

beyèüñ ikÀlesine ne úadar ki deròºÀst eyledi (23) óÀceti revÀ olmadı nÀçÀr altunuñ 

kìsesin yeñine úodı ve melÀletle  

 

[162-a]    

    

(1) yola girdi ve óayretden ne eyledügüni ve úanda varduàını bilmezdi zìrÀ bilürdi ki 

(2) sarÀy maóbÿbsuz miónet ü vahĢet evidür belki óaúiúatde dÀrü‟l-óazendür (3) bir 

mescide girdi ve oturdı ve bir laóôa maãlaóatınuñ tedbìrini fikr eyledi (4) àÀyet 

melÀletden uyúu àalebe eyledi ve altun kìsesini baĢı altına (5) aldı henÿz tamÀm 

yatmamıĢdı ki bir Ģaóã geldi ve baĢı altından ol (6) kìseyi aldı ve yola girdi diledi ki 

ardınca vara hemìn ki yerinden (7) ãıçradı baĢı aĢaàa düĢdi ùuru geldi gördi ki ayaàı 
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bir iple (8) úazuàa baàlanmıĢ ayaàından ipi çözünce ol kiĢi úaçdı hic andan (9) eåer 

bulmadı zÀr u efàÀn eyledi ve eyitdi kimesneye muótÀc olmayam deyü (10) 

maóbÿbdan geçdüm ve Àòìr mÀldan daòı çıúdum ve bu dirlükden ölüm yegdür (11) 

el-úıããa kendü ile fikr eyledi ki bu óarÀret Dicle ãuyından özge nesne ile (12) münùafì 

olmaz kendümi ãuya bıraàam ve bu oddan úurtulayum ölümüne (13) rÀøí oldı ve 

maóabbet odundan óaksÀr olup yel gibi tìz kendüyi (14) ãuya bıraúdı Dicle kenÀrında 

oturanlar ãandılar ki ayaàı ùayındı (15) düĢdi birúaç kiĢi girdiler ve taècìlle girü 

çıúardılar ve óaúìúat-ı óÀli (16) andan ãordılar ãÿret-i óÀli naúìr u úıùmìr taúrìr eyledi 

ol cemÀèat (17) anı tesellì eylediler ve ãabr buyurdılar ve eyitdiler ki maóbÿb elden 

gitdi (18) ve mÀl pÀymÀl oldı eger kendü helÀkine daòı iúdÀm eyleseñ aòiretde (19) 

muèaõõab olasın pes evlÀ oldur ki ãabrı sermÀye ve òilmi vü vaúÀrı (20) pìĢe idinesün 

çün òºÀce-i miskìn ol cemÀèatden bu sözi iĢitdi (21) tesellì vü ÀrÀm göñlünde óÀãıl 

oldı ve úadìm dostlarınuñ biri úatına (22) vardı ve óÀlini aña Ģeró eyledi ol 

civÀnmerd elli aúçe virdi ve eyitdi (23) maãlaóat oldur ki BaàdÀddan bir ùarafa 

gidesün ve bu muóaúúari òarcuñ 

 

[162-b]    

 

(1) ãarf idesün ve çün sen kitÀbdan ve èilm-i edebden óaôô-ı vÀfirüñ vardur (2) bu 

vezìrüñ òıdmetine varasun ve defterini ve èamelini bildüresün ve faúr-u (3) fÀúadan 

òalÀã bulasun òºÀceye bu naãìóat òoĢ geldi cÀn u göñül ile (4) úabÿl úıldı ve vÀsıùa 

èazm-ı cezm úıldı zìrÀ ol ùarafda baèøı aúÀribi (5) ve dostları var idi ol elli akçeyi aldı 

ve Dicle kenÀrına geldi (6) ve bir büyük keĢtì gördi Dicle kenÀrında baàlu ve 

óamÀllar ol keĢtìye úumaĢ (7) ùaĢırlar mellÀólar eyitdi ki vÀãıùa giderem ve ücreti ne 

ise virürem (8) eger bu maúãÿduñ òuãÿlına vÀãıùa olsa gör fayide-i dünyeví ve uòreví 

(9) óÀãıl ola mellÀólar eyitdiler ki bu keĢtì Baãradan bir ulu kiĢinüñdür (10)  

mellÀólardan özge girmege ruòãat virmez ammÀ eger mellÀólar ãÿretine girseñ (11) 

seni maúãÿdına iriĢdürevüz ve sehl ücrete úÀniè olavuz òºÀce-i (12) miskín eydür ol 
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Dicle ãuyunda àarú olmaàa rÀøí idüm Ģimdiki óÀlde (13) mellÀóluú aña göre ulu 

manãıb ve èÀlì mertebedür pes rÀzum ÀĢikÀre olmasun (14) deyü kendümi mellÀólar 

ãÿretine úodum ve miónet sÀóiline iriĢmek tamaèına (15) keĢtìye girdüm bir laóôa 

olmadı gördüm ki maóbÿb òaramÀn òaramÀn iki (16) cÀriye ile keĢtìye grimege gelür 

ve melÀlet eåeri çehresinde ôÀhir dil-dÀruñ (17) dìdÀrını görmekle derdüm azaldı ve 

vuãÿluyla viãÀlüm ve ùamaèum çoàaldı (18) ve bildüm ki ol keĢtì maóbÿbumı alan 

HÀĢimìnüñdür kendüm ile muúarrer eyledüm ki (19) Baãraya degin olaruñla 

muvÀfaúat idem ve maóbÿbla efendisi úatında òºÀce-i èÀĢıúluú (20) mertebesinde 

muvÀfaúat idem tÀ semÀè-ı cÀn fezÀsın istimÀè itmekle rÀóat (21) bulam ve òºÀce óÀli 

bilmekle baña raómet ü Ģefúat eyleye ve ardınca òºÀce HÀĢimì (22) birúaç atlu ile 

geldiler ve atdan indiler ve ittifÀúla keĢtìye girdiler (23) ve keĢtì revÀn oldı úÿĢluàa 

degin gitdiler andan keĢtìyi sÀóile çekdiler   

 

[163-a]    

 

(1) ve ùaèÀm yimege meĢàÿl oldılar çün fÀrià oldılar òºÀce cÀriyeye eyitdi (2) nice 

nice melÿl olasun ve yimekden ve içmekden kesilesün ve bizi Ģikeste-òÀùır (3) 

eyleyesün bu vÀúıèa evvel saña vÀúiè olmadı ve bu òÀdiåe saña maóãÿã (4) degül 

senden önden çoú kenízekler ãatulupdur híç kimesne senüñ gibi iĢtiyÀúden (5) òasta 

olmadı ve seni mÀl-ı fÀniyeye ãatan kiĢinüñ firÀúine ne bunca melÿl (6) olmaú gerek 

çün sözi iĢitdüm bildüm ki ol daòı maóabbetde benümle müãÀvidür (7) sevdÀ ziyÀde 

oldı ve viãÀline ùamaèum artdı andan ãoñra keĢtìnüñ bir ùarafına (8) perde aãdılar ve 

ol yigitleri içerü çaàırdılar ben ãordum ki ol yigitler (9) ne kiĢilerdür òºÀcenüñ 

úarındaĢlarıdur didiler çün perde içinde cemè (10) oldılar telaùùuf u temellüú ile ol 

kenízeki rÀøí eylediler ki bir baùnı eline aldı (11) ve düzdi ve nevÀòat eyledi çün 

sürÿde ÀàÀz eyledi gözlerinden yaĢ (12) revÀn oldı ve çün terÀne-i perde devÀda úıldı 

göñül perdeden çıúdı (13) ve aàlamakdan ãavt aàzında maóbÿs oldı ve ol ùÀyifenüñ 

èayĢi münaààas (14) ve èiĢretleri bÀùıl oldı ve ben ölü gibi düĢdüm mellÀólar bu 
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óÀlümi ãaraè (15) yeline óaml eylediler ve bilmediler ki èaĢú odudur yüzüme ãu 

ãaçdılar ve úulaàumda (16) bañladılar bir sÀèatden ãoñra ifÀúat buldum ol cemÀèat 

rıfú u luùfla (17) perde-i èuĢĢÀúda bir terÀne daòı dilek eylediler ol dil-ber sÀzını eline 

aldı (18) ve èuĢĢÀú perdesini ÀàÀz úıldı bu eånÀda bì-iòtiyÀr bir ah eyledi ve bí-irÀde 

(19) bir naèra urdı ve yÀúin oldı ki helÀk ola ve kendüden bì-òaber olup düĢdi (20) ve 

ben her-çend ki ãabr itmek istedüm ki rÀzum ÀĢikÀre olmaya èÀúibet ùÀúatum (21) ùÀk 

oldı ve maãrÿè gibi bì-òod olup düĢdüm ve mellÀólar beni (22) úoduklarına birbirine 

melÀmet eylediler ki bu dívÀneyi ne içün úoduñuz didiler (23) ve beni gemíden 

çıúarmaàa ittifak eylediler çün kendüme geldüm taøarruè u temellüú eyledüm  

  

[163-b] 31   

 

[164-a] 

 

[164-b]   

  

(1) ve mellÀólar çün ãuèÿdumdan bí-òaber idiler ùÀlíèmüñ sıtaresin hubÿùa (2) 

bıraúdılar ve iĢüm uc-ı iúbÀl-i devletden óaêíê-i edbÀr-ı miónete iriĢdi (3) ve tÀ 

güneĢüñ óarÀreti bende eåer itmeyince uyòudan uyanmadum çün uyandum (4) 

baòtumı uyur buldum iki gözümden Dicle revÀn olup kenÀr-ı Ģaùùa geldüm  (5) 

gördüm ki gitmiĢler ve ben ol òºÀce-i HÀĢimìnüñ adını ve úabìlesini (6) 

ãormamıĢdum ve bilmezdüm balıú gibi ol òıĢkde helÀkümi muèÀyene eyledüm (7) ve 

àuããadan yÀúin idi ki delü olam el-úıããa ol èayĢ u èiĢret güyÀ ki (8) düĢ idi nÀ-gÀh 

ıraúdan bir keĢtì peydÀ oldı kendümi anlara ièlÀm (9) eyledüm çün beni gördiler 

keĢtìyi kenÀra getürdiler ve óÀlüme tereóóüm idüp (10) beni keĢtìye úodılar çün 

Baãraya iriĢdüm müteóayyir u àamnÀk bir kÀrvÀn (11) sarÀyda nüzÿl eyledüm ve 

                                                           

31 ÇalıĢtığımız metinde 163-b ve 164-a sayfası eksik olduğu için boĢ bırakılmıĢtır. 
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vech-i maèÀĢumı ne yerden olduàuna müteóayyir úaldum  (12) ehl-i BaàdÀddan bir 

kiĢi gördüm ki anuñla sÀbıúam var idi ve maèrifet-i úadìmi (13) óÀãıl idi diledüm ki 

óÀlümi ana èarø idem nefsüm bu zelíllige rÀøí olmadı (14) muúayyed olmadum ve bir 

baúúÀl dükkÀnında oturdum ve devÀt u úalem diledüm (15) ve birúaç saùır kitÀbet 

eyledüm baúúÀl óüsn-i òaùùuma ve úubó-ı óÀlüme naôar eyledi (16) úandansun ve bu 

Ģehre úaçan geldüñ didi ãÿret-i óÀli Ģöyle ki var idi (17) taúrìr eyledüm baúúal eyitdi 

eger úanÀèat idesün ki dükkÀnımuñ daòlın ve òarcın (18) defter idesün yimekden 

giymekden özge günde buçuú aúçe vireyüm çün (19) bu sözi iĢitdüm eyitdüm el-

óamdüli‟llÀh ki rızúdan bir úapu açdı ve suéÀl (20) õilletinden òalÀã eyledi rÀøí oldum 

ve emÀnetle daòlini ve òarcını (21) øabt eyledüm Ģöyle ki sehl müddetde kitÀbetimüñ 

eåeri ôÀhir oldı andan ãoñra (22) vaôìfemi bir aúçe eyledi ve gün-be-gün iètiúÀdı 

benüm óaúúumda ziyÀde olurdı (23) tÀ Ģuña iriĢdi ki úızını baña èarø eyledi ve nikÀó-

ı Ģerèiyle baña virdi   

 

[165-a]    

 

(1) her gün benüm óaúúumda Ģefúati ve iósÀnı ziyÀde olurdı illÀ ben dÀyimÀ (2) 

gülmekden ve oynamaúdan perhìz iderdüm ve ãoóbetinden yaslu kiĢi gibi ictinÀb (3) 

iderdüm bu óÀl üzerine iki yıl müddeti geçdi ki ol èavrat ile dìrlük (4) iderdüm ve 

óÀlümi bundan mestÿr úılurdum iki yıldan ãoñra bir gördüm ki (5) òalú kerve kerve 

çoú çoú sefere gider gibi yeraà idüp giderler (6) ãordum ki bu ùÀyife ne yere giderler 

eyitdiler ki bu gün èıyd-ı naãÀrídür (7) ve bu gün èAble adlu bir yere cemè olurlar ve 

èiĢret ü neĢÀù iderler (8) ve Baãrada resm Ģöyledür ki ôarìfler ve óarìfler añlaruñ 

teferrücüne giderler (9) muèÀĢeret itmekde müĢÀreket iderler ol sözi iĢitmekden 

úayàum (10) azaldı ve göñlüm teferrüce meyl eyledi ve kendüme eyitdüm laùìf ùabè 

yÀrenleri (11) ve ehl-i dil dostları bugünki günde ùaleb itmek gerek ben daòı varayum 

(12) ĢÀyed ki HÀĢimìden ve aãóÀbından eåer görem yÀ bir òaber alam buyurdum 

ùaèÀm (13) u ĢarÀb müheyyÀ eylediler ve bir keĢtì ücrete aldum ve bir àulÀmla 
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keĢtìde (14) oturduú ve èAbleye vardum ol gün anda oldum çün òalú teferrücden (15) 

döndi ben daòı keĢtìye bindüm ittifÀú ol ol keĢtì ki HÀĢimìnin idi (16) gördüm çün 

teéemmül eyledüm HÀĢimì ve aãóÀbı birúaç muùribe cÀriyeyle oturmuĢlar (17) çün 

anları gördüm èanÀn-ı iòtiyÀr elden gitdi ve àÀyet feraódan feryÀd (18) eyledüm anlar 

daòı çün beni gördiler tekbìr ÀvÀzını èayyuúa iriĢdürdiler (19) ve behcet ü sürÿr iôhÀr 

eylediler çün iki keĢtì birbirinüñ yanına geldi (20) beni kendü keĢtìlerine aldılar 

muèÀnaúa vü muãÀfaóadan ãoñra úıããa-ı àuããamdan (21) ãordılar naúìr ü úıùmìr Ģeró 

eyledüm anlar eyitdi ol gün ki maèúal (22) ırmaàında senden ayrılduú çoú ùaleb idüp 

senden nÿmìõ olduàumuzdan ãoñra (23) óÀĢÀ ãuya àark oldı deyü gümÀn eyledük 

èayĢümüz münaúúaã oldı ve giryÀn  

 

[165-b]    

 

(1) ve àamnÀk olduú ve kenízek nevhÀ ve zÀríye ÀàÀz eyledi ve yüzini ve úaftanını 

(2) yırtdı ve ãaçını kesdi bu óÀlle çün Baãraya iriĢdük murÀduñ nedür ki (3) óÀãıl 

idevüz didügüne ben senüñ òºÀcenle vaède eylemiĢdük ki saña òıdmet (4) 

buyurmayavuz yÀ iĢin senüñ elòÀn ü àınÀ gele temettuè eylemevüz ve mürüvvet (5) 

meõhebinde vaèdeye òilÀf eylemek cÀyiz degül kenìzek eyitdi ki iĢ óaddinden (6) 

geçdi ki benden semÀè u àanÀ ve ùarab ü èiĢret gele bu güĢmÀli ki ben gördüm (7) 

úaçan rebÀb çalam ve çün èÀfiyet perdesi yırtıldı perdede úaçan nesne (8) diyebilem 

maóbÿb ãuda àark olmuĢ ve ben ĢarÀb içem àÀyet bì-edebí ola (9) ve dost olam 

girdÀbına düĢmüĢ ve ben dirì neĢÀù ü èiĢretle nihÀyet (10) bì-vefÀyí olam benümçün 

günüm gibi úara úaftÀn ve göñlüm gibi ùar eve ve úuvvetüm (11) sÀúıù olmayacaú 

úaderi úÿt tertíb buyuruñ bÀúí èömrümi bu muãíbet (12) içinde èibÀdetle geçürem ne 

didiyse yerine geldi ve Ģimdiki óÀlde senüñ (13) vefÀnda Ģöyle oturmuĢdur ve ùarab u 

èiĢretden geçmiĢdür beni úatına (14) iletdiler çün beni gördi naèra urup bì-óÿĢ oldı 

bir sÀèatden ãoñra (15) çün kendüye geldi elümi öpdi andan ãoñra òºÀce-i HÀĢimì 

eyitdi (16) Ģimden girü siz bilürsüz ki biz ortadan çıkduú elini öpdüm ve eyitdüm 
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(17) nice ki beni úayàudan ÀzÀd eyledüñ anı daòı úayıduñdan ÀzÀd eyle Ģöyle ki (18) 

vaède eylemiĢsüz HÀĢimì buyurdı ki bir cemÀèat çaàırdılar ve yanlarında ol (19) 

kenízeki ÀzÀd eyledi ve aúd-i Ģerèì ile baña nikÀó úıldı ve bir sarÀyı tamÀm ferĢ ile 

(20) ve aña tÀbiè ne gerekse bize temlìk eyledi ve beĢ yüz dìnÀr naúd naúd eyledüm 

ve baúúal (21) úızını luùıfla óÀlúa rÀøí eyledüm ve andan ãoñra àamı èıyĢ-ı kÀmil ve 

neĢÀù-i tamÀmla (22) geçirdük ve HÀĢimì ãıóóatinde her gün iĢüm teraúúìde oldı ve 

çoú nièmet óÀãıl geldi (23) Ģöyle ki evvelinden daòı yeg faãl bu óikÀyetde fÀyide 

budur ki èÀúil gerekdür ki  

 

[166-a]    

 

(1) keåret-i mÀla aldanmaya ve sürÿr ne úadar ki müyesser olursa ve neĢÀù ne úadar el 

virirse (2) inbisÀùi óaddinden geçürmeye ve èaúÀr içmekle èaúÀrını yıúmaya ve rÀóata 

meĢàÿl olmaàıla (3) terk-i felÀó u ãalÀó itmeye ve iblís-i semnihüñ telbísine maàrur 

olmaya ve yaúín bile ki (4) óamr sermÀye-i ùuàyÀn ve dünyÀda ve aòiretde ziyÀndur 

her kim ki müseddes óücrede murabbaè (5) oturup müåelleå içmege meĢàÿl olsa 

müåemmen úuãÿruñ óÿrìsini teferrüc eylemekden (6) maórÿm olur Ģöyle ki èÀĢıú-ı 

miskín evvelde eger idmÀn-ı ĢarÀb sebebiyle (7) mÀlını øÀyiè eylemeseydi maèĢÿúını 

ãatmaàa muhtac olmazdı ve Àòìrde (8) esriklük ve süstí àÀlib olmasaydı maóbÿbuñ 

dìõÀrından ve maèĢÿúuñ (9) ãoóbetinden maórÿm olmazdı el-óikÀyetü‟r-rÀbièatu 

ReyyÀsí óikÀyet eyledi ki (10) ehl-i Baãradan bir kiĢi vardur ki keåret mÀlla ehl-i 

Baãradan mümtÀz idi ve òadem (11) ü óaĢmetle óÀlúdan bì-niyÀz idi bir nÀresíde 

kenìzek ki óüsnde kemÀle iriĢmiĢdi (12) aldı andan ãoñra ol kenìzeki èilm ü edeb 

ögrenmege müéeddíbe virdi ve her gün (13) òºÀcenüñ èÀĢúı ziyÀde olurdı bir óadde 

iriĢdi ki kesb ü kÀrdan (14) úaldı ve vechi maèìĢet tedbìrine óÀlel iriĢdi ve mÀlında 

noúãÀn-ı kÀmil ôÀhir (15) oldı ve faúr u fÀúa müstevlì oldı ve iótiyÀc nihÀyete irdi ve 

óÀl Ģuña (16) irdi ki úÿt-i yevminden èÀciz u nÿmìô oldı ve ekåer evúÀtını açluàıla 

(17) geçürürdi ve ekåer aòval yalıncaúluàıla olurdı kenìzek ol óÀlinden muøùarib (18) 
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oldı ve òºÀcenüñ èaczine riúúat eyledi ve eyitdi egerçi meclis-i èiĢretüñ zehre sem 

(19) ve cÀnla saña müĢterì ammÀ maãlaóat budur ki beni ãatasun ve idbÀrı züóalüñ 

(20) teéåírinden iúbÀle iresün zírÀ ki baña ay gibi kemÀlden ãoñra noúãÀn odur (21) 

ve faúr u àanÀ güneĢüñ taóte‟Ģ-ĢuèÀ‟ında èuùÀrid gibi bì-nevÀluú odundan muóteriú 

(22) oldum òºÀcenüñ her-çend sermÀyesi yoàıdı ammÀ dimÀàında sevdÀ çoàıdı (23) 

çün øarÿret óadden geçdi kenízeki ãatmaàa göñül ruòãat virdi 

 

[166-b]32    

 

(1) bÀzÀra götürdi ve òarídÀra èarø eyledi èÖmer bin èAbdu‟llÀh bin Muèammerü‟l-

Temí ol (2) vaút Baãranuñ emíri idi ãÀóib-i cemÀl kenízek isterdi ol cÀriyeyi (3) aña 

èarø eylediler cemÀl ü kemÀline èÀĢıú ve zülf ü óÀline müĢtÀú ve cÀn u mÀlla (4) 

óarìdar oldı ve fi‟l-óÀl otuz biñ aúçeye bÀzÀr itdiler ve bÀyiè semenini úabÿl (5) 

eyledi ve ol zühre cebíni vü mÀh-i felek óüsn ü ÀfitÀb ruò bi‟ø-øarÿri (6) teslìm úıldı 

çün ….. .……… zeól-i mirriò úalınca ol………. (7) ……. mübeddel úıldı ve 

piĢmÀnluú odı her birinüñ göñlünde yandı ve nedÀmet (8) ùopraàa….… ùolu yere 

eyledi àÀyet óasretinden içlerinden ãu ve yel çıúdı (9) ve gözlerinden ıssı ãu aúdı ve 

bu sırra Ġbni Muèammer vÀúıf oldı eyitdi  (10) diledüm ki èÀĢıúla maèĢÿú ortasında 

hicrÀna sebeb olam kenìzeküñ (11) elini aldı ve efendisine teslìm eyledi ve bahÀsını 

daòı baàıĢladum didi (12) òºÀce-i miskìn kenìzek cemÀliyle ĢÀdÀn ve Ġbni 

Muèammer mÀlıyla òandÀn oldı (13) ve andan ãoñra ferÀàat ü èayĢle rÿzgÀr geçürdi 

faãl bu óikÀyetde (14) fÀyide budur ki her kim ki bir miónetzedenüñ óÀline muùùaliè 

olsa ve anuñ miónetini (15) gidermek elinden gelür olsa ve ol óÀli àanimet görmese 

ve fırãatı fevt (16) eylese èaúlÀn ve erbÀb-ı mürüvvet anuñ danÀéatine ve òasÀsetine 

óükmi dirler (17) ve èaceb olmaya ki ol taúãìr nièmetüñ zevÀline ve óaĢmetüñ 

                                                           

32 166-b ve 167-a sayfalarının ilk on satırları çok silik olduğundan çeviriyazıya düzgün bir Ģekilde 

aktarılamadı. Bu sayfalara ait silik kısımlarda yalnızca okunabilen ifadelere yer verilmiĢtir. 
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noúãÀnına sebeb olmaya (18) ve ol àanìmete iúdÀm itmeyesiz devlet ve devÀm-ı 

èizzetine mÿcib ola nice ki (19) Ġbni Muèammer ol iki bí-çÀre èÀĢıú óaúkında eyledi 

el-óikÀyetü‟l-òÀmisetu (20) ĠsóÀú bin ĠbrÀhìm el-Muãlí ki HÀrÿnu‟r-reĢìdüñ 

nüdemÀsından ve óavÀã-ı (21) óaøretden idi Ģöyle óikÀyet eyledi ki HÀrÿnu‟r-reĢìd 

óacc seferinden (22) Baãra Ģehrine geldi ve Caèfer bin YahyÀ el-Bermekí ki faøl ü 

kerem ile maèrÿf (23) meĢhÿrdur ve bunca yıldan ãoñra òalú dilinde òayr ile 

meõkÿrdur ve HÀrÿn ile idi 

 

[167-a]    

 

(1) bir gün Caèfer baña eyitdi yÀ EbÀ Muóammed bugün baña bir muàanniye 

cÀriyenüñ ãanèatını (2) didiler ve beni diõdÀrını görmezin ãor ile (3) eylediler ki … ol 

kenízeki sarÀydan özge yer ve óaremden …… rÀøí (4) ve sarÀydan ùaĢra çıúmaàa 

ruòsat virmeyüp …………………… ( 5) sevdÀsı dimaàumda mütemekkin olupdur 

fí‟l-cümle èazmi buña ki muãammim eylemiĢem ki (6) tüccÀr ve ehl-i bÀzÀr libÀsına 

girem Ģöyle ki kimesne beni bilmeye ve eger ol kenìzek (7) 

didÀrınuñ……………………………………………………………………………… 

(8)…………………………………………………………………………….. (9) baña 

muvÀfaúat idesün ve bu óareketde müsÀèdet úılasun semèan ve ùÀèaten (10) muùíè ve 

fermÀnum çün rikÀb-i èÀlí óarekete gele bendenüñ èanÀn-ı iòtiyÀrı elinden (11) gider 

didüm çün vaút zevÀl oldı ve óÀlú úÀlileye meĢàÿl oldılar (12) NuóÀs geldi ve Caèfer 

èamÀme ãalardı ve ehl-i bÀzÀr ve tüccÀr ãÿretine girdi (13) ve baña daòı buyurdı 

Ģöyle eyledüm ve her birümüz bir diraz kÿĢe bindük ve NuóÀs (14) öñümüze düĢdi 

ve bir sarÀy úapusına getürdi ki dergÀh-ı èÀlì ùÀúı (15) mürtefiè idi NuóÀs úapu 

óalúasını depretdi ve ev issini çaàırdı (16) òÿb-ãÿretlü zibÀ mintÀn ve pür-ton úaftÀn 

giymiĢ ve eåer-i faúr u fÀúa üzerinde (17) ôÀhir olmuĢ bir yigit çıúdı ve girmege bize 

destÿr virdi çün girdük (18) bir dehlìz gördük Ģöyle ki mülÿk u vüzerÀya lÀyıúdur 

ammÀ bürilmiĢ (19) ve òarÀb olmaàa yerilmiĢ ve óücreler ve eyvÀnlar ve tÀbòÀneler 
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èÀlì bünyÀd ve refìè nihÀd müĢÀhede úılduú ammÀ mecmÿèısı muòallel ü òarÀb olmuĢ 

ve dehlìzde bir ev úapusı yapılmıĢ yigit ol eve girdi (20) ve bir eski óaãır çıúardı ve 

dehlìzde döĢedi oturduú NuóÀs (21) ol yigide kenìzeki óÀøır eyle didi yigit ol eve 

girdi bir laóôadan ãoñra (22) bir kenìzek çıúdı àÀyet melÀóat ve nihÀyet sabÀóatde bir 

yüz ki eger farúı (23) miĢkìni olmasaydı anuñla ay ortasında farú müteèaõõir olurdı 

  

[167-b]    

 

(1) ãadef içindeki dürr gibi yunmez úaftÀn giymiĢ çün teéemmül eyledüm ol yigidüñ 

(2) giydügi úaftÀn imiĢ geldi ve Caèferüñ öñünde ùurdı Caèfer otur deyü (3) buyurdı 

ve iltimÀs eyledi ki ãanèatından bir nesne göstere kenìzek barbùan (4) düzdi ve bir 

ÀvÀz ile hezÀrbÀr óüsn ÀvÀz arasından òÿb bir úavle (5) ÀàÀz eyledi ve her perdede ki 

nevÀòat iderdi èuĢĢÀú perdesin yırtardı (6) çün bir laóôa sÀzını depretdi sözi óarekete 

geldi ve óüzn ve aàlamaú (7) àÀlib oldı ve bekÀ àanÀya úarıĢdı ve èiĢret muãìbete 

mübeddel oldı (8) ve evden daòı ol yigidüñ naèrası ÀvÀzı úulaàumuza girdi kenìzek 

ùurdı (9) eve girdi ve nevóa ü zÀrìde demsÀz ü müĢÀrik oldı ve ÀvÀz ve ahenkleri (10) 

perdeden çıúdı bir laóôadan ãoñra yigit çıúdı ve eyitdi ki maòdÿmlar (11) benden 

sÀdır olan óareketden maèzÿr ùutsunlar ve melÀmetle muèÀtebe eylesünler (12) eyitdi 

ki sözün nedür söyle ve maúãÿduñ nedür di didük eyitdi Óaúú TeèÀlÀ (13) ÀgÀh ve 

güvÀhdur siz daòı Àhid oluñ ki bu ĢÀhid-i mÀh ruyi livechi‟llÀhi (14) teèÀlÀ ve 

ibtiàÀéen li-merêÀtihi ÀzÀd eyledüm bundan ãoñra üzerinde daèvÀ-yı (15) rıúúıyyet 

itmeyem ve sizden iltimÀs iderem ki vuãlatımızı nikÀó-ı Ģerèíyle muókem (16) 

eyleyesün egerçi Caèfer ol mÀh rÿyüñ viãÀli fevtinden müteóayyir ve ol òurĢìde-i 

(17) cemÀlüñ ãoóbeti maórÿmluàından müteéessif oldı ammÀ bi‟ø-øÀrÿre ol kenízeke 

(18) ãordı ki bu yigide rÀøí mısın ve bu vuãlata ruòãat virir misin kenìzek (19) naèam 

didi ve icÀzet virdi Caèfer òuùbe oúudı ve ortalarında Ģöyle ki (20) sünnet-i resÿldür 

èaúd eyledi andan ãoñra ol yigide teveccüh eyledi ve eyitdi (21) bu faúr u fÀúa saña 

bÀèiå ne oldı ki bunuñ gibi sermÀyeyi elinden virdüñ (22) ve bunuñ gibi iótiyÀc ile bu 
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iããiden geçdüñ ol yigit eyitdi bu óikÀyeti (23) rivÀyet itmeküñ ùÿlì u èarøı varınca ki 

kenízeki taórír eylemek èillet-i melÀmet idi  

 

[168-a]    

 

(1) bu óikÀyeti taúrìr eylemek daòı mÿcib-i melÀmet ola Caèfer eyitdi çün ol (2) 

yegÀnenüñ ãoóbetinden bí-gÀne olduú bÀrì óikÀyeti iĢitmekden maórÿm olmayalum 

(3) ol yigit ÀàÀz eyledi ve eyitdi ki ben fülÀn Ġbni fülÀnum ve atam bu Ģehrüñ ekÀbir 

ü (4) meĢÀhìrinden idi Ģöyle ki bu kiĢi bilür ol dellÀle iĢÀret eyledi (5) beni óÀlet-i 

ùufÿliyyetde mektebe virdi ve bu kenìzek daòı nÀ-bÀlià idi atam (6) anı daòı mektebe 

virdi evde ve mektebde birbirümüze mülÀzim idük ve tamÀm-ı ülfet (7) ü müvÀneset 

óÀãıl oldı ve muèallimüñ iĢi tamÀm oluncaú anam çeng ü ber-baùù (8) ögrenmege 

virdi ve ben daòı ãoóbetine raàbet itmekden ekåer-i evúÀtda aña (9) müvÀfaúat 

iderdüm ve èilm-i mÿsíúide ve ãanèat-ı àanÀda ol ne ögrense (10) ben daòı 

ögrenürdüm ve her laóôa muóabbet ziyÀde olurdı ve her sÀèat (11) èaĢúı göñlümde 

mütemekkin olurdı Ģuña degin ki hadd-i bülÿàa iriĢdüm ve niãÀb-ı (12) tamÀm-ı òaùù 

ve belÀàatden óÀãıl eyledüm ve atam ne úadar ki ekÀbir ü meĢÀhirüñ (13) úızlarını 

baña èarø iderdi çün ben Ģìfte-i cemÀl ve èÀĢıú-ı zülf ü óÀl idüm (14) híç kimesneye 

göñlüm úarar itmezdi çün ãanèat-ı àanÀ ve èilm-i mÿsíkide (15) óaõÀúat tamÀm ve 

mehÀret kÀmil óÀãıl eyledi ve basìù-i zemìne ãaytı münbasiù (16) ve meĢhÿr oldı anam 

bahÀsı çoúluàına ùamaè eyledi ve ãatmaàa úaãd úıldı (17) ben ol óÀlüñ ãuèÿbetinden 

ölümü muèÀyene eyledüm ve úalaú u ıøùırÀba (18) düĢdüm ve yimekden ve içmekden 

úaldum èÀúibet muøùarr oldum ve ãÿret-i (19) óÀli anama taúrír eyledüm ve pederüm 

óÀlüm daòı maèlÿm oldı baña tereóóüm eylediler (20) ve ol cÀriyeyi baña 

baàıĢladılar ve ekÀbir úızlarınuñ resmi ne ise cihÀzdan (21) ve dügünden eylediler ve 

baña teslìm úıldılar ve müddet-i medìde èayĢ u neĢÀùla (22) rÿzgÀr geçirdük èÀúibet 

pederüm dÀèy-i óaúúa icÀbet úıldı ve dÀr-ı fenÀdan (23) dÀr-ı beúÀya riólet eyledi ve 

ben kesb ü ticÀretde taúãíre ÀàÀz eyledüm  
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[168-b] 

 

(1) ve òarc u isrÀfı pìĢe idindüm Ģuña degin ki faúr bu óadde iriĢdi ki görürsüz (2) ve 

iki yıldur ki faúr u fÀúaya ãabr iderüz ve Ģimdiki óÀlde bir günüñ úÿtına úuvvetümüz 

(3) yoúdur ve ortamuzda bir úaftÀnımuz vardur ben ùaĢra çıúsam ben giyerem ve ol 

(4) bir izÀr ùutınur ve ol çıúsa úaftÀnı ol giyer ben izÀr ùutınuram ve evde (5) 

otururam ve çün iĢitdüm ki òalìfe ve vüzerÀ ve erkÀn-ı devlet ve ekÀbir-i (6) 

memleket bu Ģehre gelmiĢler ve faúr-u fÀúamuz nihÀyete iriĢdi eyitdüm ben seni (7) 

bu óÀlle görmege ùÀúatüm úalmadı ve bu miónetden òalÀã olmaga bundan özge (8) 

çÀre bilmezem ki seni ãatam tÀ sen rÀóata iriĢesün ve ben bahÀnı sermÀye (9) ideyüm 

egerçi sensiz óayÀt mümkin degül ammÀ maãlaóat Ģöyledür ki didüm (10) eyitdi 

ãavÀb ne ise eyle buyur bu dellÀle ki óÀlümüze vuúÿfı var idi (11) ièlÀm eyledüm ve 

bu rÀzı ortada úodum ve Ģarù eyledüm ki bu kenìzeki (12) müĢterìye èarø eylemek bu 

sarÀydan özge yerde olmaya zírÀ ol vaútden ki (13) bu sarÀya gelibdür hergiz úadem 

bu dehlìzden ùaĢra urmayupdur ve diledüm ki (14) bu zühre -ãıfat ve mÀh-ruòsÀrı 

müĢterì yalñız göre ve güneĢ gibi her úapudan (15) geçmeye ve ay gibi her 

manôaradan düĢmeye çün gülbe-i tÀríkümüz óuøÿr göz ile (16) münevver oldı ve bu 

òarÀb buúaè úudÿmuñuzla maèmÿr oldı ùaĢra gelüp (17) òıdmetinize iriĢdi ve ne oldı 

gördüñüz ve ne didi iĢitdüñüz (18) ve çün içerü girdi baña èitÀb ü melÀmet eyledi ve 

eyitdi èaceb budur ki (19) senüñ èaĢúını cÀn u göñül ile òarìdÀrum ve sen beni 

ãatarsun ve dÀyimÀ sevdÀñla (20) zar u efàÀn eyleyüm ve sen beni bÀzÀra èarø 

idersün bu àuããada helÀk (21) oldum ki muóabbet-i mecÀziñü óaúíúat ãanurdum ve 

ãatmazdum didügüñe aldandum (22) ve kendümi meclis ünsüñde zühre-ãıfat 

bilürdüm ve sen benümle èuùÀrid gibi (23) ikiyüzlü imiĢsün ki ay gibi mióÀú-i firÀúa 

bıraúduñ ve maúÀm-ı èarøda  
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[169-a] 

 

(1) perdeden ùaĢra atduñ ve nÀdir budur ki ittiãÀl-ı müĢterìyi zuóal gibi naós (2) 

görürsün ve muúÀrenet-i zühreden mirríò gibi bí-zÀr olursın bu sözi söyledi (3) ve 

hÀy hÀy aàladı ve cigerümi ùaàladı ve andan ãoñra eyitdi ki va‟llÀhí eger bu vilÀyet ki 

(4) senüñ benüm üzerümedir eger benüm senüñ üzerine imiĢ ise ve zimÀm-ı iòtiyÀr ki 

(5) senüñ elüñdedir eger benüm taãarrufumda imiĢse úıl gibi naóìf olsam bir úıl ki (6) 

mülk-i cihÀna virmezdüm ve eger øaèfından bì-ùÀúat olsam yüzüñe bir kez naôar (7) 

itmegi günine virmezdüm ben çün taøarrÿè u zÀrìluàın iĢitdüm ve muóabbet (8) ve 

dil-dÀrluàını gördüm ölüme rÀøí oldum ve ãatmaàa pìĢmÀn oldum ve eyitdüm ki (9) 

firÀúdan úorúma ki seni ÀzÀd eyledüm ve bu ekÀbir úatında bu daèvÀyı muóaúúaú 

(10) eyleyem ve úulı fièile iriĢdüreyüm ve bu aóvÀlüñ nikÀó u èitÀúdan (11) sebebi 

bu idi ve bundan ãoñra her meĢaúúat ü Ģiddete ãabr itsem gerek (12) ve mecmÿè 

leõõat-ı ĢehevÀtdan viãÀliyle úÀniè olsam gerek Ģuña degin ki (13) Óaúú TeèÀlÀ bir 

laùífe ide ki mÿcib-i feraó ve ferec ola Caèfer çün bu óikÀyeti (14) iĢitdi seni melÀmet 

eylemek gerek belki maèõursun didi ve ùurı (15) çıúdı ve gitdi ĠsóÀú eydür 

òıdmetinde ben daòı çıúdum çün diledi ki (16) beyne eyitdüm va‟llÀhí ki bu yigide 

raóm eyledüm ve cÀnum pÀre pÀre oldı sübóÀna‟llÀh (17) senüñ gibi kerím ki 

keremde èÀlemde meåelsün ve senüñ gibi saòiy ki èaùÀ vü keremi (18) senden 

ögrenürler Ģunuñ gibi müstehaúúı maórÿm úomaú ve bunuñ gibi (19) dermÀn 

eylemek bÀb-ı mürüvvetden òÀricdür Caèfer eyitdi Ģöyledür ki dersen (20) ve maóall-

i teraóóümdür ammÀ ol dil-berüñ firÀúı ki kendümi viãÀline müsteóaúú bilürdüm (21) 

bu kereme mÀènì oldı ben eyitdüm rÀst buyurursın ammÀ bì-çÀrelere (22) tereóóüm 

eylemek ve ehl-i istióúÀka luùf u inèÀm eylemek òuãÿãan bunuñ gibi (23) fırãatı ki 

èömrde bir bunuñ gibi maóall-i úÀbil vÀúiè olmaz geçirmek ùabíèatuñda münderic 

olan  
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[169-b] 

 

(1) óüsn-i aòlÀúa lÀyıú degül çün bu sözi söyledi NuóÀsa müteveccih oldı (2) ve 

eyitdi ki òazìnedÀr saña ol kenìzeküñ bahÀsı içün ne úadar altun virdi (3) üç biñ dìnÀr 

didi eyitdi iki göz ol yigide virüñ ve bu üç biñ (4) dìnÀrı virüñ ki at ve kiyası ve 

àulÀm ala ve daòı ne óÀcet ise göre ve yarın (5) benüm úatuma gele tÀ ben anı bir 

òıdmete úoyam ve bir iĢi aña mufavvaø eyleyem ki sehl müddetde (6) aña åervet-i bí- 

ĢümÀr ve nièmet-i bisyÀr óÀãıl ola ol NuóÀsla ol yigit (7) úatına varduú ve eyitdüm ki 

Óaúú TeèÀlÀ saña bu miónetden òalÀã rÿzì (8) úıldı ve bu maøìkden maòrec erzÀnì 

úıldı eyitdi ve óüsn ü èameliñüñ cezÀsını (9) yÀúın zemÀnda virdi ve bu kiĢi ki Ģimdi 

senüñ yanuñdan gitdi emírü‟l-müéminínüñ (10) vezíri Caèfer bin YaóyÀ bin ÒÀlid el-

Bermekídür óÀliyen üç biñ dínÀr virdi (11) ve vaèdeler eyledi ve ne ki vezír õikr 

itmiĢdi bir bir taúrìr eyledük ol yigit (12) Caèfere çoú Ģükr ü duèÀ ve AllÀha óamd ü 

åenÀ úıldı Caèfer diñledün ol yigidüñ (13) duèÀsın iriĢdürdük AllÀha Ģükr eyledi ki bu 

iósÀna tevfìú virdi ve Caèfer (14) sarÀyına girdi ve èasrdan ãoñra òalìfe òıdmetine 

vardı èarø-ı mühimmÀt-i dín ü (15) devlet ve maãÀlió-i mülk ü milletden fÀrià 

olduúda ol yigidüñ ve kenízeküñ (16) ve kendü anda varduàı ve èitÀú u nikÀó vÀúiè 

olduàı ve inèÀm eyledi ki (17) óikÀyeti bir bir òalìfeye taúrìr eyledi òalìfe buyurdı ki 

yaòĢì eylemiĢsün (18) ve iósÀnuñ tamÀm yerinde vÀúiè olmuĢ ve buyurdı ki 

dìvÀnumuzdan Ģöyle ki (19) maèhÿd òavÀãdur aña mersÿm yaúín eylesünler ve andan 

ãoñra maãlaóat (20) görürsüñ tefvíê-i èamelden taúlíd-i Ģuàlden anuñ óaúúında taúãìr 

eyleme (21) yarındası ol yigit geldi bir rehvÀr ata binmiĢ ve tekellüflü úaftÀnlar 

giymiĢ (22) Caèfer úatına iletdüm anuñla luùf eyledi ve óüccÀb u nüvvÀba 

mühimmatınuñ kifÀyeti (23) bÀbında ıãmarladı ve emìrü‟l-müéminìn dìvÀnından 

buyurduàı nesneye tevúìè yazdı 
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[170-a] 

 

(1) ve kendü òÀããasından mübÀlaàa nesne aña iøÀfet úıldı ve ehl-i Baãra içinde (2) bu 

yigidüñ òaberi meĢhÿr oldı ve ehl-i menÀãıbdan híç kimesne úalmadı ki (3) kendüye 

lÀyıú tuófe getürmedi ve emìrü‟l-müéminìn Baãradan çıúınca aãóÀb-ı (4) menÀãıbdan 

ve erbÀb-ı nièmetden oldı faãl bu óikÀyetde fÀyide (5) çoúdur ammÀ AllÀh rıøÀsıçün 

bir Ģaòãı úaydı rıúúıyyetden ÀzÀd eylemekde fevÀyid (6) dünyeví ve uòreví vardur 

Ģöyle ki ol civÀn çün ol kenìzeki úayd-ı (7) èubÿdiyyetden òalÀã eyledi fi‟l-óÀl bend-i 

mióenden ÀzÀd oldı (8) el-óikÀyetü‟s-sÀdisetu Ebÿ Muóammed CürcÀní óikÀyet 

eyledi ki ol vaút ki (9) BaàdÀd Ģehrinde Ebÿ Ġsóaú eĢ-ġÀfièí úatında èilm-i fıúh 

taóãìline meĢàÿl idüm (10) úonĢuluàumdan bir ùÀlib-i èilm ÒorÀsÀndan bizümle 

taóãìle meĢàÿl oldı (11) pederi her yıl ÒorÀsÀndan bir yılluú nafaúasını óÀcılar ile 

virirdi bir yılluú (12) nafaúasıyla òıdmet eylemege bir cÀriye aldı ittifÀú ortalarında 

muóabbet vÀúiè (13) oldı ve muvÀneset ziyÀde olup èaĢúa müéeddì oldı ve çün bir 

yıluñ (14) nafaúası ol cÀriyenüñ bahÀsına òarc eyledi her yıl úarø olurdı (15) ve 

óÀcetine ãarf iderdi ve yılbaĢında gelen nafaúayı úarøına virirdi ve (16) gelesi yıl içün 

gene úarø alurdı ittifÀú Ģöyle oldı ki bir yıl (17) úÀfile geldi ve óalìfe-i maèhÿdeyi 

getürmedi çün borcı ödemek vaúti (18) oldı mecmÿè àuremÀ taúÀêÀya geldiler ve 

úarøı ùaleb itmekde mülÀzemet itdiler (19) dermÀnde oldı ve kenìzeküñ bahÀsından 

özge úaøÀé-i deyn içün híç (20) çÀre bulamadı èÀúibet kenìzeki NuóÀs eline virdi ve 

ãatmaàa rÀøí oldı (21) ve Ģöyle ãandı ki firÀúìne ãabr ider el-úıããa ãatdı ve óücresine 

geldi (22) ve gelürken pìĢmÀnluú èalÀmeti ve melÀlet emÀretini yüzinde müĢÀhede 

(23) úılurdum ãavt ah eylerdi ve gözünden ıssı yaĢ dökerdi ve be-àÀyet  

 

[170-b] 

 

(1) bí-ÀrÀm ve derdmend ü maòzÿn u mestmend olmuĢ çün yarım gice oldı (2) 

úapumuñ óÀlúasını depretdiler çün çıúdum ol ÒorÀsÀnì yigidi gördüm (3) bi ãabr u 
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úarÀr olmuĢ bu ne óÀldür didüm eyitdi gözyaĢından uyòuya (4) mecÀl ve ıøùırÀb u 

efàÀndan göñle ÀrÀm yoúdur eyitdüm bu óÀdiåeye ne çÀre (5) fikr itmiĢsün ve derde 

ne dermÀn mülÀóaôa itmiĢsün eyitdi müteóayyir ü (6) medhÿĢ úalmıĢam ve híç 

bundan özge çÀre bilmezem ki eger mümkin ise beyèi (7) iúÀle idem ve maóbÿbumı 

müĢterì elinden girü alam ve àuremÀ maópusına rÀøí olam (8) Óaúú TeèÀlÀ ferec 

úapusın açınca eyitdüm çün zindÀn mülÀzemetine ve úÀêı óapsine (9) rÀøí olduú her 

ùaríúle ki vardur beyèi bozmaàa ben müteúabil oldum ve ol (10) mühimmüñ 

kifÀyetini boynuma aldum eyitdi eger bu didügüñ vÀúiè olursa mevtden ãoñra (11) 

óayÀt olam çün yarındası oldı ãabÀó bÀzÀra vardum ve ãordum ki (12) ol zühre úanúı 

müĢterìye müntaúil oldı ve ol ay úanúı menzìle intiúÀl (13) eyledi eyitdiler ki bir 

èavrat Ebÿ Bekir bin ÓÀmíd ki ãÀóib-i Beytü‟l-mÀldur (14) sarÀyından geldi ve ol 

kenìzeki ãatun aldı ve gitdi çün óÀli (15) maèlÿm eyledüm Ebÿ Ġsóaú Faúìh úatına 

geldüm ve úıããayı Ģeró eyledüm ve óÀdiåeyi (16) taúrìr úıldum ve andan teveúúuè 

eyledüm ki Ebÿ Bekr bin ÓÀmìde bir rıúèa yaza ve Ģefìè (17) ola ki ol kenìzeki 

müĢterì elinden ala ve bu ãÀóib-i vÀúıèayı vire ve ol (18) beyèi iúÀle ide Ebÿ Ġsóaú 

daòı bu óikÀyeti mutaøammın bir rıúèa yazdı ve ol (19) yigit ile Ebÿ Bekr sarÀyına 

varduú meclisinde çoú cemÀèat óÀøır gördük (20) óÀli olunca seyr eyledük andan 

ãoñra ilerü varduú ve ĢarÀyit-i òıdmeti (21) yerine getürdük çün beni Ebÿ Ġsóaú 

ãoóbetinde çoú görmüĢdi ve bilürdi (22) baña teleùùuf eyledi ve óÀlden ãordı ben 

eyitdüm Ebÿ Ġsóaú óaøretüñüze (23) bir óÀcet içün rıúèa yazıbdur ve ol rıúèayı eline 

virdük eyitdi   

 

[171-a] 

 

(1) kenìzeküñ issi sen misin yoú ben degülüm tevellüd eĢimüñdür didüm ve 

ãatduàunuñ (2) sebebini ve úarødÀr olduàundan ve beyèiden ãoñra úalaú u ıøùırÀba 

düĢdügüni (3) bi-tamÀmihi Ģeró eyledüm eyitdi va‟llÀhì yıllardur ki kenìzek ãatun 

alduàumı bilmezem (4) eyitdüm óaremden bir èavrat gelmiĢ òÀdimi óÀøır eyledi ve 
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buyurdı ki óaremde (5) tefaóóuã eyleye eger bilürse meclise getüre òÀdim vardı ve 

fi‟l-óÀl cÀriyeyi (6) ióêÀr eyledi Ebÿ Bekr kenìzeke ãordı ki seni kimden aldılar ol 

kenìzek (7) ol yigide iĢÀret eyledi eyitdi diler misin ki seni aña redd eyleyem (8) 

cÀriye òıdmet eyledi ve eyitdi ey òüdÀvend ol cümleden degülsün ki bir kimesneyi 

(9) senüñ üzerine iòtiyÀr ideyüm ammÀ bu kiĢinüñ üzerümde çoú óaúúı vardur (10) 

bÀúí fermÀnı òüdÀvendüñdür didi Ebÿ Bekr eyitdi bu cÀriye èÀúile ve edeblü imiĢ 

(11) andan ÒorÀsÀníye eyitdi saña virdüm eline al ve úanda gerekse git ÒorÀsÀní (12) 

kíse-i zerì ki cÀriye bahÀsında almıĢdı yeñinden çıúardı öpdi (13) ve Ebÿ Bekrüñ 

önüne úodı Ebÿ Bekr òÀdime eyitdi ehl-i óareme eyit ki (14) her iósÀn ki bu 

cÀriyenüñ óaúúında eylediler altundan ve incüden ve úaftÀndan (15) ve àayrinden 

virsünler ol òÀdim çoú nesne getürdi bu mecmÿè mÀlı (16) kenìzekle ol yigide teslím 

eylediler ve ol kìseyi daòı virdi ve eyitdi (17) var borcuñı öde ve bÀúìsini cÀriyeye 

òarc eyle ve èilme meĢàÿl ol (18) ve her ayda saña iki dìnÀr ve bir ……. un vaôífe 

eyledüm ki dÀyimÀ iriĢe (19) ve kendü óaùùıyla bir dırÀznÀme úaleme getürdi ve ol 

ÒorÀsÀní yigide virdi (20) ve tÀ Ebÿ Bekr óayÀtda idi bu vaôífe andan münúaùiè 

olmadı faãl (21) bu óikÀyetde fÀyide budur ki ãÀóib-i nièmet gerek ki dÀyimÀ kerem 

mÀéidesini óÀøıra (22) ve saòÀ vaôìfesini müheyyÀ eyleye ve çün iósÀna maóall úÀbil 

bulsa pÀyı (23) üftÀdelere destgìrÀn eyleye Ģöyle ki Ebÿ Bekr ol ÒorÀsÀníyle eyledi   

 

[171-b]33 

 

 

[172-a] 

 

 

 

                                                           

33 ÇalıĢtığımız metinde 171-b ve 172-a sayfası eksik olduğu boĢ bırakılmıĢtır. 
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[172-b] 

 

(1) ve ittifÀú bir úul eyitdi mecmÿè geçenden üstÀdÀne çün baña be-àÀyet ùarab- (2) 

engíz u dilÀvíz geldi ve istifÀde içün birúaç kerre tekrÀr itdüm ve ol (3) iki mihmÀnuñ 

birisi baña eyitdi senden yüzsüz ve bí-óayÀ görmedüm ana (4) rÀøí degül misin ki 

ùaèÀm yirsün ve ĢarÀb içersün bu küstÀòluú ve bí-Ģermlük (5) ve ibrÀm neye gerek 

ben baĢumı aĢaàa eyledüm ve híç cevÀb virmedüm ve ol bir yoldaĢı (6) beni 

incitmekden menè iderdi ve epsem olmazdı ve saòt sözler söylerdi (7) ve bì-edebÀne 

óareketler iderdi ve beni úatı incidürdi ve ben hic nesne dimezdüm (8) aña degin ki 

úamu namÀz úılmaàa úalúdılar ve meclis òÀlì oldı ve ber-baùùumı elüme aldum (9) ve 

bir òÿb terÀneye düzdüm ve yerinde úodum çün meclise geldiler ol muèarbid (10) 

yine èarbedeye ÀàÀz eyledi ve çoú terrehÀt söyledi ve ben híç söylemezdüm (11) ve 

ùınmazdum tÀ ol kenìzek ber-baùùını eline aldı ve diledügi düze ber-baùùı (12) 

düzülmüĢ buldı eyitdi kim destdirÀzluú eyledi eyitdiler híç kimesne (13) eylemedi 

eyitdi va‟llÀhì üstÀdı óaõıúuñ eli bu alete iriĢüpdür ve ãanèat-ı (14) mÿsiúìde kÀmil 

kiĢi düzüpdür ben düzdüm didüm kenìzek ol ber-baùùı (15) öñümde úodı ve eyitdi 

çün ibtidÀsını luùf eyledüñ itmÀmını daòı erzÀnì (16) úıl ber-baùùı elüme aldum ve bir 

èaceb berdÀĢt àÀyet luùfda ve nihÀyet (17) nezÀketde ve naúarÀt-ı müteóarriú ve 

ùarab-engìz ÀàÀze eyledüm Ģöyle ki cümle óÀøır olanlara (18) eåer eyledi ve úamusını 

óarekete getürdi ve tekellüfe ve temelluúa ÀàÀz eylediler ve bizi (19) bu kerÀmetden 

Ģimdiye degin n‟içün maórÿm eyledüñ didiler ve adumdan ve nesebümden (20) 

ãordılar Ġsóaú bin ĠbrÀhìm el-Mÿãlíyüm didüm ki óalífeye nÀz iderem ve vezíre (21) 

tekebbürlük úıluram ve bugün Ģimdiye degin baña sögersüz ve saòt sözler söylersüz 

(22) ve ben bu maóbÿbdan ötüri ãoóbetüñüzi iòtiyÀr eyledüm ve cemÀlin görmek 

içün (23) maóÀlestüñüze rÀøí olmuĢum va‟llÀhí ki bir úula tÀ bir terÀne dimiyem ve 

sizüñle  
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[173-a] 

 

(1) oturmayam tÀ bu muèarbid perìĢÀn óareket ve nÀ-hemvÀr ortadan gitmeyince 

böyle didüm (2) ve ùuru geldüm ki gidem etegümi ve elümi ùutdılar ve ol bì-çÀre 

elümi ve ayaàum (3) öpdi ve taøarruè u zÀrí eyledi iltifÀt eylemedüm ve eyitdüm ki 

and içdüm (4) elbetde eyle olmayınca oturmayam anuñ yoldaĢı eyitdi hemvÀre senüñ 

nÀ-hemvÀreleàinden (5) úorúardum ki bunuñ gibi óÀdiåeye mübtelÀ olayduñ ve Ģuña 

ittifÀú eylediler (6) anı meclisden çıúaralar çün çıúdı gitdi ben oturdum her ãavt ve yÀ 

her (7) úavl ki ol kenìzek çalmıĢdı ièÀde eyledüm andan kÀmil ü andter Ģöyle ki (8) 

benümle anuñ ortasında farú ôÀhir oldı ve eåer-i ùarb ve neĢÀù cemÀèate (9) sirÀyet 

eyledi ol ev issi yigit ki kenìzeküñ mÀliki ve ve hÿruñ rıêvÀnı idi (10) eyitdi eger bir 

ay úatumda iúÀmet idesün ve meclisümüzi liúÀñ ve àınÀñla (11) ÀrÀste ü müzeyyen 

úılasun bu kenìzeki ki Ģimdiki óÀlde rÀh-ı muóabbetden àulÀmısın (12) seni aña 

mÀlik eyleyem òıdmet eyledüm ve minnet ùutdum ve eyitdüm ÀfitÀb gibi (13) 

rÿĢendür ki göñlüme õerre gibi anuñ hevÀsında muèallaúdur eger bir ay sÀye gibi (14) 

bu òÀnede muètekif olsam ol güneĢ yüzlüyi çengüme getürsem aceb midür (15) ve 

çün göñlümi sevdÀsından òÀlì eylemek mümkin degül bir ay nedür ki yıllarla (16) 

òıdmete ùurmuĢam ve çün ol vaútden ki bu saèÀdet müsÀèade eyledi (17) otuz gün 

geçdi ol yigit vaèdesine vefÀ úıldı ol kenìzeki (18) mecmÿè raòtiyle ve mÀlıyla ve 

òÀdimiyle ve dirÀzgüĢiyle baña temlìk ü teslìm (19) eyledi ve muèteêa‟l-merÀm 

sarÀyuma geldüm ve ehl-i óarem ve àulÀmlar ve òıdmetkÀrlar ki (20) benüm 

àaybetümden maòzÿn u mahmÿm olmuĢlar geldügümden ĢÀd u feraó oldılar (21) ve 

der-óÀl emírü‟l-müéminìn Meémÿn úatına vardum ve geldügümden be-àÀyet (22) 

sevindi ve àaybetümüñ sebebinden ãordı ben ãÿret-i óÀli Ģöyle ki (23) var idi didüm 

buyurdı ol kenìzeküñ mÀlikini óÀøır eylediler ve ol  
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[173-b] 

 

(1) óÀli andan ãordı bi-èaynihi Ģöyle ki èarø eylemiĢdüm Ģeró eyledi buyurdı ki (2) 

sen bir ãÀóib-i mürüvvet kiĢi imiĢsün ve ùabíèatuñda èuluvv-i himmet maèlÿm olur 

(3) mürüvvet budur ki senüñ gibi ãÀóib-i mürüvvetlere yardım ideler buyurdı ki (4) 

yüz biñ aúçe aña virdiler ve eyitdi ki daòı bedòu muèarbidle hem ãoóbet olma (5) ve 

baña elli biñ aúçe buyurdı ve buyurdı ki kenìzeki óÀøır eyle fi‟l-óÀl (6) óÀøır eyledüm 

birúaç nevbet semÀè eyledi Ģöyle ki Meémÿn begendi (7) buyurdı ki üç günde bir 

óÀøır olsun ve perde ardında úalan kenìzekler ile (8) semÀè eylesün ve kenìzeke daòı 

inèÀm buyurdı ve ol gün yalñız bindügüm baña (9) ve ol kiĢiye çoú inèÀma sebeb 

oldı faãl bu óikÀyetde fÀyide budur ki (10) èÀúil gerek ki cemíè aóvÀlde ceng ü 

cidÀlden ve göñül yıúmaúdan ve müslümÀnları (11) ve yoldaĢları incitmekden ve 

öngülük ve èarbede eylemekden ãaúına ve dostlar ile (12) óilm u luùfı ve muvÀfaúat u 

murÀfaúat ve mudÀrÀyı ve óüsn-i òulúı èÀdet idine (13) ve ol iki yigidüñ óÀline naôar 

eyleye ve kendüye imÀm idine birisi óüsn-i òulúıyle (14) ve luùf u óilmi ile bunca 

inèÀm u iósÀna iriĢdi ve birisi yavuz òulúıyle ve èarbede (15) ve ãavÀĢla óaúìr u 

òovÀrluúla meclisden sürüldi el-óikÀyetü‟å-åÀminetu Ebÿ‟l-muèaynÀ (16) rivÀyet 

eyledi Muóammed bin äÀlió bin èAbdu‟llÀh el-èAleví el-Óüseyníden ki eyitdi 

óikÀyet (17) eyledi ki Numeyr bin Úuóayf el-ÓilÀlí baña didi ki bizüm úabílemüzde 

bir yigit var idi ki (18) aña BiĢr bin èAbdu‟llÀh dirler idi ve EĢter dimekle maèrÿfdı 

ve hem bu úabílede (19) bir ãÀóib-i cemÀl úız var idi adı CeydÀ idi bu BiĢr bu 

CeydÀya èÀĢıú olmuĢdı (20) ve bu CeydÀnuñ eri var idi Ģöyle ki ùarìú-i Ģerèìle mÀdÀm 

ki eri (21) vardur ulaĢmaú mümkin degül ve her laóôa èaĢúı göñlünde mütemekkin 

olurdı ve CeydÀ (22) ùarafında daòı èaĢú Ģöyle idi ve kÀh kÀh pÀklükle mülÀúÀt ü 

ãoóbet iderlermiĢ (23) óÀlleri Ģuña iriĢdi ki rÀzları mecmÿè úabÀyilde fÀĢ oldı ve èaĢú 

ile òalú arasında  
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[174-a] 

 

(1) meĢhÿr oldılar ve maóbÿb ùuùaàından murÀda irmedin dìl gibi òalú aàzına (2) 

düĢdiler ve bir gice bì-zaómet aàyÀr-ı ãubóa irmeden ãubó gibi óÀlleri rÿĢen (3) oldı 

ve àuããadan BiĢrüñ güni gice oldı ve gice vü gündüz aàlardı ve CeydÀnuñ (4) pederi 

ve ehli ve úabílesi öldürmekle úorúudurlar idi ve birúaç ferseng óavÀlisinde (5) 

geçmege úomazlardı Nümeyr bin Úuóayf eydür çün BiĢrüñ derdi nihÀyete iriĢdi (6) 

ve muóabbeti àÀyete yetdi benüm úatuma geldi ve eyitdi ey fülÀn a1 èÀĢıú-ı ãÀdıú (7) 

oldur ki cÀn úorúusından terk-i maèĢÿú itmeye ve bundan böyle firÀúuñ (8) yüküni 

getürmege ùÀúatüm úalmadı benümle muvÀfaúat eyle ki CeydÀnuñ úabílesine 

varalum (9) ve cemÀletüñ müĢÀhedesine el virse cÀn fedÀ idelüm el-úıããa anuñla 

muvÀfaúat (10) eyledüm birúaç günden ãoñra CeydÀ úabìlesinüñ óavÀlisine iriĢdük 

EĢter (11) arslÀn gibi bìĢede gizlendi ve úaplÀn gibi kemìnde oturdı ve baña eyitdi 

(12) misÀfirler ãÿretinde var ve CeydÀnuñ evinde úoñ ve ãaúın ki beni añmayasun 

(13) ve benümle senüñ ortanda maèrifet u ãadÀúat var idügüni bilmesünler ve 

benümle (14) CeydÀ ortasında olan mÀcerÀya vÀúıf olduàunı bilmesünler ve 

CeydÀnuñ (15) úoyunını güder bir èavrat vardur anı cehd eyle ki yalñız bulasın ve 

benüm geldügümi (16) aña òaber vir ki ol daòı CeydÀya èarø eylesün ve CeydÀ ile 

buluĢmaàa bir yer taèyìn (17) itsün ne ki buyurdı ise yerine getürdüm ve ol úoyun 

güden èavratı buldum (18) ve BiĢr sözini aña didüm ve CeydÀ úatına vardı girü geldi 

ve ol obÀnuñ (19) yanında birúaç aàac vardı gice anda gelsün didi bu sözi geldüm 

(20) ve BiĢre didüm ve yatsu namÀzından ãoñra ikimüz ol vaèdegÀhe varduú (21) 

fi‟l-óÀl mÀh-ı tÀbÀn ve serv-i òarÀmÀn gibi CeydÀ geldi BiĢr istiúbÀl eyledi (22) ve 

elin öpdi ve ben diledüm ki aralarından gidem ki ãoóbetlerine mÀniè olmayam (23) 

ikisi baña and virdi ki bizden iótirÀz itme ki ãoóbetümüzde eyle nesne yoúdur ki  
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[174-b] 

 

(1) sen aña mÀniè olasun girü geldüm ve ittifÀúla ol aàaclar dibinde oturduú (2) ve 

ayrıluú günlerinden óikÀyet ve firÀú müddetinden ĢikÀyet eylediler bir laóôadan 

ãoñra (3) CeydÀ eyitdi erüm eve gelecek vaútdür ùuru geldi ki gide BiĢr taøarruè u (4) 

zÀríye ÀàÀz eyledi ve eyitdi müddet-i medídedür ki bir gice ãubóa degin senüñ (5) 

ãoóbetüñde olmaú hevesi ile rÿzgÀr geçirdüm revÀ görme ki ãubó olmadan (6) yüzüñi 

görmemek ile èÀlem baña úarañu ola ve güneĢ ùoàmadìn cemÀlüñ ayı perdeye (7) gire 

CeydÀ eyitdi eger viãalüñ bu ĢeydÀ ve rüsvÀ olmasa gice ve gündüz (8) el virse úamu 

gicelerüm Nevrÿz gibi mÿcib-i beĢÀĢet ü ĢÀdmÀnì ola (9) ve cümle gündüzlerüm 

úadar gicesi gibi sebeb-i idrÀk-i saèÀdet ve kerÀmet ola (10) ammÀ bilürsün ki eger 

bu òıdmeti buyurursan yerine getürsem yarın bize tühmet (11) olur ve eger bu ùÀèate 

iùÀèat úılsam lÀ-Ģekk bed-nÀmına müéeddì olur (12) BiĢr bu cevÀbuñ bürÿdetinden 

ãovuú ah eyledi ve ıssı yaĢ gözünden revÀn (13) oldı ve eyitdi òasta göñlümüñ 

dermÀnını yüzüñle ùuùaàınuñ gülbeĢekerinden bile (14) èÀciz ùabìbler gibi cevÀb 

virme úanúı ay gördüñ ki rüsvÀyluú dezèÀr ide (15) ve úanúı òurĢìdi gördüñ ki 

perdesi yırtılmaúdan ãaúına ve eger èaĢúda (16) bizümle Ģerik isen lÀyıú ola mı ki 

bizi cihÀnda rüsvÀ eyleyesün ve sen rüsvÀyluàumdan (17) ãaúınasun ve òulú perdesin 

yırtasun ve sen perdede úalasun yoú yoú (18) derdmend göñlümün dermanuñ bundan 

yeg eyle ve bi-çÀre tenimüñ çÀresin bundan (19) yeg úayurur ki eger yüz nevbet beni 

redd eylesün tekellümden elümi gidermeyem CeydÀ eyitdi (20) eger bu yoldaĢuñ bir 

iĢ itse ve göñlümüzden bir yük getürse ĢÀyed ki (21) arzu gülzÀrında bir gül ele gele 

BiĢr eyitdi ne buyurursuñ òıdmete ùurupdur (22) CeydÀ eyitdi maãlaóat oldur ki 

yoldaĢuñ úaftÀnını çıúara ve benüm úaftÀnlarumı (23) giye ve baĢına bir necek ãara 

ve bizüm evümüze vara yatsudan ãoñra erüm Ģöyle ki  
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[175-a] 

 

(1) èÀdetidür gele ve deve ãaàmaàa çanaú dileye çanaú filÀn yerdedür ala ve öñünde 

(2) úoya ve eline virmeye ki benüm anuñla resmüm Ģöyledür ve çün deveyi saàa gele 

(3) ve ide ki vaôìfeñi al elinden çanaàı almaya ve bir sÀèat teèallül eyleye Ģuña (4) 

degin ki çoú ilóÀó eyleye andan ãoñra erüm çanaàı önüne úoya ve bu hic erümle (5) 

söylemeye andan ãoñra ol gide ãabÀóa degin gelmeye BiĢrüñ yoldaĢı eydür (6) 

buyurduàı gibi eyledüm çün eri çanaàla süd getürdi almaúda çoú (7) teèallül ü nÀz 

eyledüm andan ãoñra elüm uzatdum ki alam ve ol úaãd eyledi ki çanaàı (8) yere úoya 

elüm çanaàa ùoúandı düĢdi ve süd döküldi süd döküldüginden (9) be-àÀyet úaúıdı ve 

ãaçumı eline aldı ve otuz úamçı muókem arúama ve yanlaruma (10) urdı ve eyitdi bu 

on günüñ niceye degin nice ki ben senüñle óilm iderem (11) fÀyide eylemez úavm ve 

aúrabÀsı geldiler ve beni yüz ĢefÀèatle elinden aldılar ve bir laóôa (12) oldı atası geldi 

ve luùf u mudÀra ile söylerdi ve teraóóüm ü Ģefúat (13) eylerdi ve aàlardı ve ben híç 

nesne dimezdüm andan ãoñra eyitdi ey úızum (14) AllÀhdan úorú ve óelÀlüñe muùìè 

ol anı ve bizi ve kendüñi incitme ve yaúìn (15) bil ki EĢtere iriĢmek mümkin degül 

ve erinden òalÀã olmaú muóÀldur böyle didi (16) ve gitdi CeydÀnuñ úız úarındaĢı var 

idi hezÀrbÀr CeydÀdan maóbÿb u nÀzik (17) geldi ve yanumda oturdı ve mevzÿn 

èibÀretle ve Ģìrìn elfÀzla baña temellüú (18) ve dil-dÀrluú eylerdi ve beni dögeni 

laènet iderdi ve aàlardı ve ben híç (19) söz söylemezdüm Ģuña degin ki ikimüz 

baĢumuzı yasdıàa úoduú ve yanumda (20) yatdı ben aheste úulaàına eyitdüm úız 

úarındaĢuñ EĢter úatındadur ve ben (21) anuñ sebebinden bunca miónet gördüm ve 

renc çekdüm ve aàac zahmın yidüm ve rÀzını (22) ÀĢikÀre eylemedüm ve perdesin 

yırtmadum anuñ sırrını ãaúlamaúdan sen benden daòı (23) evlÀsun ol úız çün sözi 

iĢitdi sögüt yapraàı gibi ditredi 
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[175-b]34 

 

[176-a] 

 

[176-b] 

 

[177-a] 

 

[177-b] 

 

(1) ve ne sözüñ ve ne sırruñ var ise küstÀòane bì-tekellüf di ol cÀnla úabÿl ider (2) ve 

híç kimesneye iótiyÀcıñuz yoúdur girü dükkÀna geldüm geldi ve eyitdi (3) aúçeyi 

gördügümi ve òÀdime ne didügümi ferÀset ile bildi ve ben aàladum (4) ve rÀzumı 

ÀĢikÀre úıldum ve eyitdüm AllÀh AllÀh ben bì-günÀhuñ helÀkini revÀ (5) görme 

beĢÀĢet ü neĢÀù yüzinde peydÀ oldı ve derdimüñ úıããasını rıøÀ (6) semìèiyle iĢitdi ve 

muóabbet odunı luùf ãuyıyla teskìn eyledi andan ãoñra (7) luùf u temellük ile ümìdvÀr 

ol ki murÀdına iriĢesün ve benüm peyàamumı òÀdim (8) saña luùf getüre didi ve gitdi 

ben ol mÀlı ãÀóiblü ãÀóibine teslìm eyledüm (9) ve baña daòı çün fÀyide oldı illÀ 

anuñ muèÀmelesi münúaùıè olduàuna melÿl (10) oldum ve gice ve gündüz bu 

endìĢede idüm ki birúaç günden ãoñra ol òÀdim (11) geldi ve selÀmını getürdi ve 

eyitdi saña müĢtÀú u arzumenddür ben (12) adını ve meskenini ãordum eyitdi ùıfl 

iken Muútedir Bi‟llÀhuñ vÀlidesi (13) seyyìde bunı ãatun almıĢ ve úız idinüp 

beslemiĢ ve Ģimdiki óÀlde (14) cevÀrìde ve sarÀy úızlarında bundan muúarreb 

seyyìde úatında yoúdur ve seyyìdenüñ (15) òazìnesi ve õeòayir ü nefÀisi ve òarcı vü 

daòlı ve beyè ü ĢirÀsı ve gelmek gitmek (16) ve óaremde ne olursa aña mufavvaødur 

ve seni iòtiyÀr idüpdür ki èaúd u nikÀóla (17) saña gele ammÀ seyyíde görmesine 

                                                           

34 Çalıştığımız metinde 175-b, 176-a, 176-b, 177-a  sayfaları eksik olduğu için boş bırakılmıştır. 



501 

 

 

mevúÿfdur ve fikr budur ki seni emírü‟l-müéminín (18) óaremine úoya eger fikr rÀst 

gelürse ve keremüñ çıúmaú selÀmetluàıla müyesser (19) olursa ÀĢikÀr olmadan 

maúãÿduña bí-Ģekk iriĢürsün ve eger el-èayÀzu bi‟llÀh (20) bu sırra iùùilÀè olunur ise 

be-heme-óÀl helÀk olursın eger cÀnuñ ziyÀnına (21) ve cÀnanınuñ ıããısına emìn isen 

úadem yola baã ve eger cÀndan geçmek (22) elüñden gelmez ise ayaàuñı etegüñi çek 

ve ãaàluú ile evinde otur ben (23) eyitdüm biñ cÀn visÀlına fedÀ olsun ve biñ göñül 

òÀk-i pÀyine neåÀr   

 

[178-a] 

 

(1) eyitdi bu gice keĢtìye gir ve Dicleden geç ve Ģaù kenÀrında seyyide binÀ úıldıàı 

(2) mescid içinde otur ve gice anda ol ne òÀdiåe olursa göresün (3) ne buyurdı ise 

eyle eyledüm ve gice ãabÀóa degin anda oldum çün ãubó oldı (4) bir zevraú geldi içi 

ùolu boĢ ãandıú ve óamÀllar ol ãandıúları mescide (5) çıúardılar ve gitdiler bir 

laóôadan ãoñra ol kenízek ol keĢtìden çıúdı (6) ùuru geldüm duèÀ itdüm ve elin 

öpdüm ve bir laóôa birbirümüz ile derdleĢdük (7) andan ãoñra beni ol ãandıúlardan 

birisine úoydı ve bir muókem úuflle úuflledi (8) ve òÀdimler geldiler ve envÀè úumÀĢ 

u úaftÀnları ve èatr u èabìr u gülÀb getürdiler (9) ve ol ãandıúda úordı Ģuña degin ki 

ãandıúlar úamu ùoldı ve her birisine (10) úufl urdı ve zevraúa úodılar ve Diclede 

revÀn oldılar óÀlüme naôar (11) eyledüm egerçi zevraúda idüm ammÀ kendümi àark 

olmuĢ bilürdüm nedÀmet (12) ü perìĢÀn baña müstevlì oldı kendüme eyitdüm 

ayaàumla goristÀna geldüm (13) ve kendü elümle kendümi varùa-i helÀke bıraúdum 

ve òayÀl-i fÀsid ile ãaàluú (14) metÀèını sevdÀ bÀzÀrında úÀsid eyledüm úaøÀ-ı Ģehvet 

içün ol daòı (15) yÀ müyesser ola yÀ olmaya ol óÀlüñ ãuèÿbetinden aàladum ve 

taøarruè u òuĢÿèa (16) meĢàÿl oldum ve mecmÿè maèÀãìde tevbe eyledüm ve neõrler 

eyledüm Ģuña degin ki (17) ãandıúları zevraúden çıúardılar ve òalìfe dergÀhına 

iriĢdürdiler ve benüm (18) ãandıúum úamu ãandıúlardan ilerü giderdi ve kenìzek 

benümle gelürdi ve her gÀh ki (19) sarÀyuñ bir úapusına iriĢdük ol úapuda olan 
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òÀdimler ãandıúı (20) açmaú ve içindekini görmek isterler idi ve ol kenìzek baèøısını 

(21) çıúarırdı ve baèøısını sögerdi ve baèøısını gülmek ile ve masòaraluàıla (22) 

geçerdi ve baèøısıyla müdÀrÀ eylerdi Ģuña degin ki bir mevøièa iriĢdük ki (23) 

òÀdimlerüñ ulusı ve muúarrebleri anda olurdı ve andan bilürdüm ki kenìzek 

  

[178-b] 

 

(1) anuñla úatı temellüú ü telaùùuf iderdi ve híç fÀyide itmedi ve elbetde ãandıúları (2) 

açaram didi ve ãandıúları indirdi ve benüm ãandıúum ile ibtidÀ eyledi (3) ve úuflunı 

açmaú istedi çün ol óavÀlini ùuydum úorúudan bí-hoĢ (4) oldum ve ãandıúda iĢedüm 

Ģöyle ki ãandıúdan çıúdı ve yere revÀn (5) oldı ol kenìzek çün benüm bevlümi gördi 

feryÀd eyledi ve eyitdi (6) ey üstÀd beni helÀk eyledüñ ve bÀzergÀnlar öñünde söz 

getürdüñ on (7) biñ dìnÀra dürlü dürlü úumÀĢlar ve envÀè úaftÀnlar ve eãnÀf-ı úoúular 

(8) bu ãandıúdadur ve bir ĢiĢe zemzem ãuyı úaftÀnlar ortasında úomuĢdum (9) 

döküldi ve úumÀĢlar bÀùıl oldı ve rengleri ãoldı òarÀb oldı òÀdim (10) úaúıdı ve eyitdi 

ãandıúı götür ve cehenneme var laènet saña ve ãandıúuña (11) òÀdimler ãandıúı 

götürdiler ve ol úapudan daòı geçdük ve çoú yol (12) gitdük nÀ-gÀh kenízek ÀvÀz 

eyledi ki va‟llÀhí emírü‟l-müéminíndür çün (13) òalìfe adını iĢitdüm òavfdan bì-hoĢ 

oldum ve helÀküme yaúín eyledüm (14) òalífe ol kenízeke ÀvÀz eyledi ve eyitdi ey 

fülÀn bu ãandıúlarda (15) ne var eyitdi ey òüdÀvend seyyidenüñ raòtıdur òalìfe eyitdi 

ãandıúları (16) ac ve içinde ne varısa baña èarø eyle kenízek eyitdi seyyide bu laóôa 

(17) òüdÀvend úatında úamusını aça òalìfe eyitdi sen git ki ben avÀĢ geldüm (18) 

kenìzek ol òÀdimlere buyurdı ki taècìlle gitdiler ve benüm ãandıúumı bir óücreye 

(19) iletdi ãandıúumı açdı ve beni çıúardı ve bir àurfeye iĢÀret eyledi (20) ol àurfeye 

çıúdum ve oturdum der-óÀl Muútedir geldi ve mecmÿè ãandıúları (21) açdı beni 

çıúardı ve bir àurfeye iĢÀret eyledi ol àurfeye çıúdum (22) ve oturdum der-óÀl 

Muútedir geldi ve mecmÿè ãandıúları úatında açdı (23) ve içinde ne varısa gördi çün 

kenìzek ol iĢden fÀrià oldı  
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[179-a] 

 

(1) benüm úatuma geldi ve baña istimÀlet virdi ve ĢarÀb ü ùaèÀm ve miyve ve úaftÀn 

(2) getürdi ve óücre úapusunı kilìdledi ve gitdi ol gice ãabÀóa degin ol (3) çardÀúda 

oldum hemìn ki ãabÀó oldı ol kenízek geldi ve eyitdi seyyide (4) gelüp seni görmek 

ister der-óÀl seyyide bir cemÀèat úarÀviĢler ile geldi (5) ve sarÀy ãaònında kürsi 

úodılar oturdı ve kenìzeklerüñ her birisi bir mühimme (6) gönderdi Ģöyle ki kendü ol 

kenìzekden özge kimesne úalmadı andan ãoñra (7) ol kenìzek baña iĢÀret eyledi ki 

çardÀúdan in indüm çün seyyideyi (8) gördüm òıdmet eyledüm ve yer öpdüm ve duèÀ 

u åenÀ úıldum seyyide eyitdi (9) eyü iòtiyÀr eylemiĢsün õìrek u edeblü didi ve ùurdı 

ve gitdi ve ol (10) kenìzek eyitdi beĢÀret olsun saña ki seyyide nikÀóa ruòãat virdi 

(11) ancaú çıúmaú zaómeti úaldı eger müyesser olursa ve sırrımuz gizli úalursa (12) 

murÀda iriĢdük ben eyitdüm AllÀh TeèÀlÀ ãaúlaya ve bu àuããadan daòı úurtara (13) 

çün yarındası oldı rÿzgÀr-ı luèbet bÀz vücÿdumuñ luèbetini girü (14) ãandıúa úodı 

müntaôir oturdum ki ãandıú ne oyun ve perdeden (15) ne luèbe çıúara hem ol tertìbce 

ki getürmiĢler idi òÀdimler ãandıúları (16) götürdiler ve çıúardılar ve òıdmetkÀrlaruñ 

ve òÀdimlerüñ óırãı teftìĢe evvelkinden (17) az idi Ģuña degin ki ãandıúları ol 

mescide iletdiler çün mescid òÀlì (18) oldı ãandıúdan çıúdum ve ol mescidde secde-i 

Ģükr itdüm ve selÀmetluàıla (19) odama geldüm birúaç günden ãoñra ol òÀdim geldi 

ve bir rıúèa getürdi (20) ve bir kìse ki içinde üç biñ dìnÀr var idi ve rıúèada yazılmıĢ 

ki (21) baèd ez selÀm ve èarø-ı iĢtiyÀú maèlÿm ola ki bu üç biñ dìnÀrı (22) seyyide 

kendü òaããasından saña gönderdi ve Ģöyle buyurdı ki bahÀlu (23) atlar ve fÀòir 

úaftÀnlar Ģöyle ki lÀyıú-ı òavÀã-ı òulefÀ ve mülÿk ola ve laùìf  

 

[179-b] 

 

(1) úullar pÀdĢÀhlara lÀyıú alasun ve kendüni elüñden geldügince ÀrÀste (2) 

eyleyesün ve òalìfe dergÀhına gelesün ve bÀbü‟l-èÀmmede óÀøır olasun ki (3) seni 
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òalìfe meclisine óÀøır eyleyeler ve benümle senüñ ortanda kÀbìn úıyalar (4) ne 

buyurdıysa úamu yerine getürdüm ve bÀbü‟l-èÀmmeye geldüm bir laóôadan ãoñra (5) 

bir óÀcib geldi ve emírü‟l-müéminíne icÀbet eyle didi çün dÀrü‟l-òilÀfete (6) girdüm 

Muútediri gördüm ki serír-i òilÀfetde oturur úuêÀt u ekÀbiri Benì HÀĢim (7) óavÀlì 

serìrde oturmuĢlar ümerÀ vü ekÀbir u muúarrebler ve óüccÀb ayaà üzerine (8) 

ùurmuĢlar yer öpdüm ve emìrü‟l-müéminìn heybetinden dehĢet baña àÀlib oldı (9) 

andan ãoñra baèøı úuøÀt òuùbe oúudı ve ol cÀriyeyi baña èaúd-i nikÀó úıldı (10) ve ol 

meclisden çıúdum beni bir lÀùif sarÀya ki fÀòir úÀlíler ve envÀè dìbÀc u Ģekiler (11) 

döĢemiĢler ve mecmÿè mÀ-yuótÀc óÀøır u müheyyÀ olmuĢ getürdiler ve úodılar (12) 

gitdiler ben ol gün aòĢama degin ol sarÀyda oturdum ve ol cemÀèatden (13) 

kimesneyi bilmezdüm açluú baña àÀlib oldı ùuru geldüm ve girdügüm úapudan girü 

çıúdum (14) ve sarÀyı çurandum bir maùbaòa iriĢdüm maùbaòcılaradan yimek 

diledüm beni bilmediler (15) cigerbend úavurması birúaç etmekle öñüme úodılar ben 

taècìlle yidüm ve aĢinÀsız (16) elümi maùbaòda yudum soàÀn úoòusı ve cigerbend 

úoòusı elümden gitmedi tìz (17) yerüme geldüm ve ol sarÀyda yarım giceye degin 

oturdum çün yarım gice oldı (18) def ü nÀy ÀvÀzı geldi gördüm bir cemÀèat 

kenìzeklerden ve sarÀy úızlarından (19) neĢÀùle geldiler ve maóbÿbumı ki luùf u 

óüsnle bir bezenmekden müstaànì idi (20) envÀè cevÀhir ü óülel ile ÀrÀste eylemiĢler 

getürdiler ve evvelki resm u èÀdeti (21) yerine getürdiler ve meclisi òÀlí úoyup 

gitdiler úatına vardum ve diledüm ki (22) elümi boynına uraydum úaúıdı ve eyitdi 

èaceb eger bÀzÀríden iĢi gele yÀ senüñ (23) cinsüñ èamí dÿn-himmet kiĢi ola didi ve 

ùuru geldi ve gitmege úaãd eyledi   

 

[180-a] 

 

(1) ben zülfi gibi ayaàına düĢdüm ve her-çend ki beni kendüden ırÀà eylerdi (2) 

ayaàına düĢerdüm ve ãuçum nedür bilmezem dirdüm eyitdi bilürsün ki viãÀl ü èiĢret 

(3) günidür ve zülf ü òÀlüm ile oynamaú vaútidür cigerbend úavurmasın yiyesün (4) 
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ve elini yumadan yüzüme ve zülfüme el urasun ben eyitdüm ãÿret-i óÀli taúrír (5) 

eyleyince teveúúuf eyle andan ãoñra ne dilersüñ buyur ve óÀlümi naúìr ü úıùmìr (6) 

Ģeró eyledüm ve and içdüm ki her gÀh ki ùaèÀm yisem úırú kez elümi yuyam böyle 

didüm (7) ve zÀr u zÀr aàladum ve taøarruè u zÀrí eyledüm aàladuàuma raóm eyledi 

ve úırú kez (8) yuyam didügüme güldi ve döndi yerine oturdı ve ùaèÀm getürüñ deyü 

buyurdı (9) elvÀn-i eùime óÀøır eylediler Ģöyle ki mülÿk u òülefÀnuñ maèhÿd 

ùaèÀmdan ãoñra (10) elvÀn-ı ĢarÀblar meĢrÿè getürdiler ve maóbÿb muàaniyye 

cÀriyeler semÀèa ÀàÀz eylediler (11) ve çün bir iki nevbet ùarab-engiz terÀneler ve 

úavller itdiler meclisi òÀlí itdi (12) ve ol gice èayĢ u èiĢret ile Ģöyle ki hic dil anı 

taúrír idmeye fí‟l-cümle (13) bir hafta böyle geçdi çün sekizinci gün oldı eyitdi òalìfe 

sarÀyı ve emìrü‟l-müéminìn (14) óaremi senüñ cinsüñ muúìm olmaàa lÀyıú degüldür 

bu bir hafta olduàumuz daòı (15) seyyide hezÀr óìle ile óÀãıl eyledi Ģimdiki óÀlde 

seyyide baña elli biñ (16) dìnÀr inèÀm eyledi ve bu úadar daòı muètemedler úatında 

vedìèatdur on biñ (17) dìnÀr al ve bir òÿb sarÀyı pÀdĢÀhÀne Ģöyle ki dergÀhı ve 

dehlìzi ve ãanèatları (18) ve tÀbòÀneleri mecmÿè óÀøır ola ãatun al ve alduàundan 

ãoñra eger meremmet ü (19) imÀrete óÀcet ise eyle ve ãaúın ki tÀcirler èÀdetince 

taãarruf eylemeyesün çün (20) sarÀy maèmÿr ola baña òaber eyle ki mecmÿè mÀlumı 

aña naúl eyleyem ve ben daòı ardınca (21) varam eyitdüm òıdmetkÀrem ne 

buyurursuñ ideyüm buyurdı on biñ dìnÀrı (22) baña teslìm eylediler sarÀyuma 

geldüm ve dostlar tehniyete geldiler ve sehl müddetde (23) bir laùìf sarÀy Ģöyle ki 

gerek aldum ve mecmÿè mÀlını naúl eyledügünden ãoñra kendü daòı geldi   

 

[180-b] 

 

(1) ve andan ãoñra èiĢret ü nÀzla geçirdük ve bu yigitler iĢÀret eylediler birúaç yigit 

(2) yıla olan yigitler andan vücÿda geldiler ve birúaç vakitdür ki dÀr-ı fenÀdan (3) 

dÀr-ı beúÀya rıólet eyledi ve ol vaútden berü eger cigerbend yisem elbetde úırú (4) 

kere elümi yuyam faãl bu óikÀyetde fevÀyid çoúdur ammÀ ol fÀyide ki (5) bu 
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maúÀma maòãÿãdur budur ki èÀúil gerek ki èavrat fitnesinden ve anlaruñ (6) 

mekrinden ihtirÀz ide ve yaúìn maèlÿm ide ki ne úadar ki kiĢi ãaúına iótiyÀù (7) ide 

èÀúibet mekr u fitne ile fesÀdi ãÿret-i ãalÀóda ve baùıl libÀs-i óaúda (8) gösterirler ve 

elbetde maúãÿdlarına irmeyince úomazlar ve merÀdların óÀãıl (9) eylemeyince 

diñlenmezler Ģöyle ki bu óikÀyetden maèlÿm olur ki òalìfe sarÀyına (10) bunca 

úapucılarla ve ãaúlayıcılarla ve òıdmetkÀrlar ile ve òÀdimler ile beklenürken (11) çün 

kendilerine gerek oldı bir ecnebì kiĢiyi òalìfe óaremine getürdiler ve çıúardılar (12) 

Ģöyle ki híç kimesne vÀkıf ve òaberdÀr olmadı el-óikÀyetü‟l-èÀĢire (13) èAbdü‟l-

Melik bin èUmeyr eydür ol vaút ki èAmr bin Hübeyr Küfenüñ beglügine (14) 

müteúallid oldı her gice on kiĢi Küfenüñ ekÀbirinden çaàırırdı ve anlarla (15) ãoóbet 

iderdi ve ãoóbetleri ile eglenürdi ve anlaruñ ãoóbetinden fÀyide ùutardı (16) bir gice 

úatına birúaç kiĢi ile müctemiè olduú eyitdi bu gice her birüñüz bir óikÀyet (17) 

dimek gerekdür èAbdü‟l-Melik eydür ben eyitdüm Aãlaóa‟llÀhu‟l-emír yalan 

óikÀyetümi (18) gerek yÀ ùoàrı óikÀyet ve óaú söz mi gerek yÀ bÀùıl eyit rÀst ü óaú 

(19) var iken yalan ve bÀùıl neye gerek eyitdüm Ģöyle iĢitdüm ki Ġmrü‟l-úays bin (20) 

Óacer el-Kindì and içmiĢ ki híç èavrat nikÀh-ı Ģerìèyle almayam tÀ andan sekiz (21) 

ve dört ve iki ne nesnedür deyü ãormayınca baèøı iderdi ki ol dörtdür (22) ve baèøı 

daòı cevÀb virirdi ol begenmezdi ve almazdı ittifÀú bir gün (23) yola giderdi yolda 

bir kiĢi gördi ki bir küçücük úızcaàızını omzına getürmüĢ  

 

[181-a] 

  

(1) gider Ģöyle ki Ġmrü‟l-úays andan maóbÿb görmemiĢdi Ġmrü‟l-úaysuñ (2) gözüne 

ol úızuñ cemÀli be-àÀyet òoĢ geldi eyitdi úızcagız sekiz ve dört (3) ve iki nedür úız 

eyitdi diĢi itüñ emçekleridür Ġmrü‟l-úays ol úızı (4) atasından diledi ol kiĢi icÀbet 

eyledi ve mÿcibi Ģerìèile ol úız (5) èaúd eyledi úız Ģarù eyledi ki vaút-i zifÀfında da üç 

meséele Ġmrü‟l-úaysdan (6) suéÀl ide ve Ġmrü‟l-úays daòı cevÀb ide ve yüz deve ve 

on úul ve on (7) óÀlayıú ve üç at vire Ġmrü‟l-úays mecmÿèısını úabÿl eyledi bir 
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müddetden ãoñra (8) Ġmrü‟l-úays úulunı ol úıza viribdi ve bir ùuluú bal ve bir ùuluú 

yaà ve iki (9) úaftÀn armaàan viribdi àulÀm èarab úabÀyilinden bir úabìleye iriĢdi 

(10) ol úaftÀnları giydi ittifÀú bir dikene uàradı úaftÀn yırtıldı ve ol ùulÿúlardan ol 

èarabları úonuúladı Ģöyle ki ol (11) ùulÿklardan ol èarabları úonuúladı Ģöyle ki 

ùulÿúlardan úatı eksildi (12) andan ãoñra ol úızuñ úabìlesine vardı gördi ki úız yalñız 

atası ve anası (13) úarındaĢları evde degül armaàÀnı úıza teslìm eyledi atasınuñ ve 

anasınuñ ve (14) úarındaĢınuñ aóvÀlinden ãordı ve úandadur didi úız eyitdi atam (15) 

vardı ki ırÀàı yaúìn eyleye ve yaúìnı ırÀà eyleye ve anam vardı ki bir Ģaòã (16) iki 

eyleye ve úarındaĢum vardı ki güni gözlemeye ammÀ göñlün yarılmıĢ ve 

bıñÀrlaruñuzda (17) ãu az úalmıĢ àulÀm Ġmrü‟l-úays úatına geldi ve iĢitdügi sözi 

Ġmrü‟l-úaysa (18) óikÀyet eyledi Ġmrü‟l-úays eyitdi ol ki eyitdi atam gitdi ki ırÀàumı 

(19) yaúín eyleye ve yaúínı ırÀà eyleye oldur ki vardı ki bir úavimle èahd ü peymÀn 

(20) muòÀlefet eyleye ve ol ki anası gitmiĢ bir Ģaòã iki eyleye varmıĢ ki bir èavrata 

(21) mÀmÿluú eyleye ve ol èavrat ùoàura ve ammÀ ol ki úarındaĢı gün gözlemege 

(22) gitmiĢ úarındaĢı çoban imiĢ güni gözedür ki úaçan gün bata ki úoyunun eve 

getüre (23) ve ammÀ ol ki göñlün yaralıdur didi murÀd oldur ki viribdügüñüz úaftÀn 

yırtıúdur  

 

[181-b] 

 

(1) ve ol ki bıñaruñuz ãoàulupdur didi viribdügüñüz ùuluúlar ùolu degül rÀst (2) di ki 

úaftÀnuñ ve ùuluúlaruñ óÀli nice oldı gulÀm ãÿret-i óÀli Ģöyle ki (3) var idi taúrìr 

eyledi Ġmrü‟l-úays àulÀma nesne dimedi andan ãoñra (4) Ġmrü‟l-úays èazm eyledi ki 

úızı zifÀf eyleye yüz deve yerÀúladı ve bir àulÀm bile (5) aldı ve ol úızuñ úabìlesine 

müteveccih oldı bÀdiyede bir úuyuya iriĢdi (6) Ġmrü‟l-úays àulÀma buyurdı ki 

develeri ãuvala çün deve çoà idi (7) àulÀm ãu çekmekden èaciz oldı àÀyet keremden 

Ġmrü‟l-úays àulÀma yardım (8) eyledi ve ãu çekmege baĢladı àulÀm ol óÀli fırãat ü 

àanìmet bildi ve Ġmrü‟l-úaysı (9) ardından urdı ve úuyuya bıraúdı ve ol develeri aldı 
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ve Ġmrü‟l-úaysuñ (10) gerdek gicesine gitmeye yeraàladuàı úaftÀnları giydi ve úızuñ 

úatına geldi ve úıza (11) peyàÀm viribdi ki erüñüm geldüm ki seni alam ol eyitdi 

erüm idügüni bilmezem (12) ammÀ bir deve boàazlañ ve anuñ baàırsaúlarından ve 

úarnından bir ùaèÀm eylesünler (13) ve úatına iletsünler didi didügi gibi eylediler ve 

ol àulÀmuñ öñine úodılar (14) híç iètirÀø eylemedi yidi ve eyitdi ekĢi yoàurd iledüñ 

ki içe iletdiler içdi (15) ve híç nesne dimedi andan eyitdi deveyi boàazladuúları yere 

nesne (16) bıraàuñ ki yata eylediler yatdı ve híç nesne dimedi yarındası oldı (17) 

eyitdi Ģarù eylemiĢem ki baña er olana üc suéÀl eyleyem eger cevÀb virse fe-bihÀ (18) 

ve illÀ ol nesne ki lÀyıúdur úılam ol àulÀm eyitdi ãor eyitdi üst (19) ùudaàuñ ve alt 

ùudaàuñ deprendügi nedür àulÀm eyitdi andan ötüridür ki (20) senüñ ùudaàunı öpsem 

gerek úız eyitdi ãaà yanuñ ve ãol yanuñ deprendügine (21) sebeb nedür àulÀm eyitdi 

andan ötüridür ki úocasam gerek úız eyitdi (22) uyluúlaruñ iòtilÀcına sebeb nedür 

àulÀm eyitdi seni uyluúlarımuñ üstünde (23) oturtsam gerek úız çün bu sözi 

àulÀmdan iĢitdi eyitdi ùutuñ bunı ki  

 

[182-a] 

 

(1) úuldur ve azÀdluúdur ve hürriyet niĢÀnesi ne úavlinde ve ne fièilinde ôÀhir degül 

(2) úavli ùutdılar ve muúayyed eylediler ittifÀú kÀrvÀn yoldan geçerken Ġmrü‟l-úays 

(3) düĢdügi úuyuya uàradılar Ġmrü‟l-úaysı çıúardılar Ġmrü‟l-úays kendü (4) 

úabìlesine geldi yüz deve daòı aldı ve ol úızuñ úabìlesine vardı (5) úıza òaber 

iriĢdürdiler ki erüñ geldi eyitdi erüm idügini bilmezem ammÀ (6) bir deve boàazlañ 

ve baàırsaúlarından ve úarnından ùaèÀm eyleñ ve iledüñ yisün (7) didügi gibi 

eylediler Ġmrü‟l-úays el uzatmadı eyitdi laùìf yerinden biĢirüñ (8) getürüñ andan 

ãoñra eyitdi ekĢi süd iledüñ ki içe iletdiler içmedi tÀze (9) getürüñ didi deveyi 

boàazladuúları ve tersin dökdükleri yerde döĢek döĢediler (10) oturmadı ve eyitdi ol 

úızıl depe üzerine ki úamu yerden yüksekdür (11) bir òayme tutuñ ki benüm 

maúÀmum oldur andan ãoñra ol úız eyitdi üç suéÀlüm (12) vardur kerem eyleyüp 
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cevÀb buyursunlar ki èakd-i nikÀóda ol daòı Ģarùdur (13) Ġmrü‟l-úays eyitdi 

buyursunlar ki cevÀbla òıdmet eyleyelüm geçen suéÀlleri (14) ièÀde eyledi Ġmrü‟l-

úays eyitdi ùudaàum deprendügi mey nÀb içmekden (15) omuzum deprendügi bürd-i 

yemení ve aùlas-ı maèdenì ve óülel-i rÿmí giymekden ve uyluàum (16) deprendügi 

tÀzı ve èarabì ve rahvÀr atlara binmekden úız çün bu cevÀbları (17) iĢitdi eyitdi o 

benüm erümdür ièzÀz u ikrÀmda mübÀlaàa eyledi ve ol (18) úulı öldürdiler ve Ġmrü‟l-

úays èarÿsiye ve dügüne meĢàÿl oldı (19) èAbdü‟l-Melik eydür çün èAmr bin 

Hübeyr bu óikÀyeti iĢitdi eyitdi bu gice (20) bu óikÀyeti ile ãoóbeti òatm eyleyelüm 

ki bundan Ģìrìn óikÀyet olmaya ve baña (21) çoú inèÀm ü iósÀn eyledi faãl bu 

óikÀyetde fÀyide budur ki (22) èÀúla maèlÿm ola ki Bení Àdeme istièdÀd u 

zíreklükden yeg híç sermÀye (23) yoúdur ve híç bezek èaúl ü zihn bezeketinden eyü 

bezek yoúdur  

 

[182-b]       

 

(1) el-óikÀyetü‟l-óÀdìyetu èaĢere KitÀb-ı Ferec Baède‟Ģ-Ģiddenüñ müéellifi Ģöyle 

óikÀyet (2) eyledi ki Úays bin Düreyc ve èavratı LübnÀ óikÀyetini meĢÀyiòden ve 

üstÀdlarından (3) muòtelif rivÀyetler ile iĢitmiĢem VÀøıó rivÀyet Muóammed bin 

HiĢÀm el-Kelbìnüñ (4) rivÀyetidür ve Ģöyle dir ki Úays ve atası Düreyc Medìne-i 

MuãùafÀnuñ ãallÀ‟llÀhu (5) èaleyhi ve sellem muúìmlerinden idi ve çoú mÀlları var idi 

ve emlÀk u esbÀbları (6) çoà idi ve devlerinüñ ve úoyunlarınuñ otlayacaú yerleri 

Medìneye yÀúın idi (7) bir gün Úays develerini görmege vardı yolda Benì Úaèb Ġbni 

Óuzeyme úabìlesine (8) uàradı óarÀret-i hevÀdan ãusuzluú Úayse àÀlib oldı ve LübnÀ 

òaymesinüñ (9) úapusına geldi ve ãu diledi bu LübnÀ bir úız idi àÀyet melÀóat ve 

nihÀyet (10) leùÀfetde her ãıfat-ı kemÀl-i óüsn ve cemÀl ki Óaúú TeèÀlÀ cihÀn 

òÿblarına virmiĢdi (11) úamusı anuñ õÀtında müctemiè idi el-úıããa LübnÀ òaymeden 

ùaĢra geldi elinde (12) bir bardaú ãu Úayse ãundı Úays ol ãuyı içmeden içine od düĢdi 

(13) ve göñlüni yele virdi ve eĢigi ùopraàından müteóayyir olup oturdı LübnÀ (14) 
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çün gördi ki Úays tevaúúuf eyledi tekellüf úıldı ve úonmaú iltimÀsını (15) eyledi 

Úays fi‟l-óÀl merkebinden indi LübnÀ atası daòı geldi ve ièzÀz u (16) ikrÀmda Ģöyle 

ki resmdür daúìúa fevt eylemedi ve bir deve boàazladı (17) ve ol gice Úaysuñ içinde 

èaĢúuñ odı ziyÀde oldı çün ãabÀó (18) oldı Úays ùurdı gitdi ammÀ her laóôa Ģavúı 

ziyÀde olurdı (19) ve óarÀret-i sevdÀ teraúúì úılurdı óÀl Ģuña iriĢdi ki LübnÀnuñ zülf ü 

(20) òÀlli ve óüsn ü cemÀliçün Ģièr eyitdi ve èarab úabÀyili içinde èaĢúıla (21) meĢhÿr 

u maèrÿf oldı bir müddetden ãoñra Úaysuñ firaú miónetinden ùÀúati (22) ùÀú oldı ve 

ãabrı úalmadı geçer gibi bir gün LübnÀ òaymesine geldi ve LübnÀya (23) selÀm virdi 

LübnÀ òaymeden òaramÀn òaramÀn çıúdı ve cevÀb-ı selÀm aldı ve luùf  

òoĢ köĢeé-i zevú idi ãafa ehline èÀlem  

bir óÀlile sürseydi eger èömrüni Àdem 

ãıóóat ãoñu derd olmasa vaãlda ãoñu hicrÀn  

nÿĢ Àòirì nìĢ olmasa sÿr Àòirì mÀtem  

[183-a] 35       

 

(1) óaøret-i DÀnyÀl buyurdı ki bir kimesnenüñ murÀdı olsa (2) olurı olmazı üç ãaùr 

noúùa döküp (3) evvelkisin özde ikisin biri birinden úıãa úonup (4) andan ãoñra sekiz 

sekiz ùÀrh idüp aña göre cevÀb (5) viresün ammÀ muúaddem üc iòlÀã-ı Ģerìf ve bir 

FÀtióaé-i (6) Ģerìf ve óaøret-i resÿle üc ãalavat-ı Ģerìf getüresün (7) eger noúùa bir 

úalursa ol niyyet mübÀrekdür ve yıldızı (8) saèd-ı ekberdür bu niyyeti iden kiĢinüñ 

niyyet-i òayrdur (9) inĢÀéa‟llÀh müyesser ola eger noúùa iki úalursa (10) bu niyyet 

ãabr ister bir müddet iòlÀã-ı Ģerife müdÀvìm (11) ola inĢÀéa‟llÀh ve murÀdına óÀãıl 

olur eger noúùa (12) üç úalursa ne øarar var ne fÀyide var ve eger (13) noúùa dört 

úalursa bu niyyet bí-fÀyidedür ve eger (14) noúùa beĢ úalursa yıldızı Saèddur bu 

niyyet inĢÀéa‟llÀh (15) olur bir miúdÀr ùaleb ve dostlar muèÀveneti ile olur   

                                                           

35  183-a, 183-b nolu sayfalar farklı yazıyla yazılmıĢ olduğundan esere sonradan eklenmiĢ olduğu 

intibaını uyandırmaktadır. 
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[183-b]        

 

(1) eger noúùa altı úalursa bir miúdÀr ãabr lÀzımdur müyesser (2) olur lÀkìn ùaleb 

gerekdür eger noúùa yedi úalursa bu niyyet (3) tamÀm murÀdınca yaúìn zemÀnda olur 

aãlÀ àÀm çekmeye inĢÀéa‟llÀh (4) eger noúùa sekiz úalursa èaôím nièmetdür 

inĢÀ‟a‟llÀhu teèÀlÀ (5) murÀdı müyesser olur ve devlet-i èizzete vÀãıl olur (6) 

inĢÀ‟a‟llÀhu teèÀlÀ noúùayı bu ãÿretde úona  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



512 

 

 

6. SONUÇ  

 

El-Ferec Bade‟ş-şidde-Paris Nüshası (İnceleme-Metin) adlı tez çalışması 

sonunda elde edilen sonuçlar şunlardır: 

 

1. 15. yy.‟da Anadolu‟da Türk birliğinin yeniden kurulmaya başlandığı bir 

dönemde II. Murad‟ın oğlu II. Mehmet‟e (Fatih) hocalık yapan Mehmed b. Ömer el-

Halebî‟nin Halebî Camii olarak bilinen medresede müderrislik yapan, ilmiye sınıfına 

mensup bir şahsiyet olduğu tespit edilmiştir.  

2. Halebî‟nin II. Murad adına Farsça‟dan Türkçe‟ye tercüme ettiği A.F 383 nolu 

Ferecin 13 bap olması, bu baplara ait çerçeve hikâyelerin Dehistanî‟ye ait Farsça 

Ferec ile aynı olması nedeniyle kaynağının Dehistanî‟ye dayandığı görülmüştür. 

3. Ferec Paris Nüshası‟nın, hikâye içinde hikâye anlatma metoduyla yazılmış, 

sade dil ile kaleme alınmış didaktik bir eser olduğu görülmüştür.  

4. Ferec hikâyelerinin, klâsik hikâyeciliğimizin bütün özelliklerini taşımakta 

olduğu hikâyelerin bazılarının gerçek hayattan alındığı, az bir kısmının da dev, insan 

yiyen adamlar, ejderhalar gibi olağanüstü varlıkları konu alan hikâyeler olduğu 

görülmüştür. 

5. Türlü bela ve musibete maruz kalmış kimselerin çeşitli vesilelerle kurtuluşa 

ermelerini anlatan eserde Halebî, II. Murad‟ın sade dil politikasına uygun olarak 

Arapça Farsça manzumelerin, ayet ve hadislerin anlamını “et-terceme” gibi 

ifadelerin ardından verdiği tespit edilmiştir.. 

6. Hikâyelerin anlatımında öncelikle hikâyeyi rivayet eden kişinin bu hikâyeyi 

kimden işittiğine yer verildikten sonra hikâye kahramanları ve özelliklerine yer 

verilmiş ve olaylar anlatılmıştır. Ferecde bulunan hikâyelerin hemen hepsinden 

ahlaki bir ders çıkarmak esas olduğundan bu dersler, hikâyelerin sonunda “fasl” 

denildikten sonra maddeler halinde belirtilmiştir.  

8. 12 çerçeve hikâyeden oluşan Türkçe Ferecler incelendiğinde metnin, 42 

hikâyeden oluştuğu tespit edilmiştir. 42 hikâyelik külliyatın, Paris Nüshası ile aynı 

adı taşımasına rağmen hikâyelerinin tamamen farklı olduğu ve Arapça, Farsça 

nüshalarla ilgisinin olmadığı görülmüştür. 42 hikâyelik külliyatın başka bir 

külliyattan tercüme edildiğine dair kaynaklarda herhangi bir kayda rastlanmamıştır. 
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42 hikâyelik Fereclerin metninde her hikâyenin sonunda “müellifine, okuyanına, 

iĢidenine, yazanına, cem idenine, sahibine” dualar edilip rahmet okunsa da hiçbir 

hikâyenin sonunda mütercim kelimesine rastlanmamıĢtır. Bu durum, bize eserin 

tercüme değil te‟lif bir eser olduğunu düĢündürmektedir. Muhtemelen, kim olduğu 

kesin olarak tespit edilemeyen müellif farklı kaynaklardan faydalanarak hikâyeleri 

yeniden biçimlendirme yoluyla kaleme almıĢtır. Arap ve Fars kaynaklarında bu 

külliyata kaynaklık edebilecek herhangi bir eserin Ģu ana kadar tespit edilemeyiĢi de 

bu kanaati desteklemektedir (Kavruk, Çaldak, & YoldaĢ, 2000: XIII). 

9. Bu karĢılaĢtırma sonucunda, bu iki külliyatın isimlerinin aynı olması, 

kahramanların büyük sıkıntılardan sonra feraha ermesi ve hikâye içinde hikâye 

anlatma tekniğinin kullanılmasından baĢka ortak yönlerinin olmadığına elimizdeki 

bulgular neticesinde ulaĢılmıĢtır. 
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